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Avant-propos 


Cet ouvrage est destiné aux grands débutants ainsi qu’à tous ceux 
qui désirent se perfectionner en langue chinoise. 

Tout au long de la rédaction, nous avons porté une très grande 
attention aux besoins de nos lecteurs : apprendre le chinois vivant 
d’aujourd’hui, afin de pouvoir communiquer librement avec les 
Chinois en utilisant leurs expressions, dans la vie quotidienne 
comme au travail. 

C’est dans ce but que nous avons rédigé cet ouvrage selon les 
principes suivants : 


1 - Aborder tous les sujets de la conversation quotidienne 

Les leçons 1 à 70 se présentent sous forme de conversations. 
Elles abordent des sujets pratiques tels que les salutations, la date 
et l'heure, les façons de se présenter, de demander son chemin, de 
téléphoner, d'envoyer un fax, de se rendre à la gare, au restaurant, 
dans un magasin, etc. Les phrases appartiennent à la langue parlée 
de tous les jours. Elles correspondent d’une part à ce que nos 
lecteurs souhaiteront exprimer, d’autre part à ce qu’ils entendront 
dire par les Chinois. 


2 - Décrire la société actuelle 

Les leçons 71 à 90 se présentent sous forme de courts articles 
qui abordent quelques domaines importants de la société chinoise 
d’aujourd’hui. Ils permettent à nos lecteurs d’acquérir une connais- 
sance générale de la vie de ce pays ainsi qu’un aperçu de la culture 
et de la civilisation chinoises. 
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3 - Sélectionner les mots et les expressions les plus couramment 
utilisés 

Notre méthode utilise un vocabulaire courant. La sélection des 
mots et des expressions est fondée sur le «Programme des mots et 
caractères des quatre niveaux de la langue chinoise» conçu en 1992 

, dé Pt ue 

par le bureau d’Etat de la direction de l’enseignement du chinois 
langue étrangère. 


4 - Mettre en évidence la construction des caractères 

Afin de faciliter l'apprentissage des caractères chinois, nous 
essayons de regrouper les caractères comportant une même 
sous-partie. Ex. 1 : les mots suivants comportent tous la «clé de 
la femme» : #3 (ma maman), PK (mèi petite sœur), 1 (jié grande 
sœur). Ex. 2 : les mots suivants comportent une même sous-partie 
et ont une même voyelle 5”: #(qi chevaucher), # (ji envoyer), 
Fi (yi chaise), À (qi bizarre). Nous les présentons sous forme de 
caractères seuls ou au sein d’expressions, dans les exercices n° 1. 

À partir de la leçon 31, vous pouvez aussi les trouver dans une 
phrase du texte ou les exercices n° 4. Par exemple : AU #Æ XF À 
T. est parti envoyer une lettre en vélo (voir leçon 33 texte). 


5 - Insister sur la construction des mots et des expressions 

Le fait de regrouper les expressions possédant un même caractère 
aidera à mémoriser les mots. Ex. :  #icker, Æ%X ticket de bus, HBSX 
timbre-poste, WF }F bureau de poste. Nous présentons ces expressions 
dans les exercices n° 1 et, à partir de la leçon 31, vous pouvez égale- 
ment les rencontrer dans les phrases du texte ou les exercices n° 4. 


6 - Expliquer la grammaire de façon simple et claire 

Nous avons voulu simplifier l'explication, faire comprendre 
la grammaire à travers des exemples constitués d’un vocabulaire 
simple, et accompagnés très souvent de la traduction française. 
Nous avons aussi souhaité faire acquérir les différentes structures 
grâce à de nombreux exercices. Par ailleurs, les pages de grammaire 
sont complétées par une explication, que vous trouverez en début 
du livre, de certains termes grammaticaux utilisés dans cette 
méthode. 


7 - Préciser les différences entre les langues chinoise et française 


Cette méthode de chinois est conçue spécialement pour les 
lecteurs francophones, et pour cela nous tenons compte également 
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des différences entre les deux langues. Par exemple, nous soulignons 
que le verbe À signifie offrir, accompagner, apporter (voir leçon 33, 
grammaire), et que l’on ne peut pas utiliser un même verbe chinois 
pour exprimer perdre un sac, perdre un match, perdre du temps (voir 
leçon 63, grammaire, et leçon 79, exercice 1). 


8 - Présenter les 90 leçons sous une forme identique 

Chaque leçon est composée de quatre pages. Sur les pages 1 et 
2 se trouvent le texte, le vocabulaire et l’ordre des traits (pour les 
leçons 1 à 20). La page 3 est consacrée à la grammaire, la page 4 
aux exercices. 

Les 90 textes ont à peu près la même longueur et le même 
nombre de mots nouveaux. Chaque nouvelle leçon introduit des 
structures et des mots nouveaux tout en réutilisant ce qui a été 
étudié précédemment. 


9 - Traduire les textes et corriger les exercices 

Chaque texte est accompagné d’une traduction en français et de 
la transcription phonétique. Les corrigés des exercices sont réunis 
à la fin de la méthode, sauf dans le cas des révisions d’écriture et de 
vocabulaire (exercices 1). 


10 - Penser à la prononciation des mots 

L'écriture chinoise ne se prononce pas directement (sa pronon- 
ciation peut s’interpréter par le pinyin, transcription phonétique 
chinoise). Compte tenu de cette difficulté particulière dans l’ap- 
prentissage du chinois, nous fournissons l’enregistrement, dans 
un coffret séparé, non seulement des textes et du vocabulaire des 
pages 1, mais aussi des exercices de thème et de version. Quant aux 
expressions et exemples en chinois cités dans les pages de gram- 
maire, nous mettons souvent le pinyin, sauf pour les mots et les 
phrases du texte de la même leçon. 


Conçue pour les lecteurs souhaitant s'initier seuls à la langue 
chinoise, cette méthode peut aussi servir de support d’apprentissage 
collectif avec un professeur. 

L'apprentissage du chinois est une entreprise longue et difficile. 
Pourtant, en suivant cette méthode, vous y prendrez plaisir. Et, petit 
à petit, vous progresserez et arriverez à bien maîtriser cette langue. 
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Comment utiliser cette méthode ? 


Vous trouverez successivement : 
- une présentation de l'écriture chinoise (p. 13-17); 
- une présentation de la prononciation chinoise (p. 19-23); 
- une liste des termes grammaticaux (p. 25-31); 
- 90 leçons (p. 32-391); 
- les corrigés des exercices (p. 393-465); 
- un vocabulaire classé par ordre alphabétique, selon la 
prononciation (le pinyin) (p. 466-504). 


Vous devez lire très attentivement, avant de vous lancer dans les 
premières leçons, les explications sur l'écriture et la prononciation 
chinoises. Vous pourrez ensuite les consulter lors de l’apprentissage 
des premières leçons. 

Vous pouvez faire d’abord une lecture rapide de la liste des termes 
grammaticaux, puis relire un de ses paragraphes, lorsque vous 
rencontrerez des termes qui vous paraissent difficiles à comprendre, 
ex. : déterminant, déterminé, particule structurale, complément 
post-verbal, etc. 

Pendant l’étude de chaque leçon, vous pourrez consulter la liste 
de vocabulaire dès que vous en aurez besoin. 
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Pour étudier les 90 leçons, nous vous conseillons de travailler 
dans l’ordre suivant : 


a) Etudier le vocabulaire et apprendre l'écriture chinoise. 
- Ecouter et Lire les mots. 
- Ecrire les mots en utilisant les modèles dans les 20 premières 
leçons pour l’ordre des traits des caractères (ne recopiez pas 
le modèle : n'écrivez pas / 1 # 47 # mais 1). 
- Faire les exercices d'écriture (exercices 1 et 2 pour les 
10 premières leçons ; exercices 1 pour les autres). 


b) Etudier le texte. 

- Essayer de comprendre le texte avec le vocabulaire nouvel- 
lement acquis. 

- Etudier chaque phrase en lisant la page de grammaire du 
texte. Attention : 1. Dans cette page, les exemples et les mots 
qui ne sont pas traduits en français se trouvent générale- 
ment dans le texte de la même leçon. 2. La lettre «L» suivie 
d’un chiffre, ex. L32, signifie «leçon 32» ou «voir (aussi) 
leçon 32». «L14, texte» signifie «voir le texte de la leçon 
14» et «L14» tout court signifie en principe «voir la page 
de grammaire de la leçon 14». 3. N'oubliez pas que la liste 
des termes grammaticaux (p. 25) peut vous aider à mieux 
comprendre cette page. 

- Ecouter et lire le texte. 


c) Faire des exercices. 

- Faire les exercices dans l’ordre : structures, version et thème. 
Corriger chaque exercice en utilisant les corrigés qui se trou- 
vent en fin de livre. 

- Lire les exercices en écoutant l'enregistrement. 


12 - Mode d'emploi 


L'écriture des caractères chinois 


Lorsque l’on commence l'apprentissage du chinois, on trouve 
souvent que les caractères sont difficiles non seulement à écrire mais 
aussi à mémoriser. Ceci tient au fait qu'ils constituent un système 
de signes tout à fait différents des lettres alphabétiques. 

Par conséquent, pour bien écrire les caractères chinois, il faut 
employer une méthode d’apprentissage particulière, prendre de 
bonnes habitudes dès le début et connaître leur construction. 


1 - Les traits sont les éléments fondamentaux des caractères chinois. 
Ils s’écrivent dans un sens conventionnel. 








| Les traits les plus courants et le sens du pinceau 


les traits _ PIX, D ge PE A 





le sens du pinceau — 1 #/ \ * # 7 = 





2 - Lorsque l’on respecte bien l’ordre des traits d’un caractère, on 
peut écrire facilement, rapidement et correctement. 





L'ordre des traits d’un caractère 


- de haut en bas 

- de gauche à droite 

- trait horizontal avant trait vertical 

- l'extérieur avant l’intérieur 

- fermer le cadre après avoir tracé l’intérieur 

- le trait du milieu, le côté gauche, puis le côté droit 
| - le point en dernier 

Par exemple : 


Egupasl NDNAMEAAE 
Vs niv / À VAT 
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3 - Un caractère se décompose souvent en deux sous-parties ou plus. 














EX; ; 


Ex. : 


Ex: ! 


Ex. : 


Ex. : 


Ex. : 


Ex. : 


Ex. : 


Ex. : 


Les principales formes de composition des caractères 





ERSNEHES 


[EX] 


BE 


ELLE 








SSSR 
E Fi E 


| 





4 - Les «clés» ou «radicaux» sont des sous-parties du caractère. 





La liste des clés les plus fréquentes 


















































exemple/ 
clé |Pion* |signification tre Dex prononciation/ 
[= signification 
I] couteau |! I fl dào arriver 
{ homme 14 #$ nù tu 
| parole ù + Ë qing s’il vous plaît 
F oreille 1F | #P dôu tous Pré yuàn cour 
+ |ù terre ++ Hi di sol Æ qù aller 
a herbe — ++ À cäo herbe 
4 main EL: [HT di frapper 
| A |kôu bouche ITA BZ chi manger 
| | enceinte | ME F gué pays 
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il |shän montagne || 1111 # sui âge 
, deux hommes |, , , ti cg 
L ou (le) pas ta FE RE 
chien ou animal | , SD 3 
J à gifs L 3 #J gôu chien 
| #. nourriture |/ # # fK fan repas 
Jr |guäng |vaste de Ji diàn magasin 
[] |mén porte rfi] Fi] wèn interroger 
? eau VS DE xi laver 
NT: 
} cœur DE L méng occupé 
as toit VAS re À jia famille 
i marche "ii dt jin entrer 
tg maâ maman 
# 120 _ jee [S AX Æ yào vouloir 
$ = #% häi enfant 
Fe fils 1% 2 xué étudier 
+ ———— 
Z soie 14% 2À gèi donner 
Æ |mä cheval 10 % di chevaucher 
Æ |wäng |roi —=++Æ | bän équipe 
À |mù bois —+TAHAR 'F yi chaise 
Æ |ché véhicule EE | qing léger 
j 3 ming clarté 
H jf soleil TA | shi êvre 
D |bèi me | ND | gui cofteux 
culture et ke 
; ; 
K bléia FH WX shôu recevoir 
| A |yuè lune ou viande | J J] fi FE pèng gros | 
k |hud feu » 121Jk |A dëng lampe | 
À |feu pres # re chaud 
| rite ou montrer |* > 4 + | Où zhù souhaiter 
D is eu 5 4 nn TN # xiäng penser 
& |shi pierre ai Bi wän bol 
Écriture - 15 


























- [HAE - rapprocher les sous-parties haut et bas. 
mù œil F Æ kàn regarder Ex. : À fatigué (ne pas faire : & ); 
L. Tan L - aligner les sous-parties haut et bas. 
FH |tiân champ FH FR lèi fatigué Ex. : Æ vieux (ne pas faire : Fe); 
— - bien «abriter» la sous-partie bas. 
F Sa eh Ë | #7 ding ou Ex. : JE magasin (ne pas faire : T&); 
| Æ - bien «asseoir» la sous-partie haut. 
== FI hé er Ex. : dt entrer (ne pas faire : L#) 
% |hé céréale T4 ia : | | 
F Æ xiäng parfumé 
| 5 | + 6, : 
# |niäo oiseau 5 RS ya canard Les bonnes habitudes se prennent dès le début. Dans les 
gr premières leçons, certains caractères nouveaux sont accompagnés de 
ÿ- maladie Fr à bing malade I ordre d’écriture de leurs traits. Utilisez bien ces modèles. Après une 
L cinquantaine de caractères différents, vous saurez écrire rapidement 
à re | 17 lg jéaialie et correctement, sans avoir besoin du modèle d’écriture des traits. 





\ moirh |ÜF xiä crevette 
ch  : | dèn œuf 


LFKM 


ÆH |chéng |insecte 
































me bambou À lén panier 
| A Jet 
X |mi riz re TH cng sucre, bonbon 
Ë pied | À g ñ FR gên suivre 
27 
# |yû poisson 444 LE #. yü poisson 





* Certaines clés sont elles-mêmes un caractère. Par exemple, la clé de la 
terre Æ est aussi un mot. Le mot + signifie «terre» et se prononce tü. 


5 - Les caractères, quel que soit le nombre de leurs traits, occupent 
un même espace et sont séparés par des espaces égaux. 


Ex. : —BiX'X un bol de riz (4 caractères). 


En résumé, lorsque vous écrivez, pensez à : 

- faire le trait — de gauche à droite. Ex. : H bouche, |} en trois 
traits (ne pas faire : 11); 

- respecter l’ordre des traits. Ex. :1 114 []; 

- faire des caractères de taille identique ; 

- rapprocher les sous-parties gauche et droite. 


Ex. : # bon (ne pas faire : À 7); 
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Les règles de prononciation en chinois 


La prononciation standard du chinois (par opposition aux 
prononciations dialectales) est transcrite par ce que l’on appelle 
le pinyin. Ce système de transcription phonétique est pratiqué en 
Chine populaire depuis 1958. 

Chaque caractère correspond à une seule syllabe, en pinyin. Ex. : 
— BK yi wän mi fèn un bol de riz (4 caractères, 4 syllabes). 

Une syllabe est représentée soit par une finale seule (ex. : yi, 
wan, €, ai), soit par la combinaison d’une initiale et d’une finale 
(ex.:m+i — mi,f+an — fan). 

Chaque syllabe porte un ton noté sur une des lettres qui la cons- 
tituent. Ex. : le ton * est marqué sur ; dans mi. 


Etudions les initiales, les finales et les tons : 


Tableau des initiales 
b | P m f | d ] t n | l 


8 | k | h j | a 
h | ch | sh |r] z | ce | s | 


Prononciation des initiales! 
b [p] de «Paris». Ex. : bà se prononce [pa] comme dans «patinoire». 





























p [pl de «nappe». Il se prononce avec une forte expiration d’air. 


d [t] de «tisser». Ex. : dà se prononce [ta] comme dans «table». 





1. Nous vous proposons ici une explication approximative de la prononciation chinoise 
des initiales et des finales à l'aide de la prononciation française. 
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t_[t] de «patte». Il se prononce avec une forte expiration d’air. 


g [c] de «cadre». Ex. : gù se prononce [cou] comme dans 
«coudre». 


k [c] de «sac». Il se prononce avec une forte expiration d’air. 


m, f, n, L,s, sh ne présentent aucune difficulté particulière. Ils se 
prononcent respectivement comme dans les mots 
français «ami», «famille», «normal», «louer», 
«sac», «chaque». 


h [r] de «rue», mais plus léger. Ex. hü se prononce [rou] comme 
dans «route», mais le [r] est plus léger. 


r [j] de «joue». La langue est en position rétroflexe. Ex. : ràng se 
prononce approximativement comme « Jean ». 


j [tjl, combinaison des [t] et [j] français. 

q [tj], comme j décrit ci-dessus, mais avec une forte expiration 
d’air. 

x comme un [s] chuinté. 

z [ts], combinaison des [t] et [s] français. 


c [ts], comme z décrit ci-dessus, mais avec une forte expiration 
d'air. 

zh [tch], combinaison des [t] et [ch] français. La langue est en 
position rétroflexe. 


ch [tch’], comme zh décrit ci-dessus, mais avec une forte expiration 
d’air. La langue est en position rétroflexe. 























Tableau des finales 

i (y) u wu) | uçu) | 
a ia (ya) ua (wa) | 
o Il uo (wo) | | 
e ie (ye) üe(yue) | 
ai | uai (wai) 
ei Hu ui (wei) 
a0 iao (yao) 
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ou iu (you) 

an ian (yan) uan (wan) üan (yuan) 
en Ü in (yin) un (wen) ün (yun) 
ang iang (yang) uang (wang) | 
eng ing (ying) ueng (weng) 

ong iong (yong) 





Les finales présentées dans le tableau ci-dessus peuvent être 
associées à une initiale (ex. : t + iao — tiao, t + ai — tai), mais elles 
peuvent aussi apparaître sans initiale. Dans ce cas, elles se notent 
comme indiqué entre parenthèses dans le tableau (ex. : yao, wu), ou 
comme indiqué dans la colonne 1 du tableau (ex. : ai, ou). 

La lettre ü (prononcée [u] comme dans «urne») perd son tréma 
après y, j, q, x, mais se prononce toujours [ul] : yu, yue, yuan, yun, 
ju, jue, juan, jun, qu, que, quan, qun, xu, xue, xuan, xun. 

Dans un mot composé de plusieurs syllabes, celle qui précède 
une des syllabes de la colonne 1 du tableau est séparée de celle-ci 
par une apostrophe ("). Comparons : piäo (1 seule syllabe) ; pi'äo 
(2 syllabes). Ex. : Tiän'änmén (3 syllabes). 

Le g dans le tableau ci-dessus indique la nasalisation d’un son, il 
ne se prononce pas tout seul. Ex. : wang se prononce [ou + an], et 
non pas [ou + an + gue]. 

Le r se trouve quelquefois à la fin d’une finale. Ex. : huär, guànr. 
Ce r final se prononce comme le [eu] de «peuple», mais la langue 
est en position rétroflexe. 


Prononciation des finales 
a [a] de «ami». 


o Lorsqu'il est seul, le o se prononce comme dans «tôt». Après 
b, p, m, £ il se prononce [ou + o], comme la combinaison très 
étroite du [ou] de «tout» + [o] de «porc». 


e [eu] de «peuple». 


i [il de «ami». 
Mais dans zhi, chi, shi, ri, zi, ci, si, il se prononce comme le [e] 
de «leçon», mais très faible. On peut même considérer qu’il 
ne se prononce pas du tout et qu’il n’est là que pour aider à 
prononcer la consonne seule. 
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u [ou] de «toux». 
Mais après y, j, q x, il se prononce comme le [u] de 
«urne». 


ü [u] de «urne». 


ai comme [aille] dans «travaille», mais sans faire entendre le 


e final. 
ei [é] de «élu». 
ie [ie] de «lier», le i étant moins fort. 


ao [a + o], combinaison très étroite du [a] de «ami» + [o] très 
court de «porc». 


uo [ou + o], combinaison très étroite du [ou] de «tout» + [o] de 
«porc». 


ou [o + ou], combinaison très étroite du [o] de «porc» + [ou] 
très court de «tout». 


iu [i+o + ou], combinaison très étroite du [i] de «ami» + [ou] 
décrit ci-dessus. 


ui [ou + é], combinaison très étroite du [ou] de «tout» + [é] de 
«élu ». 
ün comme «une», le [n] étant très léger. 


an comme «Anne», le [n] étant très léger. 
ang [an] de «manger». 


en [e + n], combinaison très étroite du [e] de «leçon» + [n] 
léger. 


eng nasalisation renforcée du son précédent. 
in comme [ine] dans «Aline», le [n] étant très léger. 
ing nasalisation renforcée du son précédent. 


ong [on] de «longtemps». 


Quant aux autres combinaisons possibles, elles dérivent direc- 
tement des prononciations ci-dessus. Ex. : iang = i + ang ; ua = 
u + a, etc. 
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Les tons 
Chaque syllabe porte un ton. Le chinois comporte 4 tons notés 
comme suit: * ””‘,ex. : ma, m4, mä, mà. Un cinquième ton, léger, 
n'a pas de signe graphique, ex. : ma. 


1®ton[”] Ton haut égal. La voix est placée haut et reste à la 
même hauteur, sans monter ni descendre. Ex. : à. 

2*ton[”] Ton montant. La voix doit se placer suffisamment 
bas au départ pour pouvoir remonter à hauteur du 
premier ton. Ex. : 4. 

3° ton [*] Ton descendant puis remontant. La voix part d’assez 
bas, descend encore, puis remonte jusqu’au point mi- 
haut. Ex. : à. 

4 ton [*] Ton descendant. La voix doit se placer suffisamment 
haut au départ pour pouvoir descendre jusqu’au 
point le plus bas. Ex. : à. 

Ton neutre [sans notation] Il est court et se situe dans le prolon- 
gement naturel du ton qui le précède. 


Une même syllabe affectée d’un ton différent a un sens différent 
et correspond très souvent à un caractère différent. Reprenons 
la syllabe ma (pinyin + caractère chinois + traduction) : mä fi 
maman, mä ff chanvre, mä cheval, mà #5 gronder ; ma W est 
une particule interrogative. 

Mais une même syllabe au même ton peut souvent correspondre 
à plusieurs caractères : l\ est, par exemple, la transcription phoné- 
tique en pinyin d’une cinquantaine de caractères différents. 

Un autre cas, assez rare toutefois, est celui d’un même caractère 
pouvant se prononcer différemment (ton et/ou phonème), avec à 
chaque fois un sens différent. 

La pratique du français est de baisser le ton en fin de phrase 
énonciative et de relever la voix en fin de phrase interrogative. Il en 
va tout autrement de la phrase chinoise. Vous devez vous efforcer de 
marquer le ton de chaque syllabe, quelles que soient sa place dans 
la phrase et l’intention de la phrase (énonciative ou interrogative). 
Ex. : Ni léi. Tu viens. Shéi qù xuéxiào ? Qui va à l’école ? 
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Quelques termes grammaticaux 


Pour expliquer les phénomènes linguistiques qui apparaissent 
dans les textes, nous utilisons des termes grammaticaux dont 
certains vous sont sans doute difficiles à comprendre. Nous vous 
présentons ici un document complémentaire à la grammaire que 
vous devez étudier dans chaque leçon, afin de vous aider à mieux 
comprendre ces termes. 


1 - Les particules 

a) Particule interrogative. Elle se trouve en fin de phrase 
interrogative. 
Ex. : PR RNE? Ni lèi ma ? Est-ce que tu es fatigué ? Es-tu fatigué ? 
HE 9 EAN ? Zhè shi tà de yàoshi ba ? C'est sa clé, n'est-ce 
pas ? 
On ne la met pas dans une question contenant déjà un mot 
interrogatif (ex. : qui, quoi, quand, etc.). 
Ex. : K#RÏE? Nin zhäo shéi ? Qui cherchez-vous ? 
EC {E 2? Ta yäo chi shénme ? Que veut-il manger ? 


b) Particule modale. Elle se trouve en fin de phrase énonciative ou 
impérative. Sa présence n’est pas toujours obligatoire. 
Ex. : RÉ BR MB) ! Woô zhën gäoxing (a) ! Je suis vraiment 
content ! 
RIMRÆE(E)! Wômen kuài zou (ba) ! Allons-y vite! 


c) Particule structurale. Il y en a trois. Elles se prononcent de la 
même façon : de. 
- #J se trouve dans un groupe nominal, entre le déterminant et 
le déterminé (voir ci-dessous : groupe nominal). 
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- HE se trouve dans : “adj. ou un autre mot + # + verbe”. Avec 
cette structure on décrit l’action. 

Ex. : ÉDNÉHIX. Chün féng qingqing de chui. La brise 
printanière souffle doucement. 

RE HE... Ta dà shéng de shuô. 11 dit à haute voix... 
- {8 se trouve dans : “verbe + #4 (+ adv.) + adj. ou d’autres mots”. 
Le mot introduit par #4 exprime une appréciation sur l’action 
ou indique le degré qu’atteint l’action. 

Ex. : MEN ASARÉT. Ta hänyü shud de hën häo. parle très 
bien chinois. 

MENFEARS TZR. Ta xié hanzi xié de wäng le chifàn. 7/ 
écrit tant de caractères chinois qu’il a oublié de manger. 


d) Particule aspectuelle. On l'appelle aussi suffixe verbal ou suffixe 
aspectuel. Il y en a trois. Ces particules se trouvent immédiate- 
ment après le verbe. 

- T le indique une action accomplie. 
Ex. :FERKRIT—-ÆÏIL, Zuétiän wo mäi le yi bën cidiän. 
Hier, j'ai acheté un dictionnaire. 

- # zhe indique l'aspect duratif du verbe ou la simultanéité des 
deux actions. 
Ex. :lJF# Mén käi zhe. La porte est ouverte. AUS Æ Ta 
xiào zhe shuo. 1/ dit en souriant... 

- jf guo marque une expérience. Il signifie que l'ac- 
tion décrite a déjà été réalisée au moins une fois dans le 


passé. 
Ex. : RÆdTE. Wo qù guo Zhônggué. Je suis déjà allé en 


Chine (au moins une fois). 


2 - Le classificateur 
On l'appelle aussi spécificatif. Il faut le mettre entre un chiffre et 
un nom : “chiffre + classificateur + nom”. Le classificateur change 
en fonction du nom. 
Les classificateurs les plus courants sont À gè et À zhi. 
Ex. : —Â'#/Æ yi ge xuéshëng un élève 

FR) liäng zhi gou deux chiens 

=RF+ san zhi béizi trois tasses 

DUSKRE H si zhäng zhèopiàn quatre photos 

EÂNT wa ge hènzi cinq caractères chinois 

Les unités de mesure et les noms des récipients (ex. : tasse, sac, 

boîte, etc.) sont aussi employés comme classificateurs. Dans ce cas, 
le classificateur est traduisible en français. 
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Ex. : — HR A yi kuài rdu #n morceau de viande 
HE liäng pièn miänbäo deux tranches de pain 
HE7K sän ping shuï rrois bouteilles d'eau 
WÈITX si gôngjin mi quatre kilogrammes de riz 


3 - Les groupes nominal, prépositionnel et verbal 
a) Groupe nominal. Il est composé de “déterminant (+ #) 
+ déterminé”. Le déterminant modifie le déterminé. Il précède 
toujours le déterminé. Le déterminant est souvent un nom, un 
pronom ou un adjectif. Le déterminé est un nom. Le mot 4 n’est 
pas toujours présent. 
Ex. : Æ FHJEHXE Läo Wäng de yäoshi La clé de Lao Wang 
ÆT] ché mén /z porte de la voiture 
XIJ" dà gôngchäng grande usine 
RÉ EMESE jintian wänshang de diänying piào 
Le ticket de cinéma de ce soir 


b) Groupe prépositionnel. Il est composé de “préposition + nom 
ou pronom”. Il se trouve avant le verbe ou le groupe verbal. 
Ex. : AUX HAT. Ta zài Zhôonggué gôngzud. Il travaille 

en Chine lil en Chine travaille]. 
RE IMNITA. Wo géi Mäli dà diènhuà. Je téléphone 
à Marie [je à Marie téléphonel]. 
RE WA. Wo gén tà shuo zijian. Je lui dis 
au revoir [je à lui dis au revoir]. 
RAM EME. W6 công xuéxiào qù andiän. De l'école, 


je vais au restaurant [je de l’école vais (au) restaurant]. 


c) Groupe verbal. Il est souvent composé de “V + O” (V : verbe : 
O : complément d'objet). Le complément d’objet est un nom ou 
un pronom. 

Ex. : RÉ ET. Wo zhäo Lio Wäng. Je cherche Lao Wang. 
RAR ft. Wo bû rènshi tà. Je ne Le connais pas [je ne 


pas connais il]. 


Le complément d'objet peut indiquer un lieu. Il n’y a pas de 
préposition entre le verbe et le lieu. 


Ex. : KZ AL. Wo qù nàr. Je vais là-bas. RH GE. Ni 
li findiàn Tu viens (au) restaurant. TXT XE. 
Wäng xiänsheng zài Fägu6. Monsieur Wang est (se trouve) 
en France. 
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Certains verbes peuvent être suivis de 2 compléments d'objet. 
Dans ce cas, le groupe verbal est composé de : “V + O1 + O2”. 
Le O1 (complément d’objet 1) correspond au COI (complément 
d'objet indirect) français (à Marie) et le O2 au COD (complément 
d'objet direct) français (l'histoire, une photo). 

Ex. : A ISIN JL. Ta jiäo Mal lishi. Z/ apprend l'histoire 

à Marie [il apprend Marie l’histoire]. 
A2S ILE — KE. Ta géi Mäl yizhängzhèopiàn. 1/ 
donne une photo à Marie [il donne à Marie une photol]. 

Le groupe verbal peut être plus long. Dans l’exemple 
suivant, le groupe verbal est constitué de : “groupe 
prépositionnel + verbe + complément d'objet”. 

Ex. : MAEXÆMAML. Ta zài jia kèn diànsh). J/ regarde la télévision 


à la maison. 


4 - Les prédicats 

Une phrase peut être composée de “sujet + prédicat”. Il n'y a pas de 

verbe dans la phrase, lorsque le prédicat n’est pas un verbe. 

a) Le prédicat est un verbe ou un groupe verbal : “sujet + verbe ou 
groupe verbal”. 


Ex. : RUIRETE. W6 rènshi Läo Wäng. Je connais Lao Wang. 


b) Le prédicat est un adjectif avec ou sans adverbe : “sujet 
(+ adv.) + adj”. Ce genre de phrase se traduit souvent par 
“sujet + être + adj.” en français. 

Ex. : HR X. Yü hën dà. Le poisson est très grand [le poisson 
très grand]. 


c) Le prédicat est un nom : “sujet + nom”. On utilise cette structure 
pour les dates et les heures. 
Ex. : S RAI. Jintiän xinggiwü. Nous sommes vendredi 
[aujourd’hui vendredi]. 


d) Le prédicat est composé de “sujet + prédicat”. 
Ex.: RARE]. W5 ji wo zui xiäo. Je suis le plus jeune de 


ma famille [chez moi je le plus jeune]. 


5 - La phrase avec verbes en série et la phrase à pivot 

a) La phrase avec verbes en série. Elle contient un sujet et plusieurs 
verbes ou groupes verbaux. On utilise cette structure lorsque les 
différentes actions sont réalisées par un même sujet. 
Les éléments d’un même groupe verbal doivent se regrouper : 


“S + GVI + GV2... (S : sujet ; GV : groupe verbal). Autrement 
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dit, le complément d’objet doit se trouver après son verbe, c.-à-d. 

pas après un autre verbe : “S + V1 + O1 + V2 + O2.” 

Ex. : RÆ ÆKBi ÉÉT. Wo zud che qù yiyuàn kan Läo 
Wäng. Je vais à l'hôpital en bus pour voir Lao Wang [je - GV1 : 
prends le bus - GV2 : vais à l'hôpital - GV3 : vois Lao Wang]. 

Le groupe prépositionnel doit aussi se trouver avant son verbe, 
c.-à-d. pas avant un autre verbe. 

Ex.: RÉAMRRÉES(É. Wo qù yôuju géi baba j xin. 

Je vais à la poste pour envoyer une lettre à papa [je - GV1 : 
vais à la poste - GV2 : à papa envoyer une lettre]. 





b) La phrase à pivot. Se trouvant entre deux verbes, le pivot est à 

la fois le complément d’objet du verbe 1 et le sujet du verbe 2 : “S1 

+ V1 + pivot + V2 (+ O2)”. On utilise la phrase à pivot, pour dire 

«demander à quelqu'un de. », «permettre à quelqu'un de... », etc. 

Ex. : FRAÆMRERNNF. Wäng xiänsheng jiào nï xië zhège 

hànzi. Monsieur Wang te demande d'écrire ce caractère 
chinois [Monsieur Wang demande à toi - tu écris.]. 
RÉUNIE TT. Wo qing ni chi jiäozi. Je ‘invite à manger 
des raviolis [j’invite toi - tu manges..]. 
MARIE E HA. Ta bû rang Mäli kàn diàänshi. ne 
permet pas à Marie de regarder la télévision il ne permet 
pas à Marie - Marie regarde...]. 


6 - Les compléments circonstanciels 

Ils se placent avant le verbe. Ils peuvent indiquer le temps, le lieu, 

l'interlocuteur, la manière, etc. 

Ex: SX FERRIERE JE. Jintiän xièwü (temps) wo zà jià 
(lieu) xuéxi hänyü. Cet après-midi, Jj'étudie le chinois à la 
maison. 

RREE IN... Wo gen baba (interlocuteur) shuô.. Je dis à 
papa... 
HXÉ HE... Ta dèshéng de (manière) shuo.…. I dit à haute 


voix... 


7 - Les compléments post-verbaux 

Le verbe peut être suivi non seulement du complément d’objet (ex. : 
lZ XX chi mifàn manger du riz), mais aussi de l’un des 6 complé- 
ments ci-dessous. Généralement, on doit les placer tout de suite 
après le verbe en déplaçant le complément d'objet plus loin. 
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a) Complément d’appréciation. On l'appelle aussi complément de 
degré (voir ci-dessus : particule structurale 45). 


b) Complément de durée. Nous distinguons deuxsortes d'expressions 
de temps. Le «temps ponctuel » indique à quel moment a lieu l’ac- 
tion. Il se place avant le verbe. C’est un complément circonstan- 
ciel de temps (voir aussi ci-dessus : compléments circonstanciels). 
Ex. : RH=KAIX. W5 sän diän dào jia. J'arrive à la maison à 

3 heures. 
La «durée» explique pendant combien de temps est faite l’action. 
Le complément de durée se place après le verbe. 
Ex. : RE T=1IMIHHAML Wo kàn le singe xiäoshi de 
diänshi. J'ai regardé la télévision pendant 3 heures. 


c) Complément de résultat. On l'appelle aussi complément 
d’aboutissement. Dans les exemples suivants, le verbe indique 
une action et le complément marque le résultat de cette action. 
Ex. : Hi JT. Wo shuô wän le. J'ai fini de parler. 

AUOT T. Ta ting cud le. 1 s'est trompé en écoutant 
[il écoute et se trompe]. 


d) Complément potentiel. On l'appelle aussi complément 
d’obtention du résultat. Se plaçant après le verbe et introduit 
par # pour la forme affñirmative, par Æ pour la forme négative, 
il signifie «pouvoir, arriver à, réussir à ». 

Ex. : M NL ? Ni chi de wän ma ? Est-ce que tu arriveras 
à manger (tout cela) ? 
RITAÉ. Wo ting bù dông. Je ne peux pas comprendre 
(en écoutant). 


e) Complément de direction. Il indique la direction du verbe de 
déplacement par rapport à celui qui parle. 
Ex. : RMISAÆNE. Nimen jin léi ba. Entrez (en venant vers 
celui qui parle). 
FTISEZÆNE. Nimen jin qù ba. Entrez (en quittant celui 
qui parle). 


f) Complément de quantité. Il s'utilise soit dans un compa- 
ratif, soit pour traduire «fois». 
Ex.:HHRXZ=Z. Tabiwèdàasaänsui. la3ansdeplusquemoi 


[il est plus âgé de 3 ans que moi]. 
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RAA AIUR. W6 qù guo liäng à Béijing. Je sis 
allé 2 fois à Beijing. 

FRA, Qing nin zài shuô yi bièn. Répétez, s'il 
vous plaît [Dites encore une fois, s’il vous plaît] 
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«El: RE | 


A-ÈT, KE! 
B-#14, fRkln? 
A- KE. 
B-/NE#FIL ? 
A-AbRE. 


B-/NEUX%, HAN? 
A-tRE. NERO. 


VOCABULAIRE 
FF ni pron. pers. tu, te, toi 
pr häo adj. bon, bien 
A lo adj. vieux 
Æ wäng n. roi ; nom de famille 
Œ mä n. cheval ; 0m de famille 
[] ma part. interrog. 
R wWÔ pron. pers. je, me, moi 
Â hën adv. très 
AD xiäo adj. petit 
tb tä pron. pers. il, le, lui 
Jé ne part. interrog. et... ? 
LA tà pron. pers. elle, la, lui 
t yË adv. aussi 
fl hé conj. et 
] wèn v. interroger, demander 
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Leçon 


Bonjour! 


À — Bonjour, Lao Wang ! 

B - Lao Ma, est-ce que tu vas bien ? 

A — Je vais très bien. 

B — Est-ce que Xiao Wang va bien? 

A — Il va très bien. 

B — Et Xiao Ma, est-ce qu’elle va bien ? 

À — Très bien aussi. Xiao Wang et Xiao Ma te disent bonjour. 


Nï häo ! 
A — Läo Wäng, nï häo! 
B - Läo Mä, nï häo ma ? 
A - W5 hën häo. 
B - Xiäo Wäng häo ma? 
A — Tä hën häo. 
B - Xiäo Mä ne, tä häo ma ? 
À — Yë hën häo. Xiäo Wäng hé Xiäo Mä wèn ni häo. 


Sens habituel du pinceau 
De haut en bas: | / 7 De gauche à droite : — 


Ordre des traits 
RIATVFHE 

> EE 1! 

ET 24 

vi \ nm nm vn1 vi, 

BR 14 1FF4P 
4, 24 

A li Inn 
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GRAMMAIRE 


RAÂE#F. (Wô hën häo) Je vais très bien. 
#F est un adjectif. KÂK#F [mot à mot : je très bon]. 


La particule interrogative WE (ne) 


“Et + nom ou pronom” se dit en chinois “nom ou pronom + WE”. 


Ex. : RARE. VRUE ? Je vais très bien. Et toi ? 


La conjonction de coordination #il (hé) et 

#1 s'emploie uniquement pour relier des noms ou des pronoms. 
Ex. : NGAVNE (Kiäo Mä hé Xiäo Wäng) Xiao Ma et Xiao Wang. 
RAI (wo hé ta) /ui et moi [mot à mot : moi et lui]. 


EX F1] (wèn) interroger, demander 

Ce verbe revêt un sens particulier figé dans l’ex- 
pression “sujet + [A] + objet + #f”. 
Ex. : /N STAR EF. (Kiäo Mä wèn nï häo.) Xico Ma te dit bonjour ou 
te souhaite le bonjour. 


La phrase interrogative simple 

Elle se forme en introduisant la particule interrogative HE (ma) à la 
fin de la phrase énonciative. 
Ex. : A TIMAUEF. Xiao Wang lui dit bonjour. -+ Et #18 ? 
Est-ce que Xiao Wang lui dit bonjour ? 


El Les signes de ponctuation chinois 


Ils sont pratiquement les mêmes qu’en français, sauf le point final de 
pratiq S ais SAULN 
la phrase énonciative qui s'écrit avec un petit rond : “,. 


Les appellations en chinois 


a) En Chine, entre collègues et connaissances, on s'appelle souvent “# 
ou /f\ + nom de famille”, le prénom étant réservé aux relations plus 
intimes et familiales ainsi qu’aux enfants. 

b) /h s'utilise à partir de 18-20 ans. # s'utilise pour les hommes à partir 
de 30-40 ans et pour les femmes à partir de 50 ans. 

c) Certains noms de famille chinois sont aussi des noms communs. 
Ex. : Wang et Ma. Wang est un des noms de famille les plus courants. 


34 - Leçon 1 


EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 


MN /& 8 / fe fe Jr f / ND 0 A0 (Al / be db te 


Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


cheval, bouche, homme, femme, fils, deux hommes, porte, céréale. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
DR Et. 
D: ÆT#F? 
3): EH. 
4) tt: RAR. 
DA: RETINAEE. 


EX Traduisez : 
1) PAERVN ES HF ? 
2) EU, AAFIL? 
DE, RE ! 
4) FR#F D ? 
5) RUE. 
6) HI ARE. 


Traduisez en chinois : 
1) Est-ce que Lao Wang va bien ? 
2) Il dit bonjour à Lao Wang. 
3) Et Xiao Wang, est-ce qu'il va aussi très bien ? 
4) Bonjour Xiao Ma ! 
5) Est-ce que Lao Wang et Xiao Ma vont bien ? 
6) Comment vas-tu ? — Je vais très bien. 


Leçon 1 -35 


*P: RAF 


A — PTT ER ? 


B- Mk. 

A - FMTARIL ? 
B-EARX. 

A- E/MEHICHE ? 
B- HART. 

A- D/MHUE ? 


B-tHiRT. HÉIAPIRIL. 
A- ERÆAERAICIE? 


B- AUATIAR AL. 
VOCABULAIRE 
RAT] wômen pron. pers. nous 
AR bù adv. ne pas 
FR è adj. affamé, qui a faim 
#1 nimen pron. pers. vous (pluriel) 
FR lèi adj. fatigué 
NE xiäojié n. mademoiselle 
FL mâng adj. affairé 
fl tämen pron. pers. elles, les, elles 
#P dôu adv. tous 
RÆ xiänsheng n. monsieur 
KRK tâitai n. madame 
AU] tiämen pron. pers. ils, les, eux 
36 - Leçon 2 


Leçon 
Nous n’avons pas faim 


À — Avez-vous faim ? 


B - Non. 
A — Etes-vous fatigués ? 
B - Non plus. 


A - Mademoiselle Wang est-elle occupée ? 

B — Elle est très occupée. 

A — Et Mademoiselle Ma ? 

B -— (Elle est) aussi très occupée. Elles sont toutes les deux très 
occupées. 

A — Monsieur et Madame Wang sont-ils occupés ? 

B - Ils ne sont pas occupés. 


Wômen bü è 
À — Nimen è ma ? 
B - Bu è. 
À — Nimen lèi ma ? 
B - Ye bu lèi. 
À — Wäng xiäojiëé mâng ma ? 
B - Tä hën mäng. 


A — Mä xiäojië ne ? 

B — Yé hën mäng. Tâmen dôu hën mäng. 

À — Wäng xiänsheng hé Wäng tâitai méng ma ? 
B - Tämen dôu bù mäng. 


Sens habituel du pinceau 
De haut en bas: | / 7 De gauche à droite : + 


Ordre des traits 


À 7 FF #(/sens exceptionnel : de bas en haut) EU Æ&, 
RÉ FT 

4 CL à À À 4n 4n 4 

B'itre 

FR “+ FSÉ SIA 

Æ D À # # 

Æ J + EÆ À 


Leçon 2 - 37 


GRAMMAIRE 


EI Le pronom personnel 

a) À (wô) je, A (ni) u, A (ca) 4, ft (ta) elle, RAT (wômen) nous, Pi 
1] (nïmen) vous, #11] (tämen) sl, HH1] (tâmen) elles. 

b) À l’inverse du français, la forme du pronom personnel reste 
inchangée quelle que soit sa fonction dans la phrase (sujet, complé- 
ment d’objet, etc.). 

c) #4, HE ou AH, HhÂ] se prononçant de la même façon, il vaut 
mieux préciser ou se faire préciser dans la conversation s’il s'agit d’un 
homme ou d’une femme. 

d) #4, ft ou AtÂ1, HAT ne peuvent remplacer que des substantifs 
désignant des êtres humains. 


La phrase à prédicat adjectif (voir aussi page 28) 


a) Il n'y a pas de verbe dans ce genre de phrase : “sujet (+ complément 
circonstanciel : adv.) + prédicat : adj”. 

b) # (häo) bon, 1 (à) avoir faim, Æ (lèi) fatigué, 2 (mäng) occupé, 
Æ (io) vieux, /} (xiäo) petit sont des adjectifs. On peut les utiliser 
dans une phrase à prédicat adjectif. 

Ex. : AUARIT. (Ta hën mäng.) J/ est très occupé. 


L'adverbe 


a) En chinois, les adverbes forment une liste «fermée». Ils ne dérivent 
pas des adjectifs comme en français. (Ex. : rapide — rapidement). 

b) Les adverbes ne se redoublent pas : 14 (yé) awssi, Â8 (hën) très, 
F (bù) ne pas, #P (dôu) tous. Par exemple, on ne dit pas «très très 
fatigué» en chinois. 

Remarque : #8 est utilisé uniquement comme adverbe (ce n'est pas un 
pronom comme en français). On utilise souvent #P lorsque le sujet 
est au pluriel. 

c) L'ordre est figé quand plusieurs adverbes se suivent : AR aussi très, 
HF non plus, AVR tous très, EVA aucun ne, personne ne. 

d) L'adverbe sert à modifier l'adjectif ou le verbe qu’il précède. L'adverbe 
s'emploie rarement tout seul, il doit être accompagné de l'adjectif ou 
du verbe qu’il qualifie. C’est pourquoi l’on répète l'adjectif dans les 
cas suivants : AUÂRT, ÆKRTLAÂRIL. 1 est très occupé, moi aussi. 
AA, REA. 1 n'est pas occupé, moi non plus. 


38 - Leçon 2 


EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


KR R/Æ #6 2/11 IN /HE de # 


Fi Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 
nourriture, champ, cœur, oreille, roi, main, chien, oiseau. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis 
traduisez : 
D tt: ARATARI. 
2) #5 AAIFAR. 
DA: EME. 
DR: SÉEMIRKAR. 
DU: LME, Hbrnn? 
ONE: HR? 


EA Traduisez : 


D B/'MET AR. 
2) RAMBAMRE. 
3) HTC? - FAC, 
4) ÆDAVNDÉMRE. 
5) ESCÆNE, A ARIE ? 
6) DAKAR. 


Traduisez en chinois : 


1) Aucun de nous n’est fatigué. 

2) Madame Wang est-elle fatiguée ? 

3) Monsieur Ma est aussi très occupé. 

4) Monsieur et Madame Wang ont tous les deux très faim. 
5) Ils n’ont pas faim, vous non plus ? 

6) Es-tu fatigué ? — Oui. 


Leçon 2 - 39 


*E1: HR ? 


A-f#REF ! 
B-#K#F, 4! 
A - BF. 


B-A#*. ln, AB? 
A-RHEZ. fé, AUFART? 
B-RME/NR. 

A — iRAARAR EE. 

B- RtLAR EX. 


VOCABULAIRE 
f nin pron pers. vous (forme de politesse) 
Dit gui adj. coûteux, cher 
RE xing n.;v nom de famille ; s'appeler 
(de son nom de famille) 
ni ing V. s'il vous plaît, je vous prie 
4 zud v. s'asseoir 
IHIN  xièxie V. merci, remercier 
Æ kèqi adj. poli, courtois 
qu jiào v. s'appeler (nom + prénom ou 
prénom seul) 
#24 shénme  pron. interrog. quoi ; quel 
BE mingi n. nom 
À léng n. dragon 
Ji rènshi v. connaître, faire la connaissance de 
XX gioxing adj. content 


40 - Leçon 3 


Leçon 
Quel est votre nom de famille ? 


À - Bonjour ! 

B - Bonjour, asseyez-vous, s’il vous plaît ! 

À — Merci. 

B -— Je vous en prie. Quel est votre nom de famille, s’il vous plaît ? 

A — Mon nom de famille est Ma. Et vous, comment vous appelez-vous ? 
B -— Je m'appelle Wang Xiaolong. 

A — Je suis très heureux de faire votre connaissance. 

B - Moi aussi. 


Nin gui xing ? 
A - Nin häo! 
B - Nin häo, qing zu ! 
A — Xièxie. 


B - Bu kèqi. Qing wèn, nin gui xing ? 

A — W6 xing Mä. Nin ne, nin jiào shénme mingzi ? 
B - W5 jiào Wäng Xiäoléng. 

A — Rènshi nin wd hën gäoxing. 

B - W5 yë hën gäoxing. 


Sens habituel du pinceau 
Dehautenbas: | / 7 De gauche à droite : + 


Ordre des traits 
1 ? 4 4 Pr Ar fr fr 1 1 
TITRE 
: SE D D DE dE 6. 
1 À À) AR AR Al 
VAN AAA A #4 
due dt + 2 < 
FR ut À 
F À À 


“+ 


+ 
n 


_ 


&r à ph 


Leçon 3 - 41 


GRAMMAIRE 


# (qing) s’il vous plaît s'emploie très rarement tout seul 

a) Placé en début de phrase impérative, est une façon polie d’inviter 
quelqu’un à faire quelque chose. 

Ex. : A&! (Qïng zu !) Asseyez-vous, je vous prie où Veuillez vous 
asseoir. 

b) Placé en début de phrase interrogative, Fée] (qing wèn) [mot à mot : 
s’il vous plaît interroger] est une façon polie de poser une question à 
quelqu'un. 


FE Je vous en prie (en réponse à « Merci»). 


D) FÆ<. (Bu kèqi.) [Ne fais pas ou Ne faites pas de manières.] 
b)' RE. I est très gentil (dans le sens «Il est très poli»). 


La phrase à prédicat verbal : “S + V + O7 


a) Sa structure : “sujet (S) : nom ou pronom + complément circons- 
tanciel : adv. + prédicat (V) : verbe + complément d’objet (O) : nom 
ou pronom.” 

b) En chinois, l’ordre des mots est généralement figé dans la construc- 
tion d’une phrase, tout comme l’ordre des traits est figé dans l'écriture 
d’un caractère. 


Ex. : RL. (W5 yE rènshi ta.) Je le connais aussi. 
EX fiftht ? (Nin gui xing ?) [vous précieux nom de famille] 


Cette formule de politesse toute faite sert à demander uniquement 
le nom de famille, sans le prénom. 


Æ% nom (d’une personne, d’une école, d’un magasin...) 
a) Le chinois a un autre terme pour dire «nom», synonyme de 
«substantif». 

b) La personne qui pose la question #14 #4 #% ? (Nï jiào shénme 
mingzi ?) attend que vous lui donniez votre nom de famille et votre 
prénom ou uniquement votre prénom. 


El “Nom de famille + prénom” : l’ordre des termes est figé. 


Le nom de famille est généralement en un caractère, le prénom en 
un ou deux caractères. 


Ex. : Deng Xiaoping (nom de famille : Deng, prénom : Xiaoping). 


42 - Leçon 3 


EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 


fs Mi AI À fo / 5 M /Æ HW /4 KE HE 7 
fn mé ny 


Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


coquillage, parole, terre, toit, véhicule, pierre, or (ou métal), soie. 


Refaites les phrases en remplaçant les mots soulignés par 
les mots proposés, puis traduisez : 


D MMRIL, ARARIL. 
AX/R/R 
D BAIE, KE ARUIR IE. 
TE, EL //NE, NU/ERE, EXX 


Traduisez : 


D) EE, fr ! 
D'EKRXK, ÉGAL. 

3) RUN R. 

4) HUARAENE ? 

5 fl, HART? 
6) HE TNL ? 


Traduisez en chinois : 


1) Nous sommes tous très contents de vous connaître. 

2) Comment s’appelle-t-il ? (nom et prénom) 

3) Merci (à toi). — Je t'en prie. 

4) Monsieur Wang n'est pas occupé, Monsieur Ma non plus. 

5) Il s'appelle Ma, moi aussi. 

6) Mademoiselle Ma est très contente, Mademoiselle Wang aussi. 


Leçon 3 - 43 


“M:  xesvaze? 


ARTE! RENE. ME, AUTZLETF? 
B-RIUIS, REXE A. Hi. 

A - HE BP E À ? 

B-HtbekE\ RÉF. 

A- END? HS EIENE ? 

B-&—KI. 

AMAR.  ! 


VOCABULAIRE 
& hui V. AUX. ; V. savoir 
di shuô v. dire ; parler 
BE  Zhôonggué  n.pr Chine 
HE Zhongguéhuà n. pr. langue chinoise 
HS  Ximéng n. pr. Simon 
Ë shi v. être 
EH  Figué n. pr. France 
À rén n. homme, personne, gens 
Si Mäl n. pr. Marie 
Li nä pron. interrog. lequel, quel 
#Æ  xuésheng n. élève 
— JL yidiänr un peu 
SX  huäanying V. souhaiter la bienvenue 
dt jin v. entrer 


44 - Leçon 4 


Leçon 
4. Est-ce que tu parles chinois ? 


À — Bonjour ! Je m'appelle Wang Xiaolong. Et toi, comment t'appelles-tu ? 
B -— Je m'appelle Simon. Je suis français. Elle s'appelle Marie. 

A - De quel pays est-elle ? 

B — Elle est aussi française. Nous sommes tous les deux étudiants. 

A — C'est vrai ? Est-ce qu’elle parle chinois ? 

B - Un peu. 

A — Soyez les bienvenus. Entrez, s'il vous plaît. 


Nï hui shud Zhôngguéhuà ma ? 


A — Nimen häo ! Wô jiio Wäng Xiäoléng. Ni ne, nï jiào shénme 
mingzi ? 

B — W5 jiào Ximéng. Wo shi Fäguérén. Ta jiào Mäli. 

A — Ta sh) nä gu6 rén ? 

B - Ta yë shi Fäguérén. Wômen dôu shi xuésheng. 

A — Shi ma ? Tä hui shuô Zhôngguéhuà ma ? 

B - Hui yidiänr. 

À — Huänying nimen. Qing jin. 


Sens habituel du pinceau 
De haut en bas: | / 7 De gauche à droite : — 


Ordre des traits 

HU ir MH 

po: Te 

1 NAAAEGA 

Tree x 

+ ‘ * ? (/ sens exceptionnel : de bas en haut) ÿ” + HE 
P 

FA 1 1 # A M 

BR OU 0 Ov vw] v] vw vf vit 

CRRREEST 

PERS S. 


». » : 4 Ÿ s. , 
# DL. Leçon 4 - 45 


GRAMMAIRE 


EI A (Fägué) France : Y* loi, H pays 
RH (Zhônggué) Chine : À milieu, moyen. 


Le verbe & savoir ne signifie jamais « être au courant» 


Æ& est souvent utilisé comme verbe auxiliaire. 


Ex. : RS PE. (Wo hui shuô Zhôngguéhuà.) Je parle chinois. 


FX ! Bonjour ! (à quelqu'un que l’on tutoie) 
#XF ! Bonjour ! (à quelqu'un que l’on vouvoie). 
FIX ! Bonjour ! (à plusieurs personnes). 


EX Le verbe # (shi) érre 


Il est d’un emploi beaucoup plus restreint en chinois. Par exemple, 
il ne s'utilise pas pour dire «Je suis occupé» (voir L2), ou «Je suis ici» 
(voir L7 : #E zài). Il sert à identifier ou définir une personne ou un 
objet, comme dans «Marie est médecin » ou «C’est mon sac». 


F2 quoi, quel et BF lequel, quel (voir aussi L17) 

a) FX (shénme). 1. Quoi. Ex. : Rift À ? (Nï shuô shénme ?) 
Qu'est-ce que tu dis ? 2. Quel. Ex. : FRE? (Ni jièo shénme 
mingzi ?) Comment t'appelles-tu ? [tu t'appelles quel nom]. 

b) HF (nä) quel. Ex. : EEE À? (Tä sh} nä gué rén ?) De quel pays 
est-elle ? [elle est quel pays personne]. 


GE — (LL) un peu. Le suffixe JL peut ne pas apparaître. 

— JL (yidiänr) traduit «un peu» dans un sens quantitatif, mais 
il existe bien d’autres façons de dire «un peu» que nous étudierons 
par la suite. 


La traduction des noms propres français en chinois 


Elle se fait très souvent par transcription phonétique, en recher- 
chant les syllabes chinoises les plus proches des syllabes françaises. Par 
exemple, «Simon» se transcrit en chinois “Xi méng” ; la syllabe “f#” 
dans « Figué » est aussi la transcription phonétique de la première partie 
du mot français “France”, la transcription complète étant “Fälänxr”. 


46 - Leçon 4 


EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 
M HRWNUA/Ut/FEH/LHNU 


Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


herbe, soleil, lune, feu, marche, eau, enceinte, pied. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
DB A ÉHA? 
DFE: IAE. 
Di: FE! 
4  HAFÉÈEE. 
5) #8: MAÉ HA. 
OZ MF? 


EX Traduisez : 
D'ÉSDHERÉ, SRE. 
2) EME, HU ! 
3) HN PE À ? 
4) RE —-AULHE GE. 
5) HRÉXEYFEÆ, 
6) AUDE, Ab EYE AE ? 


Traduisez en chinois : 


1) Monsieur Wang et Madame Wang ne sont pas étudiants. 
2) Il parle chinois et français. 

3) Marie est étudiante, elle est très occupée. 

4) Est-ce que Simon est aussi français, s’il vous plaît ? 

5) Mademoiselle Wang n’est pas étudiante non plus. 

6) Je connais Wang Xiaolong. — Vraiment ? 


Leçon 4 - 47 


A RATUPENE, HF? 

B- FM. 

A HOT AE TUE? 

B-RHREEEE. HEX. RRAATE. UE 
MOT AESRRIE 

A BONE ENCÉE. PREUMRAUE. 


RARERTE 


B - I. 
VOCABULAIRE 

EX xïhuan v. aimer 

a part. modale ; inter). 
HÂFA wèishénme adv.interrog. pourquoi 
de, F7] xué,xuéxi  v. étudier, apprendre 
N'a: Hänyü n. pr. langue chinoise 
A yinwèi con). parce que 
À dà adj. grand 
# xiäng V. ; V. AUX. penser, désirer 
ES qù V. aller 
TE Fäyü n. pr. langue française 
a rèqing adj. chaleureux, sympathique 


48 - Leçon 5 


Leçon 
J'aime beaucoup la Chine 


À — Nous parlons chinois, d’accord ? 

B - D'accord. 

À — Pourquoi étudies-tu le chinois ? 

B — Parce que j'aime beaucoup la Chine. La Chine est très grande. Je désire 
beaucoup aller en Chine. Et toi, pourquoi étudies-tu le français ? 

A — Parce que moi aussi j’aime beaucoup la France. Les Français sont 
très sympathiques. 

B -— C’est vrai. 


W5 hën xihuan Zhôünggué 


À — Wômen shuô Zhôngguéhuà, häo ma ? 

B - Häo a. 

À — Ni wèi shénme xuéxi Hänyü ? 

B — Yinwèi wo hën xihuan Zhônggué. Zhônggu6 hën dà. Wô hën 
xiäng qù Zhônggué. Nï ne, ni wèi shénme xuéxi Fäyü ? 

À — Yinwèi wo yë hën xihuan Fägué6. Fäguérén hën rèqing. 

B — Shi a. 


Sens habituel du pinceau 
De haut en bas: | / 7 De gauche à droite : + 


Ordre des traits 

T'ES RRRSE 
PE || 

AITAAHA 

HR - + 4 4 À A1 A1 1 41 0 À Æ 
H ii Vi RE 

PK TT 4 C4 A 
HO FEP RAR 


Leçon 5 - 49 


GRAMMAIRE 


Ladverbe f£ (hën) très ne se redouble pas 


a) “ÂR + adj”. Ex. : ÂR#F, EX (hën dà) très grand. 

b) Quelques verbes peuvent être modifiés par l'adverbe 1k. 

Ex. : REX (hën xihuän) aimer beaucoup, FR À I (hën xiäng 
qù Zhônggué) désirer beaucoup aller en Chine. 

c) Dans les phrases à prédicat adjectif (voir L2), comme devant les 
verbes du type EX, 4, lorsqu'il n’y a pas d’adverbe, la phrase 
comporte une nuance de relativité ou de comparaison. 

Ex.: AU, FRE. (Ta mâng, wo yé méng.) [est occupé, moi aussi. 
REVUE, REXTE. 

Lorsqu'on souhaite gommer cet aspect relatif ou comparatif, on emploie 
l’'adverbe fÀ qui perd alors son sens de superlatif absolu. 


«Il est très gentil» ou «II est très sympathique » 


Pour le dire, on utilise les adjectifs #, Æ (kèqi) courtois, ou # 
5 (rèqing) chaleureux : AUARNT. ARE. AARAÉ. 


HE (Zhôngguéhuà) et HE (Hänyü) Langue chinoise 
RENÉ, Hé (Fäguéhuà) langue française s’utilisent à l'oral, 


alors que YXi4, Y£ÏE sont des expressions plus littéraires. 


EI #12? (Häo ma ?) Ça te va ? Ça vous va ? 


C’est une façon polie de proposer quelque chose à quelqu'un sans 
le lui imposer. La réponse affirmative sera #F ou #F IH] (Häo à) Ça va. 
D'accord. 


NE ? (Shi ma ?) C'est vrai ? EM, (Shi a.) C'est vrai. 


NE ? sert à marquer l'intérêt que l’on porte à ce que nous raconte 
notre interlocuteur dans une conversation. 


HE #2 (wèi shénme) pourquoi 


HF se place généralement entre le sujet et le verbe. Il peut 
quelquefois se trouver devant le sujet. 


50 - Leçon 5 


EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 


E/HH/XkXkH/X 2 /#TÉ 
FA Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


terré, bambou, montagne, champ, eau, pierre, maladie, riz. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'HFZ: HAFÈ M? 
D'ÉTJ: HNNAEMNIE. 

3) té: LME. 

4) À: FFE. 

SR: HULEMIETE. 

6) #6: MIS AULHEE. 


EI Traduisez : 


D'ESRENTE, WRÉMDEHE IE. 
2) ZAR? - FAR. 

D RAR, AE? - RAT. 

4) RMI EEE. 

5) ÉHARXEA/N. 

6 ENRAÉEN? - &— KL. 


E Traduisez en chinois : 


1) Nous étudions le chinois, d’accord ? — D’accord. 

2) Monsieur Wang et Madame Wang sont très gentils. — Oui. 

3) Est-ce que Marie est sympathique ? — Elle est très sympathique. 
4) Pourquoi va-t-il en Chine ? 

5) Nous aimons tous beaucoup Mademoiselle Ma. 

6) Lui aussi, il désire beaucoup apprendre le chinois. 


Leçon 5 - 51 


Gr 


RÉSRFÉR 


A- HE ! 
B- fn | 


A - PTE NAT AE ? 

B- RIMEENTFUH. 

A - NE XENL ? 

B - # AULIÉ. 

A- HILÉÆEN TI? 
B-2A, AMAITARAE ARE JUE. 

A - SR DJHEND ? 

B-AKIE. HEHAKAZ. 


VOCABULAIRE 
4... zài . ne être en train de 
L=] xië v. écrire 
F 71 n. écriture, caractère n£ 
NT Hänzi n. pr. écriture ou caractère chinois 
EF zäo adj. tôt 
fou FE)  zud V. faire 
XË nân adj. difficile 
Æ# AL youdiänr  loc.adv. un peu | 
& I liànxi n.;v. exercice ; faire des exercices, 
s'exercer 
KR ti adv. trop 
{8, {H# dàn, dànshi conj. mais 
FF réngyi adj. facile 


52 - Leçon 6 


6 Je suis en train d’écrire 


des caractères chinois 


À — Bonjour ! 

B - Bonjour ! 

À — Qu'est-ce que vous êtes en train de faire ? 

B — Nous sommes en train d’écrire des caractères chinois. 

A — Est-ce que les caractères chinois sont difficiles ? 

B - Un peu. 

À — Est-ce qu’ils sont aussi en train d’écrire des caractères chinois ? 
B — Non, ils sont tous en train de faire des exercices. 

À — Est-ce que les exercices sont difficiles ? 

B — Pas trop. Mais ils ne sont pas très faciles non plus. 


W5 zài xié Han ne 


A - Nimen zäo ! 

B - Nin zäo ! 

A — Nimen zài zud shénme ne ? 

B - Wômen zài xié Hàänzi ne. 

À — Hänzi nân ma ? 

B - Youdiänr nn. 

A — Tâmen yë zài xiëé Hànzi ma ? 

B - Bù, tâämen dôu zài zuù liànxf ne. 

A — Liànxi nân ma ? 

B - Bû tài nân. Dänsh) yë bü tài réngyi. 


Sens habituel du pinceau 
De haut en bas: | / . De gauche à droite : + 


Ordre des traits 
FLE 
‘ an 2 5 


\ NN "M © 


Kat ui 


ATP H 
7 OX RH NE 
FT A 

1 LLAITEHE 


Leçon 6-53 


GRAMMAIRE 


. QE (Hanyi) Langue chinoise, NF (Hän2) écriture chinoise 

La Chine est un pays multi-ethnique. Les Hans représentent plus de 

90 % de la population totale. La langue chinoise est en fait la langue des 
Hans, d’où les termes IN 4 (Hänyü) et N°4 (Han). 


ET (xié À) écrire [écrire écriture] : “verbe + objet” 

Si le contexte ne précise pas ce qui est écrit (ex. : une lettre, 
des caractères chinois, un roman...), le verbe & doit être suivi de 
son complément d'objet #. L'expression se traduit alors par «écrire». 
Ex. : MASSE. (Ti bû hui xië zi.) Î ne sait pas écrire. HF 
ENT. I ne sait pas écrire des caractères chinois. (Voir aussi L46.) 


TE … (WE) [zài .… (ne)] étre en train de 
La construction de la phrase complète donne : “sujet (+ adv.) + # 
+ verbe (+ objet) (+ WE)”, DE pouvant être élidé. Ex. : RUHENTF 


(WË). Je suis aussi en train d'écrire des caractères chinois. 


BE! KE! MIE ! Bonjour ! 
Ces expressions se disent tôt le matin, lorsqu'on se voit pour la 
première fois dans la journée. 


Dire «oui», «non» en chinois 


a) Pour acquiescer, on reprend le plus souvent le prédicat (adjectif ou 
verbe) de la question seul, sans le sujet si celui-ci est évident dans le 
contexte (l'absence du sujet est d’ailleurs un phénomène général en 
langue chinoise). Ex. : FIRE ? (Nièma?)fR. As-tu faim ? Oui. LAN 
AiRAEIZ ? (Ni rènshi tä ma?) A iR. Le connais-tu ? Oui. 

b) Pour dire «non», on reprend le plus souvent le prédicat de la ques- 
tion en le faisant précéder de l’adverbe de négation. Ex. : FR Æ 
c) Si la question est longue et complexe, et uniquement dans ce cas, 
on peut se contenter de répondre par Xf (dui) ou Xf F (dui le) pour 
dire «oui» (voir L13), et # pour dire «non» quel que soit le prédicat 
de la question. 


G 3 (linxi) est aussi bien un nom qu’un verbe 


Ce cas est très fréquent en chinois. Ex. : AK 7 (zud liànxi) faire 


des exercices. 45 s'exercer à écrire. 


54 - Leçon 6 


EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 


Æ À Æ #6 56 / I DE NE / N  / & K 


FE Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 
culture, soie, pied, chien, insecte, poisson, or (ou métal), roi. 


El Refaites les phrases en remplaçant les mots soulignés par 
les mots proposés, puis traduisez : 


DXEFRÉE MEAAULÉ MFARE. 
K, R/, L/R, 

2) KE JU. 

ED / ENT / HA 


EX Traduisez : 


D'UFARILE. HERREÈRXENTF. 
D EP EE? - REX. 

3) HÉAANEEMAKA SZ. 

4) RAEA2? 

SD EXXÆ, KE! AL? 

6) B'MHAIE NE APE ER UE. 


E Traduisez en chinois : 


1) Est-ce que tu sais écrire le chinois ? — Un peu. 

2) Qu'est-ce que Monsieur Wang est en train d'écrire ? 

3) Pourquoi apprends-tu le chinois ? — Parce que j'aime beaucoup 
écrire les caractères chinois. 

4) Es-tu fatigué ? — Un peu. 

5) Quels exercices Marie et Simon sont-ils en train de faire ? 

6) Elles sont toutes en train d’étudier le chinois. 


Leçon 6-55 


A/R EM? 

B - Rx IL. 

A - HAE LT 2? 
B-RHÆXIURE. 

APE tx JU RE AE ? 
B-A, HAÆMILSÆ IN, 
A DicÆ FE BNILUT A ? 
B- AUX. 

A- DK XNAEXUT ER ? 
B-A, HÉEXAEMUN. 


RE AN UT K 


VOCABULAIRE 
zài V. ; prép. être quelque part ; à 

HRJU nùr pron. là-bas 
Un ting v. écouter 
KR  yinyuè n. musique 
BRJL  nàr pron. interrog. où 
JL zhèr pron. ici 

À  lùyin enregistrement ; enregistrer 
& niàn V. lire à haute voix, prononcer 
ÿ] ci n. mot 
Æj  shéngci on. mot nouveau 
À jia n. famille, foyer 
À kàn V. regarder 
Fi diàn n. électricité 
H1#X  diànshi n. télévision 


56 - Leçon 7 


Fi Elle est là-bas en train d’écouter 


de la musique 


A — Où est Xiao Wang ? 

B - Je suis ici. 

A — Qu'est-ce que tu fais ici ? 

B -— J'écoute la cassette. 

À — Est-ce que Xiao Ma est aussi ici en train d’écouter la cassette ? 

B - Non, elle est là-bas en train de lire les mots nouveaux. 

A - Où Monsieur Ma est-il en train d’écouter de la musique ? 

B — Il est en train d’écouter de la musique à la maison. 

A — Est-ce que Madame Ma est aussi en train d’écouter de la musique 
à la maison ? 

B - Non, elle est en train de regarder la télévision à la maison. 


Tä zài nàr ting yinyuè 


A - Xiäo Wäng zài när ? 

B - W5 zài zhèr. 

À - Ni zài zhèr zud shénme ? 

B - W6 zài zhèr ting lüyin. 

A — Xiäo Mä yé zài zhèr ting lüyin ma ? 
B - Bù, tä zài nàr niàn shéngci. 

A - Mä xiänsheng zài när ting yinyuè ? 
B - Tä zài jià ting yinyuè. 

A - Mä tâitai yé zài jiä ting yinyuè ma ? 
B - Bù, ta zài ji kàn diànshi ne. 


Ordre des traits 

DT NU 0m OU PR 
D 
Ref 

iX + ZT X XX 

E FFT 
#4] ‘ 1 1] 1] à] À] 
Rat. EE À | 
À FRA À 
LT 

FR 7 À À À A 


Leçon 7 - 57 


GRAMMAIRE 


Les trois emplois différents de #E (zài) 


a) Locution adverbiale qui signifie «être en train de» : “S + adv. + Pen 
+V +0 (+ HD)”. 

Ex. : RATE ALU. . Je suis aussi en train de regarder la télévision. 
b) Verbe qui signifie «être quelque part» : “S + adv. + #E + O”. 

Ex. : MAX. U n'est pas à la maison. WA HEAR JL. I n'est pas là. 
c) Préposition qui forme un complément circonstanciel de lieu avec le 
nom ou le pronom qu’elle introduit : “S + adv. + groupe prépositionnel 
introduit par #Æ + V + O”. 

Ex. : MAX EHA. 1 n'est pas à la maison en train de regarder 
la télévision. 


La traduction du verbe «être» en chinois 


a) À (shi) êrre. Ex. : MF Æ. est étudiant. 
b) #E (zài) être quelque part. Ex. : ABAEAP JL. I est Là. 
c) Phrase à prédicat adjectif. Ex. : AHÂRR. 1 est très fatigué. 


La phrase interrogative avec pronom interrogatif 


Une phrase interrogative a la même structure qu’une phrase énoncia- 

tive. On se contente de remplacer le terme sur lequel porte la question 
par le pronom interrogatif adéquat. 
Ex. : # ÆBL ? RE, Où vas-tu ? Je vais en Chine. REF 
2? REÆENT. Qu'est-ce que tu es en train d'écrire ? Je suis en 
train d'écrire des caractères chinois. MAMNLENT+? RAÆRILE 
WF. Où écris-tu…. ? J'écris. ici. 


EI À (yin) son, RE (lbyin), FA (yinyuë), #f À (Pinyin) 
RÀ enregistrer [enregistrer son], FR musique [son musical], ht 
À [épeler son] (voir L21). 


Æ (xiänsheng), Æ if] (shéngci), #Æ (xuésheng) 
Le mot Æ peut signifier : 

a) Naître, donner naissance à. Ex. : SCÆ monsieur [avant naître, né 
avant : marque de déférence à l'égard d’un aîné]. 

b) Inconnu, cru, brut. Ex. : Æ 5] mot nouveau [inconnu mot]. 

c) Une personne. Ex. : Æ élève [étudier personne]. 


58 - Leçon 7 


EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 
Hi MUR /R&EK/RFTFTE/& 
À / I x 


Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


bouche, soleil, œil, rite, vêtement, toit, véhicule, feu. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1) OL: Ab JDE ? 

D F2: MER? 

DFA: FMÆRXILE ? 

4) BL: ERÆMERAAE? 
D RÉ MUT ER ? 

OV: ÆE/ME, HA dk TANT? 


EI Traduisez : 


D ARE ARE SJ. 

D ii, Æ/MEFEND? - A, 
3) ATTAE AOLEÉ JU. 

4) HAN ASE 19), PE SAUT À. 
DEXAR EME EL. 

6) BÆRÉÆRE EAUX. 


El Traduisez en chinois : 
1) Que fait Lao Ma à la maison ? 
2) Est-ce que Xiao Wang est aussi là ? 
3) Où vont-ils ? 
4) Ecoutez la cassette, s’il vous plaît ! 
5) Les mots nouveaux sont un peu difficiles. 
6) N’aime-t-elle pas écouter de la musique ? 


Leçon 7 - 59 


18 BREL FE 


A-SÆIT, ÆÆXBL? 
B-RÆEMEUR ÆANL? 
A-RE. RAIKEX—-E HERBE EH. 
B-3%) KÆMULF&? 
A-£EIL] F£&. 
B-HKRKt#E AIN ? 

A-HFE, MAERK-ERFES. 


VOCABULAIRE 

1 gongchäng n. usine 

À hui n. réunion 

F& käi hui tenir une réunion, 
assister à une réunion 

K Zhäng n.pr nom de famille 

Æ JP läoshi n. professeur 

+ id xuéxiào n. école 

if kè n. cours, leçon 

ER shäng kè suivre ou donner un cours 

ÆÆ yishëng n. médecin, docteur 

Æb yiyuàn n. hôpital 

EE shàng bän aller au travail 


TK chängzhäng on. directeur d’usine 
ik xiàozhäng n. directeur d’école 
— 8 yiqï adv. ensemble 

262 diànying n. film, cinéma 


60 - Leçon 8 





Leçon 
Il , . A p . 
va en reunion à l usine 


A — Professeur Zhang, allez-vous ? 

B — Je vais en cours à l’école. Est-ce que vous y allez ? 

A — Non. Je vais au travail à l'hôpital avec le docteur Zhang. 
B - Où le directeur (d’usine) Zhang va-t-il en réunion ? 

A — Il va en réunion à l'usine. 

B — Est-ce que le directeur (d’école) Zhang y va aussi ? 

À — Non. Il va voir un film avec le directeur (d’école) Wang. 


Ta qù gôngchäng käi hui 


À — Zhäng läoshi, nin qù när ? 

B — W5 qù xuéxiào shäng kè. Nin qù ma ? 

A — Bü qù. Wo hé Zhäng yishéng yiqï qù yiyuàn shäng bän. 
B - Zhäng chängzhäng qù när käi hui ? 

À — Tä qù gôngchäng käi hui. 

B - Zhäng xiàozhäng yë qu ma ? 

À — Tä bû qù. Täà hé Wäng xiàozhäng yiqï qù kàn diänying. 


Ordre des traits 
RITES 
1 D JA 


Rt14#F FFF 


LE UE EE 

ET # 

EE  TFEFX% 

HA: 3 SFF 

Æ 'ÉSARRER 

M EF ITTÉEFÉ 
Leçon 8 - 61 


GRAMMAIRE 


La phrase avec verbes en série : “S + GVI + GV2” 


a) Dans une phrase avec verbes en série, les verbes se suivent dans l’ordre 
chronologique des actions citées. 

Ex. : RAF PA TJ. (Wo qù xuéxiào zud lianxi.) [Je vais d’abord 
à l’école, ensuite je fais des exercices.] 

b) Le complément d’objet, lorsqu'il apparaît, se place immédiatement 
après le verbe qu’il complète. Par exemple, on dit : «Je vais à l’école 
faire des exercices» et non pas : «Je vais faire des exercices à l’école. » 
Ici, “aller + école” est le groupe verbal 1 (GV1) et “faire + exercices” est 
le groupe verbal 2 (GV2). 

c) L'adverbe se trouve généralement devant le premier verbe : “S + adv. 
+ GV1 + GV2”. Ex. : RAF FPANÉE I. Je ne vais pas. “S + adv. 
+ V1 + GV2”. Ex. : A Æ FES. (Ta yé qù kàn dianying.) 1 va 
aussi voir un film. 


Il faut distinguer deux sortes de caractères 


a) Le «caractère indépendant» peut former un mot à lui tout seul. 
Ex.:Æ, 1], # chaud, X, Æ. Mais il peut aussi faire partie d’un 
mot en deux caractères ou plus. 

Ex. : 2% (mingzi) nom, Æ if] (shéngci) mot nouveau, VF (rèqing) 
chaleureux. 

b) Le «caractère dépendant» a lui aussi un ou plusieurs sens, mais il 
ne peut pas être employé seul pour former un mot. Par exemple, K 
(zhäng) qui signifie «chef» ne s'emploie jamais seul. Il est toujours 
accompagné d’un ou plusieurs autres caractères. 

Ex. : J K directeur d'usine, RK. directeur d'école. |  : À F 
(mingzi) nom, EÆ (ngming) nom et prénom, F # (chäng ming) 
nom de l'usine, 4 (xiào ming) nom de l’école, #4 (shü ming) 
titre du livre. |  : HZ (guôjià) pays, FH Chine, *K| France. | 
Æ : KŸ (yixué) médecine, F/Æ (yishëng) médecin, PEb (yiyuàn) 
hôpital, FE (Zhôngyi) médecine chinoise, BE (Xiyi) médecine 
occidentale. 


EXKÆT, SK) K, 5KEE. 


Les Chinois utilisent beaucoup les titres, surtout dans le milieu du 
travail. Au lieu de dire Monsieur Zhang ou Madame Zhang, on préfè- 
rera dire Professeur Zhang, Directeur Zhang... 


62 - Leçon 8 


EXERCICES 


EI Distinguez les sous-parties identiques : 


HET/ÉEZNRERE/KX 


F1 Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


bois, céréale, nourriture, riz, herbe, bambou, coquillage, viande. 


EI Refaites les phrases en remplaçant les mots soulignés par 
les mots proposés, puis traduisez : 


D RARILERA? RÉASREEAL 

EE, Kbi/7F2&, LJ / AS, JL 
D AB ZA? RÉFRELAM. 

ER / EH /DTRÉ / KT 


E1 Traduisez : 


D) KK ABLE HE ? 

D PEAR -EZ EUR. 
3) DEVREZ? 

4) KKÆFEZXTFE. 

5) RATARUIREKT K. 

6) JNMAUEERERSE. 


E Traduisez en chinois : 


1) Pourquoi ne vas-tu pas en cours ? 

2) J'aime beaucoup le cinéma et aussi la musique. 

3) Quel film va-t-il voir ? 

4) Nous allons voir Monsieur Wang à l’hôpital, est-ce que tu y vas ? 
— Oui. 

5) Le directeur (d'usine) Zhang est en réunion à l’usine. 

6) Elles vont ensemble écouter de la musique là-bas. 


Leçon 8 - 63 


“[: HE Bot 2? 


AI, iXJLÆA UNE ? 


B-Æ#. 
A — EM JL ? 
B- EPL. 


C-f#KiF! A! is _ 

A- REZ, ÆAA—AULHRR. 

C-RAITAÆA, AÂX, HHERAME. KR, HD? 
AS, 


VOCABULAIRE 
Es yo V. ; V. aux. vouloir 
1,2 chi v. manger 
Æ you V. avoir 
JE diàn n. magasin 
x fin n. repas 
as fandiàn n. restaurant 
HE miànbäo n. pain 
Æ niû n. bœuf 
Bal ru n. viande 
LE shücài n. légume 
& méi adv. ne pas 
X mi n. riz (cru) 
XX mifàn n. riz (cuit) 


64 - Leçon 9 


Leçon 
EI Que voulez-vous manger ? 


À — Est-ce qu’il y a un restaurant par ici, s’il vous plaît ? 

B - Oui. 

A — Où est-il ? 

B-Là. 

C - Bonjour ! Asseyez-vous ! Que voulez-vous manger ? 

A — Je voudrais manger du pain, du bœuf et un peu de légumes. 

C — Nous avons du bœuf, des légumes, mais pas de pain. Est-ce que 
du riz vous irait ? 

A — Oui. 


Nin yào chi shénme ? 


À — Qing wèn, zhèr you fandiàn ma ? 


B - You. 
A — Zài när ? 
B - Zài nàr. 


C — Nin häo ! Qing zuù ! Nin yào chi shénme ? 

À — W5 xiäng chi miànbäo, niürou hé yidiänr shücäi. 

C - Wômen yôu niürdu, you shücài, danshi méi you miànbäo. Chi 
mifàn, häo ma ? 

A - Hào. 


Ordre des traits 


xs 
\ 

71 
xt 


+R 
F1 
Re DRE 
É 
FH y 4 
4 4 & % # 
4 “+ Fr /4 
Fe 4 
++ “+ 


x x 
Û 
+ 
Me 


Leçon 9 - 65 


GRAMMAIRE 


Æ (xiäng) peut être précédé de {E (voir aussi L5) 

a) “ÆE + nom ou pronom” penser à. Le complément d'objet désigne 
une personne, la famille, le pays ou une affaire, lorsque M signifie 
«penser à». 

Ex. : RAÂRAM. Je pense beaucoup à lui ou Il me manque 
beaucoup. 

b) “X + verbe...” désirer, vouloir. Le verbe après À est obligatoire, 
lorsque Æ signifie “désirer, vouloir”. 


Ex. : RAGE désirer beaucoup (manger) du pain. FEZETFAE 
ne pas avoir envie d'aller à l'école. 


Æ (yào) ne peut pas être précédé de fk 
“H + nom ou pronom” ou “Æ + verbe...” vouloir. Le verbe après 


# n'est pas obligatoire. 
Ex. : E(W)T EL désirer (manger) du pain. 


#& (An) repas : AK (zud fan) préparer le repas 
HU (Andian) restaurant, FAX (zäofàn) petit déjeuner. 


EX La langue chinoise a plusieurs mots pour désigner le riz 
JKFE (shuïdào) plante sur pied, XK (mi) riz cru, XAÂR riz cuit. 


Hi #2 (miànbäo) pain, # sac 


El Les adverbes de négation Æ (bù), X (méi) 


a) modifie uniquement # (you) avoir ; A modifie les autres verbes 
et les adjectifs. 

b) «Ne pas avoir» se dit # ou A. 

Ex. : RCA). 

Mais on doit dire Æ lorsque Æ n'est suivi d'aucun mot. Ex. : {F4 


Hit? HA. 


La ponctuation “, 


La ponctuation “, ” sert à relier les termes qui ont la même fonction 4 


grammaticale dans la phrase. Par exemple, les mots “ST”, “EN 
constituent le sujet dans la phrase suivante : STE, /NFE#FRIL. 
Lao Wang et Xiao Wang sont tous les deux très occupés. 


66 - Leçon 9 





EXERCICES 


EN Distinguez les sous-parties identiques : 


ROR / HE OK KE M M / Be 3% Œ # 
/_i XX / & # 


Fi Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 
vaste, maladie, parole, cœur, oreille, main, marche, vêtement. 


Refaites les phrases en remplaçant les mots soulignés par 
les mots proposés, puis traduisez : 


D 'XJLALI, HÈRAEE. 

AR, bé / Dur, MA / GX, HUE 
2) MEN A? RENE — KULÆA. 

Xe / XX / HE 


EX Traduisez : 
D RIRATENE, LRÉAEAEE. 
2) ASE ERNS ? 
3) REÉÆFKEMREHA. 


4) RAEXX— SE XD. 
5) HR ANE? - AK. 
6) LA KE? - HA. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Je désire manger un peu de riz. 

2) Nous allons ensemble voir un film, d’accord ? — D’accord. 

3) Aimez-vous écouter de la musique, s’il vous plaît ? 

4) Le directeur (d’usine) Zhang a très faim, mais il n’y a pas de 
restaurant ici. 

5) Pourquoi Lao Zhang ne mange-t-il pas de bœuf ? 

6) Le professeur Wang est en train de manger au restaurant. 


Leçon 9 - 67 


+0: HA 8% 


A — PR ÉIXNZ SE ? 


B-FEX. 
A - FRE MRIZHÈNL ? 
B-tHAEÈX. 


AAA, MSA? 
B-REGÉ, MER. 
ARE, RIRE, HUE. 


B-HXAR. HU! 
AGDE, RENÉE. 
B-FEXT. HN! 
VOCABULAIRE 
fa yü n poisson 
% tang n. soupe 
x ji n poulet 
fé yà n. canard 
124 nème con). alors ; donc 
Æ häi adv. encore 
15 hé V. boire 
HAE duibuqi pardon | 
REA méi guänxi je vous en prie 
FU zäijiän au revoir 
x] bié adv. ne pas 
Ë ZzôU v. marcher 
De mäi V. acheter 
T le part. modale 
68 - Leçon 10 





Il n’y a pas de soupe de poisson 


A — Est-ce que tu aimes le poulet ? 


B - Non. 
À — Est-ce que tu aimes le canard ? 
B - Non plus. 


À — Alors, que veux-tu manger ? 

B -— Je veux manger du poisson et de la soupe de poisson. 

À — Je suis désolé, nous n'avons ni poisson, ni soupe de poisson. 
B - Cela ne fait rien. Au revoir ! 

A — Ne pars pas, je vais acheter du poisson. 

B - N’en achète pas. Au revoir ! 


Méi yôu yü täng 


A — Ni xïhuan chi ji ma ? 

B - Bù xïhuan. 

À — Ni xïhuan chi yä ma ? 

B — Yë bù xïhuan. 

À — Nème, ni yào chi shénme ? 

B - W5 yào chi yü, häi yào he yù täng. 

À — Duïbuqï, women méi you yü, yé méi yôu yü täng. 
B - Méi guänxi. Zäijiàn! 

A — Ni bié zou, wo qù mäi yü. 

B - Bû yào mäi le. Zäijiàn! 


Ordre des traits 

M TV 6 6 6 6 

mA iOT AA 

RÉ 1 0 7 8 pp pp 

p7 p9 pe pp "Ë 7 D 


Q 
à 
3 
a 
q 
À 


"AT. 
ACCAAf 
à + À SF à 
Æ LES 
KR TTrTEr 


Leçon 10 - 69 


GRAMMAIRE 


Pour dire «un peu» en chinois 

a) “Un peu + adj.” : À KJLIE (yôudiänr nân) un peu difficile. 

b) “Un peu de + nom” : — KJL}% (yidiänr täng) un peu de soupe. 

c) “Verbe + — + copie du verbe” (pour verbe à un seul caractère). 
Ex: Æ —Æ (kan yi kàn) regarder un peu, jeter un coup d'œil, Wf —Wf 
ER (ring yi ding yinyuè) écouter un peu la musique. 

Le mot — peut être omis. Ex. : DUT KR. 


La traduction de «ni» ou «non plus» en chinois 


« FR :» à ji LA 
4 + adv. de négation + verbe ou adj.” Notez bien qu'il est nécessaire 
de répéter le verbe ou l'adjectif sur lequel porte l’adverbe négatif. 


Ex. : HAE, LARÉEMIZIS. (Ta bù xihuan chi ji, yé bù M 
xihuan chi yä.) 1 n'aime ni le poulet ni le canard. RBUCHNS, TX 0 


CES.  (méiydu) Je n'ai ni poulet ni canard. RAT, HAT. 


(mäng) Je ne suis pas occupé, lui non plus. 


Noms génériques : X4, 14, f (yü) poisson, # (niü) bœuf 
On y ajoutera un autre terme pour distinguer le poulet, le coq, le 
poussin (/JNXË xiäoji), ou le buffle, la vache, etc. 


EI 52 (nème) alors, donc se place toujours en début de 
phrase. 


La phrase impérative avec A (byào) ou avec | (bié) 


a) “(Sujet +) AE ou Fi] + verbe... 
Ex. : (MIDAFE où INC IA € ! Ne mangez pas de pain! 
b) Cette structure peut être introduite par 1 (qing) s’il vous plaît. 


Ex. : HOAMDAE où HIIZ IH € ! 
El Un repas chinois 


Un repas chinois normal est généralement composé de riz dans le 
sud du pays ou de pain cuit à la vapeur dans le nord, de deux à quatre 


plats et d’une soupe. Tous les plats sont servis en même temps. Il existeW 


une grande variété de soupes, aux légumes, à la viande, au poisson, aux 
œufs. Mais les Chinois ne mangent pas de potage. Ce terme français 
est traduit en chinois par «soupe épaisse», K 1% (néngräng). 
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EXERCICES 


E Distinguez les sous-parties identiques : 
HIKRRERÉ/EE/Y EN /EÆ 
R/K FA /5E RE 


F Apprenez et écrivez les clés suivantes (voir pages 14 à 16) : 


oiseau, insecte, poisson, couteau, enceinte, porte, montagne, 
culture. 


EI Refaites les phrases en remplaçant les mots soulignés par 
les mots proposés, puis traduisez : 


D MEnZ A? RAMCIÉ, XPARNZEÉ. 
#, A /Æ#À, HE /%, Xi 
2) RILRAER, ERA LI. 
Bu, TEE / Bb, 24 / %6, mé 
3) AE ! HAE ! 
ILE / EF /ÆEU 


EX Traduisez : 


D'RARAZ, MALE. 

2) ENZKÉ, FENZ/IN EL. 

D) FEMAPERR, MAKER. 
4) ERKEF SRE AZ. 
D'AARE, AZUR. 

6) SAIS APE X JL. 


E Traduisez en chinois : 


1) Où vas-tu acheter des légumes ? 
2) Je n'ai pas envie de manger du pain, excusez-moi. 
— Je vous en prie. 
3) Le docteur Wang aime beaucoup le canard. 
4) Elle désire manger un peu de bœuf. 
5) Le directeur (d’école) Zhang n’est ni à l’école ni à la maison. 
6) Est-ce que Marie sait faire la soupe de poulet ? 


Leçon 10-71 


Mr szucs uses 


ADS, MERS AM? 
B-5KÆM, RÉERAÉE, DUBAI. 
A — AT ARE YA EURE ? 


B - El, 
A - FEFAX ? 
B-#HAULAE. 


ANR RAEE, IIDITE END? 
B- AH, RHITHIEXE T. 

A - PRÉ JL JAUNE ? 

B-jÆn. RÉREMIZR ER. 


VOCABULAIRE 
À géi prép. à 
Æ% bàba n. papa 
tnt mäma n. maman 
Ê xin n. lettre, courrier 
ÎE shui (ou shéïi)  pron.interrog. qui 
FE ba part. modale 
# chéng adv. souvent 
##%# chängchäng  adv. souvent 
fT dà v. frapper, battre 
Æÿ£ diànhuà n. téléphone 
TH xiguàn V.;n être habitué à ; habitude 
HILL kèyi adj. passable 
H#  biio adv. relativement, assez 
A cài n. légume ; plat, mets 
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Je suis en train d’écrire 


à papa et maman 


À — Simon, à qui es-tu en train d’écrire (une lettre) ? 
B — Professeur Zhang, je suis en train d’écrire à papa et maman. 
À — Ils sont tous les deux en France, n'est-ce pas ? 


B - Oui. 
À — La famille te manque-t-elle ? 
B - Un peu. 


A — Téléphones-tu souvent à papa et maman ? 

B — Pas souvent, parce que téléphoner coûte trop cher. 
À — Est-ce que tu t'es bien adapté ici ? 

B — Ça va. J'aime bien la cuisine chinoise. 


W5 zài géi baba, mama xié xin ne 


A — Ximéng, ni zài géi shéi xié xin ne ? 

B - Zhäng läoshi, wo zài géi bàba, mäma xië xin ne. 
À — Tämen dôu zài Fägu6 ba ? 

B-Shia. 

À - Ni xiäng bu xiäng jia ? 

B - Youdiänr xiäng. 

À — Ni chängchäng gëi bàba, mäma dä diànhuà ma ? 
B — Bù chäng dä, yinwèi dä diànhuà tài gui le. 

À — Ni zài zhèr xiguàn ma ? 

B - Häi këyï. Wo bïjiào xïhuan chi Zhônggué ci. 


Ordre des traits 
BIEL RERE 


7 


RE Te 
É 4 1 O] sh sv rl rl de Le FO ES 


Hi TÉHE# 


—_— 


RE DE EE EL LE 
X y y 
HE à 
R'ÉÉESF FF FFE 


Leçon 11-73 


GRAMMAIRE 


La préposition À à : A ÈÆ à papa, A à lui 

a) La préposition #À forme un groupe prépositionnel avec le nom ou 
le pronom qu’elle introduit. 

b) Ce groupe prépositionnel se place entre le sujet et le verbe. 


Ex. RÉAÉETIR J'écris à papa. RATE. Je lui téléphone. 


c) L'adverbe, s’il apparaît dans la phrase, doit se placer avant le groupe | 


prépositionnel (GP) : “S + adv. + GP + V + O”. 
Ex. : RÉ HAMENX. Je lui écris souvent. 


Les phrases interrogatives (voir aussi L1, L7) 

a) Avec la particule interrogative Il (voir L1). 

Ex.: ZE. Ua en Chine. > ET ENS? Va-r-il en Chine ? 
AUÂRIE. est très occupé. + HBILUL? Est-il occupé ? 

b) Avec un pronom interrogatif (voir L7). Le pronom interrogatif se 
trouve à la même place que le «mot réponse». La phrase interrogative a 
donc la même structure grammaticale que la phrase énonciative. 


1. HE qui. 1 
Ex. ÆRE? ÉEÉXTE. Qui va en Chine ? Papa va en Chine. 


RAIDE — HE rh ? (5 viai ensemble) RAIÉE-EXÆH, 
Avec qui vas-tu en Chine ? Je vais en Chine avec papa. MRÏÈE (x ? 
RAEETIS. À qui écris-tu ? J'écris à papa. UITHE? AUITR. Qui 
frappe-t-il ? Il me frappe. 

2. F4 (shénme) quoi, quel. 


Ex. : RE EZ? REZ EL. (W6 yäo chi yü.) Que veux-tu manger ? \ 


Je veux manger du poisson. 

3. BHFJL (när) où. 
Ex. : A ÆAAUL? RÆFAH. (Wo qù xuéxiào.)Où vas-tu ? Je vais à 
l'école. BLÆ 1? RJLA 4. Où y a-t-il des poissons ? Ici, il y a 
des poissons. 
c) Formes alternatives : “verbe (ou adj.) + adv. de négation + copie du 
verbe (ou copie de l’adj.)”. 
1. Avec un verbe : AÆFÆRE? Vas-t en Chine ? 


2. Avec le verbe avoir : A 4 Hi ? (Ni yôu méi you miànbäo?) 


As-tu du pain ? 
3. Avec un adjectif : FRIÈAIE ? Es-tu occupé ? 
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EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) rar Pre : 
> EN / ER EN / ÉE FIL / HK + 
ME HE / ET HE Dre 
b) ss UE : 
—# /WUiR AU/#EJÉKEF/EF UE 
/ & TE / &3J FR HK 


F1 Posez des questions sur les mots soulignés en utilisant j#, 
EPL, ou {+ 4, puis traduisez : 


D'ÉERNÉA. 

2) RAR] K—EZXDUX. 
3) RENE A. 

4) FRNÆE LI. 

5) MAÆIULREÆITE x. 
6) RR DETT HE. 


Traduisez : 


1) ENRHRENEEA. 

2) RRKREFXK IR. 

DGE, RÉRARXÉE. 

4) RAÆRUUFE KA TR. 
D'ÉAEA, ARE. 

O KE, XILARA EE ? 

7) BÆVTR K MF ÆNTERILF<. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Moi aussi, je mange souvent du riz. 

2) La viande de bœuf est assez chère. 

3) Papa et maman me manquent beaucoup. 

4) Mademoiselle Wang aime-t-elle manger (les plats) français ? 
5) Es-tu fatigué ? — Ça peut aller. 

6) Il est en train de téléphoner au directeur (d'école) Wang. 
7) Où lis-tu la lettre ? 


Leçon 11 -75 


2 TLIES LL 


A-KÆIT, &Æ, RÉRAXNAERN. 

B-/REE, i9#ML? 
A-RERREE, HER. HERO, MERS. 
BH %%, MR? 

AA. RARE. 


B- {LE ? 
A-LEREHA A. 
B - HUE ? 


AH RAIEUE. RARE EU. 
B- ND? HARATIAT? 
A-ÆA. HA A FIM R/ME. 


VOCABULAIRE 

ÉJ de part. structurale 
IX Zhôngwén n.pr. langue chinoise 
K lân adj. bleu 
12 hui n. fleur 
2x zhè pron. dém. ce, ceci 
R&H  zhàopian n. photo 
E:|M nà pron. dém. ce, cela 
F5 mishü n. secrétaire 
Æ% didi n. frère cadet 
RER  mèimei n. sœur cadette 

zu) adv. le plus 
FIAT  gège n. frère aîné 
HE jiëjie n. sœur aînée 
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Son nom chinois est Lan Xiaohua 


A — Professeur Zhang, regardez, c’est la photo de ma famille. 

B -— Où sont ton papa et ta maman ? 

A — Voici mon papa, il est médecin. Voilà ma maman, elle est 
secrétaire. 

B -— Est-ce que tu as des petits frères et des petites sœurs ? 

A - Non. Je suis le plus jeune de ma famille. 


B - Qui est-il ? 
A — C’est mon grand frère. 
B - Et elle ? 


A — C'est ma grande sœur. Elle est professeur de chinois. 
B — Ah oui ? A-t-elle un nom chinois ? 
A — Oui. Son nom chinois est Lan Xiaohua. 


Ta de Zhôngwén mingzi jiào Lân Xiäohuä 


A — Zhäng läoshi, nin kàn, zhè shi wo jiä de zhàopian. 
B - Nï bàba, mäma zài när ? 

A — Zhè shi wo bàba, tä sh] yishëéng. Nà shi wo mäma, tä shi mishü. 
B - Nï you didi, mèimei ma ? 

À — Méi you. W5 jiä wo zui xiäo. 

B - Ta shi shéi ? 

A — Tä shi wo de gêge. 

B-Täne? 

À — Tä shi wà de jiëjie. WS jiëjie shi Hänyü läoshi. 

B — Shi ma ? Tä you mei you Zhôngwén mingzi ? 

A — Yôu. Tä de Zhôngwén mingzi jiào Län Xiäohuä. 
Ordre des traits 
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Leçon 12-77 


GRAMMAIRE 


Le groupe nominal : “déterminant (+ HJ) + déterminé” 
(voir page 27) 
Un nom peut être modifié par un autre nom, un pronom, un adjectif, 
un verbe ou une proposition. Le modifiant est appelé déterminant ; 


le nom modifié est appelé déterminé. 
Ex. : 1. Le déterminant est un nom : FH {XJE (Zhônggué fandiàn) 


restaurant chinois. 2. Le déterminant est un pronom : RH) mon | 


grand frère. 3. Le déterminant est un adjectif: X TJ” (dà gôngchäng) 
grande usine. 


La particule structurale HJ (voir page 25) 

a) Comme nous l'avons indiqué ci-dessus, la particule structurale HJ se 
place entre le déterminant et le déterminé. 

b) HJ peut marquer la possession. 

Ex. : RIRE ma photo, ERA (xuéxiào de mingzi) le nom 
de l'école. 

c) HJ peut être omis quand le déterminant (c.-à-d. le possesseur) est un 
pronom et le déterminé une personne, un établissement ou un lieu. 


Ex. : RAT Æ I notre professeur, EI IL) leur usine. 


Pour dire «langue chinoise, langue française » 
a) FHŸÉ langue chinoise, £ HŸ£ langue française. Ces expressions 


s’'emploient surtout avec le verbe ix dire. 
Ex. : ANIMSTEIÉ. (Wômen dôu hui shuô Zhônggu6 huà) 


Nous savons tous parler chinois. 


Dans le groupe nominal FH (ou Hi), le nom Æ (ou }È « 


H) est le déterminant. Il a également ce rôle de déterminant dans : 
HAS (dinying) film chinois, HE (miànbäo) pain français, 
etc. 

b) FX ou ME langue chinoise, EX ou TE langue française. Dans 
certains cas, ces deux expressions s’emploient indifféremment. 

Ex. : ÉJHY ou # HN (xuéxi) étudier le chinois, ir X ou ix 
Qi parler le chinois. 

Mais dans d’autres cas, l'usage privilégie une expression plutôt que l’autre. 
Ex. : M X/Ë (tin) lettre en chinois, XF école de chinois. 


EI ÉÉTX. Son petit frère est jeune. 


Quand il s’agit d’une personne, d’un enfant surtout, À (dà) grand, 
/F (xiäo) petit désignent l’âge plutôt que la taille. 
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EXERCICES 


EX Trouvez les caractères identiques : 


JR 7 3 / HU ES Mi / Ai Mi / 
Efe AR / LR ER IR REX AK / NME | 
HE / XX RE REA HERS 


FI Formez un groupe nominal en remettant les mots dans 
L . . . . . 
l’ordre et en rajoutant 4, si nécessaire, puis traduisez : 


BK RAT / SE Ml / EX € / Mb FF / ÆPS A 
/ LI MT / ÊE HA / À Hi / WU EME / 
ÆEXK FÆ 


Traduisez : 


D'RSFEÉESRARIEÉTF? 
2) FRERE. 

3) RER HEAUL ? 
AA, METRE. 
Dé, ÉÉRULHEE ? 
6) AA MMIILI HIAR Fr ? 
D'RFEMMENLE ! 


E Traduisez en chinois : 


1) Le pain du grand frère est le plus petit. 

2) J'aime beaucoup regarder les films chinois. 

3) Ma petite sœur et moi nous allons ensemble acheter des fleurs. 

4) Il sait parler chinois, mais il n’a pas de nom chinois. 

5) Quel est le nom de famille de la secrétaire du directeur (d'usine) 
Zhang ? — Son nom de famille est Lan. 

6) Est-ce un restaurant français ? 

7) Ecoute, qui est en train de lire des mots nouveaux ? 


Leçon 12 - 79 


113È RAA 


A — CHE HE HI AL ? 

B-AAE. AMIE FI. 

A-ÆT, Fi FIL. ER MAI? 
C-FEÉRA, RAAÆRIL. RAF. REF AHE? 
A - HFRESCIR EYE. F 

C- HT, ÆRREN. MR, RE —ÆAÆFNNN. 

A — HIHI X E ? 
C-HERVE. HER HARRIS AIS I. 


VOCABULAIRE 


£ARE yaoshi n. clé 

ÆTÉ zhidào V. savoir, être au courant 
TR däräo V. déranger 

— FJL  yixir class. verb. un peu, un coup 

HR häoxiang  adv. apparemment, il semble que 


RE  shiyanshi n. laboratoire 

x dui adj. correct 

FR ù inter). 

— yiding adv. certainement, sûrement 
LI shixi V. faire un stage 

SIJÆ  shixisheng n stagiaire 

3% läi V. venir 

À] gongsi n société, entreprise 
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Leçon 


Ce n’est pas la mienne 


A — Cest la clé de qui ? 

B - Je ne sais pas. Va demander à Lao Wang. 

À — Lao Wang, je me permets de te déranger. Est-ce ta clé ? 

C - Ce n’est pas la mienne. La mienne est ici. Que je regarde un peu. 
C’est une clé de quoi ? 

A — Il me semble que c’est la clé du laboratoire. 

C - Exact, c’est celle du laboratoire. Ah, je pense que c’est sûrement 
celle de Marie. 

À — Qui est Marie ? 

C - Elle est stagiaire. Elle est française. Elle fait un stage dans notre 
entreprise. 


Bü shi wo de 


A — Zhè sh) shéi de yàoshi ? 

B - Bù zhidào. Ni qù wènwen Läo Wäng ba. 

A - Läo Wäng, däräo nï yixiàr. Zhè shi bu shi ni de yàoshi ? 

C - Bü shi wo de. W5 de zài zhèr. Wo känkan. Zhè shi shénme yàoshi ? 
À — Häoxiàng shi shiyànshi de yàoshi. 

C - Dui le, shi shiyänshi de. O, wë xiäng yiding shi Mä de. 

A - Mäli shi shéi ? 

C - Tä sh} shfxishéng. Tä shi Fägu6rén. Tä lâi wômen gôngsi shixi. 


Ordre des traits 
H//4E44ANA 
NOR VITRES ES EE 
FRS ALTER 
Fe + FE KE 


1 À LEP PRIT 


RER E SE 


y 


rep æ 


LS. 


+ A BTS À bi 
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GRAMMAIRE 


Le groupe nominal : absence du déterminé (voir aussi 
L12) 
Dans le groupe nominal possessif, l’omission du déterminé est 
possible, lorsque le contexte est explicite. 
Ex. : RAT Le nôtre ou la nôtre, les nôtres, IBM) celui de Marie où 
celle(s), ceux de Marie. 


Pour dire «un peu» (voir aussi L10) 
a) “Æ AOL) + adj. Ex. : NEA AUX. (Hanzi yôudiänr nn) 


Les caractères chinois sont un peu difficiles. 

b) “— HO) + nom”. Ex. : AZ — HULK. (W5 xiäng chi 
yidiänr mifàn.) Je désire manger un peu de riz. 

c) Pour atténuer le ton impératif, pour suggérer ou s'imposer poliment, 


on ajoute souvent l’idée de «un peu» en employant l'expression —+F 
J Y 


OÙ. 

1. Elle se place immédiatement après le verbe. Ex. : RÆII— FILE 
Æ. Je vais me renseigner auprès de Lao Wang. 2. Elle se place après le 
complément d’objet, lorsque celui-ci est un pronom. Ex. : FT DR — 
F. Je me permets de te déranger. Ou en redoublant le verbe. Ex. : À 
ÆHÆX (kankan diänshi) regarder (un peu) la télévision. 


Æ savoir (savoir faire..), NE savoir (être au courant) 


Ex. : MSFSE REX AE ? (Ni hui bu hui xié ni de Zhôngwén# 
mingzi ?) Sais-tu écrire ton nom chinois ? RAATÉMAIZT. Jene 


connais pas son nom. 


EX il semble que, —5E il est certain que 

a) “Sujet + HR ou —Æ (+ un autre adverbe) + verbe”. 
Ex. : MBA TEX. (Tä häoxiang bu zài jia.) Î me semble qu'il n'est 
pas à la maison. f—ÆHBR A. (Vu yiding bijiào gui.) I est certain 
que le poisson coûte assez cher. 

b) FR peut se placer avant le sujet. 

Ex. : HÉULA EX. 

c) —Æ À sûrement pas, A — À pas sûrement. 


Ex: M—EAREX. Iest certain qu'il n'est pas à la maison. A — 


ŒÆÆX. Il n'est pas shrement à la maison. 
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EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 
KE ie 2 / #4 M M / BX XL / &3 x 
J'Æ À 8] / FR AE — KL / SIA Æ ÆI 
H/RRMR/-ÆEXRE/F4XME 


b) sous-parties similaires : 
bebe HE HU / HU Of / À HR M / AR 
D #3 MT nds 


EF Supprimez les déterminés inutiles, puis traduisez les phrases : 
D ERA, ARHMLAIEE, 
2) RE ERHERE? - KA ARE. 
3) CET EF AUXS, 26 2 HIS EPL. 
A AMTIA RH? - #4, MÉRAIR, DONNAIT. 
5) RAMFLARILÆTENMRÉ? - RABAT. 
GO RATFZARRAME? -MARE, RARE PNA fe. 


EI Traduisez : 
D) RAATÉRK) KA FF SNL ? 
2) TIRE, RÆT— FIL. 
3) EF TEA T, 
4) BAR JU, FERA. 
5) RITAFIHEX. 


6) BAR AS VE, RTIAU IR. 
DÉES-FÉRNETF, HD? 


Traduisez en chinois : 


Tu lis la lettre de qui ? 


La sœur cadette est encore petite, elle ne sait pas encore télé- 
phoner. 


3) Je ne connais pas le nom de leur société. 

4) Il me semble qu’elle est la grande sœur de Marie. 

5) Je pense qu’ils aiment le pain (ils aiment certainement manger 
du pain). 

6) Xiao Wang vient regarder la télévision chez moi. 

7) Est-ce la clé du laboratoire ? - Non, c’est celle de chez moi. 


1) 
2) 


Leçon 13 - 83 


RATER TX 


A PRIE RAT AU ? 

B- FRTERENAL. 

ART, ÆX LUE. ff. 
B-#RÉANF, NN. ADR? 

ARE, XRMUREF. 
B-RUIEN. RMAÉEX. AMXRIL. ÉAESXR. 
AH, RÆASILATDRRÉR. EH EMAN ? 
B-#, RAADEEHX. HIIAREX. 


VOCABULAIRE 
# jiäo v. enseigner, apprendre (qqch. à qqn) 
R zhäo V. chercher 
2 géi Y. donner 
À zhën adj.;adv. vrai, vraiment 
Æ Li n. pr. nom de famille 
XX dàjiä pron. tout le monde 
MH céng prép. de (marque la provenance) 
Al gäng adv. à l'instant 
2 duô adj. nombreux 
XHE guänzhào v. s'occuper, prendre soin de 
HJL shir n. affaire 
HI kèyi v. aux. pouvoir 
AAA péngyou n. ami 
> shäo adj. peu 
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Leçon 
Ils m’apprennent le chinois 


A — Qu'est-ce que tu es en train de chercher ? 

B -— Je cherche une clé. 

A — Ne cherche plus, elle est là. Tiens. 

B — Vous êtes vraiment très gentil, merci. Comment vous appelez-vous ? 

À — Mon nom est Li. Tout le monde m’appelle Lao Li. 

B -— Je m'appelle Marie. Je viens de France. Je viens d’arriver. Je vous 
prie de bien vouloir m'apporter votre aide. 

A — D'accord. Si tu as besoin de quelque chose, tu peux venir me voir 
(chercher). Est-ce que tu as des amis chinois ? 

B — Oui, j'ai pas mal d’amis chinois. Ils m’apprennent le chinois. 


Tämen jiäo wo Zhôngwén 


A — Ni zài zhäo shénme ne ? 

B - Wo zài zhäo yäoshi ne. 

A — Bié zhäo le, zài zhèr ne. Gëi ni. 

B - Nin zhën häo, xièxie. Nin gui xing ? 

À — W5 xing Li. Dàjiä dôu jiào wo Läo Li. 

B — W5 jièo Mäli. Wo công Fägué léi. Wo gang léi zhèr. Qing nin 
du5 guänzhào. 

A — Häo a, nï you shir këyï li zhäo wo. Ni you Zhônggu6 péngyou ma ? 

B-Yôu, wo you bù shäo Zhônggué péngyou. Tämen jiäo wô 
Zhôngwén. 


ki FO À À À Si 
MITA 
3 2% 3 3% 


Leçon 14 - 85 


GRAMMAIRE 


Le suffixe JL est une syllabe rétroflexe très courte 


a) La prononciation de JL est rattachée au mot qui la précède, ce qui 
fait qu’elle se présente en pinyin par la seule lettre r. 


Ex. : shir, huär. Ce mot est employé dans le dialecte du Nord, 4 


notamment à Beijing. 
b) JL se trouve principalement après un nom, et plus rarement après 
certains verbes et expressions. Il s’agit souvent d’une simple pronon- 
ciation dialectale. 

Ex. : # JL affaire, ÀE JL (huär) fleur, — JL (pidiänr) sn peu. 
c) Si JL n'est pas obligatoire dans les exemples ci-dessus, il l’est dans 
les expressions suivantes, où il a un sens particulier. Comparons : L'\SIR 


où, BR quel ! 3X JL ici, X ce / HP JL là-bas, 6 cela. 


La phrase avec verbes en série et l'absence de conjonction 


Ex. : AAA ILADHRHR. Dans cette phrase, le sujet FR, placé en 
début de phrase, est à la fois le sujet du verbe Æ et celui des verbes fi] 
LH. Il s'agit d’une phrase avec verbes en série. Celle-ci se caractérise 
par les points suivants : 
a) Les verbes ont un même sujet qui apparaît une seule fois en début 
de phrase. 
b) Les compléments de chaque verbe se trouvent juste avant ou juste 
après le verbe. 
Ex. : RER AAITÉIÉ. (Wo qù xuéxiào gëi tà dä diàänhuà) /e 
vais à l’école lui téléphoner. Groupe verbal 1 : Æ*##H. Groupe verbal 
2: LUTTE. AE appartient au GV1 et ne peut pas se déplacer 
dans le GV2, en fin de phrase. 


c) L'ordre du GV1 et des GV2, GV3... est figé : ils se suivent dans 


l’ordre chronologique. 


Le verbe à deux compléments d'objet : “S + V + O1 + O2”, 


Certains verbes peuvent être suivis de deux compléments d'objet, 
dont le premier (O1) est généralement une personne. 
Ex.: XKKAUREZÆ. Tout le monde m'appelle Lao Li. RAT 
XX. J'enseigne le chinois à Marie. 
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EXERCICES 


EX Trouvez les caractères identiques : 


KI I #4 JAH / FT ITR / NT NAE / 
RAR FR / —XÆ —# — KI — FIL / XX RX 


F1 Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D A #MTIBLX ? 

2): RRIREHE. 
D'ART ÆFÆIMAUEE. 
DK EEE. 

5) Z: HR2SANTF. 

6 A: ÆNÈAREXEIUL. 
D) AD: RAA RATE ? 
8) XL: RITKAEA. 


E Traduisez : 


1) HR R AT A. 

2) EÆAIE, ARABE # LIL ? 

3) EÆMMÆAAMENTFUE. 

4) Ra DUR LENS ? 

5) ZEN ANE, A. 

6) FMBÆRILAK IN, ÉMIS ER. 
7) RARE. XRAMR EE. 


E Traduisez en chinois : 


1) Qu'est-ce que Monsieur Zhang leur enseigne ? — Je ne sais pas. 
) Regarde, tout le monde est là, en réunion. 
) Je vais chez lui depuis l'usine. 
) Notre société a pas mal de stagiaires. 
. ‘Tu peux ne pas venir faire des exercices chez moi. 
) 


Leçon 14 - 87 


a: axes enaitx 


AJ, RE ! AR ABIL? 

B-RÆXAÆÏHERAEA. 

A - fi MHULK ? 

B-AÆMEA RAEIER, AG AMIURAXEÆ BTE. 
A-, RI—-EXL HAT. 

B- ft ÆkÆ SNL ? 

A-F, RÈF/MEX. 

B- HEX EX JLÜTUL ? 

AT. (RÉ X Æ SHARE. 


VOCABULAIRE 
KL feiji n. avion 
&l dào V. arriver 
AE Bëijing n. pr. Beijing ou Pékin 
Æ ché n. véhicule 
KÆ huëché n. train 
KÆŸE  hudché zhèn n. gare (ferroviaire) 
# jié V. recevoir 
Un xiäan adv. d’abord 
RFA rénhèu conj. ensuite 
FE zài adv. puis, ensuite, de nouveau 
EF Shànghäi n. pr. Shanghai 
KE giché n. automobile 
HE gongedng qiché n. autobus 
È li prép.;v. de; quitter 
pd yuän adj. loin, lointain 
dt jin adj. proche, près 
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De France, il prend l’avion 


pour arriver à Beijing 


A - Bonjour, Marie ! Où vas-tu ? 

B - Je vais chercher mon grand frère à la gare. 

A — D'où vient-il ? 

B - D'abord, de France il prend l’avion pour (arriver à) Beijing, ensuite, 
de Beijing il prend le train pour (arriver à) Shanghai. 

A — Alors, allons ensemble prendre le bus. 

B — Tu vas aussi à la gare ? 

A - Non, je vais chez Mademoiselle Li. 

B — Est-ce que sa maison est loin d’ici ? 

À -— Assez loin. Mais c’est tout près de la gare. 


Ta công Fägué zuù féiji dào Bëijing 


À - Mäli, ni häo ! Ni qù när ? 

B - W5 qù hudche zhàn jié wo gêge. 

À — Ta céng när li ? 

B - Tä xiän công Fägué zu féiji dào Bëijing, ränhôu zài công Bëijing 
zud huôché dào Shänghäi. 

À - Nà, women yiqi qù zu gôünggèng qiché ba. 

B — Nï yé qù hudché zhàän ma ? 

A — Bù, wo qù Li xiäojië jia. 

B - Ta jiä li zhèr yuän ma ? 

A - Bïjiào yuän. Dänshi li huôche zhàn hën jin. 


Ordre des traits 
LE 

1 1.4.4 
X S se ÿ 
£ AR 


jh ‘ > > à()à àl + 5 3k 
HE + À d'A d'A 
R'D5TISTrTRREREER 
# °° j ? LA #Æ 


TUE 
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GRAMMAIRE 


Les verbes # (zhäo) chercher et # (jië) recevoir 
a) ÀR s'efforcer de découvrir, de trouver. 

Ex. : MRRUE? Qui cherches-tu ? RFA? Qu'est-ce que tu cherches ? 
b) # aller ou venir chercher une personne. 


Ex. : REV. Je viens te chercher. 


# peut aussi s’employer dans le sens de «recevoir (avec les bras ou les 
mains) un ballon, un courrier... ». 


Le verbe fl arriver : “&] + nom (ou pronom) de lieu” 


Comme les verbes Æ aller et X venir, Æl] doit être suivi directement 
d’un nom (ou pronom) de lieu. 
Ex. : AZ arriver à la maison. 


Les prépositions A (céng) et F3 (1) 

a) “M X Æl (ou Æ ou 3%) Y” de X arriver (ou aller ou venir) à Ÿ. 
Ex. : MIA EYE arriver de Beijing à Shanghai. MAUR XML ? 
aller où à partir de Beijing ? 

b) “X À Ÿ À (ou jt)” X est loin (ou proche) de Y. 

Ex. : RX SÆMRARÏ. Ma maison est très loin de l’école. 


Les particules modales TE (ba) et IBf (a) 

La plupart des particules modales s’écrivent avec la clé de la bouche à 
gauche. Les particules modales se placent toujours en fin de phrase. 
a) HE. 1. Dans une phrase impérative, généralement pour en atténuer 


le ton. La phrase peut être également introduite par Ÿ# sil vous plaît. W 


Ex. : GÉBNE ! Asseyez-vous (sil vous plaît) ! 2. Dans une phrase 
interrogative, pour marquer une supposition. Comparons : HAFEXR 
M? N'est-il pas à la maison ? HAE ZXNE ? I n'est pas à la maison, 
n'est-ce pas ? [Je crois qu’il n'est pas à la maison.] 
b) If. 1. Pour dire “d'accord”, “oui” : HF], HP. 2. Dans une phrase 
exclamative. Ex. : RÉ EDIT ! (W6 zhën gäoxing a 1) Je suis vraiment 
très content ! 3. NB est aussi une interjection. Ex. : If, FFÈ#X. Ab, 
tu es vraiment gentil ! 


Remarque : contrairement à la particule modale, l’interjection peut 


s’employer seule ou introduire une phrase. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) rene identiques : 
Æ NF AR / À ÆE / E] 3 Al / MX RUE / 

Re ù Ur / A SRE / & HK/ # 
/'E NW /HKR AS : Fine 

b) sous-parties similaires : 
R R / AI A / AX 3 / K HE 

c) sous-parties identiques ou similaires : 


& K AK / AR £ FT RX 


Traduisez, puis répondez aux questions suivantes avec les 

mots proposés : 

D FEB A? EH 

2) MMITÆUMREN 4? Æ 

3) TIÆBNL?  XÆÏ 

ARR EBILAFI? FX 

5) SNA FEMAU? REZ 

6) EXAMEN? ARR 


Traduisez : 


1) AE HENIÆ A EP ? 

2) RISMREZE AIX. 

3) ÉMTILJ XI ! 

4) ARE, NTI — KULIE ! 
SD'RAEEY, KMEXXXK. 

6 MMIRETE, RÆEUTITÉ%. 
7) PAT LUE A EE RAT LI A KA. 


E1 Traduisez en chinois : 


1) Je me rends à mon travail en bus. 

2) C’est assez cher de prendre l’avion. 

3) Le directeur (d’usine) Zhang va souvent en réunion à Shanghai. 
4) Ecoutez d’abord la cassette et lisez ensuite les mots nouveaux. 
5) Grande sœur et moi venons ensemble te chercher à la gare. 

6) Ma maison est tout près du laboratoire. 

7) Vous avez très faim, alors mangez avant (les autres). 


Leçon 15 - 91 


ar mrireaazre ? 


A-HE%, MEL? 
B-RATAFETÉ. 

A - OX JLÏT AL ? 

B-ÆAK. RMAAÂTÆXKEIR, ARE. 
A - FLÉÆ HER ET LINE ? 

B- ÆFAFÉ. 

A - FRA BALE ZE ? 
B-RMBIAARTFÉ#, ti. 

A- RIFHÆ RE TUE. 

B-RIMRSFÉ, MIURAE. 


VOCABULAIRE 
H#Æ  liüxuéheng n étudiant étranger 
BË süshè n. dortoir 
Æ zhù v. habiter 
LE] qi v. chevaucher 
FE zxingché n bicyclette, vélo 


E fäangbiàn adj. pratique 

A tidojiàn n. condition 

É cud n. ; adj. faute ; mauvais 
FA] fângjiän n. chambre, pièce 

JE ZÂFÉ  zënmeyàng  pron.interrog. comment 

F# gänjing adj. propre 

LÉ änjing adj. calme, tranquille 
IE zhèng adv. être en train de 
BF fângzi n. logement, maison, 


bâtiment 
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Est-ce que la résidence des étudiants 


étrangers est loin d’ici ? 


A — Simon, où habites-tu ? 

B -— J'habite à la résidence des étudiants étrangers. 

A — Est-ce loin d’ici ? 

B — Pas très loin. Je viens en cours en vélo. C’est très pratique. 
À — Est-ce que les conditions (confort) y sont correctes ? 

B -— Les conditions (confort) ne sont pas mauvaises. 

A - Comment est ta chambre ? 

B - Ma chambre est très propre et très calme. 

A — Je suis en train de chercher un logement. 

B — Notre résidence n’est pas mal, tu peux venir voir. 


Liüxuéshëng süshè li zhèr yuän bu yuän ? 


À — Ximéng, ni zhù när ? 

B - W5 zhù zäi liüxuéshëéng süshè. 

À — Li zhèr yuän bu yuän ? 

B - Bü tài yuän. W5 qj zixingche léi shàng kè, hën fängbiän. 
À — Nar tidojin hi këyï ma ? 

B - Tiäojiàn bû cu. 

À — Ni de fängjiän zénmeyàng ? 

B - W5 de fângjiän hën gänjing, yé hën änjing. 

À — W5 zhèngzäi zhäo fangzi ne. 

B - Wômen süshè bù cud, nï këyï li känkan. 


Ordre des traits 
4 TT 6 679 A fé? 


RE DE à 
RITES 

Re FRERS 

HU OP A EE EAN EE AE A 
JF ER REX 
H=t11##TFFH 


Æ O7 A RE 
É TT 
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GRAMMAIRE 


“Verbe de disposition spatiale (+ #) + mot de lieu” 


Les verbes «habiter, s'asseoir, se tenir debout, s’allonger, s’age- 
nouiller», etc. sont des verbes de disposition spatiale. 


Ex. : ME GEL? Où habites-tu ? RAEAE)AP IL. J'habite là. 


“Sujet + AFF ? Comment est … ? 


Cette expression introduit une question sur la qualité, la caractéris- 
tique d’un être animé ou d’une chose inanimée. La réponse comporte 
un adjectif qualificatif. 

Ex. : E/MR/Æ 2? Comment est Mile Wang ? HR. (rèqing) 
Elle est très sympathique. 


La phrase à prédicat adjectif : “sujet (+ adv.) + adj.” 
Ex. : ARR (gâoxing) H est très content (voir L2). Le sujet peut être 
un verbe, un groupe verbal ou une proposition. 


Ex. : FE. Habiter ici n'est pas mal. RTE A 
KE. (W6 géi ni dä diènhuà bû tài fängbiàn.) 1! ne m'est pas très 
pratique de te téléphoner. 


A “%E....OR)”, EM”, IEXE....(VE)” être en train de (voir 
aussi L6) 
Ex. : MIE ENS RUN. Il est en train de manger. 


5 LL faire du cheval,  H Â1Æ faire du vélo 
Pour les autres véhicules (bus, métro, tramway, train, bateau, 
avion...), on utilise le verbe 4. 


Ex. : SX Æ (zud hudché) prendre le train. 


EG # est un nom générique : véhicule, moyen de transport 


En Chine, les bus et les vélos étant les principaux moyens de transs 
port, les expressions A£% et 5 # peuvent sous-entendre prendre le 
bus et faire du vélo. 


#4 est une expression figée : étudiant étranger 


Le mot f ne signifie pas «étranger», mais «séjourner». Cette 
expression peut être précédée d’un nom de pays : RARE érudia 
français (à l'étranger). 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 

a) sous-parties identiques : 
HAE R/E SHARE / RE SRE NN Mi 
JR Mi / 6 DR / A4 NU F4 IN / & 
F6 AU E / ÆU # / ÆfF 

b) sous-parties identiques ou similaires : 
Fe RAI / HAT AMÉ K / Æ EE / BF À 
Æ / 3] A À / F4 


HA Mettez les phrases dans l’ordre afin de construire une 
conversation entre deux personnes, puis traduisez : 
1) APR HAT LA ? 
2) FX BR LALNE ? 
3 HR. RÉAHKEXEH, MÉFKANE. 
4) EÆFÈTAE, HR FE. 
S)'ARREAAÎTE. 
6 RFÈRF. 


EI Traduisez : 


1) BRIE LE AAC E HUE. 

2) ARATAFIARUURA I E. 

3) EÆ LÉ AIRE. 

4) RER RATE RATE JA AFRE. 
S RRAREAZXTERE. 

0 JET AFÉ, ÉAÆMENAETER LL. 


E Traduisez en chinois : 


1) Pardon, est-ce que je peux m’asseoir ici ? 

2) Ma chambre est très grande, mais elle est aussi assez chère. 
3) Il n'est pas très difficile de t’apprendre le chinois. 

4) Il désire acheter un logement ici. 

5) Comment est la soupe de poisson ? — Pas mal. 

6) Le grand frère apprend au petit frère à faire du vélo. 

7) Il est en train d’étudier, ne va pas le déranger. 


Leçon 16-95 


17È 


A-D%, X— TI. 
B-fFAHIL, Æik? 


ETES, 


A DATRFÆ NE. ARR ARAÉAE AE à ? 


BAT, 


CHE! RABXATURLRE. 
B-X AE. fi, MBHSEHESZD? 


C-HBREN=RES. AN, É_=HS. 
BR, AAA. RATÉ EBHIE. 


C-E, HIBHÉ HSE? 


B-H#. 
C- ft JLAE ? 


B-A, RAF -ER, MA, HAPTRE. 


VOCABULAIRE 
= yi numér. 
a èr numér. 
_ sän numér. 
PQ si numét. 
En wü numér. 
Æ, ES45 ho,hàomä n. 
fi wèi class. 
6 néng V. aux. 
Li dài V. 
fi xing adj. 
#, À häi, dàhäi n. 
“id gè class. 
22 duôshao pron. interrog, 
#£ léu n. 
EIRE diànti n. 
2 shäng locatif ; v. 
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un 
deux 
trois 
quatre 
cinq 
numéro 


pouvoir 
guider ; prendre 
possible 


mer 


combien 

bâtiment ; étage 
ascenseur 

sur ; dessus ; monter 


Leçon 
Il me semble que c’est au numéro 435 


A — Simon, viens un peu par ici. 

B - Qu'est-ce qu’il y a, Lao Zhang ? 

A — Cet étudiant étranger vient d'arriver. Peux-tu l'accompagner au dortoir ? 

B - Oui. 

C - Bonjour ! Mon nom chinois est An Dahai. 

B - Ce nom est vraiment joli (n’est pas mal). S’il te plaît, quel est le 
numéro de ta chambre ? 

C - Il me semble que c’est au numéro 435. C’est faux, c’est le numéro 
235: 

B -— Eh, alors c’est au premier étage. Prenons l'ascenseur pour monter. 

C - Regarde, cette chambre-là est-elle le numéro 235 ? 

B - Oui (ce n’est pas faux). 

C — Est-ce que tu habites aussi ici ? 

B - Non, j'habite au bâtiment numéro 1. Viens voir, c’est ce bâtiment- 
là. 


Häoxiàng sh) si sän wü hào 


A — Ximéng, ni léi yixiàr. 

B - Shénme shir, Läo Zhäng ? 

À — Zhè wèi liüxuéshëng gäng dào. Ni néng bu néng dài tä qù süshè ? 

B - Xing. 

C - Nï häo ! Wo de Zhôngwén mingzi jiào Ân Dàhäi. 

B - Zhè ge mingzi zhën bû cud. Qing wèn, ni de fângjiän hàomä shi 
duôshao ? 

C - Häoxiàng shi si sän wü hào. Bû dui, shi èr sän wü hào. 

B — ©, nème zài èr lôu. Wômen zud diänti shàäng lôu ba. 

C - Ni kàn, nà gè fângjiän shi èr sän wü hào ma ? 

B - Méi cud. 

C - Nï yë zhù zhèr ma ? 

B — Bù, wo zhù zài yi hào lôu. Nï li kän, shi nà ge léu. 


Ordre des traits 


re 

fi TITRES 

fë * * ff À À # À À 
RON ON OM AE 2 
SEE 
Ho tit TT AH 
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GRAMMAIRE 


EL Les classificateurs : “BB, 46 ou x + classificateur + nom” 


a) Le classificateur est obligatoire dans ce groupe nominal. 

Ex. : HF FA] ? quelle pièce ? 3x À BA] cette pièce-ci. 

b) Le classificateur s'appelle aussi spécificatif ou quantitatif. En effet, 
ce mot permet de classifier, spécifier le nom ou d’indiquer la quantité 
de celui-ci. On rencontre son équivalent français dans «ce genre de 
maison», «ce morceau de bois», etc. 

c) Le classificateur varie en fonction du nom. Par exemple, pour dire «ce 
poulet», on doit utiliser le classificateur À : RS (zhè zhi ji). 

d) À est un classificateur «passe-partout». Il peut spécifier un nom 
de personne. 

Ex. : XÂ'FÆ (zhè ge xuésheng) cer élève. 

Il peut aussi spécifier beaucoup d’autres noms. Ex. : X WF (Hänzi) 
ce caractère chinois, ART RUE ce restaurant-l2. 

Lorsque le classificateur est obligatoire dans un groupe nominal et que 
vous ne connaissez pas le classificateur convenable (par ex. : F| pour 
X8), vous pouvez, à la limite, utiliser À... Car, si vous n’employez aucun 
classificateur, le groupe nominal reste incompréhensible. 

e) ff est le classificateur des noms de personne, avec en plus une nuance 
de déférence par rapport à À. 


+4 quoi, quel et BK lequel, quel (voir aussi LA) 
a) Ex. : RETZ? Que veux-tu ? ÂF A? quel véhicule ? (quel genre 
de véhicule ?) On peut répondre par autobus, bicyclette, autocar... 
b) Ex. : BPHÆ 7? (nà liang che) quel véhicule ? (lequel des véhicules ?) 
On doit répondre soit par IX #4 ce véhicule-ci, soit par HMÉÆ ce 
véhicule-là. 

Remarque : il faut toujours mettre un classificateur après HF, tandis 
que 4 ne doit pas être suivi d’un classificateur. 


—#& premier étage, —Ÿ£ deuxième étage 


En Chine, le rez-de-chaussée est considéré comme le 1‘ étage (—À#) 
et le 1° étage comme le 2° étage (—##), etc. 
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EXERCICES 


Trouvez les caractères identiques : 


RE EX / DT BI / EH A Hé E 
HS / RE MD / ER EÆ EKH EX / 
BNE HPAICE —MRÆE / XÆÏ KAÆÏ / 
“pe F2 32 / BHSE LES / À À 


#Æ 
1x 
A 
# 


Traduisez, puis refaites les phrases selon les exemples : 


Ex.: ÊÆ, RAEUT— FIL AID? 
£E, RADNMT— FILE HI? 
EE, AU—-FILAR, HD? 
BE, ARUT—FILAR, 1114? 
ADN. f1. Æ47. 

D'AE, RER — FLY ÆNE ? 

2) HA, REA A PRIE NE ? 

3) FRÈRE, RES — LÉ )Z ND ? 


EI Traduisez : 
1) SEX” HN 7” Æ <X” N 
2) RAUXT A ED —ÆE A. 
3) RATE RTE — SE AK ER. 
4) K, BPM ÆN TE /NR ? 
S'RAUREMAT, RH AIME. 
6) FRERE ZA? - KR ERA. 


Traduisez en chinois : 


1) Cette chambre est la meilleure, parce qu’elle est très grande et 
très propre. 

2) Ton nom chinois est vraiment joli (n’est pas mal). 

3) Je ne connais pas son numéro de téléphone personnel. Va te 
renseigner (un peu) auprès de Lao Wang. 

4) Le secrétaire Wang accompagne le stagiaire au laboratoire. 

5) Nous aimons tous beaucoup la mer. 

6) Lao Li habite au 2° étage, chambre numéro 325. 


Leçon 17 -99 


sr zævrar:527 


A-S, SULSEEE #10? 
RULE! 
= ï] 9 
RU. RAS. RAREATERA, HAE 


Æ A. 
A-ÆHÆAAIE? 
B-H#EÆRZ, A. 
A - £H AU ? 
B-*HA&/). 
A-ÆAJLŸ? 


B-R#MA. AIT ÉE A. 
AA, MMTIRE—HA.FUANRRE. 


VOCABULAIRE 
F liäng numér. deux 
7 liù numér. six 
+ qi numér. sept 
A bä numér. huit 
ju jiü numér. neuf 
+ shf numér. dix 
SFA  wäigué n. pays étranger 
RH  Yinggué n. pr. Angleterre 
AÆ#  Ribën n. pr. Japon 
ÆH  Méiguo n. pr. Etats-Unis 
JL j pron. interrog. combien 
A zhi adv. seulement 
f&H  Dégué n. pr. Allemagne 
—Ÿ  yigdng adv. en tout, au total 
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Est-ce qu’il y a beaucoup 


’étudiants étrangers ici ? 


À — Simon, est-ce qu’il y a beaucoup d’étudiants étrangers ici ? 

B - Oui. 

A — D’où viennent-ils ? 

B - Parlons de notre bâtiment. Je réfléchis un peu... Dans notre 
bâtiment, il y a six Anglais, sept Français. 

À — Y a-t-il des Japonais ? 

B — Les étudiants japonais sont les plus nombreux, il y en a neuf. 

A — Et les Américains ? 

B - Les Américains sont les moins nombreux. 

A — Combien y en a-t-il ? 

B — Il n’y en a que deux. Il y a encore quatre Allemands. 

À - Donc, dans votre bâtiment il y a en tout. vingt-huit étudiants 
étrangers. 


Zhèr wàigu6 xuésheng duô ma ? 


A — Ximéng, zhèr wäigué xuésheng du ma ? 

B - Hën du. 

À - Tämen dôu công när läi ? 

B - Shuô wômen léu ba. Wà xiängxiang ….. Wômen lôu yôu liù ge 
Yingguérén, qi ge Fäguérén. 

A — You Ribënrén ma ? 

B - Ribën xuésheng zui duô, yôu jiü ge. 

À - Mëiguérén ne ? 

B - Mëiguérén zui shäo. 

À — You ji ge ? 

B - Zhï you liäng ge. Häi you si ge Déguérén. 

À — Näme, nimen lôu yigèng you ….. èrshibä ge liäxuéshëng. 


Leçon 18 - 101 


GRAMMAIRE 


JL () combien et &/S (duôshao) combien 

a) Avec JL, on attend comme réponse un nombre ne dépassant pas 10. 
Avec #7}, on attend comme réponse un nombre supérieur à 10. 

b) Le classificateur est obligatoire après JL, facultatif après & 7. 
Ex. : LJAWE? (Hana) combien de caractères chinois ? AV NF 
huit caractères chinois. Z DNNTF ? 


Le groupe nominal : absence du déterminé (voir aussi 
L13) 
“Déterminant + classificateur (+ déterminé)”. 
Ex. : JL 1H? (cud) Combien de fautes ? ZA, Trois. MEME 
EI 2 (Ni xihuan näge fingjiän?) Quelle chambre aimes-tu ? x 
À. Celle-ci. 


El Les chiffres : de 1 à 99 
à De E 810.1 600 er PR EUX A 


Remarques : le chiffre 2 s'écrit — et se prononce “èr”, lorsque 
l’on compte : 1, 2, 3, 4, 5... ou lorsqu'il s'agit d’un nombre ordinal 
(«.….ième», ex. : 3°, 5°). Ex. : ZAR£ 2° étage. Le chiffre 2 s'écrit F4 Fe 
se prononce “liäng”, lorsqu'il s’agit d’un nombre cardinal. Ex. : F1 
À 2 personnes. 1 = 1 
b) De 11 à 192 +, +=, Fe HE FE, FA 
Et Th TT 
c) De 20 à 99: A € 
ee A STE, rs 
Rae 

+, M+r—, mr 

EH A4 ETF A +, FIL. 


EX La phrase à prédicat “sujet + prédicat” (voir page 28) 
a) La phrase suivante contient un sujet et un prédicat : £/ÆÆ (sujet) 8 
& (prédicat), Les étudiants sont très nombreux. 





b) Ce groupe “sujet + prédicat” peut jouer le rôle du prédicat dans une \ 


tre phrase : x JL (sujet) #ÆÂRÆ& (prédicat). Ici, les étudiants sont 
ri mire Un autre exemple : BE (sujet) RE/N (prédicat). Je 
suis Le plus jeune de ma famille. 
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EXERCICES 


Trouvez les expressions ou caractères identiques : 


FFE SEA SE AE HE SX / RH 
B RES XEXA KERXÆ £AR# / HÉR 
Me DE X / HAE HXÉ / —-H AHKEÆ 
J'RTBTE SDTMX ZTÉEÆ MAIRIE XAÂ 
AR APTE Be 


Supprimez les éléments inutiles dans la réponse, puis 
traduisez les phrases : 
DRELNNF? -SFHNNF. 
2) EH? -ÆÉRAAX. 
3) HAE TRE? - APTE. 
4) MMA SD TRÉAÆT -AFATRYE, 
S) MTL? RAA. 
6) RAISMEBRAM? -XRMS. 


Traduisez : 


1) RIIL) ÆÆKI. 

2) FRE — TRUE EXT, 

D RRRRSETINE. 

4) RITÉRIFEREÆRZ. 

5) RSA PAM. XEEME, MERE. 
OMAURX, EX, MAX. 


Traduisez en chinois : 


1) Notre bâtiment a le plus grand nombre d'étudiants japonais. 
2) Cet hôpital est assez grand, il y a 45 médecins. 

3) Combien de professeurs de chinois avez-vous ? 

4) Pourquoi manges-tu seulement des légumes et pas de bœuf ? 
5) Nous allons d’abord en Angleterre, ensuite en Allemagne. 

6) Combien de caractères chinois connais-tu en tout ? 


Leçon 18 - 103 


19È FAURE À 


A-If, RTE T ! 

B- RHARAM QUE. 

A-ËF. NP. 

B-FEX. re 

A ERA 2 ? 

B- ar Hit, —AIL4#Y, RÉMAHREX, 
1 — AJLE. 

A- Wir À ËIRRLEE ER. 

B-ÆHHHHÆtLARNTIE, RH REX. 

A - PRÉ XIE HE SLIE ? 

B- nl. 


VOCABULAIRE 
EAf zäofàn n. petit déjeuner 
fé  jiändän adj. simple 
HfA]  shijiän n. temps 
F xià locatif ; v. sous ; dessous ; descendre 
SE  pingshi n. en temps ordinaire, d'ordinaire 
# kuài class. morceau 
Æ niünäi n. lait 
DE huèzhë conj. ou bien 
A zhi class. 
LES méntou n. pain (cuit à la vapeur) 
& ché n. thé 
KA fu adj. compliqué 
FOR LS shihou n. moment 
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Leçon 
1 9 Le petit déjeuner est très simple 
P J P 


A — Ah, c’est l'heure du repas. 

B -— Je accompagne pour aller manger. 

À — Bon. Merci. 

B -— Je t'en prie. Descendons par ici. 

A — D'ordinaire, qu'est-ce que vous mangez au petit déjeuner ? 

B — Le petit déjeuner est très simple, un morceau de pain, un peu de lait, 
ou bien je mange deux pains cuits à la vapeur et bois un peu de thé. 

A — J'ai entendu dire que le petit déjeuner des Chinois était assez 
compliqué. 

B - Quelquefois, c’est très simple aussi, on mange seulement un ou 
deux petits pains cuits à la vapeur. 

À — Aimes-tu les pains cuits à la vapeur ? 

B - Ça peut aller. 


Zäofàn hën jiändän 


A — À, chi fan shfjiän dào le ! 

B — W5 dài ni qù chi fân ba. 

À — Häo. Xièxie ni. 

B — Bü kèqi. Céng zhèr xià lôu. 

A — Pingshi nimen zäofàn chi shénme ? 

B — Zäofàn hën jiändän, yi kuài miànbäo, yidiänr niünäi, hudzhë chi 
liäng zhï mäntou, hé yidiänr ch4. 

À — Ting shuô Zhôngguérén de zäofàn bïjiào fuzé. 

B — Yôushihou yëé hën jiändän, zhï chi yi liäng zhi mäntou. 

A — Ni xfhuan chi mäntou ma ? 

B - Häi këyï. 


Ordre des traits 


4’ Z NAPPES NAN 
LR VON 4 À & À 
#1 NA A FH 
H- +40 rx H# 
il L 4 4 
RTTrs EU À 
A'FRHEESE 
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GRAMMAIRE 


R est un classificateur très courant : = RH 


R est utilisé pour : 1. les oiseaux et certains autres animaux, 2. ce 
qui va par deux (mains, pieds, oreilles, chaussures...) 3. certains fruits, 
légumes, aliments, 4. certains récipients (tasse, bouteille, sac, valise...) 
et objets (montre, tabouret...). 


La proposition indirecte : dire que, entendre dire que... 

a) La proposition directe est mise entre guillemets, ex. : Je demande : « Quelle 

heure est-il ?» Marie dit : «Il est 5 heures.» La proposition indirecte 

n'a pas ces ponctuations, ex. : Je demande quelle heure il est. Marie dit 
wil heures. 

b) “Sujet + dx, #4 ou AE (shuô, xiäng, zhïdào) + proposition”. 

Ex. : ÉTMEEMIZÉE. (xihuan chi yé) Lao Wang dit que tu 

aimes beaucoup le poisson. REA EME. Je crois qu'il n'aime 

pas le poisson. RAF ATEN H. Je ne savais pas qu'il aimait 

le poisson. 

c) Généralement, on ne met pas de sujet avant Ori. Ex. : TIR IL. 

(Ting shuô nï hën mäng.) J'ai entendu dire que tu es très occupé. 


HE] signifie le plus souvent «temps» et Hff* «moment» 
a) Ex. : ML FREE DM ? (Céng zhèr dào xuéxiào yào 
duôshao shijiän?) Combien de temps faut-il pour aller d'ici à l'école ? R 
RAA AZX. (W6 méi shfjiän qù tà jia.) Je #'ai pas le temps d'aller 
chez lui. CAE] l'heure de Beijing. 

D) Ex: A, AIN ou ÆHOIHÉE quelquefois H+ ARTE? quand ? 6 
FFE à certe époque-là. 


EX L'expression de temps ponctuel (par opposition à la durée, 
voir L26) 


Les expressions de temps ponctuel se placent soit avant soit après 
le sujet. 
Ex. ARAHZRTEZÆAUE ? Quand vas-tu à Beijing ? AIR ER 
RX, AMEÉREMX. Parfois il vient chez moi, parfois je vais 
chez lui. 

Remarque : # #f (chängchäng) est un adverbe, et en tant que tel se 
place avant le verbe (après le sujet). 


Ex. : RH ERX. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 
5 6 / HS HR / #6 TE LA Æ IX / EF 
KR / RE RZ / DE #4 / HA x Ni / D 
2 HR 7% GR KE / BL UE / À KA / He 
AUÉ / ER MX / FE BH 
b) sous-parties similaires : 


RREX LREX / —Hn te Ex / FH Æ KA 


+ 


KR 


Transformez les propositions directes en propositions indi- 
rectes, puis traduisez : 


Ex. Kit: ERA ER.” > RER AMER. 
D'PÆd: HAKA LS.” 

2) EXKAE: HART — HE AMAR À NX.” 

3) E/NEË: EXT AAÏIE.” 

4) Éd: “RAR.” 

5) br: EBE RAR LRU.” 


Traduisez : 


1) FAP AE X EF ARTE. 

D REILÉHEE? -FÆIÉK. 

3) XML FÆIE, 

D'REZARRÉ, RREUVRE. 

D'RRRRRER AVANT LI. 

O RAM, BAR. MAÆMATAAT #1. 
D'IRAHBEMICIES. ERA HR EME KA. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Quand le directeur (d'école) Zhang va-t-il au Japon ? 

2) Maman est en train de préparer le petit déjeuner. 

3) Je connais seulement le nom de six ou sept élèves. 

4) Parfois je vais au travail en bus, parfois j’y vais en vélo. 

5) Le petit frère désire manger deux pains (cuits à la vapeur). 

6) En temps ordinaire, Marie vient souvent ici écouter des cassettes 
et écrire des caractères chinois. 
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120È EST 


A-REÉEÆIT. 

B-XJLARZ. 

A-RFÉYÆRE. HIRETERE. 
B-ÆANAMAMMT, MT? 

ARR ENSUE, —MANIÉ D'ATREAIERT. 
B-RWA, EAN? 

A-SIÉS, HAINE. 

B-. 

AR. Mir A? ELU EN KR? 
B-RAET-—BIKE, HA, —HULHR. IE? 
A-RAFAR, RRAEBAULY. 
B-RATERILE, Æ XF? 


A-RK. 
VOCABULAIRE 
À  shitäng n. cantine 
HAT  zhigong on. personnel, employé 
JA  zénme pron. interrog. comment 
HT  pénzi n. assiette 
WF  béii n. tasse, verre 
—f&  yibän adj. en général 
Fi yong V. utiliser 
HD zÿ pron. soi-même 
Bi wän n. bol 
+  kuàizi n. baguette (pour manger) 
Did bän v. faire 
#Æ%  zhéoji adj. inquiet 
RÉ häishi con). ou 
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Leçon 
Nous voilà à la cantine 


A — Nous voilà à la cantine. 

B — Il y a vraiment beaucoup de monde ici. 

À — En bas c’est la cantine des étudiants. La cantine du personnel se 
trouve à l'étage. 

B - Comment se fait-il qu'il n'y ait pas de bols, de baguettes, d’assiettes, 
de verres ? 

À — Généralement, on utilise ses propres bols et baguettes lorsqu'on 
mange à la cantine. 

B -— Je n’en ai pas, comment faire ? 

A - Ne t'inquiète pas, utilise les miens. 

B - Merci. 

A — De rien. Qu'est-ce que tu désires manger ? Des petits pains à la 
vapeur ou du riz ? 

B - Je désire acheter un bol de riz, un morceau de viande, un peu de 
légumes. Et toi ? 

A — Je n'ai pas très faim, je désire prendre seulement un peu de soupe. 

B — Nous nous asseyons ici pour manger, ça te va ? 

A — Très bien. 


Shitäng dào le 


A — Shitäng dào le. 

B - Zhèr rén zhën dus. 

A — Lôu xià shi xuésheng shitäng. Zhigông shitäng zài lôu shäng. 
B - Zënme méi you wän kuài hé pänzi, béizi ? 

À — Zi shitäng chi fan, yibän dôu ydng ziji de wän hé kuäizi. 

B - Wô méi you, zénme bn ? 

A - Bié zhéoji, yong wo de ba. 


B -— Xièxie. 
À - Bû yèng xiè. Ni xiäng chi shénme ? Chi mäntou häishi chi 
mifan. 


B - W6 xiäng mäi yi wän mifän, yi kuäi rdu, yidiänr shücäi. Nï ne ? 
À - W5 büû è, wo zhï xiäng hé diänr tang. 

B - Wômen zuù zhèr chi, zënmeyäng ? 

A — HEn häo. 


Ordre des traits 
R/AAAAAYE 
% VO + + ee ne en re 
ROTTTIO AFF 
Leçon 20 - 109 


GRAMMAIRE 


Le suffixe nominal + se prononce avec le ton neutre 


+: est souvent placé après un nom monosyllabique. 
Ex. : BF (fingzi) maison, FF (chézi) véhicule, NET (yazi) 


canard. 


R# ou bien (énonciatif), AH ou bien (interrogatif) 

On utilise # (hudzhë) dans une phrase énonciative, FE dans 
une phrase interrogative. 
Ex. MODEM EREMXINR. Tu peux manger du pain ou du riz. 
RÉAL XKINR? Tu manges du pain ou du riz ? 

Remarque : la répétition du verbe (ici I) n’est pas obligatoire, mais 
elle est très courante. 


HE, ÆfFf et EZAFf (zënme, zényäng, zénmeyäng) 

a) À, placé avant ou après le sujet, signifie « Comment se fait-il que …?», 
«Pourquoi … 2». 

Ex. : ME AA Mi? Comment se fait-il que tu n'aies pas de bol ? 
b)“Æ2A, EF ou Æ ZE + verbe … ?” Comment fait-on... ? 

Ex: XTTFEÆEZHE? (Zhè ge 7 zénmeyàng xië ?) Comment écrit- 
on ce caractère ? 

c) Expression toute faite : LEA) Comment faire ? 

d) “Sujet + FX PE ?” Comment est … ? (Voir L16.) 

due , Æ2FE? (ou FIL ?)” Ça te va ? D'accord ? 

Ex. : RAVÉRIL, 2H? Nous nous asseyons ici, ça te va ? On 


peut répondre affirmativement par #, f78i ou tj LAB (häo à, 


xing a, këyï a). 


E1 FH sriliser et “AJ + verbe” ce n'est pas la peine de... 


“RFA + nom” ne pas utiliser, “AN FA + verbe” ce n'est pas la peine 
de... Ex. : MA HÉSREHTÉEÉ. (Ni bû yong géi wo dä diànhuà). J! 


n'est pas nécessaire que tu me téléphones. 


Les classificateurs : «un bol» et «un bol de riz» 


(Le mot souligné est le classificateur.) 
a) On parle du contenant : — RF un bol, FARKM+ cette grande 
tasse-là. 


b) On parle du contenu : — BiX AS un bol de riz, AFF EX (ché) 


cette tasse de thé chinois. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 
DRE / HR RAT / MAÉ KT / A7 -M/M 
L'ÜUR —RÉ / RÉ NH / HE —#/ &Ë ARE /M 
LEE / RG SU / #& & F#/ Æ A 4 / EÆ 2H 
ER PE / MF ER HE À HA AN 
b) sous-parties similaires : 
#& *E 
c) sous-parties identiques ou similaires : 


RTK (BY DU 


EI Traduisez, puis faites le même dialogue en remplaçant les 
mots soulignés par les mots proposés : 


Ex. : A. EX F2? B. REX. 
A HARAT, XXE. B. HE. 
A. XILE 181? B. —H, 
A. EEE {BXL ? B. X AH. 

DA, 3%, À 

2)#, ÆFA, 

3) #45, À, 

4%, KR, À 


Traduisez : 


1) FRÉMBE MF ER ALIT EE ? 

RL Qt 

DEXAR, RINAUREX, RH EAN, 

4) TBE #4 RAT AT LARZNE ? 

5) 26 — MAMA HE HER, 

OR, RAR HAN SAND? AMÉAMÉET. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Nous y allons en bus ou en vélo ? 

2) Combien d'employés cette société a-t-elle en tout ? 

3) Comment se fait-il que Monsieur Zhang ne vienne pas en réunion ? 

4) Ce bol-ci n’est pas propre, donne-moi celui-là. 

5) J'accompagne Mademoiselle Wang pour aller manger à la cantine. 

6) Le grand frère est très inquiet parce qu’il ne sait pas comment 
aller à la gare. 

7) I ne sait pas manger du riz avec des baguettes. 


Leçon 20 - 111 


“Ar  anenras 


AE], AMIE ! 

BCD..-KÆIM, 4! 

A-HiRT, RITÉTÉET-R RÉF. 

B - JL ? | 

A-B-HÆANN. RIAGUEX. ÉFMÉNRRS. —RM 
F, MARAT, =XKMA, KA. 

C-KÆIT, Ka Di — EN ? 

M H” HÈFEAT? 

C- “ZH” y “H” Æ25? 

A “pin”. RIn#MIl: ot. “a ÉHFZ “2” ? 

D- “ZH” # “4” À “AT” HN “2. 

a MARINA. ÉÉÉ-HTHTEN ÉXX-È 
. Æ, MÉÆFIART. 


VOCABULAIRE 
FH  téngxué n. camarade de classe 
én v. ; prép. ; conj. suivre ; à ; et 
, ë préfixe «ième» (ex. : 1%, 2°, 3°...) 
iR kè class. leçon 
+ shü n. livre 
Dit yÈ n. page 
F ling numétr. zéro 
IR kèwén n. texte, leçon 
%K zhäng class. 
2H mingpiàän n. carte de visite 
HR  wènti n. question, problème 
HF Pinyin n. pr. système de transcription 
phonétique du chinois 
JRXE xiànzài n. maintenant 
Ë bäi numér. cent 
Fif xià kè terminer un cours 
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Leçon 
Répétez après moi, s’il vous plaît 


A — Bonjour, camarades de classe ! 

BCD... - Bonjour, professeur Zhang ! 

À — Commençons le cours. Nous étudions la leçon 21. Regardez dans 
le livre, s’il vous plaît. 

B - Quelle page ? 

À — Page 106. Nous lisons d’abord le texte. Camarades de classe, répétez 
après moi, s’il vous plaît. Une tasse, deux assiettes, trois photos, 
quatre cartes de visite. 

C - Professeur Zhang, puis-je poser une question ? 

A — Quelle question ? 

C — Comment écrit-on en pinyin le caractère “piän” du mot “mingpiàän” ? 

À — “Piàn”. Je vous demande : dans quel autre mot trouve-t-on le “ming” 
de “mingpiàn” ? 

D - Le “ming” de “mingpiän” est aussi le “ming” de “mingz}”. 

À — C’est exact. Maintenant nous faisons des exercices. Regardez, s'il 
vous plaît, la page 115. Que tout le monde lise ensemble. Bon, le 
cours est maintenant terminé. 


Qing téngxuémen gën wd niàn 


À — Téngxuémen, nimen häo ! 

BCD... - Zhäng läoshiï, nin häo ! 

À — Shäng kè le. Wômen xuéxf di-èrsh{yï kè. Qing kan shü. 

B- Di-ji yè ? 

A — Di-yibäi ling liù yè. Wômen xiän niàn kèwén. Qing téngxuémen 
gên wô niàn. Ÿ\ zhï béizi, liäng zhï pänzi, sän zhäng zhaopiän, si 
zhäng mingpin. 

C- Zhäng läoshi, wo këyi wèn yi ge wènti ma ? 

À — Shénme wènti ? 

C - “Mingpiàn” de “piàn” Pinyin zënme xié ? 

À — “Pin”. Wô wèn nïmen : “mingpiän” de “ming” sh shénme “ming” ? 

D — “Mingpiàn” de “ming” shi “mingzi” de “ming”. 

À — Dui le. Xiànzài women zuè liänxi. Qing kàn di-yibäi shiwü yè. 
Qing dàjiä yiqï niàn. Häo, xiànzäi xià kè le. 
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GRAMMAIRE 


EX Le nombre ordinal («...ième», ex. : 3°, 5°) 


a) Pour le former, on utilise souvent £ (di): “ + chiffre + classifi- 
cateur + nom”. : 
Ex. : $—/ Hé Le 17 téléphone. Dans l'expression Hi 
leçon 10, le nom est absent : BHIRGEDX). 


b) est absent dans certaines expressions. 
Ex. : JLÆË (jiu lou) 8‘ étage, FF 2° frère aîné. 


FA Les chiffres de 100 à 999 

) 100, 200, 300, … 900 : —H, —H, =H, … JL. | 
b) 101, 102, 103, … 109 : -HT— : —HFZ : -ÈF 
=, … —AÆJ 


Il en va de même pour 201, 301, Fac » 901, 902, 903, …, 909. On 
doit toujours lire le zéro. Ex.: HA Æ—, = , 
c) 111, 112, …, 120, 121, 122, ., 999: — HF —, — HT, 
—H2+, EF, HZ à LANTA. 


Remarque : en composition dans les nombres à partir de 10, on 


emploie — dans tous les cas. 
Ex.: —-HÆ8=/#Æ 102 élèves (voir aussi L18 : — et Fj). 


Les phrases impératives 

a) Impérative affirmative. Structure complète : “if + sujet + verbe … 
+ 1”. Ex. : ÉMIS AE! Lisez le texte, s’il vous plaît ! Dans une 
phrase impérative, HE sert à atténuer le ton. if, le sujet et HE ne sont 
pas obligatoires. Ex. : 123% ! (Chï cài !) Prenez des plats {On ne met 
pas if, lorsque le sujet est à la 1**° personne. Ex. : ÆRATÈNE ! GE zou) 
Allons-y ! Partons ! 

b) Impérative négative (voir L10). Structure complète : + sujet + Xl] 
(bié) ou AE (bû yào) + verbe ..”. Ex. : HÉMMITIAILE ! Nepartez pas, 
s'il vous plaît ! Ïf et le sujet mé wi pas ae em Ex. : se ! 

c) Lorsque le sujet est au pluriel, on peut utiliser le nom à la place 
4 ru Ex. MEL A TE ou RFATIERX (ces 
deux phrases sont synonymes). XX Hi H£. (Qing dàjiä bié shuo 
huà.) Ne parlez pas, s'il vous plaît. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


BED BU JR / ME HN / HE JL / HE 
DEEE /HE TR /HEÉé/RARE/E SX 
2 A / À AT ii 


E1 Traduisez, puis faites des expressions suivant l'exemple : 
Exemple : LJ] + “LJ” j “Tr” 
1. SF] 2. RE, Li 3. RÉ ÆJN HN &3 4. HE 
DIS. AUR AT 6. IX AE 7. A ERE 


Traduisez : 


1) RAMÉE BALE TAN. 

2) HEÉRESNMENEÉ, LERIXHENMX. 
3) KEITRDEHAEZ. 

4) BAR AE LR, ÉMIS ER. 
DA, ÉPAEINLUE, ÉRARX, RAMAIE. 
6) RE FAR EXT EE. 

1) RÉCAPXIAFRESTE, HERSE. 


E Traduisez en chinois : 
À -— 1) un peu de riz 2) 4 tasses 
3) 6 bols de soupe 4) 1 morceau de poisson 
5) 637 caractères chinois 6) 9 tasses de thé 
7) 180 photos 8) 2 textes 
9) 205 élèves 10) 15 assiettes de viande de bœuf 


B - 1) La deuxième question est assez compliquée. 
2) Les camarades de classe aiment tous beaucoup parler 
chinois. 
3) Nous lisons d’abord le texte et faisons ensuite des exercices. 
4) As-tu la carte de visite du directeur (d’école) Zhang ? 
5) Le grand frère va souvent là-bas lire des livres de chinois. 
6) Professeur Li, est-ce que nous pouvons écouter la cassette 
maintenant ? 
7) Comment lit-on ce mot, s'il vous plaît ? 


Leçon 21 - 115 


+ anamxarz 


A-HERB ERA VRAIES, REX. 
B-#HRiRAA SIL? SXREFIL-EHX. 

A - HR ÆRAUIT HE. 

B-HJLAM, ÆYTRE. 

A-IR, L/NX, fi! REX. 

C- HF? HAL? 

AD. RAJMEUAT, RER EFSÉ. 
C-HHANE? RISKRÉÈFEREE, AH? 
A-HMAE, RPAFAS, PRÉÉARÉEMX FF KR? 
C-RHXEEXALINE? 

A—teilI, WE. VUNPR. 

C-AH#. HXIN! 


VOCABULAIRE 
k tiän n. ciel ; jour 
EX zuétiän n. hier 
& jintiän n. aujourd’hui 
X mingtiäin on. demain 
HE zäoshang on. matin 
EF shängwü n. matin, matinée 
HA zhôngwü n. midi 
F#Æ xiàwü n. après-midi 
RE wänshang n. soir 
Hi wän adj tardif, tard 
[54 wèi inter). 
LR ji n. appareil 
huài adj. mauvais 
& xiü V. réparer 
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Leçon 
Je te demande si tu viendras demain 


À — Hier soir, j’ai téléphoné à ton grand frère, il n’était pas à la 
maison. 

B — C'était pour quoi ? Il est sûrement à la maison ce matin. 

A — Eh bien, je vais lui téléphoner maintenant. 

B - D'accord, vas-y. 

À — AIl6 ! Bonjour, Wang Xiaolong ! Je suis An Dahai. 

C - Comment vas-tu ? Es-tu occupé ? 

À — Ça peut aller. Mon téléviseur est en panne, je voudrais te demander 
si tu sais le réparer. 

C — De quoi s'agit-il ? Je viendrai d’abord jeter un coup d'œil ce midi, 
ça te va ? 

À — Je suis vraiment désolé, je suis pris ce midi. Peux-tu venir demain 
après-midi ? 

C — Est-ce que je peux venir demain matin de bonne heure ? 

A — C’est aussi possible, pas de problème. Merci. 

C - De rien. À demain ! 


W5 wèn nï mingtiän läi bu läi 


À — Zuétiän wänshang wô gèi nï gêge dä diànhuà, tä bû zài jiä. 

B — Nï zhäo tä yôu shi ma ? Jintiän shängwü tä yiding zài jiä. 

À — Nà wo xiänzài qù gèi tä dä diànhuà. 

B — Këyï a, qù dä ba. 

A — Wèi, Wäng Xiäolông, nï häo ! W5 shi Ân Dähäi. 

C - Nï häo ma ? Mäng bu mäng ? 

À — Häi këyr. Wo de diänshiji hui le, wo xiäng wèn nï hui bu hui xiü. 

C — Shi shénme wènti ? W5 jintian zhôngwü xiän léi känkan, häo bu häo ? 

A — Zhën duibuqï, wo zhôngwü yôu shi. Nï néng bu néng mingtiän 
xiàwü léi ? 

C — W5 mingtiän zäoshang läi këyï ma ? 

À — Ye këyï, méi wènti. Xièxie nï. 

C- Bu xiè. Mingtiän jan ! 


Leçon 22 - 117 


GRAMMAIRE 


Les propositions indirectes interrogatives (voir aussi L19) 
a) “Verbe + adv. de négation + copie du verbe” (voir L11). 

Ex. : RMRETEXAHK. Je te demande si Lao Wang vient. 

b) Lorsque la question directe comporte un mot interrogatif (ex. : BP JL, 
F4, 7h...) la question indirecte conserve la même structure. 

Ex. : Rnf : “ÆETAÆBNL? —> RME TFÆBNL. 

Je te demande où est Lao Wang. 

c) Le complément d’objet du verbe [fi] étant identique au sujet de la 
phrase interrogative, il n’apparaît pas dans la question indirecte. 


Ex. :#k nf : “RAD?” —> AMRKAXK. Je te demande si tu 


viens, RAA : “ARAMUL? — RNA AMEL. Je lui demande \ 


où il va. 

Remarque : cette dernière phrase peut aussi signifier Je demande 
où il va. Elle est à différencier de : Ka] f #4 ÆBUL. Je re demande 
où il va. 

d) Les règles citées ci-dessus s'appliquent aussi au verbe IE (zhidào) 
savoir. 

Ex. : RAA AXK. Je ne sais pas s'il vient. RUE Ab EPL 
UD? Sais-tu où il est ? RAF AD MUAEM IL. Je ne sais pas où il est. 


Les expressions de temps et les trois repas 


a) Une journée est divisée en cinq parties. FE matin, tôt le matin, 
généralement avant le commencement des activités scolaires ou profes- 


sionnelles. On peut considérer que EF s'oppose à Hf_E soér (FE 164, 4 


Hi rard) et que F4 matin s'oppose à FÆ après-midi (E sur, précé- 
dent, F sous, suivant, le milieu de la journée, midi). 

b) SREE ce matin, FERME hier matin, BK HE demain 
matin. 

c) Les expressions de temps peuvent jouer le rôle du déterminant dans 
un groupe nominal. 

Ex. : S RATE (dianying) Le film d'aujourd'hui, F Æ-HJTR (kè) le 
cours de l'après-midi. 

d) HR petit déjeuner, 41% ou AK déjeuner, FAR dîner. 

Ex. : BR (chi zäofàn) prendre le petit déjeuner. 
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EXERCICES 


EX Distinguez les sous-parties identiques : 
FRE / ERIK /MEXF/KRAFE/ 
MAX / HAL JL / HALO A 2 
# / 1 &f 


/'É EE / BR 
E$ / 6 FR 


Transformez les propositions interrogatives directes en 
propositions interrogatives indirectes, puis traduisez : 
A-1) RE “ARILAILT 
2) RP: “AR HN 7” 
3) RP: “ENST 7 
B-1)ÆÉTNÉ: “RURAL? 
D'ÉTENR MÉÉEREÉEI? 
3) EFENR: “ALAN 7 
C-DéTEN M: “REFAÆREY 
2) EME: “HÉMEXEEEIN 7 


3) EF: “RARES? 
Traduisez : 
D) 4 RM EE BAFA ? 


2) HER T, RIRE, 

3) RAT, XRAMRÉA. 

A) RAEXRXK—AEARTE ANZ A. 

5) HR EFAREARAE ER — KULAIA E] ? 
GO RRAZIAT, AÉÉIBT. 
D'INÉRARNÉNE À, VEUX À. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Où vas-tu manger ce midi ? 

2) Demain je n’ai rien à faire, je désire aller voir un film, tu y vas 
avec moi, d’accord ? 

3) Lao Wang sait réparer les vélos. Mais ne le dérange pas mainte- 
nant. 

4) Nous avons tous des questions. Qui pose d’abord ses questions ? 
— Pose d’abord tes questions. 

5) Le matin, j’aime boire du thé ou du lait. 

6) Je ne sais pas s’il sait réparer les télévisions. 

7) Je voudrais savoir combien d’employés a votre usine. 
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“A: oxvsanxraurs 


A-B, ARRAÈIE, PAR ER. 
B- FARIERMEEZ. 

A- FAERERPUEMRUTE. 
B-RAERIERDL AE ADIERIR. 
A - HULAR HER? FAT? 
ER HUE AA 

A- HERBE T, ] * 
TM REMIAOIEIL. 
A BIT TARN. 

B- HER AULARITF. 
A-RAAREE, RRÉVR. 
B-RAT, REMIUAT. 

A RATE. 

B-0f, lIEMAT. —Æ AN. 

A- REBAEIT, 


VOCABULAIRE 
pa xié class. classificateur pluriel 
# ôli n verre (matière) 
ps ui n ménage (travaux domestiques) 
FF kai v. ouvrir 
ÿt x V. laver 
KAK yifu n. vêtement 
RE zäng adj. sale 
# dëng v. attendre . 
Ïk Rang V. mettre, poser, lâcher 
Y% sùlio on. plastique 
1 kuài adj. rapide 
[] mén n. porte 
& ling n. sonnette, clochette 
LE] xiäng adj; v. bruyant ; produire un son 
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Ces verres sont tous très beaux 


À — Maman, aujourd’hui je n’ai pas cours ; toi non plus tu ne vas pas 
au travail. 

B - Ce matin, nous faisons le ménage à la maison. 

A — Cet après-midi, je dois aller apprendre à conduire à l’auto-école. 

B — Je vais d’abord allumer le lave-linge, parce qu'il y a pas mal de 
linge sale. 

À — À qui sont les vêtements qui sont ici ? Faut-il les laver ? 

B - Ces vêtements sont tous sales, donne-les-moi. 

À — Le lave-vaisselle est en panne, faisons la vaisselle nous-mêmes. 

B — Attends un peu, mets les verres propres ici et les verres sales là. 

A — Ces verres sont tous très beaux. 

B — Ces verres-là en plastique sont aussi très beaux. 

À — Ce petit est le plus beau, j'adore celui-ci. 

B — Il n’est plus très tôt, j’ai un peu faim. 

À — Préparons vite le repas. 

B — Ecoute, on sonne à la porte. C’est sûrement Xiaoming. 

À — Je vais lui ouvrir (la porte). 


Zhè xié bôli béizi dôu hën häokän 


À — Mäma, jintian wo büû shäng kè, ni yë bû shäng bän. 
B — Shängwü women zài jiä zud jiäwà. 

À — Xiwü wb yäo qù qiché xuéxiào xué käi ché. 

B — W6 xiän qù käi xiyiji, yinwèi you bù shäo zäng yifu. 
À — Zhèr de yifu sh} shéi de ? Yäo bu yào xï ? 

B - Zhè xie yifu dôu zäng le, gëi wo ba. 

A — Xiwänji hui le, women zij xï wän ba. 

B — Dëng yixiàr, gänjing de béizi fang zhèr, zäng de ang nàr. 
À — Zhè xie bôli béizi dou hën häokàn. 

B — Nà xié süliào de yé hën häokàn. 

A — Zhè zhi xiäo de zui häokàn, wô zui xïhuän zhè zhiï. 
B — Bù zäo le, wo youdiänr è le. 

À — Wômen kuài zud fan ba. 

B — Ting, mén ling xiäng le. Yiding shi Xiäoming, 

À — Wo qù gi tä käi mén. 


Leçon 23 - 121 


GRAMMAIRE 


La particule modale T se trouve en fin de phrase 


Elle annonce et entérine un changement d’état. 
a) “Sujet + adj. + F?. 
Ex. : YEBILÈ T. Le lave-vaisselle est en panne. [Il était bon, il ne 
l'est plus.] Comparons : RHRÂBHE. Le vêtement est très sale. K AR 
HET. Le vêtement est sale. [Le vêtement n’était pas sale, maintenant 
il l’est.] 
b) “Sujet + verbe … + [?. 
Ex. ÉHREI T. (Je dis que) nous sommes arrivés à l’école. (Nous 
allions à l’école, et voilà, nous y sommes.) FR [. (Shàng kè le.) (Le 


professeur annonce que) le cours commence. [On n'était pas en cours, 4 


maintenant on y est.] 
c) Dans certaines expressions. 


Ex. : KT trop, XÏ T (duile) c'est correct, ET (cudle) c'est faux. 


La particule structurale ÉJ (voir aussi L12) 


a) HA doit apparaître : 1. pour exprimer la possession, ex. : RHIKAR 


mon vêtement, 2. lorsque le déterminant est un adjectif de plus d’une 
syllabe, ex. : F# AJKIK vêtement propre, ou lorsqu'il est composé 
de “adv. + adj.”, ex. : RAT HIKAR … vrès sale, A RAI AR... pas 


très sale. 


b) HJ peut être omis : 1. dans certaines expressions possessives, ex. : Aug « 


À5, 2. lorsque le déterminant est un adjectif d’une syllabe, ex. : REXAR, 
3. lorsque le déterminant indique la matière, ex. : EXP F verre en 


plastique, 4. dans les expressions figées similaires aux noms composés, M 


ex. : | JES sonnette de la porte, 5. dans les noms propres, ex. : HR 
JË restaurant Beijing. 


L'absence du déterminé (voir aussi L13, L18) 

a) Avec le classificateur. Ex. : XÂCÉÆE) celui-ci. 

b) Avec HJ. 1. “Pronom + H9”. Ex. : RAI) la mienne. 2. “Nom 
+ D. Ex. : MT — IN, SRE Le film d'aujourd'hui 
+ AR celui d'aujourd'hui. 3. “Adj. + HU”. Ex. : RERAR — AY, 
FÉIRER — THÉ. 
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EXERCICES 


Trouvez les caractères identiques : 


AA AE / A AH / SE AA RE / FE AE 
BE 4 / X% XX RK / BE RÉ TL KL 
DEREDL RE M / HIT FRA HAL FF KA 
FES JFÆ JE F2 


Traduisez les groupes nominaux : 


1. RAURAFE 2. 8 RAA TT 3. MRÉRAOMERR 4. ff 
MURS 5. RAS 6. JERHTDUE 7. AURAS 8. À 
HA 9. RAM 10. AIT 11. HEIN 1. 
à JU EF 


Traduisez : 


D'ART, MCE, HAT. 

2) FR RAN EX RM TE X. 

3) ME ZA RDEPRÉ CHI BE ? 

4) DUR FAURE KIA. 

5) MAIRIRRIÈT, FÉÉAET. 
OMARE, RENE Lx JLAG ? 
D'REIRAF EX ZERKER. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Cet après-midi, faisons le ménage ensemble. 

2) La sonnette de la porte est en panne, aucun de nous ne sait la 
réparer, comment faire ? 

3) Je vais voir (un peu) s’il y a du pain là, tu attends (un peu) ici. 

4) Ces fleurs sont vraiment très jolies ! 

5) Papa est en train d’apprendre à conduire au petit frère. 

6) Le téléphone sonne, c’est certainement le directeur (d’usine) 
Zhang. 

7) Il n’est plus très tôt, partons vite ! 
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sMrsnesagen tax 


AN, HT ! HGÉ DE ! HSE ? 
B- RARE, AÉLAID? 


AA. Hi? 
B-AET. MARAIS. 
A — fc Fr ARE ? 


B-HW, REZÆAMNRAMT. 

AR, Af6, REAAÆIRT. 

B- RAR A FER MAMIE. RAA ZX? 

A RAA? (ER N DA MATIAMAMRE A. RAA? 
FAR ? 

B-#HAJL&. HXfT#AT? ” 

A- FADEX HR MAÆETEARÉEX. RASE EE Elo inf. 

B-HFIE. SAT. 

A-ÆMAT, FRE. 


VOCABULAIRE 
PL jiq n. machine 
FL diànqi n. machine électrique 
NE fänyi v.;n. traduire; traducteur 
DRE kafëi n. café 
EAN hông adj. rouge 
# tâng n. sucre ; bonbon 
# zhi class. 
HA yän d fumée ; tabac , 
# xiäng adj. parfumé, agréable (odeur) 
FA xiängyän n. cigarette 
mX xi v. aspirer 
AA, HA x yän, chôu yän fumer 
eZ yijing adv. déjà 
ÎT2A jièshào V. présenter 
& ji adj. urgent, pressé 
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Leçon 101 1e 2 L 
24 La Société d’appareils électroménagers 


recherche un traducteur d’allemand 


À — Xiaoming, te voilà ! Entre vite (s’il te plaît) ! Veux-tu boire du café ? 

B — Je ne prends pas de café. As-tu du thé rouge ? 

À — Oui. Veux-tu (mettre) du sucre ? 

B — Non. Ce n’est pas bon lorsqu'on met du sucre. 

À — Veux-tu fumer une cigarette ? 

B — Merci, je ne fume plus. 

À — Oh, ce n’est pas mal. Moi aussi, je voudrais ne plus fumer. 

B — Notre Société d’appareils électroménagers recherche un traducteur 
d’allemand. Veux-tu y aller ? 

A - Je ne conviens pas, n'est-ce pas ? Par contre, je peux vous présenter 
quelqu'un de très bien. Est-ce urgent ? Quand en aurez-vous besoin ? 

B — C’est assez urgent. Demain, est-ce possible ? 

À — Je ne sais pas si cet ami est chez lui en ce moment. Je crois que je 
vais d’abord lui téléphoner pour le lui demander. 

B — D'accord. Merci beaucoup. 

À — Nous sommes de vieux amis, ne fais pas de manières. 


Jiäydng Diànqi Gôngsi yào zhäo ge Déwén fänyi 


A — Xiäoming, nï léi le ! Kuài qing jin ! Hé béi käféi ba ? 

B — Wo bù he käfëi. You héng ché ma ? 

À — You. Yäo fang téng ma ? 

B — Bu yào le. Fàng tâng bù häohe. 

À — Chôu zhiï xiängyän ba ? 

B — Xièxie, wo yijing bù xï yän le. 

À - Ô, bu cud. W5 yë bù xiäng xï le. 

B— Wômen Jiäydng Diànqi Gôngsi yào zhäo ge Déwén fänyi. Ni 
xiäng bu xiäng qù ? 

À — W5 bù xing ba ? Dänshi wà këyï gëi nimen jièshào ge hën häo de 
rén. Ji bu jf ? Shénme shihou yào ? 

B — Yôudiänr ji. Mingtian xing bu xing ? 

À — Bù zhidào zhè ge péngyou xiänzäi zài bu zài jia. Wo xiäng xiän dä 
ge diànhuà wènwen tä. 

B — Häo ba. Duo xiè nï le. 

A — Läo péngyèu le, bü yèng kèqi. 
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GRAMMAIRE 


Les classificateurs et les noms sans classificateur 

a) Un petit nombre de noms n'ont pas de classificateur. 

Ex. : =X 3 jours, PJ4 (L27) 2 ans. 

b) Le classificateur #6 (xië) signifie «un certain nombre de» et marque 
le pluriel du nom qu’il précède. Il peut s'employer avec tous les noms. 


Comparons : BR quel verre, = 3 jours — MER quels W 


verres, ER ces jours-ci. —£ signifie «quelques». 
Ex. : — KR quelques verres. 
c) À est le classificateur de «cigarette, stylo, rouge à lèvres, fusil», etc. 


5K est le classificateur de «photo, carte, ticket, fiche, affiche, papier, | 


table, lit», etc. 
d) (—)À X une personne. Le numéral — peut ne pas apparaître lorsque 


l’on ne souhaite pas insister sur le nombre «un». Nous pouvons en 
trouver quelques exemples dans le texte : SL Æ HN, ZA RIZ TAR à 


HAJA, THE. 


“HF ou ME + verbe” peut jouer le rôle d’un adjectif 
a) #f ou XE (nân) peuvent signifier «agréable» ou «désagréable» lorsqu'ils « 


modifient les verbes «voir, écouter, manger, boire, sentir (une odeur) ». 
Ex. : f4RAFZ. (Yü hën häochi.) Le poisson est délicieux. iX KM 
HF EME. (Zhè zhang zhàopiàn zhén nânkàn.) Cette photo est 
vraiment laide. 

b) #F ou XË peuvent signifier « facile» ou «difficile» lorsqu'ils modifient 
un verbe. 


Ex. : MUZXAREF IR. Sa maison est très facile à trouver. K£ F5 (nän xië) 
difficile à écrire. 


ÎE (ba) se place en fin de phrase (voir aussi L15) 


a) Dans une impérative, NE atténue le ton. 

Ex. : FRATIRÆINE ! (Wômen kuài zôu ba !) Partons vite ! 

b) Dans une interrogative ou dans une énonciative, ÎE signifie «sans 
doute», «peut-être». 

Ex. : MF AAÆNE. (Tä häoxiang bû zài ba.) U n'est sans doute pas 
là. Exemple du texte : #4 SC HAINE ? 

Cette question peut être considérée comme une impérative adoucie. 
On peut aussi l’exprimer ainsi : HW, FD? Prends une cigarette, 
veux-tu ? 1 


c) FE ou FI (häo a) d'accord. 
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EXERCICES 


EI Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 


SUR 8 / TR / KE M À / DEN IX / DE 

D SERRES SUR VA TT 7 
Â 

b) sous-parties similaires : 

RSS BAPE MK / HUMN RE fi / DE #5 / À 14 

JF HE Ki / EF A /EZ HE /X XX À k 


/'4 HG / EF HA 


FA Traduisez les expressions suivantes : 


A- 1) ÆÉAJHE B-1) HIHI 
2) HIT ÉTER 2) ME FDL 
3) KA MITE 3) HAKAIZ 3 
4) RH FAEÆ 4) AXE Æ HI] 
5) A KP AJ À ÂT € 5) AHEBEHI KR 


Traduisez : 


D) REINE RÉ HUE, 

2) ERA FHRMAT, HEFKAD. 

D) MAX ARIANE, 

4 RABEZ FHET, RARE. 

5) RÉEHIÆHÉLZLÉ. 

6) RCPRUNME LE VERS ? 48 a] LUMBUL ? 
D'RATSTIRABENANE, WA ECM, HA AOUMIE. 


E Traduisez en chinois : 


1) Cette usine a beaucoup de grandes machines. 

2) Voici ta lettre. Il me semble que c'est très urgent. Viens vite voir. 

3) Demain après-midi, Monsieur Zhang et ses élèves viendront nous 
présenter leur école. 

4) Ne fumez pas ici, s'il vous plaît. 

5) Ces fleurs sentent très bon, les aimes-tu ? 

6) Ce texte n'est pas très facile à traduire. 

7) C’est trop tard maintenant. Je crois que les élèves sont déjà 
partis. 
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2: oainxrasks 


A-/PE, KR, SKA? 

B-SKREMR, ART TFH2A? 

A-FERR EYE ARRERE ? 

B-HSAES RE EHJAS ? 

A- ART, RÉENNIUM EAL XXAZT, RAMATNREX. 

B-RERRERAVUNK—-EZLATT. RIIXTR£SA M, 
ATÉRZE. 

A-RRTILAIATIE ? 

B-H4. MYRA/NATF, HA XKXH. 

A PRE TN ? 

B-KT, MES —-#AMÉMH, 

A = XNA RME 2 IE ? 

B- HAN EFREZKRAÆEE—-MNUEX. 

A-HNMRARMIFEÆZÆMMEE, HD? 

B-kKET, RAIDE NX -ÈEX. 


VOCABULAIRE 
Ed le part. d’aspect 
ES dông locatif est 
FE xi locatif ouest 
ZRVE dôüngxi n. chose (objet) 
Æ xingqi n. semaine 
F gàn V. faire 
#& qiân n. argent (monnaie) 
ÀTF bënzi n. cahier 
4 bèo n. journal 
À bën class. 
li, I cidiän, zidiän n. dictionnaire 
F zhôu n. semaine ; (le) tour 
FX zhôumd n. week-end 
EX xinggitiän n. dimanche 
ÿ biän n. bordure ; côté 
HU] häibiän n. plage 
Ï wän v. s'amuser 
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Leçon 
Nous avons acheté beaucoup de choses 


À — Xiao Wang, dis-moi, quel jour de la semaine sommes-nous ? 

B — Nous sommes vendredi. Pourquoi me demandes-tu ceci ? 

A — Comment se fait-il que tu ne sois pas venu voir le film hier soir ? 

B - Ce n'est pas ce soir ? 

À — Non, c’est le jeudi soir. Tout le monde y est allé. Il n’y a que Xiao 
Zhang et toi qui n'y êtes pas allés. 

B - Hier soir, je suis allé faire des courses avec Xiao Zhang. Nous avons 
acheté beaucoup de choses et dépensé beaucoup d’argent. 

A — Est-ce que vous nous avez acheté des cahiers (d’exercices) ? 

B — Non. Parce qu’il n’y avait que des petits cahiers. Il n’y en avait pas 
de grands. 

A — Est-ce que tu as acheté le journal des programmes télé ? 

B — Oui. Nous avons aussi acheté un dictionnaire chinois-français. 

À — Est-ce que tu as quelque chose à faire ce week-end ? 

B — Samedi matin, je dois aller chercher un ami à la gare. 

A — Dimanche, nous allons en voiture à la plage pour nous promener, 
ça te dit ? 

B - C’est très bien, nous pouvons emmener cet ami. 


Wômen mäi le hën duô dôüngxi 


À — Xiäo Wäng, wo wèn nï, jintiän xingqi ji ? 

B — Jintiän xingqïwü. Ni wèn wo zhè ge gàn shénme ? 

A — Zuétiän wänshang nï zënme méi läi kàn diànyïng ? 

B - Diànying bû sh) jintiän wänshang de ma ? 

À — Bü dui le, shi xingqisi wänshang de. Dàjiä dou qù le, zhiyôu nï hé 
Xiäo Zhäng méi qù. 

B - Zuétiän wänshang wo hé Xiäo Zhäng yigï qù mäi dôngxi le. 
Wüômen mäi le hën duô dôngxi, yong le hën duo qiän. 

À — Gëi women mäi liänxibën le méiyou ? 

B - Méiyou. Yinwèi zhï you xiäo bénzi, méi you dà de. 

A — Ni mäi diànshi bào le ma ? 

B - Mäi le. Häi mäi le yi bën Hän-Fà cidiän. 

À — Zhè ge zhôumd ni you shénme shi ma ? 

B — Xinggiïliù shängwü wo yào qù huôché zhàn jié yi ge péngyou. 

À — Xinggitiän women käi ché qù häibiän wänwan, häo ma ? 

B — Ti häo le, women këyi dài nà ge péngyou yiqï qù. 
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GRAMMAIRE 


La particule aspectuelle T se trouve après le verbe (voir 
aussi L23) 
Elle indique l’action accomplie, indépendamment du temps em- 
loyé. 
: T indique une action accomplie dans le passé ou dans le futur. 
Ex. : EL REUE, AIMER. Ayant lu ta lettre, ils sont tous 
très contents. À TRAME, AIRE. (AE kan ain, — 
Æ yiding, #12 gâoxing) Après avoir lu ta lettre, ils seront sûrement 
très contents. 
b) Très souvent T doit être suivie d’un groupe nominal, c.-à-d. que le 
nom qui suit est accompagné d’un déterminant. 
Ex.: RE VER. J'ai vu un film. 
c) Forme négative : “E(A) + verbe”. 
Ex. : RECA)ÆEAEE. Je ne suis pas allé voir le film. 


L'adverbe A (zhï) seulement 
a) “A + verbe”. Ex. : AMIRÉENT, ÆBÈÆ. (AÉ néng, IT ing) 


Vous pouvez seulement écouter, vous ne pouvez pas regarder. LLPAU A 
T— RAS. (méntou) 1/4 mangé seulement un petit pain cuit à la 


vapeur. Remarque : À (prononcé au premier ton : zhi) est classifica- 


teur dans — HiBk. 


b) “A + #”. Ex. : RRÆ—-A/AT. Je n'ai qu'un petit cahier. W 


Mais HÆ peut aussi porter sur le sujet qui le suit. Ex. : RAM 
EX. I n'y a que lui qui sait parler français. 


F2 quoi, quel, quelque chose (voir aussi L17) 
a) Quoi, quel. Ex. : MZ A?7 MAN ARE? 


b) Quelque chose. Ex. : HRRALAÆ M2 HNE ? (R zhäo, € shi) Tu le 
cherches pour lui dire quelque chose ? REWE JUIF A. (W6 xiäng 


hé diänr shénme.) Je voudrais boire quelque chose. 


EI F (gan) faire est beaucoup moins courant que ff ou E 


Ce verbe ne s'emploie que dans quelques expressions orales. 


Remarque : cette même écriture se prononce gän dans F sec, F 


ft (gänjing) propre. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 
Œx F9 SU 4 / 6 AR / 1 X 6 Mo CE ft Al 
JE NE EX XR MX / FAIR A / Gt bé / 
F4 BUY EH 
b) sous-parties similaires : 


KR RAR / AUDE /% # 3 


Ë 
K 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
DT: MÉMEITIL THE ? 
DA: RE, FAI. 
JE: FEXRIÉARKREX. 
D RA: RIXRRRAFÈFE. 
D'É: RAR MAERATA FI. 
OM: fENZfF2A? 


Traduisez : 


D ARHAURZ. 

DA, FÉATIAMEARLEUE. 

3) FRAAÆFRNETIRSAU, MA AFRRÉRILT. 
4) EFDAERRLEF. 

5) FFE FRA. 

OMXREMN, FFREAIR. 
D'HESAT. XÆEZEARF? 


EX Traduisez en chinois : 


1) Dimanche, mon petit frère et moi allons faire du vélo sur la 
plage. 

2) Je t'ai acheté deux petits cahiers. 

3) Mercredi, je dois aller en réunion à l’hôpital. 

4) Est-ce que je peux utiliser (un peu) ton dictionnaire ? 

5) Votre école a-t-elle des journaux en français ? 

6) Tout le monde est monté dans le train, comment se fait-il que 
Xiao Wang ne soit pas encore arrivé ? 

7) Le professeur est allé accompagner les élèves au laboratoire. 
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2x wa+-nxñt-+y2n 


A RDA ARTE AUX ? 

B-H5. 

A- SKRIJLE ? 

B-SKREZAET, MAEX. MARAÉHAITÆEU. 
A- AIR? 

B-RAKIFÉ. IREZEMERIN. 

A- HER Æ EME KE ? 





B- RAA. 

A- HAUTES KR TE ? 
B-{—-7A,. 

A- HR E EU ? HUILE IR ? 
B-fbt+hE5AX. 


A-FTHSÉNLFX, WMA —-MLF. 
B-WA+=ARÉRH +SÆN. 
A-ÆHIX, RÉEL EX. 
B-HXA. RITRIRAIA IE RUE. 


VOCABULAIRE 
A yuè n. mois ; lune 
A ñ n. jour ; soleil 
# sui n. âge 
ÆH shéngr n. anniversaire 
È& zhünbèi V. préparer, compter (+ verbe) 
FF Æ xingli n. bagage 
+ gingchu adj. ; v. clair ; savoir 
Æ shëngyi n. affaires, commerce 
K chäng adj. long 
El hui v. rentrer 
dE bëi locatif nord 
F nén locatif sud 
FR Nänjing n. pr. Nanjing, Nankin (ville chinoise) 
FLE libài n. semaine 


TE däsuan v. 


compter (+ verbe) 
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Le 12 avril, c’est mon 
vingtième anniversaire 
À — Quand ta maman va-t-elle à Beijing ? 

B'- Le 9: 


À — Quel jour sommes-nous ? 

B — Nous sommes déjà le 6, il reste encore trois jours. Elle n’a pas 
encore préparé ses bagages. 

A — Que va-t-elle faire à Beijing ? 

B — Je ne sais pas très bien. C’est peut-être pour affaires. 

À — Elle y va en train ou en avion ? 

B — Je ne sais pas non plus. 

À — Combien de temps va-t-elle passer à Beijing ? 

B - Un mois. 

A — Et ton papa ? Quel jour va-t-il rentrer à Nanjing ? 

B — Il arrive à la maison le 15. 

À — Le 15 est un dimanche, il reste encore une semaine. 

B - Le 12 avril, c’est mon vingtième anniversaire. 

À — Le jour de ton anniversaire ni ton papa ni ta maman ne seront à 
la maison. 

B — Ça ne fait rien. Je compte aller dîner au restaurant avec des amis. 


Si yuè shfèr ri shi wo de èrshi sui shëngri 


À — Ni mäma shénme shihou qù Bëijing ? 

B — Jiü hào. 

A — Jintian jf hào ? 

B — Jintian yüjing liù hào le, häi you sän tiän. Tä häi méiyou zhünbèi 
xingli ne. 

À — Ta qù Bëijing zud shénme ? 

B - Wo bü tài qingchu. Häoxiàng shi qù zud shëngyi ba. 

A — Tä zuù huôché qù haïshi zud féiji qù ? 

B - Wo yë bù zhidào. 

À — Ta zài Bëijing zhù duo chäng shijiän ? 

B - Zhù yi ge yuè. 

À — Nà nï bäba ne ? Tä ji hào hui Nänjing ? 

B - Tä shiwü ho dào jiä. 

À — Shiwü hào shi libäitiän, hi you yi ge libäi. 

B — Si yuè shfèr hào shi wd de ërshi sui shéngri. 

A — Ni shëngri nà tiän, ni bäba mäma dôu bü zài ji. 

B - Méi guänxi. Wô däsuan gên péngyoumen yigi qù fândièn chi 
wänfn. 
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GRAMMAIRE 


La date 


a) L'ordre des mots : année + mois + jour + jour de la semaine + matin 
(ou midi, soir...) + heure + minute. 

b) H jour et EH dimanche s emploient à l'écrit. Il est par exemple 
écrit sur un calendrier ou un journal : = H 1 H Æ 4H dimanche 
5 mars. FH semaine s emploie indifféremment à l'oral et à l'écrit. 
Ex. : EM = mercredi. numéro, FLFE semaine, EH HR dimanche 
s'emploient à l'oral. Ex. : = AVU4 Le 4 mars, LFE7S samedi. 

c) H et À ne peuvent signifier «soleil» et «lune» que lorsqu'ils sont 
employés dans des expressions, ex. :  %# yuèliang /une. 


Le temps ponctuel et la durée 


a) Il nous faut distinguer les expressions de temps ponctuel et les 
expressions de durée. Comparons : 14 le 5, HXK 5 jours | HHH— 
mercredi, = À EH 3 semaines | 4 (shàngwü) Le matin, — À EF 
une matinée. On utilise — pour le temps ponctuel et j pour la durée. 


Ex. : A février PJ À A 2 mois. 


b) Le complément circonstanciel de temps se place avant ou après le 4 


sujet. 

Ex. : MAILS Æ AUX ? Le combien vas-tu à Beijing ? 

c) Le complément de durée se trouve immédiatement après le verbe 
(voir aussi L27). 

Ex. : HE ZS KA? Combien de temps reste-t-elle ? WE — À A. 


Elle reste un mois. 


Æ, %, Æl ou Fi] + lieu (voir aussi L13, L15) 


Ex. : RH. (Wà hui xuéxiào.) Je rentre à l’école. 
On doit toujours dire «rentrer chez soi» et non «aller chez soi». 


Ex.: REX. Je rentre à la maison. 


ÉX clair (net, lisible), savoir (être au courant) 


a) Ex. : XKRMAKIÉÉ. (Zhè zhang zhèopiàn...) Cette photo M 


n'est pas très nette. 


b) Les verbes EX (xïhuan) aimer, À (xiäng) penser, Æ (hui) savoir | 


(savoir faire) et T5 #, etc. peuvent être précédés des adverbes Âk très, 
FX (zui) Le plus, EX (bïjiào) relativement, AK pas très, etc. 
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EXERCICES 


EX Faites des expressions selon l'exemple : 
Exemple: Hi “FX” AJ “#” 
1. RE 2. ÆÈ KR 3. LJ_ SZ KHÏM 4. EX F£& 5. Æ 
ik HE 6. EC ND 7. É% LA 8. MX 1 9. RU 
ARDE HER 10. M ÉNEIT 


Traduisez, puis répondez aux questions avec les mots proposés : 
D FABLE # ? #1 
2) HR DUENZ I ? EREMEXRRK 
3) FÆTULS ARR? +5 
4) RAS HENY Æ [1 X ? ET Ë 
5) M FÆ ZA FINE ? F, LSHKEF 
6) MATE ERA? EX 


Traduisez : 


D RAT Æ BOX LE. 

2) XTRMLARÉÉ, FANÉ EN AE. 
3) AJLAP, ÆRARKEF IH. 
DRÉPESZ, MEZAURFDNET. 

5) HAJÆ A JL AILE ? 

6 ME, XMALFRAAINT LI AH DL DTNE ? 
D RARE, ARE. 


EN Traduisez en chinois : 

1) Maman est en train de préparer les bagages pour le grand frère. 

2) Dimanche, nous comptons aller voir (un peu) Xiao Wang à l’h6- 
pital. 

3) Ce texte est assez long. 

4) Quel jour Monsieur Li peut-il venir réparer le lave-linge ? 

5) Je prends l'avion pour aller voir papa et maman à Nanjing. 

6) Le jour de mon anniversaire, beaucoup de copains de classe sont 
venus. Je suis vraiment content. 

7) Il fait du commerce en Allemagne. Il est généralement très occupé 
et ne rentre pas souvent à la maison. 
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RAAFRECÉE T 
sr sur rt 


A- PRE ZM AX)? 

B-RAIFARETEKHET. 

C- KR AM RUE ? 

B-#PRm, RUE. 

C-HHRK, RÉSTRKMAIET. 

AAA SEE DO ? 

C-HEÉÈXRETEATA, MURS, RÈFARXEA 
#t. 

B-%X, RAIN FIL RÉXRE NT SPA 
SE 


C- fr, RER, RIUZAE. KHINÉHERXK. 
D - HUILE RAR RAT FAIR LE. 

A - REX E RME ? 

D-RKEMERT. ANÈRREFÉSAEA. 


VOCABULAIRE 
Æ niân n. année, an 
ME Bäli n. pr. Paris 
EE gäo V. faire 
S bn numér. demi, moitié 
LIEN yänjiü v. faire de la recherche 


LE gôngzud V.; 0. travailler ; travail 

À cäi adv. 

FU bàoqiàn adj. désolé 

| däng v. travailler comme 

Fri suôyi conj. c'est pourquoi 

A! ziliào n. documents 

> màoy] n. commerce 

# bù n. département, ministère 
Fi gäo adj. haut 

LE jihui n. occasion 
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En 1999, j’ai fait six mois 


de recherches à Paris 


A — Comment se fait-il que tu arrives seulement maintenant ? 

B -— Cela fait longtemps que nous t'attendons. 

C -— Personne n’a encore déjeuné ? 

B - Non, nous t’attendons. 

C - Je suis vraiment désolé. Je suis allé servir d’interprète au directeur 
(d'école) Wang. 

A — Ne parle-t-il pas français ? 

C-II n’a appris le français que pendant sept ou huit mois, c’est 
pourquoi il ne sait pas le parler. Il peut seulement lire un peu les 
documents français. 

B — Venez, je vous présente (un peu). C’est Monsieur Gao, du service 
commercial de la Société d’appareils électroménagers. 

C - Bonjour, je suis très content de faire votre connaissance. Je m'ap- 
pelle An Dahai. Je viens de Paris, en France. 

D - En 1999, j’ai fait six mois de recherches à Paris. 

A — Aimez-vous Paris ? 

D - J'adore Paris. Je désire vraiment y retourner (voir) quand j’en aurai 
l'occasion. 


Jiüjiü niân wo zài Bali gäo le 
bän niän de yänjiü gôngzud 


A - Ni zénme xiànzài câi läi ? 

B - Wômen dëng ni dëng le häo chäng shijiän le. 

C - Dàjiä dôu häi méiyôu chi wüfàn ma ? 

B - Dôu méi chi, dëng nï ne. 

C - Zhën bäoqiàn. Wô qù gëi Wäng xiàozhäng däng fänyi le. 

A — Tä bû hui shuô Fäwén ma ? 

C - Tä Fäwén zh xué le qï bä ge yuè, sudyi bû hui shuô, zhï hui kàn- 
kan Fäwén ziliào. 

B — Läi, wo gëi nimen jièshào yixiàr. Zhè wèi shi Jiädièn Gôngsi 
Mäoyi Bù de Gäo xiänsheng. 

C - Nin häo, rènshi nin wô hën gäoxing. W6 jiào An Dähäi. Wô công 
Fägué Bali li. 

D - Jiüjiü niân wo zài Bali gäo le bän niän de yénjiü gôngzuè. 

A — Nin xïhuan Bäli ma ? 

D - W6 tài xthuan Bäli le. You jihui wè zhën xiäng zài qù känkan. 
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GRAMMAIRE 


RE 4 (bn zhi miànbäo) un demi-pain 
a) Æ + classificateur + nom”. Ex. : ii (ban wän mifàn) un 
demi-bol de riz. 

“3 } nom (sans class.)”. Ex. : #X une demi-journée. 
b) “Numéral + class. + # + nom”. Ex. : FA R°EÉTA deux pains et 
demi, — Wii XX un bol et demi de riz. 

“Numéral + nom (sans class.) + #Æ”. Ex. : = K°% rois jours et demi. 
Pour les noms sans classificateur, voir L24. 


Le complément de durée (voir aussi L26, L28) 


a) J postverbal marque l’accomplissement de l’action, et Tenfin 
de phrase signifie que l’action se poursuit toujours. Comparons : 
He TE KT. J'ai attendu très longtemps. KR TR KA T. 
J'attends depuis très longtemps. 
b) La place du complément de durée. (Les exemples suivants sont syno- 
nymes : [la appris le chinois pendant un mois seulement.) 1. S +V +0 
(+ adv.) + V + compl. de durée”. C’est la construction la plus courante. 
Ex. : MANIERE T—-/H. 2.%S (+ adv.) + V + compl. de durée 
(+ HN) + O”. Ex. : HRET — AN AHANUE. 3.S +0 (+ adv) + V 
+ compl. de durée”. Ex. : HUE RE T — 1H. 4.“O +S (+ adv.) 
+ V + compl. de durée”. Ex. : DEAR ET - TA. 

Les constructions 2. 3. et 4. s'emploient lorsque le complément 
d’objet ne désigne pas une personne. 


Les adverbes Hl venir de, R seulement, À seulement 
Comme tous les adverbes, ils se placent avant le verbe. 

a) Hi (gäng) ou MIA] (L14). Ex. : AMIE. Z vient de partir. 

b) A (zhï, L25). Ex. : RE. 1 veut seulement du pain. 

c) À indique que l’action se réalise tardivement. Il faut un compl. 

circonstanciel de temps dans la phrase. Ex. : HEFASE. (Ta 

shangwü céi zôu.) I est parti seulement ce matin. 


# peut remplacer {K dans la langue parlée 
Ex. : H£(ou FLE. beaucoup de pains. “HF + adj. + IH” 


s'emploie dans une phrase exclamative. Ex. : HR ! (Häo dà a!) 
Comme c'est grand ! 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques ou similaires : 
a) sous-parties identiques : 
ER NE SE / À 2% / BA BA FT] / LAF MX / 
UK EE / D DER 5 / PE HR 
b) sous-parties identiques ou similaires : 


HER EE / 6 RAR KO / TE 


Fi Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
D'Æ: AT — RES. 
D) Æ: MAÆIRETTE. 
DEA ÆéFTEOZEÆT? 
DER: RITES TATEÆ NS, 
5) TH: RARBTFAT. 
6) #8: FERKXRRKERE. 
D'AD: RATÉ FFHS, RE, 
8) — FJL: RARE HER UL, ARAFARIE. 


Traduisez : 


D APE BORNE — FL. 

2) EF XRMERÉT, MARIN ER NE. 

3) 515 PA KA ABURE ME ? 

4) RIAD HARAS. 

5) ANS ATIRARMATEE. 

6) F/MARAÆ ME, 

D'KT KAFARNEES, XRRAÉÉ, RAT NÉE. 


EI Traduisez en chinois : 

1) C’est une très bonne occasion. Puis-je y aller ? 

2) Je suis vraiment désolé, mon magnétophone est en panne, on ne 
peut plus s’en servir. 

3) Marie vient d’arriver à Beijing. Elle pense étudier d’abord pendant 
six mois, puis chercher du travail. 

4) Ma grande sœur ne sait pas conduire, c’est pourquoi elle ne peut 
que faire du vélo ou prendre l’autobus. 

5) Comment se fait-il que tu ne manges qu'un demi-bol de riz, n’as-tu 
pas faim ? 

6) Tout le monde aime beaucoup utiliser ce dictionnaire. 

7) Il a été interprète pendant dix ans. 
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sd: #krRaskNMT? 


A-fXkTEZ KE T ? Nr 

UT RER HRMBMREITAR. ÆIRETAN 
HAE. SE A MAUR T IL. 

A3, APXETEAT? 

B-ÆÉFSA=ÆT. 

A - RCA A ÉÉ. | 

B-BPH, WAÆALUE. DRE, SR. 

ANNEE AMREUE. 

B- HN? RÉHÉEÉFTRMAET. 

A — PRE ARDENNE ? 

B-JiiEk ARE, JMFILEE. 

A - PH LAE JINIE ? 

B-MYRIEERXTENEL. 

A = AAA EE LE RSI ? 

B-/ÆZAARHE? RIM ÆFZMRRMANOEÆR. 


VOCABULAIRE 

À qüniän n. année dernière 

AT jinniän n. cette année | 

EA mingniän n. année prochaine 

"4 you adv. encore 

À jiü adj. longtemps 

ÉAZ&  chàbuduô à peu près 

44 de part. structurale | 

LEE näli mais non (de modestie) 

É chà v. ; adj. être inférieur à, manquer ; 
mauvais 

Ex yuénlièng  v. excuser 

Er piàoliang adj. joli, beau 

RE shüfä n. calligraphie 

TA juéde v. sentir, penser 

ES yüfa n. grammaire 

KA wénhuà n. culture 

H chü v. sortir 

BHO chäkèu V.;n. exporter ; sortie 
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Leçon 
Cela fait combien de temps que tu es en Chine ? 


A — Cela fait combien de temps que tu es en Chine ? 

B - Bientôt un an. Je suis arrivé de Paris à Beijing en mai de l’année 
dernière. J'ai étudié le chinois pendant six mois à Beïjing. Et en 
janvier de cette année, de Beijing je suis venu ici. 

A — Alors, cela fait combien de temps que tu apprends le chinois ? 

B - Presque trois ans. 

A — Tu ne parles pas mal le chinois. 

B - Mais non, il y a encore beaucoup à faire. Je ne parle pas bien, veux- 
tu bien m’en excuser, s’il te plaît ? 

A — Tu écris aussi très bien les caractères chinois. 

B -— C’est vrai ? Cela fait bientôt deux ans que j’étudie la calligraphie. 

À — Trouves-tu que le chinois soit difficile ? 

B - La grammaire chinoise n’est pas très difficile, les caractères sont 
assez difficiles. 

A — Pourquoi apprends-tu le chinois ? 

B -— Parce que j'aime beaucoup la culture chinoise. 

À — N’as-tu pas envie de faire du commerce avec les Chinois ? 

B - Bien sûr que si! Je compte aller à Nanjing l’année prochaine et y 
faire du commerce dans l’import-export. 


Nï lâi Zhôünggué duÿ chäng shijiän le ? 


A — Nï léi Zhônggué duÿ chäng shijiän le ? 

B — Kuäi yi niän le. Qüniän wü yuè wô công Bali dào le Béijing. Zài Bëijing 
xué le liù ge yuè de Hänyü. Jinniän yi yuè ydu céng Bëijing dào le zhèr. 

A — Nà, ni Zhôüngwén xué le duo jiü le ? 

B - Chäbuduÿ yôu sän nian le. 

À — Ni Zhôüngwén shuô de bû cud. 

B - Näli, häi chà de yuän ne. Shuô de bù häo, qing duô yuänliàng. 

À — Ni Hänzi yé xié de hën piàoliang. 

B — Shi ma ? W6 xué shüfä xué le kuài liäng niän le. 

À — Nï juéde Hàänyü nân ma ? 

B — Hänyü yüfà bû tai nân, Hana bijiào nn. 

A — Ni wèi shénme xuéxi Hänyü ? 

B - Yinwèi wo hën xihuan Zhônggu6 wénhuà. 

A — Nï bù xiäng gén Zhôngguérén zud shéngyi ma ? 

B - Zënme bù xiäng ? Wô däsuan mingniän qù Nänjing gäo jin 
chükôu shéngyi. 
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GRAMMAIRE 


Le complément de durée (voir aussi L26, L27) 


a) La plupart des verbes s'inscrivent, par leur sens même, dans la durée, 
ex. : étudier, manger, attendre, etc. Il existe toutefois quelques verbes 
ayant un sens ponctuel, ex. : connaître, se marier, se lever, quitter, partir, 
etc. Pour ces verbes «ponctuels», on utilise la construction : “S + V + 
O + compl. de durée”. 

Ex.: RUIRE EP T. (GAÏR rènshi) Cela fait 2 ans que je connais 
Lao Wang. 

b) Cette construction s'applique aussi aux verbes « duratifs » lorsque le 
compl. d’objet est un pronom personnel. 

Ex. : RS TAUFKATEI T. ( déng) Cela fait très longtemps que 
je l'attends. 


Pour modifier les expressions de durée 

HR —€T bientôt un an, ÉAR LA -ÆT presque un an, FAI 
— € moins d’un an, — 4€ 2Z plus d'un an (nom sans classificateur), 
— À & A plus d’un mois (nom avec classificateur). Ces constructions 


peuvent aussi modifier les expressions de quantité. 
Ex. : A #]— Hi (bû dào yi wän) moins d’un bol. 


Le compl. d'appréciation et la particule structurale #4 

a) Le complément d’appréciation se trouve immédiatement après le 
verbe. Il permet de traduire des phrases telles que : il parle bien le 
chinois, il ne marche pas vite. s'agit généralement d’une action déjà 
réalisée ou répétitive. 


b) # relie le verbe et le compl. d’appréciation, ce dernier étant très 


souvent un adjectif : “(adv. +) V + 48 + (adv.) + adj. 

Ex. : AtL2ÆÆR IR. I apprend aussi très vite. 

d) Le compl. d'objet doit précéder le verbe. Trois constructions sont 
possibles : 1. *S + V + O (+ adv.) + V + #4 (+ adv.) + adj.” Ex. : EN 
REA. 2.%S + O (+ adv) + V + 48 (+ adv.) + adj”. Ex. : AH 


ÆBAFÉE. 3.<O+S (+adv.) + V + 48 (+ adv.) + adj”. Ex. : NE 


ÉAMLEAAÉÉ. On se sert de cette dernière construction quand on 
souhaite mettre en relief le compl. d'objet ou si celui-ci est un groupe 
nominal assez long. 
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EXERCICES 


EX Trouvez les caractères identiques : 
BEST EF / no À / Dé Me F2 / Fill nl 
Fe LE DR / SE DR / D RER M / 
JDE DAMRR / Æ) if 
Se È ÆH Æïj ÆÆ 


Trouvez le complément de degré qui convient et finissez la 
phrase, puis traduisez : 


A D'IMTÆHAS 2) CRE RUE 3) MF EE 4 A 
a. Et D KET ce. FF NT di à 

B 1) MER 2) RAIDE 3) T1 4) ÉNFÈE 
a. REG 2< DRE cc KAT d. HR 

C 1) ÆÆ AL MRIR AS 2) PRE 3) FRA EURE 4) finis 
a REST DAY cKEX d. FA 


Traduisez : 


D RNATEORMES. 

D TIRE RME? 

DRTAARET. LEFHA. AAVERULE — 
en bis 
5) ÉÉÉRLE FIX TUE? 

6) RAF OL ULHR ARTE LUE. 

7) BAIE AE RE ZT BAT. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Il se sert très bien des baguettes. 
, se s 
2) Je trouve que ce n'est pas mal ici, c’est très calme et très propre. 
3) Il apprend très vite et très bien la calligraphie. 
4) Cela va bientôt faire dix ans que le professeur Zhang enseigne la 
grammaire chinoise. 
5) Cette année, le commerce d’exportation n'est pas très facile (à 
faire). 
nn À de He 
6) L'année dernière, jai fait plus de deux mois de stage dans cette 
usine. 


Se NÉS rs 
7) J'ai quelque chose à faire ce matin, je ne peux pas aller le voir à 
ra . 6 LR 
lhôpital. Veuillez m'en excuser. J'irai sûrement demain. 
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Ar xmrznzx 


A-HARRT. MAULAENL AU? 

B- EF ARBINEXRAIMAHSIAET. 
A- RFIMAEE A? 

B- RPM. REVEMFAMRN, TRS. 
A MM T & D RATMÉ ? 
B-ÉR#SH=TEMN. LEMRANAX. 
A-EFRESIMÈMRE ? 

B- RATE EU. 

A — FA RT EE ? 

B-H FÆÂIX. 

AH T, HAE PE RMUT ARR RER ? 
B-/#, RN&ILT. 

A- FUCHIFE T. 

B- REX —Æ/R PR. 


VOCABULAIRE 
B'a jiäo Y. remettre, livrer 
E shàng adj. dernier, précédent 
F xià adj. prochain, suivant 
EE zujin n. récemment, en ce moment 
Î mäng V. s'affairer 
KT néngcün n. campagne 
HS shèhui n. société , 
WE diàochä V.; n. enquêter ; enquête 
244 biànhuà v.;n. se transformer ; changement 
RE néngmin n. paysan 
ÆYÉ shénghué V.; 0. vivre ; vie 
X zà0 V. construire 
# xin adj nouveau 
RE bàogào n. rapport 
&, IL wäng, wängj v. oublier 
R d class. v. fois 
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Leçon Il faut le remettre au plus tard 
mercredi prochain 


A -— Cela fait très longtemps que nous ne nous sommes pas vus. Qu’est- 
ce que tu fais en ce moment ? 

B - Le mois dernier, Xiao Wang et moi, nous sommes allés à la 
campagne faire une enquête sociologique. 

A - Comment est la campagne actuellement ? 

B - Le changement est très grand à la campagne. Les paysans vivent 
tous très bien, ils ont construit beaucoup de nouveaux bâtiments. 

A — Combien de jours d'enquête avez-vous faits ? 

B -— Presque trois semaines. Nous ne sommes rentrés que vendredi 
dernier. 

À — Devez-vous écrire un rapport d’enquête ? 

B - Nous sommes en train de l'écrire. 

A — Quand faut-il le remettre ? 

B - Il faut le remettre au plus tard mercredi prochain (mercredi de la 
semaine prochaine). 

À — A propos, quand peux-tu me donner la documentation en anglais ? 

B -— Tiens, j’ai encore oublié. 

A — La prochaine fois, n’oublie pas (encore). 

B -— Je te la donnerai demain, sûr et certain. 


Zui wän xià xingqisän jiäo 


A — Häo jiü bü jiàn le. Ni zujin zài mäng shénme ne ? 

B — Shäng ge yuè wo gën Xiäo Wäng qù néngcün gäo shèhui diàoché le. 

A - Néngcün xiànzài zénmeyàng ? 

B - Nôngcün biànhuà hën dà. Néngmin shënghué dôu hën häo, zào le 
hën duo xin fângzi. 

À — Nimen zu le duôshao tiän de diàochà ? 

B - Chàbuduô yôu sän ge xingqi. Shäng xingqïwü cäi huf dào jiä. 

À — Yào bu yào xië diàochä bèogào ? 

B - Wômen zhèngzäi xië ne. 

À — Shénme shihou jiäo ? 

B - Zui wän xià xingqisän jiäo. 

A — Dui le, nà bën Yingwén ziliào nï shénme shihou néng gëi wo ? 

B - Nï kän, w you wängji le. 

A — Xià ci bié zài wäng le. 

B - W5 mingtiän yiding gëi ni. 
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GRAMMAIRE 


L'antéposition du complément d’objet 

Le complément d’objet se place généralement après le verbe. 
Ex.: EE, ÉD. 

Mais on peut aussi le placer en début de phrase soit pour le mettre 
en relief, soit parce que le verbe est suivi d’un autre complément (d’ap- 
préciation, de durée, etc.), soit parce qu'il s’agit d’un groupe nominal 
assez long. 


Ex. RAM MU SAMBA BUT ARTE TR? 


monter, dernier (passé) et F descendre, prochain (futur) 


a) Ex. : E#Æ (shàng ché) monter dans le bus, F KA (xià feiji) 
descendre de l'avion. 
b) Ex. : F(—)K La dernière fois, F(—XX la prochaine fois. 


Remarque : — est ici facultatif, ex. : X(—)X cette fois-ci. 


Pour se situer dans le temps 

Nous sommes, par exemple, le mercredi 5 avril. Au lieu de dire 
«lundi dernier», «septembre dernier» ou «juin prochain», le chinois 
dira «lundi de cette semaine», «septembre de l’année dernière» où 
«juin de cette année». Voici quelques exemples : 
a) Temps passé : Æ#F = A mars de l'année dernière, ETARS Le 
5 du mois dernier, K(A)ÆHA= mercredi de la semaine dernière. 
b) Temps passé ou à venir : AE = FA mars de cette année, ZT A Er 
Æ Le 5 de ce mois-ci, (NE = mercredi de cette semaine. 
c) Temps à venir : BAÆ= A mars de l'année prochaine, FA 
FE Le 5 du mois prochain, F(N)Æ A mercredi de la semaine 


prochaine. 


El L'adverbe & Le plus. “He + adj : Kilt au plus tard 


“H + adj”, placé juste après le sujet, peut modifier le temps ou w 


le nombre. 


Ex. : MEHR ZA RÉE]. (Ta zui zäo mingtiän cäi néng dào.) 11 
arrivera au plus tôt demain. REDEE+ANTF. (Ni zu shäo « 


yho xié shi ge Hänzi.) Ta dois écrire au moins 10 caractères chinois. 


Z au plus. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


DC 26 / Hi AUX / 68 3 / AE / EX 
+ FT KR RE / ES HE / 3 “FA ELEX / IE A 
À / IE AN / ic  / Gi HT / ic A / Æ 


dé PES / Ki A 


Traduisez les expressions suivantes en distinguant le temps 
«ponctuel» et la durée : 


1) EMA 2) FX 3) BUÉX 4) EX 5) —4FX 6) EÀ A 
HAE 7) HR 8) £Æ7X A 9) HX 10) FF AZ 11) 
À 12) ET A 13) ETHEA 14) EH= 15) = ÆÏ 16) 
BETA 17) XX 18) HI 


Traduisez : 


D'ART. PRALARR ER EE, 
DA, RUE TÉMLLRT. HU. 
3) ALERT. KE ARREMUIILÉ. 
4) KFCÆXRT. XXE EAFIE. 

5) RATE TZ FFÉRERT. 

GO IEEE TJRAMN. HEATH. 

D 'ÉRREMEMBNN., FER? 


EA Traduisez en chinois : 


1) Je suis très occupé en ce moment, je n’ai pas le temps de r'écrire. 
Je te prie de m’excuser. 

2) Dimanche, allons en voiture nous distraire un peu à la campagne. 

3) La dernière fois, j’ai oublié de prendre la clé. Cette fois-ci, ne 
l’oublie pas (encore). 

4) L'année dernière, il a fait une enquête sociologique de plus d’un 
mois à Nanjing. 

5) Tu ne peux mettre au plus que deux morceaux de sucre. 

6) Les exercices de grammaire chinoise, je les ai déjà rendus hier 
après-midi. 

7) Cela fait très longtemps que je ne suis pas venu à Shanghai. Je 
trouve que Shanghai a beaucoup changé. 
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AT SES LL 
FA v +225] 


A2, HIS 1 HUE | | 
Br 7. UNE, NE. CR, AIRE, AU? 
C-RAMHTMUNE. 3, HE! 

BH, #4, NB. 

CR FAERÉRARAT MER. 


B-#AHNL? 

C-HHR, 2 KA ARBASIER. AE ZEN EUE 
11. 

B-/RE-T, ROUE, URSS EMI EAU 
+H4}81. 


C- RARÉ LEE FAT. 

B- obtt A RAAER HER ? 
C- RS TRADE T, AAA COLE KUL/NIIE. 
B-RA# 0) KA, ie FE. 
CHE, NID? 


VOCABULAIRE 
[= diän n. heure 
4} fên n. minute 
FE liàng adj. clair 
ÆM  läobän n. patron 
k fa V. envoyer, émettre 
f£K  chuänzhen on. fax 
FL  jichäng n. aéroport 
GE mäshäng adv. immédiatement 
EF gàosu v. avertir 
+ diàni n. électronique 
HR  yôujin n. courrier 
HE  dizhi n. adresse 
ie jñ Y. noter 
Pal biàn class. fois 
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Leçon 
L'avion arrive le jeudi 15 à 9 heures 45 


A — Lao Zhang, ton téléphone ! Viens vite répondre ! 

B — J'arrive, j'arrive. Merci, Xiao Li. (...) All6, je suis Zhang Liang. 
Qui êtes-vous ? 

C - Ici Xiao Xie du service d’import-export. Bonjour, Lao Zhang ! 

B - Ah, bonjour, Xiao Xie. 

C - Ce matin, le patron français m’a envoyé un fax. 

B — Que se passe-t-il ? 

C — Il me demande quand le directeur (d’usine) Ma et ses collègues 
arrivent à Paris. Il veut aller les chercher à l'aéroport. 

B - Attends un peu, je te le dis tout de suite. L'avion arrive le jeudi 15 
à 9 heures 45. 

C -— Je voudrais lui répondre par e-mail. 

B - Pourquoi ne lui envoies-tu pas un fax ? 

C -— J'ai oublié de te le dire. Notre télécopieur a un petit problème. 

B -— J'ai l'adresse du directeur (d’usine) Ma, note-la, s'il te plaît. 

C - Peux-tu répéter, s’il te plaît ? 


Fiji shiwü hào xingqisi shàängwü 
jiü diän sishiwü fn dào 


À - Läo Zhäng, nï de diànhuà ! Kuài läi jie ! 

B — Läi le, läi le. Xièxie nï, Xiäo Li. (....…. ) Wèi, wo Zhäng Liàng. Nin 
nä wèi ? 

C - W5 shi Jinchükôu Bù Xiäo Xiè. Läo Zhäng, nï häo ! 

B - À, nï häo, Xiäo Xiè 

C — Jintiän shängwü Fägué läobän gêi wo fä le ge chuânzhen. 

B — You shénme sh} ma ? 

C - Tä wèn wo, Mä chängzhäng tämen shénme shihou dào Bäli. Tä 
yâo qù jichäng jié tâmen. 

B — Ni déng yixià, wo mäshäng gàosu nï. Fëiji shiwü hào xinggisi shàngwü 
jiu diän sishiwü fén dào. 

C - W6 xiäng gëi tà hui ge diànzi yéujiàn. 

B — Ni wèi shénme bù gëi tä fà chuänzhén ? 

C- W5 wäng le gën nï shuô le, women de chuänzhënji you diänr 
xiäo wènti. 

B — W5 you Mä chängzhäng de dizhï, nï ji yixià ba... 

C — Qing nï zài shuo yi biàn, häo ma ? 
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La phrase à prédicat nominal (ou numéral) 

Elle sert à indiquer la date, l'heure, à identifier une personne, à 
indiquer son nom, son origine, son âge. Il n'y a pas de verbe dans ce 
genre de phrase : “sujet + nom ou numéral”. 

Ex: FRET. Hier c'était vendredi. S KT. Aujourd'hui, 
on est le 15. MAEJLAE. (Xiànzai jiu diän.) I] est 9 heures. RER 
RE. Je suis Zhang Liang. MCE) À. I est pékinois. H+Z. 
(Tä shi sui.) 1 a 10 ans. 


Les classificateurs verbaux 2X (ci) fois et ii (biàn) fois 


— jh signifie «une fois, du début à la fin» et modifie les verbes tels M 


que Æ (kn) voir, UT (ting) écouter, x (shuo) dire, À (nian) ire, [a] 
(wèn) demander. Ex. : À = 18 PR X (kènwén) ire trois fois le texte. X 
s'emploie dans les autres cas. Ex. : ZX aller trois fois. 

Remarque : X est aussi un classificateur nominal. Ex. : KITS 
JÆ (shèhui diàochä) cette enquête sociale. 


Les mots abrégés 


Pour former un mot abrégé, on garde le caractère qui possède le trait M 


sémantique le plus fort. 

Ex. : 1. Le premier caractère de chaque mot : RE (X HÆ#%, L27), 
fi aperçu (fi AJ ÉA jiändän de jièshào). 2. Le second caractère 
de chaque mot : AXE adresse de l'école CE HIT), TE CEE 
FIÉ/Æ). 3. Autres compositions : HZ nom de l’école (CFA) LÆ: 


xuéxiào de mingzi), PER bol et baguettes (HAE T wän hé kuäizi), 


GE 1H [1 émport-export (#1 AE D). 
El 5 : APALÆ/E (nà wèi xiänsheng) ce monsieur-là 


Le classificateur / est employé uniquement devant les noms 
de personnes. Il remplace alors le classificateur À pour marquer le 


respect. HP A ? est une formule de politesse. XALÉE..… (L27) sert 


à présenter une personne de façon très courtoise. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties et caractères identiques : 
a) rs identiques : 
% À / AE / 7 A/DERE/ ER 
MAFIA / ARE #8 / Hbit IE Ni 
b) caractères identiques : 
ÆM EN EE / HS F2 SRE / RER / AU 
RÉ /LDEEF/DERT/ K AA —AI / AH 
XH / FRE EUR / ET HS 
Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
DER: EFRAEÆ RE. 
D FARAH: ÉÆHÉTAH. 
DRE: RHX/LRER PRIT, 
AR: ETAT HART EI. 
SDF: FFE #5? 
ORE: MARIE FIL, RARÎUEX. 
7): XRAXARIIRET. 
DEA: ERXEMEHARANT? 
Traduisez : 


D'XÆLDEXT, RATE. 
2) MIRE KNSIE REZ KT ? 
3) et AE 
À) HBAUÉ ATHLE RAR RÉ. PRE UFR — FL, ? 
DER, MD, PRO ER TRE. ML 
OXTEBEE. ANSRERE 3. 
D'RÉAU—-NÉEERAAD, M—MHMLHNÈD. 
EI Traduisez en chinois : 
1) Cela fait déjà plus d’une semaine que le lave-linge est tombé en 
panne. Quand Lao Wang viendra-t-il le réparer ? 
2) Ton petit frère est en train de t’'attendre à l’école. S’il te plaît, va 
le chercher immédiatement. 
3) La voiture de votre patron est vraiment jolie. 
4) Voici nos numéros de téléphone et de fax, note-les. 
5) Ce soir j’arriverai à la maison au plus tard à 9 heures. 
6) Cet après-midi, nous finissons le cours à 4 heures 50. 


7) L'adresse personnelle du directeur (d'école) Zhang, seule sa secré- 
taire la connaît. Va la lui demander. 
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2131 À ADEÈR 


A BAÆJUKT ? TRE TE? 
B- HAL, MACÆER. 
AT. MATE, AAÉAUFRIL? 
B-HFNE, ARMÉE. MÉET RER. 
A-IH, HRREXTIT ! 

B- HIT AR? 
A-REZRÆERKARKRMÉER. 
B- AMEN. HAS RFÆAATT. 
C- KE, RAR — HE. 
A-EX HI? EX Z/DÉRAINEE ? 
C-RAALÉ. AIN. 
D-K#, RiRfi Ex, HD? 
A-H—HIL, EZTZK-AT, 
D-#R#— FR, RD ER. 


VOCABULAIRE 
EN jiù adv. 
HRh  diänzhông on. heure 
#h zhông n. horloge 
DR ma part. modale 
Fe ting v. arrêter 
F shôu n main 
& biäo n formulaire ; liste ; montre 
Æ%  shoubiäo n montre 
LE jû n. bureau (lieu) 
HR  yôujû n bureau de poste 
à fermer 
uän V. 
à ï v. envoyer (par la poste) 
FF bäng v. aider 
fên, class. 
s) 4 n. ticket, billet 
RÉ  yôupiào n. timbre-poste 
E] kè n. quart d’heure 
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Leçon 
J'arrive tout de suite 


A - Quelle heure est-il ? Il est bientôt midi, n’est-ce pas ? 

B — Lhorloge est juste là. Regarde toi-même. 

A — Lhorloge s’est arrêtée. Tu as une montre, ne peux-tu pas me le dire ? 
B — Eh bien d’accord, je te le dis. Il est midi moins cinq. 

A — Ab, la poste va fermer ! 

B — Tu as quelque chose d’urgent (à faire) ? 

A - Je dois aller envoyer cette fiche d’enquête au directeur Li. 

B — Alors, vas-y vite. La poste ne sera pas ouverte cet après-midi. 
C - Grand frère, s’il te plaît, aide-moi à envoyer une lettre. 

À — Est-ce bien celle-ci ? Il faut acheter un timbre de combien ? 
C — Je ne sais pas. Va te renseigner. 

D - Grand frère, est-ce que je peux y aller avec toi ? 

À — Dépêche-toi un peu, il est déjà midi et quart. 

D -— Attends un peu, j'arrive tout de suite. 


Wà mäshàäng jiù lâi 


À - Xiànzäi ji diän le ? Kuäi shf'èr diänzhông le ba ? 

B - Zhông jiù zài nàr, ni z)ji kàn ma. 

À - Zhông ting le. Nï you shôubiäo, bù néng gàosu wô ma ? 
B - Häo ba, gàosu nï ba. Xiànzäi shi'èr diän chà wü fën. 

A - À, yôujü kuäi yào guän mén le! 

B — Nï yôu shénme ji sh} ? 

À - W56 yào qù gëi Li jüzhäng ji zhè zhäng diàoch4 biäo. 

B - Nà nï kuäi zôu ba. Yôujü jintiän xiàwü bù käi mén. 

C - Dâgë, qing nï bäng wè ji y] fëng xin. 

À - Jiù sh} zhè féng ma ? Yào mäi duôshao qiän de yéupiào ? 
C - W5 bàù zhidào. Ni qù wènwen ba. 

D - Dàgë, wè gën ni ylqï qù, häo ma ? 

À - Kuài yidiänr, yljing shi'èr diän yi kè le. 

D - Ni déng yixià ma, wo mäshäng jiù läi. 
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EI L'adverbe ñ (ji) — (voir aussi L32, L39, L40) 

Comme tous les adverbes, ÀË se place après le sujet et avant le verbe 
ou l'adjectif. #Â peut préciser, confirmer ou renforcer une affirmation. 
Ce à signifie justement, précisément, simplement. 

a) “+, %Æ, {E (chù habiter) ou EE. 

Ex. : MEEÆ, C'est bien Lao Li [I n’y a aucun doute.] 

b) “RCE) + verbe”. On prononce ËË avec un ton tonique pour 
confirmer une décision. 

Ex. : RACOFE. Je ny vais absolument pas. [C’est bien décidé.] 
c) “SÈ + v. ou adj”. HÀ se prononce avec un ton léger lorsqu'il signifie 
“ceci (le sujet) correspond exactement à ce que l'on cherche”. 

Ex. : LNRRS AAA. (hui xia diänshiji) Weng Xiaolong 
sait justement réparer la télévision. [Ce n'est pas la peine de chercher 
ailleurs.] 


Pour marquer une action imminente 


a) Très souvent, les expressions de temps (hier, maintenant, demain...) 
suffisent pour marquer le temps de l’action. 

Ex. : HS KR FÆARAÎT. La poste ne sera pas ouverte cet après- 
midi. 
b) Les adverbes suivants peuvent indiquer une action imminente. Ils se 
placent avant le verbe, dans une phrase se terminant souvent par F 


it, 4, E, ME..r, RE..T, D, DE, SE 


RL EX. J'arrive tout de suite. 


Pour dire «un peu» : youdiänr, yidiänr, yixiàr, etc. 

à) Dans la leçon 13, nous avons appris : “#(—) KL + adj”, —) 
JU + nom”, “verbe + —F JL”. L 
b) “Adj. + (—)AJL” s'emploie souvent dans un impératif et signifié 
«augmenter ou diminuer un peu le degré». 
Ex. : ÉVRiAE AT EL EUL. (Qing nï shuo de jiändän diänr.) S'il te 
plaît, dis-le de façon un peu plus simple. HUILE. (Kui diänr zôu. 


Dépéchons-nous un peu. 
Comparons avec “A (—)KUL + adj”. Ex. : ERA AULKÉAT. 


Tu marches un peu trop vite. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


1) AR St Hi 2) ÆR MA Æ 3) fé NT 
RFI GS KA 4) +K— 2%) #] 9] 5) #1 & HE 
F 6) #5 MD WA PA 7) FÆ KR KR 
é Béijing Beijing, jiù adv., yuänliàng excuser 2) chépiào ticket 
bus, piàoliang joli, yào vouloir 3) yiféngxin une lettre, duile 
Oui, c'est correct, shijiän temps, xièxie merci, néngcün caniparne 
F. shidiänyikè dix heures et quart, dào arriver, bié ne pas 5) zhông 
yo qiän argent, yaoshi clé, ling cloche 6) jixin envoyer une lettre 
ëyi pouvoir, yéujü bureau de poste, fingjiän pièce (habitation) 
7) shôubiäo montre, yifu vêtement, néngmin paysan. 


Construisez des phrases selon l’exemple, puis traduisez : 


Ex. : MULRGE ? TL Ch) — 

D AMULA ET? FLE (4h) ji ir 
D) KEJLÉA? =KRERA 

3) HAL FFT? Hi — Xl 

4) RFA? ERÉTA 


Traduisez : 

D AMIE H4/DR ? 

2) AUREZ. 

3) ARS — EU. 

2 RARE? 

5 HZT, RITRAMEAONE. 

O HART, PLUME RAI MU JL Et 
D) RATE, HARAS. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Je lui ai déjà écrit trois lettres. 
. U ee de ; grande sœur est très belle. 
professeur Li nous Î i 
4) Marie habite juste Frure 
5) La poste est-elle ouverte le week-end ? 
6) Les amis viennent souvent l'aider à faire la cuisine 
7) Lavion va bientôt arriver. | 
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er &-saaueateis 


A-RAIMT-TNEÆFT, A&TFATSME. 
B-BHMEDE, RICEZREXA TUE. 
A RAT A? fiv ENS END? 
B- XL —A] A ARR RIT T. 
A - fe tm Ari? d 
B-fHhr. AiALEM NZ TER, MAAF] EE T. 
A - ER AÆ NUE BAL ? 
B-£T. ERNEST —-T£/NMHUE. 
A-ÆAT? 

B- KALiRAT. 
A-ÆRNMEN. DAREXÉER, ADR. 
a a 

= x , ENT KA ‘ 

BARRE, MEMATIUE, ÉMREHR. 


VOCABULAIRE 
—.. HÙ … yi...jiù dès que 
iüxi V. se reposer 

Fa fénzhông n. minute (durée) 
TH wän v. finir | 
6, DE hôu,yihou  locatif;n. derrière ; après 

hängdiàn n. magasin . 
je ne n. nouvelle, information 
À, DAAÏ dqiän,yiqiän locatif; n. devant ; avant 
ES iqiè pron. tout | 
FR à W n.pr nom de famille 
2 xiäoshi n. heure bed 
i üdiän avoir du retard (trains, 
se ds avions) 
# mëi pron. dém. chaque 
#5, EH bang, bängzhù v. aider 
Fa lù n. chemin, rue 
Z18h kèzhông n. quart d’heure (durée) 
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Il na téléphoné 
32 dès qu’il est arrivé à l’entreprise 
q P 


À — Nous nous sommes affairés toute la matinée, reposons-nous dix 
minutes. 

B — Après la rédaction du rapport, nous devons encore aller faire des 
courses au magasin. 

À — Qu'est-ce qui presse ? Est-ce que tu as des nouvelles de Wang Xiaolong ? 

B — Avant-hier, il m'a téléphoné dès qu’il est arrivé à l’entreprise. 

À — Est-ce que tout va bien pour lui ? 

B — Très bien. Il a dit que lundi il est allé travailler à l’entreprise, dès 
qu’il a eu fini son petit déjeuner. 

À — Lao Wu n'est-il pas allé le chercher à l'aéroport ? 

B — Si. Lao Wu a attendu à l'aéroport pendant plus d’une heure. 

À — Qu'est-ce qui s’est passé ? 

B — L'avion a eu du retard. 

À — Lao Wu est très sympathique. Autrefois, il venait m'aider chaque 
fois que j'allais à Shanghai. 

B — Tu as raison. Je le connais depuis très longtemps. 

À — À propos, comment est logé Wang Xiaolong ? 

B — Les conditions ne sont pas terribles. Mais c’est tout près de l’entre- 
prise, à pied on ne met qu’un quart d’heure. 


Tä yi ddo gôngsi jiù géi wo dä diänhuà le 


À — Wômen mäng le yi ge shängwü le, xiüxi sh fënzhông ba. 

B — Xië wän bâogäo yihèu, wômen häi yäo qù shängdiän mäi düngxi ne. 
À — Ji shénme ? Nï yôu Wäng Xiäoléng de xiäoxi ma ? 

B— Qiäntiän tä yi dào gôngsi jiù géi wo dä diänhuà le. 

À — Ta yiqiè dôu häo ma ? 

B — Hën häo. Tä shuô tà xingqiyi chi le zäofn, ji qù gôngst shäng bän le. 
À — Läo Wü méi qù jichäng jié tä ma ? 

1 Qù le. Läo Wü zài jichäng déng le yi ge duÿ xiäosht ne. 

À — Zënme le ? 

1 — Féij wèdiän le. 


A7 Läo Wü rén hën häo. Yigiän wô mëi à qù Shänghäi, tä dou läi 


bängzhù wo. 

B 7 Ni shuë de bû cud. W5 hën zäo jiù rénshi tä le. 

À - Dui le, Wäng Xiäoléng zhù de zënmeyäng ? 

B- Tiâojiän bù zénmeyäng. Dänshi Ji gongsi hën jin, zôu Iù zhï yào 
yi kèzhông. 
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GRAMMAIRE 


L'adverbe ä (jiù) (voir aussi L31, L39, L40) 


a) Précédé d’une expression de temps, SR indique que l’action a eu lieu 
il y a longtemps. 

Ex. : MEHR AIT. I est arrivé dès lundi. 

D) (—) 5 M ” dès que, aussitôt que. 

Ex. : RAA ou AK THIS EX EE, Demain, dès que tu 
auras fini ton petit déjeuner, tu iras travailler. R—X, AUTALE T. 


Ils sont partis dès que je suis arrivé. 


Pour dire «avant» et «après» (voir aussi L35) 


) LABT autrefois, LUE plus tard. , | 
Bu + DUR où AATIDUR EMEA PR. (HE yiding À châng) 
(A partir de maintenant) nous viendrons sûrement souvent te voir. 


» 


b) “Proposition + LA, + proposition” avant de, avant que. 


Ex: RÉHELIM, AAMUUE. où KHEIDIRT, RAA DEN 


JE. (GMNIE shuô hànyü) Avant d'arriver en Chine, je ne savais pas 
parler chinois. H5E LA AY, AUSSRIT T — TH. Avant que je ne 
sois parti, il m'a PR) Gras ne 

“Verbe + %, J ou % [ AJ)” après, après que. 
Bu NELSON T2 ou FRE MLÈNE 7. 


JE 5 RD), RAXIRVR. Je reviendrai te chercher lorsqué | 


tu auras fini de déjeuner. nn ti | et 
Remarques : 1. 3 et % J ne s'emploient pas après certains VerDe 
ayant un sens ponctuel (voir L28). Ex. : ALT DUR, 2. % finir 


se place après le verbe principal. Ex. : HS. 


Comment : EX , APE (voir aussi L16, L20) 

a) “uv + 18 + ARE AN ATE ZE? ADI DR 
ff. Comment parle-t-il le chinois ? Il parle … 

b) FE APE pas tellement, pas terrible. 

Ex. : AE EZF. / ANFAEZF. 


©) À, dans une question rhétorique, marque le désaccord. 


Ex. : RÆEZARHEÆ? Comment ça, je ne veux pas y aller ? [Maïs, j'ais 


bien envie d’y aller !] . | 

d) £ À, au début d’une phrase exclamative ou interrogative, marque 
l’étonnement, la colère, etc. | 

Ex. : Æ 2, MALE T ? Comment ? Il est parti : | < 

o) HE ZA T ? Qu'est-ce qui lui arrive 2 ELA)? GA gäo) Qu'est-ce 


qui ne va pas ? Qu'est-ce que c'est que ça ? 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 
1) — 278 — 4] HR} 2) #Eÿ WE 5 3) Æ JE 
4) R7% F #5) 3 % ÆEb 
1) yiféngzhông une minute, yiqiè tout, zhäopiän photo 2) bängzhù 
aider, käfëi café, bié ne pas 3) chëzhàn arrêt de bus, shängdiàn 
magasin 4) jiäwù ménage, lù chemin, tiâojiàn condition 5) wän 
s'amuser, wän finir, yiyuàn hôpital. 


FA Traduisez : 


AR, MF, STÉE, SAR, EMTA, HF 
BD REXANX, ANERHEL 
2) HER ERAE, AAA EX. 
3) KRNIE THE. 
4) RRRDÉREEE. 
5) PE -HTAMRE. 
6) FAFAERÉ CH. 
CHF, SF, AA, AIX, EX, 5 X, WX, FX 
D—HTASUR, —AFRESDES, ÆfHRLIA, JR 
ÆDUe; HA ADR, =TEMDES, HR, = 
IDE, 28h DA AT 
E Traduisez : 


D'É=SASENTFT. 

2) ÉHCT—-RT, RAREMRRIE. 
3) Nc RARE. 

DEA, RAURRT ? 

5) Si MTIAI FE HN. 

6) Ab RER À EE, 

7) REZ ARE KNZ ÉLUE ? 


E Traduisez en chinois : 


1) Lao Wu a fait plus de cinq heures d’avion. 

2) N'oublie pas de me téléphoner avant de partir pour Beijing. 

3) Comment fait-il la cuisine chinoise ? — Il ne la fait pas mal. 

4) Est-ce que je pourrai regarder la télévision, quand j'aurai fini les 
exercices ? 

5) Nous allons ensemble faire des courses au magasin. 

6) Est-ce que les affaires marchent bien en ce moment ? — Pas tellement. 

7) Dès que j'aurai de ses nouvelles, je te les communiquerai. 
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2e meszemermt 


L4E, HYÆANE? 

A ne ARE AÈT. ŒU AE. RIVE 
a HET UMR, RARE RIERURE. 
C- KT. MAAF RIRE. 

À 2 FRE A MIE? 

C- HSE. 

A-FAT, RAEZMERÉRENAUE. 

C- RÉ. 

A-XHËX, FT! 
C-RRILÉ HT, HAVE. 

A- FE 2 A FAN ? 

C- RUE HR. 

A HART. RAR. 


VOCABULAIRE 


PS sèng v. offrir ; apporter ; accompagner 
RE lùxiàäng n. vidéo 

es dàizi n. ruban, bande 

AE diguài adj. surprenant, bizarre 


—Æ&JU  yihur n. un instant 

Eu bä class. 

Es yizi n. chaise 

+ näozi n. cerveau 

FE AN diànnäo n. ordinateur 

Ë Cäo n. pr. nom de famille 
HS zä0gä0 adj. zut ; mauvais 
Fi yü n. pluie 

FA xià yü pleuvoir 

& sän n. parapluie 

fe jiè v. prêter ; emprunter 
4 jiân class. 

HX yüyi n. imperméable 
AN huän v. rendre 
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Leçon 
Voici la cassette vidéo que t'offre Lao Wu 


A — C’est étrange, comment se fait-il que Simon ne soit pas là ? 
B — Vous cherchez Simon ? Il est parti en vélo envoyer des courriers. 
; P A 
Asseyez-vous un instant. Il y a une chaise ici. 
y y | 

A — Merci. Il arrive ! Simon, voici la cassette vidéo que t'offre Lao Wu. 
C - C’est formidable. Viens voir un peu le magnétoscope que je viens 

d’acheter. 
À — Qui est la demoiselle qui est en train de taper sur l'ordinateur ? 
C - C’est la nouvelle secrétaire. 
A -— Il se fait tard, je dois encore aller apporter une lettre au directeur 

J PP 

Cao. 
C — Je te raccompagne un peu. 
A - Zut, il pleut ! 
C — J'ai un parapluie ici, je te Le prête. 
A — Ne t'en sers-tu pas ? 
C -— J'ai encore un imperméable. 
A — Eh bien, je te remercie. Je te le rendrai demain. 

J 


Zhè sh} Läo Wü song gèi nï de Iùxiàngdai 


A — Qiguài, Ximéng zénme bü zài ? 

B - Nin zhäo Ximéng ma ? Ta qi ché qù ji xin le. Nin zud yihuir ba. 
Zhèér you bä yizi. 

A Xièxie. Ta lâi le ! Ximéng, zhè shi Läo Wü sdng gëi nï de 
ldxiängdäi. 

C - Täi häo le. Nï li känkan wo gäng mäi de lüxiängji. 

À — Dä diännäo de nà wèi xiäojië sh} shéi ? ‘ 

C — Ta sh] xin lâi de mishü. 

À — Bù zäo le, wo häi yäo qù géi Cäo jüzhäng sdng fëng xin ne. 

C — Wo sèngsong ni. 

À — Zäogäo, xià yü le ! 

C - W5 zhèr yôu yi bä sän, jiè géi ni ba. 

À — Ni zji bû yong ma ? 

C — W5 häi yôu yi jiän yüyi ne. 

À — Nà jiù xièxie nï le. Wô mingtiän huän géi ni. 
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GRAMMAIRE 


Le groupe nominal (voir aussi L12) 

a) Le groupe nominal est composé de “déterminant (+ H\J) + déter- 
miné”. Le déterminé est un nom. Le déterminant peut être constitué 
de “.. verbe ..”. | 

Ex. : SEMI TE Le secrétaire qui vient d'arriver | RAERLHIA 
À Æ Le livre que j'ai acheté hier | L JR la cassette 
vidéo que t'offre Lao Wu | REA MR IE (Pandièn) Le restaurant 
où je vais. 

Remarques : 1. HJ = qui, que, dont, où. Le déterminant avant FN = 


la proposition relative introduite par qui, que, dont, où. Le déterminé 


introduit par HJ = l’antécédent avant qui, que, dont, où. 2. Le déter- 
4 4 à . LE A 

miné est souvent précédé de “5X ou AR + classificateur” : HFA À 3. 

Dans le groupe nominal, on omet le mot J marquant une action 


accomplie. Comparons : RET—-AÀ HE. J'ai acheté un livre. RE 


HJAGA + Le livre que j'ai acheté. 
b) Le ERE nominal dans la phrase. 


5. Je cherche la secrétaire qui vient d'arriver. &" 


Ex. : RÉR 
LMALA ARE. (Gt gui) Le livre que j'ai acheté coûte très cher. 


—Æ JL (yihuir) #n instant (voir aussi L13, L31) 


a) “Verbe + —& JL” pendant un instant. 
Ex. : RE T — 2 JLE J'ai fait un peu de lecture. 
b) “CÆ)— 2 JL + verbe” dans un instant. 
Ex. : R— 2 JLE. Je pars dans un instant. —ÆZ JL ! À tout à 
l'heure ! À tout de suite ! 


Le verbe ÿ# offrir, apporter, accompagner 

a) Offrir. “Sujet + 2£(2À) + qn + qch” 

Ex. : RE(GAMR—- #4. Je roffre un livre. : 

b) Apporter. “Sujet (+ aller ou venir) + 2 + qn +3 + qch. 

Ex. : RÉSEÆËI. Je vais apporter une lettre à Lao Li. 

c) Accompagner. “Sujet + 2 + qn (+ aller quelque part).” 

Ex. : RE UU. (jichäng) Je l'accompagne à l'aéroport. à 
Remarque : Il y a une idée de déplacement aussi bien dans j# 

accompagner que dans FE (jië) chercher (voir L15). 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


1) AE NÉ 2) #Eÿ 5 À 3) (# #5 4) KA X 
FT 5) —#FFX # 6) —$ IE ÉE EX 7) € 
1) zäogäo zur, tâng sucre, Xiäo Cäo 2) bängzhù aider, dàizi ruban, 
chäng souvent 3) jiè prêter emprunter, cud faux 4) sbngrin apporter 
une lettre, guänmén fermer La porte 5) yijianyüyi un imperméable, 
niû bœuf 6) yibäsän wn parapluie, häoba d'accord, bäba papa, Bäli 
Paris 7) ling zéro, yü pluie. 


Complétez les phrases avec À, puis traduisez : 


D'ERR-HRÉE. 
2) RE A HRAENEÉR — PHARE ATK. 


3) A PRIT ART EEE ? 

4) C5KRE HA RIZ ? 

5) EJPRAINAT AH EF. 

6) RÉNÉKX. 

7) EAN? 

DÆ, DURAIÉFUKT. 
Traduisez : 


D'XRANEILUE, R#—2ILXK, 1711? 
DA, FT. MAT, NREIME, 
DAS, RH. 

4) RITIRER AIT RÉRSÆRE, 
5) HR SAME HE. 

6 ENEREIJUNT —-2ILRAMRET. 
7) SFA PHONE ? 


EI Traduisez en chinois : 


1) Tout à l'heure, je viendrai te chercher à l’école. 

2) Les plats chinois que fait maman sont délicieux. 

3) Comment s'appelle le monsieur qui est venu te chercher ce matin ? 
4) Le petit frère est en train de taper sur l'ordinateur. 

5) C’est bizarre, comment se fait-il qu’il n’y ait que trois tasses ? 
6) N'oublie pas d’apporter le parapluie ! 

7) Nous cherchons un stagiaire qui parle anglais. 
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ÆERXEEL? 


Mu 


A-SRREAËE. RITASMAÉ EI. 
B-#—F. RE? 

A-ÆRTEUN. MA, ÆARX OA ! 
B-RIAART D, Æ AH? 


AE. RU REDON AREA — FRERE 


LES 


B-4Hk, AHKÆXRT, REF! 

A - Æ FRET END ? 

B- rs LA Ré AA, Mk. 
A-A—CE. RIM A MAÉ T. 
B-REÉXREERXER. 

A - EM L ? 

B- AM EÆ BA U. 

A-IH, HX!IIR, EE. 


VOCABULAIRE 
KR  tiänqi n. climat 
SNA wäimian locatif extérieur 
Hrt limiàn locatif intérieur 
Æÿ1  zuôbian locatif gauche 
Ai youbian locatif droite 
ÆA zudydu environ 
& bäo n. sac, paquet 
FT zhuôzi n. table 
À rénmin n. peuple | 
T'Y guängchäng on. place (lieu) 
TE guängbô n. ; V. radio ; émission radio- 
phonique ; radiodiffuser 
EX zhänlän n.;v. exposition ; exposer 
REY zudwèi n. place (assise) 
FR qi n. balle, ballon 
FR diqit n. ballon 
ÆÆ% tingchéchäng n. parking | 
TE guänggào n. publicité 
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Leçon 
Peut-on acheter le ticket dans le bus ? 


A — Il fait vraiment beau aujourd’hui. Allons dehors nous promener 
un peu. 

B — Attends un peu. Où est mon porte-monnaie ? 

À — Sur la table. Regarde, il est à droite de ce grand pain-là. 

B - Nous allons place du Peuple, ça te va ? 

À — Oui. J'ai entendu dire à la radio qu’actuellement, sur la place du 
Peuple, il y a une exposition faite par les paysans. 

B — Vite, le bus arrive, montons vite ! 

À — Peut-on acheter le ticket dans le bus ? 

B - Oui. Je vais les acheter. Il y a deux places au fond, va d’abord t’asseoir. 

À — Il est une heure et demie. Nous y serons (déjà) vers deux heures. 

B - Regarde, il y a un grand ballon dans le ciel. 

A -Où? 

B — Juste à gauche de ce parking-là. 

À — Ab, il est vraiment grand ! Oh, c’est une publicité. 


Che shang néng mäi piào ma ? 


À — Jintiän tiänq\ zhën häo. Women qù wäimian zôuzou ba. 

B - Dëng yixià. Wo de qiän bäo ne ? 

À — Zài zhuôzi shang ne. Nï kàn, zài nà zhï dà miänbäo de youbian ! 

B —- Wômen qù Rénmin Guängchäng, zénmeyäng ? 

A Häo ba. Wô ting guängbô li shuô zuljn Rénmin Guängchäng 
shang yôu yi ge nôngmin bän de zhänlänhui. 

B - Kuäi, günggèng qiche läi le, kui shäng che ! 

À — Che shang néng mäi piào ma ? 

B — Néng. Wo lâi mäi. Hèumian yôu liäng ge zudwèi, nï xiän qù zud. 

A — Xiänzäi y diän bän. Wômen liäng diän zuôydu jiù néng dào le. 

B — Nï kän tiän shang yôu zhïi dà qiqit. 

À — Zài när ? 

B — Jiù zài nà ge tingchèchäng de zuôbian. 

À — À, zhën dà ! À, shi ge guänggo. 
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GRAMMAIRE 


Les noms locatifs (voir aussi L36) 


a) En grammaire chinoise, les mots suivants sont considérés comme 
des noms et non comme des prépositions : ÆE, F, ÀT, JE (shäng, xià 
qiän, hu) sr, sous, devant, derrière ; Hi, 4h, ZE, #5 À, VE, M, AL 
(dông, xi, nân, bëi) est, ouest, sud, nord. 

b) Ces mots peuvent être suivis indifféremment de ÿ1 ou Hi. 

Ex. : EEE TR. Derrière il y a deux places. RH E/N. 
Je t'attends devant. 

c) Le nom locatif peut être déterminant dans un GN (groupe nominal) : 
“déterminant + HJ + déterminé”. 

Ex. : AULAY 3 (Fângzi) la maison qui se trouve à l’est. Le GN dans 


la phrase : ENMEÉÉEN,. Le sac qui est au-dessus est à papa. 
HELTAANET. Ia acheté la maison qui se trouve... 


Remarque : Les verbes «être» et «se trouver» de la proposition rela- W 


tive française n'apparaissent pas en chinois, tandis que les autres verbes 
doivent apparaître : #T HAN HI/INAE (voir L33). 

d) Le nom locatif peut aussi être déterminé dans un GN. 1. HJ n'est M 
pas obligatoire : BF (HN)I XL derrière la maison. 2. 1, Ti ne sont ! 
pas obligatoires, surtout avec E, F, Af, F6, Æ, /#f. Notons que 
sans Ÿ], Fi, le mot Éf doit aussi disparaître. Ex. : HF) ET, À 
TE. Le GN dans la phrase : RTEA— AR. ya un sac sur la 
table. TE. L'argent est dans le sac. 


La particule modale UE 
a) 1. Et. ?: RE NÉS, RH? Ce sac est à toi, et l’autre 2 
2. Où est... ?: ARÉJ UE? Où est ton sac ? 

b) HSM. (Ta zài xié zi ne.) IL est en train d'écrire. | 
c) Pour marquer un léger ton emphatique, souvent dans “ + verbe 

.. M6.” Ex. : MH. (voir L26 texte), ou dans “H] + adj. … 
We.” Ex. : ZM. (Ta jià këé yuän ne.) Sa maison est très 
loin. | 


Le verbe % (l4i) venir (voir aussi L13, L26) 
a) “Æ + verbe” signifie «se proposer de faire... ». 

Ex. : RXÆXE, Je vais acheter Le ticket. où Laisse-moi acheter le 
ticket. 

b) %Æ peut signifier aussi «arriver». 
Ex. : AD FAX. (W6 mäshang jiù lài.) J'arrive tout de suite. 
HUXT ! I arrive! | 
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EXERCICES 


EI Trouvez les caractères identiques : 


1) HP HR RAF 2) RIT RE 3) D Ur RE 
he HU RE RU RE HR 5) —2 IL 7 
À SH SES 6) HE ME RE 7) EX ALT Æ 
8) AR &#K 

1) yôujà bureau de poste, yéupiào timbre-poste, yéujiàn 
courrier 2) guänmén fermer la porte, guänzhào prendre soin 
3) guänggào publicité, ghosu faire part, bèogào rapport 4) lüyinji 
magnétophone, lüyindài cassette audio, \ùxiàngji magnétoscope, 
lüxiangdai cassette vidéo, häoxiàng il semble que 5) yihuir un 
instant, käihui faire une réunion, huikäiché savoir conduire, jihui 
occasion 6) limiàn intérieur, miànbäo pain, qiânbäo porte-monnaie 
7) zudwèi place, nàwèixiänsheng ce monsieur-là 8) rénmin peuple, 
néngmin paysan. 


Traduisez : 


1) Esur: BRE, TE, ME, ÉÆBE 

2) E dans: RE, RE, FE, RE, XÆE, KWE 
3) E pendant: ZE, MERE, RMSE 

4) E verbe: EÆ, EKAL, EM, Eif 

5) Que signifie ##_E ? 


Traduisez : 


D'ÉRKRAAÉE, FT —XKÉAIM. 
D'KRITERID, MXAXT —6 (râi) HN. 
3) A ATX À BEL UEET ? 

4) PRÉ AR PE APE DR EVE. 

5) HA ANG? 

6) fl, 7 A REP BL ? 

DATÉE, RAFRM? EAFRETEOH)? 


EX Traduisez en chinois : 


1) Papa rentrera à Nanjing vers le 8 du mois prochain. 
2) Dimanche, tu viendras manger chez moi, d’accord ? 
3) Wang Xiaolong travaille dans une société de publicité. 
4) Il y a beaucoup de monde dans le bus. 

5) Il fume dehors. 

6) L'école du petit frère est juste derrière chez moi. 

7) Tous les matins, j'écoute un peu la radio. 
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*Éd* ARRAR 


A-SRKRARÉX. RAAMIUIET. 

B - YRAUB UL TAN ? 

A- EF 7KIL ? 

B-Æ#. TABLIER 1 PUSH. 

A- + EH FN LI FANE ? 

B-HL. ÆRAMXPERTKER. 

A-BNT. RAEMIEARS HAT. 
B-XJLHBR, RSI SNA, FRA ? 
A- RADAFAL 

B-RNATFEZAT ? 

AIX, RÉKkKEMATE, ÆANDIAT—F. 
B-/E AA ? 

A — FRA FIRE AK. HÉRAATÉRKEZÆAT. 


VOCABULAIRE 
EAN rè adj. chaud 
pal kKë adj. assoiffé, avoir soif 
+, AT  jüzi jûzi n. clémentine 
%K shuï n eau 
A+ xiängzi n valise, boîte 
7k bing n. glace 
KE bingxiäng n réfrigérateur 
# chü n commode, placard 
KE bingkuài n. glaçon 
& léng adj. froid 
F5 chüfäng n. cuisine (lieu) 
Æ nä v. prendre, tenir 
bia hû n. pot 
KT shuïhü n bouilloire 
À xin n. cœur 
ZNTN xiäoxin v.;adj. faire attention ; attentif 
Z% täng v.sadj. brûler ; brûlant 
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Leçon 
Il fait vraiment chaud aujourd’hui 


A — Il fait vraiment chaud aujourd’hui. Jai un peu soif. 

B -— Est-ce que tu veux boire quelque chose ? 

A — Est-ce que tu as du jus d’orange ? 

B - Oui. Dans le placard qui est à gauche du réfrigérateur. 

A — Puis-je utiliser le verre qui est sur la table ? 

B - Oui. Je te mets deux glaçons. 

A — Ne les mets pas. Je n'aime pas boire des choses trop froides. 

B — Il fait assez chaud ici. Nous allons nous asseoir un peu à l'extérieur 
de la cuisine. As-tu chaud ? 

A — Je n’ai pas chaud. 

B - Qu'est-ce qui t'est arrivé à la main droite ? 

A - L'autre jour, en prenant la bouilloire, je me suis brûlé par inad- 
vertance. 

B - Comment as-tu fait ? 

A — Je voulais faire une soupe avec l’eau de la bouilloire. Mais je ne 
savais pas que l’eau était déjà chaude. 


Jintiän tiänq\ zhën rè 


A — Jintiän tiänq} zhën rè. Wo yôudiänr kë le. 

B - Ni xiäng he diänr shénme ma ? 

À — Yôu jüzi shuï ma ? 

B - You. Zäi bingxiäng zuôbian de nà ge wänchü li. 

À — Zhuôzi shang de bëizi këyï yong ma ? 

B - Këyi. Wo gi nï fang liäng kuài bingkuäi. 

A — Bié fang le. W5 bù xïhuan he täi lëng de dôüngxi. 

B - Zhèr bïjiào rè. Wômen däo chüfäng wäibian zudzuo. Ni rè ma ? 

À — W5 bù juéde rè. 

B — Ni de yèu shôu zënme le ? 

A - Nà tiän, wô n4 shuïhü de shihou, bù xiäoxin täng le yixià. 

B - Zënme gäo de ? 

À — W6 xiäng yong shuïh li de shuï zud ge täng. Dänshi wo bù zhidäo 
shuï yïjing rè le. 
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GRAMMAIRE 


Le groupe nominal et le temps ponctuel (voir aussi L32) 
a) Avec le GN (groupe nominal), on peut exprimer la possession (£ 


Æ HI F le verre de papa), la localisation (REX sur la table) et 
il s ponctuel. A 
b) Le CN else le temps ponctuel : 1. 15 7K LIT avant de boire 
de l'eau, Æ HART (xinggitiän yiqiän) avant dimanche. 2. BE SE 7K 
DL après avoir bu de l'eau, EIRLAE après dimanche. 3. {b3] 
IR MAX Le jour où il arrive à Beijing. 4. 18 2k HUE ou DE 7K HT 
endant que l'on boit de l'eau. de 

5 Ce GN se place avant ou après le sujet dans la phrase : “sujet + GN 
de temps + …” ou “GN de temps + sujet + … | 

.: RISDIALEARAIR. ou HALA, KRXKIRV. Je viendrai te 
ur nie RHSDA, HTLRRR. (Wo 
käihui yiqiän, ni këy1 léi zhäo wo.) Tu peux venir me chercher avant 
que j'aille en réunion. 
#2 (voir aussi L4, L17, L25) 

2, quoi ou quel. a 

he RAA Que dis-tu ? WF AT? (Ni jièo shénme 
minga ?) [tu t'appelles quel nom?] 


b) F4 mere chose ou quelque. 





sal R » . P 
chose. HYKUUIT 2. U n'a rien dit. 
“HZ + nom”. 


, à faire) ? (L31 
Ex. : MAITRE? Tu as quelque chose d'urgent (à L 
testé RAÆUAR IR AL. (AR rènshi) Je ne connais personne 
là-bas. : 
c) Le ronom ff 4 peut aussi exprimer le désaccord. 1. verbe + 
2: fR& AT Ne te presse pas ! (L32 texte) 2. “adj. + {F2 : #1 
2,7? Mais ce n'est pas bon ! 


— FU) un peu (voir L13), F coup 


a) RÆ— FILE. Va demander un peu à Lao Wang. 

b) “Verbe (+ complément d'objet) + chiffre + Fe | 

Ex. : AUKÏZ TR —-F. Je me suis brûlé avec de I eau chaude. 
BH EÆS A F = F. (Diènhuà ling xiäng le sän xià.) Le téléphone a 
sonné trois fois. 
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M ÉULHA. Je voudrais manger (un peu de) quelque 





EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


D AG Ji 2) RME LE Mb 3) J# NE 4) KE K 
Î 5 F & 6)  % & X D 15 D À SKRI)AÉT 

1) yèubian droite, houmian derrière 2) zhänlän exposition, lân bleu, 
yôujü bureau de poste 3) guängbô radio, fänyi traduire 4) tiänqi 
climat, qiché automobile, féiji avion 5) shôu main, nâ prendre 
6) täng soupe, tàng brâlant, hud feu 7) kE soif, hë boire 8) lëng froid, 
jintiän aujourd'hui 9) xiäng penser, xiängzi valise. 


FA Traduisez, puis remplacez # par # : 


D'ERARKS. 2) KKK#. 

3) RIJLHE. 4) FAHEKFKÉ. 

5) 2kKÂR#. 6) HEART. 

7) FRE ? 8) RATE AL, 
Traduisez : 

D'RATÆRMÉ, R£E-EIMET. 

2) ARE EP HUE. 

3) HAL TARTE. 

4) ÉAITTRAF. 


5) ERAIRTR, RATIH IE HE nil EE. 
6 FFÆFM, HET EME. 
DATE, RME? ZA BRIE ? 


Traduisez en chinois : 


1) Qu'est-ce que vous criez ? 

2) Le porte-monnaie qui est sur la table est à Xiao Li. 

3) Il faut absolument faire attention lorsque tu conduis. 

4) Je n'ai pas soif, c'est pourquoi je n’ai pas envie de boire quoi que 
ce soit. 

5) Puis-je boire le jus d’orange qui est dans le verre ? 

6) La cuisine est assez grande, c’est pourquoi nous mangeons géné- 
ralement dans la cuisine. 


7) Je téléphonais souvent à Wang Xiaolong lorsque j'étais à 
Beijing. 
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156 LT LL LES Le 


À ri ARE us 
B - bd, A ? re 
A - APTE RER EDR, BOX ULARICA ! 
B-MRRLARKRERZS=XIMMNE T. 
A -HRIE, EMREERKMXSE NE. 
B-XERXNMIN. 
A - PAREIL? 
B — #RANÉ AURA LE ? 
A -ÆDÉ. MEURT EE 1 MED. 
B - NAME 
A -HEFHE : 
B-H4é RAMAEX NME. 
A -HHD RAR. RUB AE. 
VOCABULAIRE 
huäyuän n. jardin 
ch Î4] zhôngjiän locatif au milieu 
yuän adj. rond 
EF tingzi n. kiosque, pavillon 
2 bi gôngyuän n. parc 
EL 2) dèngwù n. animal 
EAU xuéyuän n. institut 
BF yuànzi n. , (la) cour jan 
Ï jl i voisinage, alento 
FE à 7 
ER zhèngfü n. gouvernement 
THEN  shizhèngfü n. mairie 
XTTA duimiàn locatif en face 
Ÿ fäang adj. carré 
Eu) péngbiän locatif à ne 
À À endroit 
0] . shôu) ad. familiarisé ; cuit ; mûr 
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Au milieu du petit jardin, 


il y a un kiosque rond 


À — Dimanche, allons nous amuser un peu au parc. 

B — Au parc zoologique, ça te va ? 

A — Le parc zoologique est près de l’Institut de médecine chinoise, c’est 
très loin d’ici ! 

B - De chez moi, en bus, on met tout au plus trois quarts d’heure 
pour y arriver. 

A — Eh bien d’accord. Dimanche matin, je viendrai t’attendre chez 
toi. 

B — Voici mon adresse. 

A — Où se trouve ta maison ? 

B — Sais-tu où se trouve la mairie ? 

À — Oui. Il y a un petit jardin en face de la mairie. 

B — Au milieu du petit jardin, il y a un kiosque rond. 

À — Au milieu du kiosque rond, il y a une table carrée. 

B — C’est cela. Ma maison est juste à côté de ce petit jardin. 

A — Je connais très bien cet endroit. J'ai habité là autrefois. 


Xiäo huäyuän zhôngjiän yôu ge yuän tingzi 


À — Xinggqitiän women qù gôngyuän wänwan ba. 

B - Qù Dèngwüdyuän, häo bu häo ? 

À — Dèngwüyuän zài Zhôngyi Xuéyuän füjn, li zhèr hën yuän a ! 
B — Céng wo jiä zu günggông qiché zui duë sän kèzhông jiù dào le. 
A — Nà häo ba, xinggitiän zäoshang wo léi nï jiä déng ni. 

B - Zhè sh w jiä de dizhi. 

À — Nï jiä zài när ? 

B — Ni zhidào Shizhèngfü zài när ma ? 

À — Zhidào. Shizhèngfü duimiän you ge xiäo huäyuän. 

B — Xiäo huäyuän zhôngjiän you ge yuän tngzi. 

À — Yuän tngzi zhôngjiän yôu zhäng fäng zhuôzi. 

B — Méi cud. W5 jiä jiù zäi zhè ge xiäo huäyuän de pängbiän. 

À — Nà difang wô hën shû. Wo yïqiän jiù zhù nr. 
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GRAMMAIRE 


Les noms locatifs (voir aussi L34) 

Les locatifs FE, F.…. énumérés dans la leçon 34 peuvent être suivis 
des suffixes 1 ou IA. Les locatifs suivants n’ont, quant à eux, pas de 
suffixe : XF, BUT, IH, 21. Mais me pee 2e qe 

aux locatifs ont les mêmes fonctions que les locatifs de la leçon 
34. Ex : MUNIE. MIE NEA DU ? MEDICINE ER 
TRE. 


On se déplace en bus, à pied... , et l’on met. une heure 

à) LAURE, XÆ, KA prendre le bus, le train, l'avion. E $em- 
ploie aussi dans «prendre un taxi, le bateau, l'ascenseur » HF, KE, KL 
(käi ché, huëche, Fiji) conduire, piloter. (H 11) Æ, © (qi zxingché, 
mä) faire du vélo, du cheval, EF (zou lù) marcher ou à pied. À 
b) Dans les phrases avec verbes en série (voir L8, L14) : RÈEHXEXX 


7 à pied [je marche vi arc]. 
à ARE SEX AE La RE M TES (EH 


Hf._ (zhï yào yi ge xiäoshi) De chez moi à chez lui, il 4 argns 


une heure en bus. 2. AR A ou 
X — MIE] T. De chez moi à chez lui, il faut seulement une 


heure en bus. 


Les classificateurs (voir aussi L17, L18, L20, L24, L30) 


a) Le classificateur n’est pas obligatoire après XX ou Af. 
Ex. : HN, SE à 

b) Quelques class. 1. #f est le classificateur de « lettre vi —Hfff Gi 
féng xin). 2. E (bä) est le classificateur de #R (yàoshi) clé, LES (yizi) 
chaise, Ÿ (san) parapluie, coûteau, ciseaux, balai, éventail. £ signifie 
aussi «poignée» : — EX (yi bä mi) une poignée de riz. 3. fÆ (jiàn) est 
le classificateur de «vêtement pour le buste» (pull, chemise...) # (shi) 


affaire, FÆ (xingli) bagage. 
Le sujet du verbe Æl (dào) arriver (voir aussi L15, L34) 


Son sujet peut être : 1. une personne : Æ3KÆI IL F. Laos 


: Le TS , ss le 
Zhang est arrivé à Beijing. S'il n'y a pas de nom de lieu après 
verbe, on dit plutôt : Æ5%K%X [. Lao Zhang arrive. (Voir L34.) 
2. un nom exprimant le temps : UT TA] £] F. € est l'heure du repas. 
(L19 texte) 3. un nom exprimant le lieu : RAÆIT. On arrive à 
Beijing ou Nous voilà à Beijing. 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties et caractères identiques : 
a) sous-parties identiques : 
DA A 2) X FU BF À 3) Al BF & 
1) rè chaud, shû ou shôu familiarisé 2) fing mettre, péngbiän à 
côté, fângzi maison, fäng carré 3) gôngyuän pare, yuànzi la cour, 
wän finir, wân s'amuser. 
b) caractères identiques : 


D OK AT (AE 2) PAT ARUE RUE 3) Hi MEHE HER 
E 4 HA DR BK 5) EE PRE 

1) bingxiäng réfrigérateur, xiängzi valise, xinxiäng boîte aux lettres 
2) füjin voisinage, hënjin très proche, zuïjin en ce moment 3) difang 
endroit, dizhi adresse, Diqiü La Terre, dishang par terre 4) shüzhuô 
bureau, fanzhuô table à manger, yuänzhud table ronde 5) Zhôngyi 
médecine chinoise, Xiyi médecine occidentale. 


Reliez les mots avec un des classificateurs suivants, puis 
traduisez : 


À, À, #, Æ, #, %K, #, 
D) BF SH 2) 1x Bt 3) PS DR 4) HP ÆCE 5) — ÆA 6) 
JL'RMR 7) = à 8) X if 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D BIRERATA ABLE Æ ND? 

2) MALE EME BH HUE. 

3) AAA BARX, LRX. 

4) TE HI Bent TE rh LEE BE AI A RE 3 1. 
5) AE TD — RATE LE. 

6) KIREA T NU ? 

D, MILÉAMRABIEE? 


E Traduisez en chinois : 


1) Nous serons bientôt à la mairie. Préparons-nous à descendre (du car). 
2) De notre entreprise à la poste, on met seulement 10 minutes à vélo. 
3) Je ne connais pas très bien cet endroit, va demander à Lao Li. 
4) Ecoute, ils arrivent. Va vite leur ouvrir la porte. 

5) Les fleurs qui sont dans le jardin de ta maison sont vraiment jolies. 
6) Demain, nous allons ensemble au z00. 

7) Je t'attendrai en face cet après-midi à quatre heures. 
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»* El* 


A-HBpAT. RAA FIN. 

BA, RATER OMMART TERRE ” 

A. REA A ET FR#. NX, SIA EUX 
AE ? 

C-MAUJL-ÉHÆRE, AITÉ=NHOMA ES, HE —AUL 
PR EI T . 

à 

c- ARTE Hé À 

APM. HULL. MAÆRANÉLEZÆET. 

B-RHBT. RE XLAULEXAMEIENE. 

A-RI—HUAN. 

B-RHÆ, AÆAÉÉIEM. RUE MUR. 


ANR EE À FA 


VOCABULAIRE 
MX  yinggäi v. aux. devoir 
Æ wäng prép. vers 
À  fanging on. direction, orientation 


DFE kaféiguän on. cafétéria 

TA ménkdu n. porte d’entrée 

+  häii n. enfant 

Æ shëng n. province 

—Ë  yihi adv. tout droit 

F:4n Iùkou n. intersection, carrefour 

[H] xiàng prép. ; v. vers ; donner (sur), être orienté | 
(vers) 

#3 guäi V. tourner (vers, à) 

RE zuŸ class. | 

El] chéo prép. ; v. vers ; donner (sur), être orienté 
(vers) 

F kôu n. bouche, ouverture, trou 

4%  yinliào n. boisson 

MT pingi n. bouteille, vase, flacon 

Ni] jiü n. boisson alcoolisée 

RÉ PE pijiü n. bière 

UK qishuï n. limonade 
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_ Nous ne devons pas 
nous diriger vers l’est 


À — Il me semble que la direction n’est pas correcte. Nous ne devons 
pas nous diriger vers l’est. 

B — Eh bien, arrétons-nous un peu devant la porte de cette cafétéria. 

A — D'accord. Je vais demander (un peu) le chemin à ces deux 
enfants-là. Petits, s’il vous plaît, comment faut-il faire pour aller 
à la préfecture ? 

C - D'ici, vous allez tout droit. Une fois arrivé à la troisième intersec- 
tion, vous tournez à droite. Vous avancez encore un peu et vous 
y serez. 

D - En voiture, il faut seulement trois à cinq minutes pour y arriver. 

C -— La préfecture est un grand bâtiment qui donne au sud. 

À — Merci. Au revoir. Maintenant, je sais comment il faut y aller. 

B — J'ai soif. Allons acheter des boissons (et boire). 

A — J'achète une bouteille de bière. 

B — Je conduis et ne peux pas boire d’alcool. Je bois un verre de limonade. 


Wômen bù yinggäi wang dông käi a 


À — Häoxiäng fängxièng bû dui le. Wèômen bà yinggäi wang dong käi a. 

B - Nème, women zäi zhè ge käféiguän ménkôu ting yi ing chë ba. 

À — Häo. W5 qù gën nà liäng ge häizi wèn yixià Id. Xiäopéngyou, qing 
wèn dào Shëngzhèngfü zënme zôu ? 

C- Céng zhèr yizhi wäng qiân zou, dào le di sän ge Idkôu xiäng you 
guäi, zài zôu yidiänr 1ù jiù dào le. 

D - Käi ché sän, wü fénzhông jiù dào le. 

C — Shëngzhèngfü sh yi zud cho nän de dà lou. 

A — Xièxie nimen. Zäijiän. Xiänzäi wô zhidào gäi zënme zôu le. 

B — W5 kôu kë le. Wôümen qù mäi diänr yinliào hëhe ba. 

À — Wo mäi yi ping pijiu. 

B — W5 käi ché, bù néng he jiü. Wo he yi bëi qishuï. 
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GRAMMAIRE 


EI Le GP (voir aussi L11) et les prép. M], ##, A vers 


a) Le GP (groupe prépositionnel) se compose de “prép. + nom ou 
pronom” et s'intègre comme suit dans la phrase : “sujet (+ adv.) + GP 
+ verbe... 

Ex. : RENEHX. Je viens aussi de France. 

b) 1], #, A sont synonymes. ) 

Ex. : [f] ou # ou XAAÏ2E [vers devant marcher]. M] ou Æ# #1 [vers 


droite tourner]. [f] signifie aussi «auprès de». 


Ex. : HMUINA. (ou (JAb#F. LI texte) ui dire bonjour. HE 


3], apprendre auprès de Xiao Wang (L39 texte). À ÆlH](ou Fk 
MUÉ—Æ +, (BR gén, {À jiè) Je vais lui emprunter un livre (auprès 
de lui). 


c) ËH et [H] sont aussi des verbes. 
sud. 


Pour modifier le verbe avec «un peu» (voir aussi L13, L33) 
a) “Verbe + — F(JL)” un peu, un coup. Ex. : f1]— FH. Quand le 


complément d'objet est un pronom, celui-ci se place entre le verbe et 


— FL). Ex. : FA — F lui jeter un re d'œil. 

b) “Verbe + —Æ JL” un instant. Ex. : 

pronom se place entre le verbe et — Æ& JL. Ex. : A —2 JL l'attendre 
un peu. 

c) tes du verbe. Ex. : IBIBAXEL, HER, ÉJEIJNE 
étudier un peu le chinois. 

d) “Verbe + — + copie du verbe”. Cette construction ne s'emploie 


qu'avec les verbes monosyllabiques. Ex. : RE, &— SA. 


Pour dire «se diriger» : FF käi, 3 zou 


FF est utilisé uniquement pour les véhicules. Ex. : ÆAÆAHLF. 
La voiture se dirige vers là. 


Æ signifie à pied ou en véhicule. Ex. : ASXJL5E. Passez par ici 


(à pied ou en voiture]. 


EI 5 enfant (par rapport aux parents), %F ou NA 
enfant (général). /M% ou XF, synonymes de &F 
On utilise %#, pour dire son enfant à lui ; HF ou /NEX 


pour dire enfant au sens général ; /NHHZX en apostrophe, lorsque l'on 


s'adresse à un enfant, ex. :/NAAX, HAE JL? 
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Ex. : XFN. (Zhè fângzi chéo nän.) Certe maison donne au * 





—& JL lire un peu. Le | 





EXERCICES 


Lisez les expressions suivantes : 


BTBT EST ATATAIET 
NT HFESAT KIATMIMT 
häizi enfant, fângzi maison, chézi véhicule, jüzi clémentine. 
xiangzi valise, zhuôzi table, yizi chaise, dàizi ruban. 

näozi cerveau, yuànzi la cour, tingzi kiosque, pânzi assiette. 
béizi tasse, bénzi carnet, pingzi bouteille, tizi échelle. 


EI Remplacez le tiret par (—) JL, — FUL, —ÆJL, ou # 
(—) KL puis traduisez : 
D'K_#BT. 
D FRA __IEKAE. 
DIR, RE HAL 
4) REA EN 4? 
5) RIRIR X__H£. 
6) MALE, KE HR. 
D'ART 4. 
8) MIA RTE ZA? ÉMRARIIN A 





El Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases: 


D BF REX. 

2) BAIE HA LE. 

3) HAE. 

4) HR E/LÉR RES ART TO SR. 
5) HUÆARA, ÉÉHUE. 

6) HÉAÉT ART GE HIÆ ? 

7) RARE —HOKIE. 


E Traduisez en chinois : 


1) Cette maison rouge là est bien la maison de Lao Li. 

2) Il y a beaucoup de véhicules à l'intersection qui est devant. 

3) Combien de provinces la Chine possède-t-elle ? 

4) D'ici, tu vas tout droit (en avant), tu marches pendant 5 minutes 
et tu y seras. 

5) Xiao Wang nous offre deux bouteilles de vin français. 

G) La cafétéria n’est pas loin d'ici. 

7) Combien d’enfants Lao Zhang a-t-il ? 
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138 L 


it TA T 


A - FRITAFE AH ? 
B-fRHF. HRRAIAXT. RIIURTFET. 
A- te Eix Ti? 
Rat 
A-ÏLAXRAÆMX, À iL. 
B-HXRMREELBON, TÉAMXIIER TE. 

A-HETREER. RAAMAHIL, HURER ZX. 
- Wii AIULE TK. 
ANT. AUTRE, MUXEUALENT. 


B- Mk ÆMHANERERRERNTA. 


A AXE AILA AU. 
B-HX EME. if TARA T. 


RRRE 


R+ 
AB... TH... 


px 
HR 

"M, AA 
3CE 
EE 

x 
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VOCABULAIRE 
guù V. 
qido n. 
jiäng n. 
bäo V. 
jiäozi n. 
büdàn…, érqiëé.… loc. conj. 
jiäoqu LE 
suirän con) 
kë këshi conj 
jiäotông n. 
zhüzhäi n. 
qù n. 
jingchäng adv. 
guèqu n. 
néngchäng n. 
jinggud V. 
tido class. 
hé n. 


passer 

pont 

fleuve ; nom de famille 

envelopper 

ravioli 

non seulement, 
mais aussi 

banlieue 

bien que 

mais 

transports, circulation 

habitation 

quartier ; 
arrondissement 

souvent 

autrefois 

ferme 

passer par 


rivière 


4 
* 





Leçon 
38 C’est juste après le pont 
J P P 


À — Est-ce que le week-end s’est bien passé ? 

B — Très bien. Hier, je suis allé chez Jiang Hong. Nous avons fait et 
mangé des raviolis. 

À — Sais-tu aussi faire les raviolis ? 

B — Non seulement je sais les faire, mais encore je les fais très vite. 

À — La maison de Jiang Hong se trouve en banlieue. C’est assez loin 
de l’école. 

B — Bien que sa maison soit assez loin, les transports sont très pratiques 
pour aller chez elle. 

A — C’est un nouveau quartier d'habitation. Mon grand frère habite 
justement là, c’est pourquoi jy vais souvent. 

B — J'ai entendu dire que c'était une ferme autrefois. 

À — C'est exact. Maintenant il y a (on a construit) beaucoup d’habita- 
tions, c’est pourquoi le train passe aussi par là. 

B — De la gare à sa maison, il ne faut que cinq ou six minutes à pied. 

À — Non loin de la gare il y a une rivière. 

B — Sa maison est en face de la rivière. C’est juste après le pont (on y 
arrive juste après avoir traversé le pont). 


Gu le qi4o jiù dào le 


À — Zhôum gud de zénmeyäng ? 

B — Hën häo. Zuôtiän wo qù Jiäng Hông ji le. Women bäo jiäozi chi le. 

À — Ni yë hui bäo jiäozi ma ? 

B— W5 büdän hui bäo, érqié bäo de hën kuäi. 

À — Jiäng Héng jiä zài jiñoqü, l{ xuéxiào bijiào yuän. 

8 Ta jiä suïrân bijiào yuän, këshi qù «à jià jiäotong hën fängbiàn. 

A — Nà sh ge xin zhüzhäi qu. Wo gêge jiù zhù zài nàr, sudyi wô 
jingchäng qù. 

B— Tingshuô guèqù nàr shi ge néngchäng. 

À — Dui le. Xiänzäi za le hën duô zhùfäng, suôyr huôché Yé céng nàr 
jingguÿ le. 

B— Céng huôche zhàn dào tà jiä zôu lù zhïyäo wü liù fên zhông. 

À — Li hudche zhän bù yuän yôu tiâo hé. 

B - Ta jià zài hé duimiän. Guo le qiâo jiù dào le. 
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GRAMMAIRE 


. LA 
EX Les locutions avec deux termes séparés 
a) Servant à relier les deux propositions, elles sont composées de deux 


termes séparés : “A{E..., Ti H...., “RAR. 14... 2 
EUR » 


tout début de phrase. | 
Ex: AMEL EE, WA. parle non seulement anglais, 
mais aussi chinois. 

Lorsque les deux propositions ont deux sujets différents, l’ordre des 


mots est soit “conj. + sujet” (ex. : RHREAM AH, Pr LR 


ZE Æ. ), soit “sujet + adv. ou numéral” (ex. : RAR, LE 
ÆRT. Ilest venu me voir dès que je suis arrivé à Beijing). 

c) On peut utiliser le second terme seul : “.……., FL 

pas utiliser le premier terme seul. 


La phrase avec verbes en série (voir aussi L8, L14) 


On précise souvent le but de l’action en utilisant la construction M 


“sujet + groupe verbal 1 + groupe verbal 2”. 


Ex.: ÆYEMIDLE. (L25 texte) ÆSMAÈEE. (L34 texte) Æ KJLEKN 


KRLBIS. (L37 texte) RIT TFET. 
“ri + proposition” : entendre dire que... 
Le sujet du verbe WT entendre est souvent absent. 


Ex. : (HIT HE... (L34 texte), ITR FF A 
Les verbes if et it 


a) XŸ passer ou fêter. Ex. : HIHI ASK ER T. (Shijian guè de ti. 
kuâi le) Le temps passe trop vite. A KABITÆH. (Mingtiän tä gud 


shëngri.) Demain il fètera son anniversaire. | 

b) if passer ou traverser. Le complément d’objet peut être un lieu : la 
rivière, le pont, la rue, la douane, la frontière, etc. Ex. : TL (Li 
= FX) traverser La rue. 


c) Z£it ou Fit passer par. Ex. : RE MAX ZÆT où RAA 


À. Je passe souvent devant chez lui. 


3% (jingchäng) souvent est synonyme de # ou #°# 
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PL... On ne peut M 





EXERCICES 


EI Distinguez les sous-parties ou caractères identiques : 


D DFE MT 2) XK KE <R KA 3) #4 D #Æ 
4) ER DCE} DMREÉE 5) — À À 0 Æ Æ D fr FI I 8) 
1) Pinyin, pingzi bouteille 2) qishuï limonade, qichë automobile, 
qiqiü ballon, tiänqi climat 3) shën province, shäo peu, kàän regarder 
4) chifàn manger (prendre un repas), yinliào boisson, käféiguän 
cafétéria 5) yizhi tout droit, zhën vrai 6) wàng vers, zhù habiter 
7) fängxiàng orientation, t6ngxué camarade de classe, wèn interroger 
8) yinggäi devoir, shiyànsh\ laboratoire. 


F1 Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


—, AY FL: HAE; AE AE TE; 
D'RRIARX  RK, __AXKIE. 

D XTHUAAIR TARA, __AAFN. 

DR _ FX, 2H __FMT. 

4) DM RH, __ Hit, 

D _FRKRAE, __RIIBRME/ PE. 

6) RAIBE_ÆAX, __ 1H. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D RE RAD. 
D ER T ILEXK. 
3 HAE MARIE. 
4) IAXEÆAL) T. 
5) RRMTÆ ATEN. 
6) HAN UAH. 
DÉTXAÆMDE, LEE. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Il faut absolument faire attention en traversant la rue. 

2) Cette rivière est très propre. 

3) Non seulement il parle très bien chinois, mais il écrit aussi très 
bien (beau) les caractères chinois. 

4) Les transports sont très pratiques de chez moi à l’entreprise. 

5) Autrefois, nous venions souvent ici boire du thé. 

6) Il y a pas mal de magasins aux alentours de ce quartier d'habitation. 

7) Je sais, cet hôpital est en banlieue. 
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ANR X RTE. | 
B_ RARE TA. AIDE. 
A-HET ANR, MABARE, HRUEU RS. 
B- RARES, | 
= HAE. DA ABLE SIRET. 4 
D RAR TE UMR, MIRÉITN HR 


K. 

A RARFE MATE. 

B- NÉE. AAA AA AT. HEURE, Ab 
DRRHTEÉ, ÆUNX. 

ARRET RTE, RH EILAAEX. 

B-/NRE SEE HIAUNE ? 

A AURRDUAERSER AE 7. 


AA AA E 


VOCABULAIRE 
Xf dui prép. à l'égard de 
WE mänyi adj. satisfait 
D ènzhën adj. consciencieux 
ps fé V. adj. prendre la responsabilité de; 
consciencieux 1 
KE yuänyi V. AUX. ; V. vouloir, être prêt à 
BILA biéren pron. d’autres personnes 
R# füwi V. servir 


notes (scolaires) ; résultat ; 
succès 

d’autres ; autre chose 

être d'accord, consentir 

façon de voir, point de vue 

bien connaître, comprendre; 
savoir 

idée, suggestion 

moyen, mesure 


A chéngji n. 


IE biéde pron. 
FX téngyi v. 
É kànfa n. 
TH liäojié v. 


LÀ zhüyi n. 
DIN bànfi n. 


%, JT wèi, wèile prép.;conj. à, pour ; pour que 
fe jiéjué V. résoudre 
RE juéding V. décider 
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Leçon 
Nous sommes tous très satisfaits de lui 


À — Xiao Wu dit bonjour à tout le monde dans sa lettre. 

B — Il a fait ici deux mois de stage. Nous sommes tous très satisfaits 
de lui. 

À — Il travaille consciencieusement. Il est très gentil avec les gens et 
toujours prêt à rendre service. 

B — Nous devons suivre son exemple. 

A Tu as raison. Il paraît qu’à l’école, ses notes sont aussi très 
bonnes. 

B — Je trouve que les autres stagiaires ne sont pas mal non plus. Quel- 
quefois ils apportent une aide considérable à l’entreprise. 

À — Je suis tout à fait d’accord avec toi (avec ton point de vue). 

B — Parlons par exemple de Xiao Cao. Lorsqu'il est arrivé, il ne connais- 
sait pas très bien l’entreprise. Mais maintenant, il m'aide souvent 
à trouver des idées et des solutions. 

À — Hier, pour résoudre un problème, il est rentré chez lui à neuf heures 
du soir seulement. 

B — Xiao Wu n'a pas dit autre chose dans sa lettre ? 

À — Il me dit qu'il a décidé d’aller étudier en France pendant un an. 


Wômen dui tä dou hën mäny 


À — Xiäo Wü lâi xin xiäng dàjiä wèn häo. 

B — Tä zài zhèr shfxi le liäng ge yuè. Wômen dui tä dôu hën mäny. 

À — Tä gôngzud rènzhën füzé, du rén yé hën häo, hën yuänyi wèi 
biéren füwà. 

B - Wômen yinggäi xiäng tä xuéxi. 

À — Ni shu5 de dui. Tingshuo tä zài xuéxiào xuéxi chéngjl yé hën häo. 

B — W5 juéde biéde shixishëng yë dou bû cud. Yôu shihou tâmen dui 
gongsi bängzhù hën dà. 

À — W5 hën téngyi nï de känfä. 

B- Jiù shuo Xiäo C4o ba. Ta gäng léi de shihou dui gôngsi bû tài 
liäojié. Xiänzäi ne, täà jingchäng bäng wo chü zhüyi, xiäng bänfä. 

À - Zuétiän tä wèile jiéjué yi ge wènti, wänshang jiü diän cäi hut jia. 

B- Xiäo Wü zäi xin shang méi shuô biéde ma ? 

À - Ta gén wo shuo tä juéding yäo qù Fägu6 xuéxi y niän. 
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GRAMMAIRE 


ë (jiù) — (voir aussi L31, L32, L40) 

BK est synonyme de K (zhï) seulement (L25). 
At UE T—Hiÿ%. (héle yi wän täng) Ua pris seulement 
un bol de soupe [et rien d’autre]. SN ËNE. Parlons par exemple 
de Xiao Cao. [Il n'y a pas besoin de parler d’autres stagiaires.] 


b) “À + proposition”. Ce #Ë peut être remplacé par RÆ, mais pas 
À. | 
EE É AIX où RÉMHAUÉEX. (hui shuô Yingwén) Chez nous, 


il est le seul à savoir parler anglais. 


Xf (dui) prép., # ou À T (wèile) prép. et conj. L 
a) Xf à l'égard de. “Sujet + Xf + nom ou pronom (+ adv.) + adj. ; 
Ex. : HXTRAÂRET. I est très gentil avec moi. Xf s'emploie aussi avec 
certains verbes. Les deux constructions sont alors possibles. Ex. : fx 
RATE. où MAX TH. I ne me connaît pas très bien. 
b) “Sujet + # + nom ou pronom + verbe ..”. F 
Ex. : JÆ&R#. À votre service. “ ou Les eme but 
D. joe qe é 
+ proposition principale”, pour, pour que, afin de, dans le bu 
Attention à la place du sujet. Ex. : HA TR TER, HA 
Be où H THE AT, ÉJLRATR. | 
Remarque : en chinois, l’idée de but suivante s'exprimera plutôt p 
une phrase avec verbes en série (voir L38) : 1! me téléphone pour 
dire que... AUTT EIRE... (Tä dä diànhuà gën wo shuü...) [ 


téléphone et me dit...] 


3] (bié), SIA, HA 
I] ou # dans une phrase impérative (voir L10). | 

ne AE Robe d'un nom). Ex. : RAIÆHIAANTÉ AN. 

(HT difang endroit) Allons voir un peu ailleurs. Le nom peut ne 

apparaître. Ex. : AE HIHINE ? Voulez-vous autre chose ? 

c) HILA ou #I]HJ À d'autres personnes. Ex. : BILA AT ét EU 


ne veut pas écouter les autres. 


EX Envoyer un courrier, un message. 

AU REHIÉ (ou {À xin ou f£Ë chuânzhën) ii... Um l 
un ne de téléphone (ou lettre ou fax) et dit que... RAMERBTÉ (0 
È ou À) it... Je lui réponds par... et dis que... 
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EXERCICES 


Trouvez les caractères identiques : 


D'R K 2 KR RÆ X% 3 LE —#Æ 4) XT AY 
12 9 FE RÉ IFR 0 A4 né AE Mk HE HE 

1) rènshi connaître, rènzhën consciencieux 2) yifu vêtement, fawù 
servir jiäwù ménage, 3) juéding décider, yiding certainement, 
4) wèile pour, yinwèi parce que, wèishénme pourquoi 5) téngyi 
consentir, téngxué camarade de classe, téngshi collègue 6) kànfi 
Point de vue, bànfä méthode, xiängfä idée, zudfà façon de faire, yüfa 
grammaire, shüfà calligraphie. 


Complétez les phrases avec l’une des prépositions proposées, 


puis traduisez : 
M, 4, à, BR, 1, 91, X, Xf 

D #6 TFUE. 

2 AIT EBUE, __fRÉELELNE. 
3) DIR, R_ERAT XL. 

4) RATE HE — HE, 
5) JL_HRAkE. 


6) RFA HEART. 
DRE HA MRICRT. 


8) #4 __ ILE. 


Traduisez : 


D'XTINAAE, SLA II ANE. 

2) PNR AE NARNIA TX À RTE, 
DH, EXRÆSHYE. XRAMET. 
4) HABAMERT, —-TAMEÆL/E ! 
D'ATERMRÉ, LE TRS. 
6) FRA FIX AR APNIL AMEN. 
D'ÉARERSUE, TELE ARE. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Xiao Wu est très sympathique avec nous. 

2) Il se charge d'acheter les tickets de train. 

3) Qui veut aller faire des courses avec moi ? 

4) Avez-vous encore d’autres questions ? 

5) J'ai décidé de ne pas aller en réunion à Beijing. 

6) Je ne veux que ce poisson et rien d’autre. 

7) Cela fait très longtemps que Lao Wu travaille ici, c’est pourquoi 
il connaît très bien l’usine. 
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es msi 2 


A-2ERMARUBT. 

B- XIE RIT UT ZA ? 

A-RM/AEMNE. RETXEÉET. 

B - HA AK EUR EE ? 

A- Fi. ELNAREEDDMÉRAEREER. AT RFA 
1, ÉTEARE. 

B-HETJASH, RESNIREREE. 

A-BGE, EMÉRRETRÉ. 

B- FEAR. 

A-XH. RERERSH, MEAATT. 

D 

A - RENAN MAMBLLIAVR ET. 

B- MEET ALT. MERE, RATE EU 
AR. 

A-XÉATF, HRMECHTEIRE, FAPEFA 


VOCABULAIRE 
1, BU jià, jiàqi n. vacances, congé 
XH; PH zhèli; nàli pron. ici ; là-bas 
näli ron. où 

ra dù sa ;v. degré; passer (Le temps) 
F péi V. accompagner 

SH nüli adj.;v. appliqué ; s’efforcer 
RE zhïyào conj. il suffit que 

E nân n. homme, masculin 
XF, XX zhèyang, zhème pron. comme cela 

EÉ yäoshi conj. si 

Æ gèng adv. encore plus 4. 

& nü n. femme, féminin 
M Süzhôu n.pr. ville chinoise 

& jià adj. faux 

il shän n. montagne 

an rügud conj. si 

A+ rizi n. jour, temps 
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ET] Qu'est-ce que tu comptes faire 


pendant ces vacances ? 


A -— L'école sera bientôt en vacances. 

B — Qu'est-ce que tu comptes faire pendant ces vacances ? 

À — Il n'y a que deux semaines de vacances. Je veux rester à la maison 
pour lire un peu. 

B - Ne te reposes-tu pas un peu ? 

À — Je ne peux pas. Le mois dernier, mon papa et ma maman sont venus 
de France passer des vacances ici. Pour les accompagner, j'ai pris 
sept à huit jours de congé. 

B — Tu es vraiment très appliqué dans les études. Dès que tu as du 
temps, tu restes lire à la maison. 

À — Mais non, parmi les garçons, je suis celui qui étudie le moins bien. 

B — Ne dis pas cela. 

À — C'est vrai. Si je ne fais pas encore des efforts, cela n'ira plus. 

B — Cette fois-ci, je compte aller me distraire un peu à Suzhou avec 
mon amie. 

À - J'aime beaucoup les rocailles et les petits kiosques de Suzhou. 

B — À Suzhou, il y a vraiment beaucoup de bons lieux de promenade. 
S'il fait beau, nous souhaiterions y rester quatre ou cinq jours. 

À — Ces jours-ci, il fait tous les jours vingt-cinq ou vingt-six degrés. Il 
ne fait ni chaud ni froid. 


Zhè ge jiàqi li nï däsuan zud shénme ? 


À — Xuéxiào kuài fang jià le. 

B — Zhè ge jiàqf li nï däsuan zud shénme ? 

À — Jiù liäng ge xinggï de jià. Wo xiäng zài jiä känkan shü. 

B — Nï bù xiüxi xiüxi ma ? 

À — Bù xing. Shäng ge yuè wo bàba mäma công Fägué léi zhèli du jià. 
W5 wèile péi tâmen, qing le qi bä tiän jià. 

B — Ni xuéxi zhën nüli, zhïyào yôu shijiän jiù zài jiä kàn shü. 

À — Näli, nân téngxué zhông w xuéxi zui chà. 

B — Bû yào zhèyang shuô ma. 

À — Zhën de. W5 yäoshi zài bù nüli, jiù gèng bù xing le. 

B — Zhè ci wo zhünbèi gén wô nü péngyou yigï qù Süzhôu wänwan. 

À — W5 hën xïhuan Süzhôu de jiä shän hé xiäo tingzi. 

B- Säzhôu häowän de difang tài du le. Rägud tiänqi häo, wômen 
xiäng zài nàli wn si wü tiän. 

À — Zhè xié rizi, mëi tiän dôu shi èrshiwü liù dù, bù lëng yé bû rè. 
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GRAMMAIRE 













t dans les locutions avec deux termes séparés (voir L38) 
La locution comportant # peut se trouver : 
dan: ême proposition ; 
A : RARE PRE à (Nà nï jiù bié chou yän le.) Alors, ne fume 
plus. BRIE PR T. (L33 texte). HURMFEÆT. Donc, je 


n'y vais pas. 
b) dans deux propositions ; res 
Ex. : MR EX, REV. Jete le donne, si tu l'aimes. 


Les chiffres approximatifs : “chiffre (+ class.) + nom” 

i éci i imatifs sont suivis du 
a) Comme les chiffres précis, les chiffres approximati ui 1 
classificateur éventuel et d’un nom. Comparons : PS RTE (liäng zhi 
miànbäo) 2 pains, = RTE 2 ou 3 pains | Z+TLE 25 degrés, 
Z+HHANÉE 25 ou 26 degrés. ts ve 
b) Cette même règle s'applique aussi aux dizaines, centaines, etc. 
= LH 20 jours, Z2=Z+X 20 à 30 jours | =HÂÀX 300 

, ZWA ÀA 300 à 400 personnes. 

ÉEZ (fénzhông) trois à cinq minutes (L37 texte). Cette 
expression signifie à la fois «environ» et «seulement». 
” environ (voir L34 texte). 


vers le 15. 


La phrase à prédicat nominal ou numéral (voir aussi L30) 

On ajoute un verbe lorsque la phrase contient un adverbe. Compa- 
rons TH Z. La 15 ans WARATAS. I n'a que 15 ans. 
SRFHE. FRÉETRE. 


EX {, (RÉ vacances, congé, IX Æ pendant les vacances 

a) FR ÆHIÉ IE (gén läobän qing jià) demander congé au patron. RAN 

RAR. J'ai dix jours de vacances. 

b) KE être en vacances. Ex. : RAA IE. Je ne suis pas encore 
ances. HE LA ET (yïqiân) avant les vacances. . 

“ ras passer ses vacances [quelque part]. Ex. : HUÉEIR ER. 2 


passe ses vacances à Beijing. 


XÆ, X6H, FH sont synonymes de à JL, JL, BL 
RE signifie aussi «mais non, pas du tout» (voir L28) 
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EXERCICES 


Distinguez les sous-parties identiques : 


DRE PF 2) ÆË LÉ Æ & 3) LE & ZX 
D AR Æ DE AR 5) MR 5 À 6 RM NE #2 E 
D AT DÆ 8) 11 & 

1) mänyi satisfait, liäng deux 2) shëngy\ affaires (commerce), zhüyi 
idée, zhù habiter, ji urgent 3) juéding décider, kuài rapide, bingkuài 
glaçon 4) jiéjué résoudre, niû bœuf, jiäotông transports, büyongxiè 
de rien 5) fuzé se charger de, gui coûteux, biäo formulaire 6) Süzhôu 
bänfän méthode, nül appliqué, nän homme 7) qiguai étrange, yïjing 
déjà 8) shän montagne, sui âge. 


A - Traduisez en chinois : 


50 ou 60 élèves, 6 ou 7 tasses de thé, 17 ou 18 
bols, 700 ou 800 caractères chinois, 2 ou 3 heures, 
1 ou 2 semaines, environ 20 jours, environ 10 degrés. 


B - Soulignez le prédicat composé de “sujet + prédicat”, 
puis traduisez : 

D'ROBT. 2) RFEAT?3) RNA. 

D ÉFRRRFÉ. 5) MÉTIERS TH. © HARMAN. 
D'AET/FBRUX. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D REA RIZ RAI PU À. 

2) BB FMAANT. 

3) FRE NS. 4 RRE-HY. 

D'REMMÉ, RE, O ÉFRÉ-1RF. 

D'ÉRRATARE. 

EX Traduisez en chinois : 

1) S’il ne pleut pas cet après-midi, nous irons nous promener en 
banlieue. 

2) Cet endroit est très agréable. Les enfants aiment venir. 

3) En ce moment, le directeur (d’usine) Zhang est en vacances à 
Beijing. 

4) Je connais son ami. 

5) Près de chez moi, il y a une colline. 

6) Je dois absolument finir ce rapport avant les vacances. 

7) C'est encore plus pratique d’y aller en voiture. 


Leçon 40 - 191 


A- EMA DAMMRER. RASE TD? 
B-RAERARANE T. 

A - HAE RIZ DUT A ETAT. 

B- REZ SHNTIHAI NE À. 


RARE T 


A-RUE. RATER, (EUEMGEU, SH, FEU, À 


AA. 
B-XfTERAÉE. AR, RAI, RAI. 
A — PRE XX PAR DS € HN ? 

B- RAÆXA FH. 

A - HR ER — QUE. 

B-4F. (JPA ETÆEHIRUUUR. 

A- RATÆBRABIT AN FAFNE. 

B- RE ! ÆÈHFNL ? 
C-HEMAZ, KML. MATH IFZ? 
B-HILT-HER. RITSAMAERX. 


VOCABULAIRE 
YK  zhüyao adj. principal 
fÈ dèng V. comprendre 
Ë Dèng n. pr. nom de famille 
WIA  gängcdi on. il y a peu de temps 
H#  zhôngyào adj. important 
#%  shichäng n marché et 
F chuän V. porter (un vêtement), (s’)habiller 
ft zhông class. sorte, genre 
Æ mdo n. poil 
ÆX mäoyi n. pull 
# huäng adj. jaune 
&k ä adj. vert 
ps héi adj. noir 
BñÉ,  yénsè n. couleur 
H bäi adj. blanc 
ii shi V. essayer 
& mai Y. vendre | 
RÉ  zhäohu V. dire bonjour ; avertir 
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Leçon 
J'ai compris l'essentiel 


A — Ce que le professeur Dong a dit tout à l’heure est très important. 
Est -ce que tu as tout compris ? 

B — Je crois que j’ai compris l'essentiel. 

À — Nous avons encore une demi-heure avant de manger. 
B — Je voudrais aller jeter un coup d’œil au marché en face de l’école. 
À — J'y vais aussi. Bien que ce marché ne soit pas grand, il y a de tout : 
de l'alimentation, des vêtements, des objets d’usage quotidien. 
B - Ce genre de pull n'est pas mal. Il y en a des jaunes, des verts, des 
noirs... 

À — Tu en aimerais un de quelle couleur ? 

B — Je voudrais acheter ce pull blanc. 

À — Allons, essaye un peu. 

B — D'accord. (...) Ce vendeur de fleurs, je le connais. 

À — Allons lui dire bonjour. 

B — Bonjour ! Les affaires vont bien ? 

C — Ceux qui viennent voir sont nombreux, ceux qui viennent acheter 
sont peu nombreux. Qu'est-ce que vous venez acheter ? 

B — Elle a acheté un pull. Je n'ai rien acheté. 


Zhüyào de wd dôu düng le 


À — Dông läoshï gängcäi shuô de dôu hën zhdngyào. Ni dôu düng le ma ? 

B — W56 xiäng zhüyäo de wo dôu dông le. 

À — Xiànzài li chi fàn häi you bän ge xiäoshi. 

B — W56 xiäng qù xuéxiào duimiän de shichäng känkan. 

À — W6 yë qù. Zhè ge shichäng suïrän bû dà, dänshi chi de, chuän de, 
ydng de, shénme dôu you. 

B — Zhè zhông méoyi bû cu. You huäng de, là de, hëï de, ….. 

A — Ni xihuan nä zhông yänsè de ? 

B — Wo xiäng mäi nà jiàn bäi de. 

À — Nà ni jiù shi yi shi ba. 

B — Häo.(......) Nà ge mài huä de wo rènshi. 

À — Wômen qù gên tä dä ge zhäohu ba. 

B — Nï häo! Shëngyi häo ma ? 

C - Läi kàn de rén duô, mäi de rén shäo. Nimen läi mäi shénme ? 

B — Tä mäi le yi jin méoyi. Wô shénme dôngxi yë méi mäi. 


Leçon 41 - 193 


GRAMMAIRE 


L'absence du déterminé dans un groupe nominal : 
“déterminant + ÉJ (+ déterminé)” (voir aussi L23, L33) 


Ex. : REMARÈNER). J'aime celui (celui = le pull) de cette 
couleur. Dans ce GN, le déterminé ÆÆ est absent. 

Voici quelques exemples avec des déterminants de nature différente. 
Nom : HA) (jiëjie de) celui de la grande sœur, EEE T) 
(wänshäng de diànying piào) celui (= le ticket de cinéma) du soir, MF 
HIS (béizi li de chà) celui (= le thé) qui est dans le verre. Pronom : 
RATÉ) Le nôtre (= notre livre). Adj. : + ÆHJ(H] EX) (zhüyao de 
wènti) le (problème) principal. Verbe : RS HJC PE) (chi de dôngxi) de 


quoi manger [des choses à manger],  HJCKHR) (chuän de yifu) dem 


quoi s'habiller [des vêtements pour s'habiller]. Sujet + verbe : At dé A 
(Æ) (tà shuo de shi) ce qu'il dit. Verbe + complément d'objet : AE 
(À) le marchand de fleurs (celui qui vend des fleurs). 


H 2... ou fFA...tt tout, rien (voir aussi L35) 
a) Pronom indéfini. 


Ex. : 1. AFS. I sait tout faire. 2. RAR (ou 11) FA N 


M. Je n'ai rien envie de manger. 

b) Adjectif indéfini. 

Ex. :3.3X HF AE. Loi ily a toutes sortes de fleurs (n'importe 

quelles fleurs). 4. AHHLZARE EE (ou EH), 1 n'a rien acheté. 
Remarques : 1. On utilise #P ou {4 dans la phrase négative (ex. 2, 

4), et #$ dans la phrase affirmative (ex. 1, 3). 2. Certaines expressions 

doivent être suivies de #6. Ex. : KX...#, —11.#h, ft 

(voir L32 exercice 2). 


Les prépositions À (céng) et À (li) (voir aussi L15) 
Elles peuvent introduire aussi bien des expressions de temps que 
de lieu. 


a) M A EI B de A à B. Ex. : MX HA]RX D'ici à chez moi. NE. E 
FJANXE Depuis ce matin. 


b) À À B À par rapport à B. Ex. : IX HE À X DEA T'AS. D'ici 
à la gare, ily a encore 10 km. (S RYARAE HA —- TE. (E 


HE xingqi) Nous sommes à une semaine de mon anniversaire. 
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EXERCICES 


Remplacez le mot ZT par #, #, Æ, Æ, H: 
1) —#FÉT ER yi jiin héng méoyi un pull rouge 
2) SSUZL € liäng bä héng sän deux parapluies rouges 
3) FREE nà zhi hông shübäo ce cartable rouge 
4) REZ R zhè zhi hông qiqit ce ballon rouge 
5) RAJÆ ZT. Wo de ché sh) héng de. Ma voiture est rouge. 


Complétez les phrases avec l’adverbe #f, puis traduisez : 


D 'HFAMITFEX. 

2) MF BUT ARE. 
D'RREENCN, RATE. 
AMAR SR, HA. 
5) RIIXAREMEIRAEX. 
6) AC HE I —UAR T #. 

D AMFARRTURRE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


1) ARE LEE À. 
D'ÈFAREE, MIT HER, 
3) RAI. 

4) AA if 2 ? 
DRE, RÉ, HF à, 

6) ERA ARAEX T. 
D'INTRSARR, RSS AI. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Du lundi de la semaine dernière jusqu’à aujourd’hui, j'ai vendu 
seulement 158 pulls. 

2) Asseyez-vous un peu ici, je vais préparer (des choses) à manger. 

3) Ce genre de cigarettes coûte très cher. 

4) A qui est-il en train de dire bonjour ? 

5) J'ai oublié de te le dire tout à l'heure. 

6) Vous avez tout compris, alors faisons des exercices. 

7) Comment s'appelle le monsieur qui porte un pull bleu ? 


Leçon 41 - 195 


M: oxravrens 


A = RU THERE ? ATDUH I — FN? 
B-Hl. METEA. 

C - LA AS HA TRIER A BE ? 
B-HR HN. HAUTE. 

C- HAVE TERRA. 

B- HAARHU, RAKREX. 

C-HRAIT APN, EM, 

B - ARRET A EEE 9 ? 

C-41H. RME, DEMI. 
B-RkIJLUETAIAT. HXRREMMELAMT. 
C-RILFHET. HEART, MEXMUT. 
B- RIRE. HLHO BE RÉAL. 

CHERCHÉ FEMRL ? 

B-ÆARARNE. E—TANRT. 


VOCABULAIRE 

## chènshän n. chemise, chemisier 

& quän adj. ;adv. tout 

ff miän n. coton 

is bän n. groupe, classe 

ET qünzi n. jupe, robe 

34, 24, 22% chou, si, sichéu n. soie 

#6 bù n. tissu 

ES xiüzi n. manche 

ji duän adj. court 

& JL nû’ér n. fille (par rapport aux 
parents) 

EF küzi n. pantalon 

IA jiù adj. usé 

+ érzi n. fils 

ET xiézi n. chaussure 

KR +F wàzi n. chaussette 

LA pi n. cuir 

LS mütou n. bois 
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Cette chemise est tout en coton 


À — À qui est cette chaise ? Puis-je l’'emprunter ? 

B - Oui. N'oubliez pas de la rendre. 

C - De quel groupe est l’étudiante qui est venue emprunter la chaise 
tout à l'heure ? 

B - Elle est du groupe deux. La jupe qu’elle porte est très jolie. 

C -— Elle (sa jupe) est certainement en soie. 

B — La soie véritable n’est pas facile à laver, je ne l'aime pas trop. 

C — Hier, j'ai acheté une chemise en tissu, tout en coton. 

B - De quelle couleur est la chemise que tu as achetée ? 

C - Rouge. C’est une chemise à manches longues, il y en a aussi à 
manches courtes. 

B — Les pantalons de ma fille sont tous usés. Demain, je dois l’accom- 
pagner pour acheter un pantalon. 

C — Les chaussures et chaussettes de mon fils sont aussi toutes abimées, 
il faut en acheter des neuves. 

B - Je connais un magasin de chaussures. Leurs chaussures (en cuir) 
sont très bonnes. 

C — Où se trouve ce magasin de chaussures ? 

B — En face du parc du Peuple. C’est un bâtiment en bois. 


Zhè jian chènshän shi quän miän de 


À — Zhè bä yizi shi shéi de ? Këyï jiè yong yixià ma ? 

B — Këyï. Bié wäng le huän. 

C - Gängcäi léi jiè yizi de nà ge nü téngxué shi nä ge bän de ? 

B — Taä shi èr bän de. Tä chuän de qünzi hën häokän. 

C — Ta de qünzi yiding sh} chéu de. 

B - Zhën sï bù häo xï, wo bü tài xïhuan. 

C- Zuétiän wo mäi le yi jiän bù chènshän, shi quén miän de. 

B — Ni mäi de chènshän shi shénme yänsè de ? 

C — Héng de. Shi chäng xiù chènshän, yé you duän xiù de. 

B — W5 nü'ér de küzi dôu jiù le. Mingtiän wd yào péi tà qù mäi tido 
küzi. 

C — W5 érzi de xiézi, wàzi yé dôu huäi le, dôu yào mäi xin de le. 

B — W5 rènshi yi jiä xié diàn, nàr de pixié hën häo. 

C - Nà jiä xié diân zài när ? 

B — Zài Rénmin Gôngyuän duimiän. Shi yf ge mütou féngzi. 
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GRAMMAIRE 


#ÿ se place en fin de phrase dans “Xi...” 


i i :1.P ce, ex. : XF HA 
RRE Chmenerpars moi RE. 2e mac, ex : 
RRÉEMXSIE. (Zhè zhi wän shi süliào de.) Ce bol est en era 
MATE THEME. 3. la couleur, ex. : RAF EFABEH? À 
HA ÉTÉ. 


Les chiffres (voir aussi L18, L21) 


Dans les cas suivants, le chiffre 2 s'écrit = et se prononce èr. 
a) Les nombres ordinaux sont généralement introduits par Æ (di). 
Ex. : É A X Le 5° jour, 5 = la 3° année, WU + KR la leçon 42, 
B—H/A TF7 (HA bäi, JL yè) La page 186. 

Mais certaines expressions n'ont pas besoin de 5. 
Ex. : ## (sän lôu) 2° érage, HE groupe 2. 
b) Certains nombres tels que l’année, les numéros de chambre, de bus, 
de téléphone, etc. se lisent en épelant chaque chiffre. 
Ex. : ZOO (èr ling ling èr niän) l'an 2002. 

Le chiffre 1 se prononce yäo dans les numéros. 


Ex. : 218 BH] (èr yao ba fângjiän) chambre 218, 105 Ft (yäo ling wü M 


lù) Le bus 105. | 1 
Remarque : les chiffres inférieurs à 100 se disent : 15 & FE] (shiwü 

hào fângjiän), 29 F# (èrshijiü 1ù). 

Æ tout, entièrement 

a) & adjectif. 


Ex. : $X toute la famille, & tout le groupe, FA toute la Chine. 


b) & ou Æ&#P adverbe. | 
Ex. : MIS DE T. ls sont tous partis [entièrement partis]. 


Les classificateurs (voir aussi L36) 


4 est le classificateur des vêtements pour le buste (ex. : —###142) ; 


Æ des objets longs et sinueux tels que PET, ET, fi (yü) poisson, 


JE (l6ng) dragon, F& (1ù) chemin, Wf (hé) rivière ; RE (zud) de LD) 
(léufäng) bâtiment, Ff (qiäo) pont, 11 (shän) montagne ; À (jiä) des 
établissements tels que {Ji (shängdiàn) magasin, DNAF TE (käféiguän) 
cafétéria, 25 (dianyingyuàn) cinéma, TJ” (gôngchäng) usine, 
Bé (yiyuàn) hôpital. 
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EXERCICES 


Révisez les mots suivants : 


D KT DRE YA 2) KZ il SET IHBF 
ÆFCE MIX 3) EX KE AT AE HAT M 
BE RAM T 

1) chängxiüzi, duänkù caleçon, yuänmiàanbäo pain rond, fäangzhuô 
table carrée 2) zhënsi, jiäshän colline artificielle, xinqünzi, jitfängzi 
vieille maison, läoxiänsheng vieux monsieur, xinpéngyôu nouvel ami 
3) méoyï, pibäo sac en cuir, müxiängzi boîte en bois, chéuchènshän, 


büküzi, süliàowän bol en plastique, bülibëizi verre. 
Traduisez : 


D'ÉZA/ATHIUX, Ê—-HPEX, ETF, —_ NE 

2) VUS, DO PHE / EX, FENR / #2, MA 
BE /+THSBN, FETE / LA, LÆR 

3) A, B2TA, MÂA / EM=, S=/NEM, =JE 
M /05, FIX, HR / I, SE TN, HAN 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D FRÉTARETERIEE, AR ALÉN ? 

2) KR KRÉHRT. 

D FRKANILÉ, RIESFIMET. 
DÉRAFAER, RAA. 

5) AR NAFÉE AJ Æ ÉAR FÉF, 

6) RATS FIRE ARR RAI PRE, 
D'RFHEXIAT, FÉHET. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Cette chemise est un peu sale. 

2) Lao Wang a une fille et deux fils. 

3) Samedi après-midi, je t’accompagne pour aller acheter des chaus- 
sures. 

4) Cette rue est très courte. 

5) Les élèves sont tous allés voir le film. 

6) Cette chaise n'est pas en bois. 

7) Je vais vous présenter un peu, elle est de la Société d’import- 
export de soie. 


Leçon 42 - 199 


UE: xerrmeuss 


A OX RIRE ! 

B-iX HR. RAIDE, AHEK. 

A- RAUUXEERAE. 

B-fREX, RNA AA. 

A-HRATE TT. 

B- Under AARÈHAE. RAE ARRET BIT? 

A-Hri, MERE. 

B- HAE AN? 

A-HEDIRI, HÉTENEAÆMA. MARMCHURTÉE, ATH 
HAEZÆT. 

B-/KRÆ, HREMHÉTEAMAEÉE. 

ARE F, BA ARATÉE D ? 

B-RUAMXAÉMÉN, RENAN. 

A-HETRAIMT. HU, PR AMRATÉ. 


VOCABULAIRE 
ETF lénzi n. panier 
Nr hué v.;adj. vivre; vivant 
res pénzi n. cuvette, pot 
dé jiio v. arroser 
Dei yiwéi v. croire (en se trompant) 
HR jiängjiu v. accorder de l'importance 
2% ju v. lever ; citer (un exemple) 
UE lzi n. exemple 
KE bifang n. exemple 
ke shäo V. faire cuire 
EEA dängrän adv. bien sûr 
14 si v. ; adj. mourir ; mort 
ÊF hézi n. boîte, coffret 
ÿt jiäng v. dire ; parler 
RTÉE xinxiän adj. frais (qui n'est pas altéré) 
X rènwéi v. croire, penser 


se faire avoir 


EY# shäng dàng 
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Leçon 
Les poissons dans le panier sont vivants 


A — Tes fleurs sont vraiment belles ! 

B — Ces fleurs sont fausses. Les fausses sont plus pratiques, il n’y a pas 
besoin de les arroser. 

A -— Je croyais que c’étaient des vraies. 

B — Je te les donne, puisque tu aimes. 

A — Alors, je ne fais pas de manières. 

B — J'ai entendu dire que vous, les gens du Sud, vous accordiez une grande 
importance à la nourriture. Peux-tu en donner un exemple ? 

A — Par exemple, les poissons d’eau douce, il faut absolument les 
acheter vivants. 

B - Comment peut-on manger des poissons vivants ? 

A — Avant la cuisson, les poissons dans le panier sont vivants. Bien sûr, 
lorsqu'on les mange, les poissons dans l'assiette sont (déjà) morts. 

B — Regarde, dans cette boîte en plastique, il y a deux poissons. 

A — Dis-moi, s'il te plaît, lequel n’est plus frais ? 

B — À mon avis, celui-ci est frais, celui-ci n’est pas frais. 

À — Tu t'es fait avoir. Je te le dis, tous les deux sont très frais. 


Câi lânzi li de yü shi hu6 de 


À — Ni zhè pén huä zhën piàoliang ! 

B — Zhè huä shi jiä de. Jiä de fängbiän, büydng jiäo shuï. 

À — W56 häi yiwéi sh) zhën de ne. 

B - Ni xihuan, wo jiù song géi nï ba. 

À — Nà wo jiù bû kèqi le. 

B - Ting shuô nïimen nänfängrén hën jiängjiu chi. Nï néng bu néng 
ju ge lizi ? 

À — Bifang shuô, hé yü yiding yào mäi hué de. 

B - Hué yü zënme chi ? 

À — Shäo yiqiän, cài lénzi li de yü shi hu6 de. Dängrän chi de shihou, 
pénzi li de yü yijing sï le. 

B - Nï kàn, nà zhiï süliào hézi li you liäng tido y 

À — Qing nï jiäng yixià, nà tido bù xinxiän le ? 

B — W5 rènwéi zhè tido shi xinxiän de, zhè tiéo shi bù xinxiän de. 

À — Nï shäng le wô de dàng le. Gàosu nï, liäng tiéo dôu hën xinxiän. 
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GRAMMAIRE 


“EH ....{.” (voir aussi L42) 
a) Cette expression s'utilise avec certains adjectifs ne pouvant pas être 


modifiés par «très», tels que À, fR, ZE, fi, etc. 


b) On l'utilise aussi lorsqu'on introduit une Le pen 
Comparons : XÆ ARTE. Ce poisson est tout frais. Il s'agit un 
jugement individuel. RÆAEÉEN, 4 FAT SFA. Celui-ci 
est frais, l'autre n'est pas frais. Le locuteur est en train de trier les 
poissons. 


Le classificateur : contenant et contenu (voir aussi L20) 


Souvent, le classificateur n’est pas traduisible en français, ex. : XÆ 


% ce livre. Comparons les groupes nominaux suivants : , 
a) Lorsqu'on parle du contenant, le classificateur n’est pas traduisible. 
Ex. : — Rf$+ [un class. panier] #n panier. 

Le «contenant» peut être modifié par un autre mot. : 
Ex. : — RAC un panier à fleurs, — RS un panier à légumes. 
b) Lorsqu'on parle du contenu, le classificateur est traduisible. 
Ex. : —##4£ [un panier fleurs] wn panier de fleurs. 

Le «contenu» peut être modifié par un autre mot. 
Ex. : — {LE un panier de fleurs rouges, — ARTE AITE un 
panier de fleurs très fraîches. 


Pour dire «exemple» 
a) #— 4 BIT ou ] — NH citer ou donner un exemple. 
b) Hi par exemple. 


c) A (rû) ou IA (ru) peut introduire un exemple que l’on cite. C’est 


l'équivalent de «ex.» en français. 


Ex, 6, 5, HE (dông, xi, nän, bëi) est, ouest, sud, nord suivis 
de 1, Hi, à, 8 (bian, miàn, fäng, bù) (voir aussi L36) 

a) À, PE, À, A6 + 1 : PJ NI du côté sud du parc. 

b) AK, PE, À, A + IA : APAAJPA TE @ sud du parc. 


c) 2, A2, RÈF, UP région Sud, Nord, Est, Ouest (d’unw 


pays). Ex. : #bÆ FT MR T. (AR düjià) J/ est parti passer les 
dans le Sud. 
DAT Orient, WE }5 Occident. Ex. : WE } À les Occidentaux. 
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EXERCICES 


EX Révisez les mots suivants : 


D BEA WA 2 RE EE LE BE 3) HE Hd HD à 
M AE KT 4) AD Br LYS 4 AR LÉ 9 Æ 6 
Æ HG 0 K Gr AT ÊT AT 7) DE dt 8) AN 6h 
9) FX #4 10) K à 

1) jiängjiu, ynjiü faire de la recherche 2) zhiyào pourvu que, 
zhèngyào important, zhüyào principal, yaoshi si3) bijiào relativement, 
bifang, difang endroit, fingxiàng orientation, fängbiàn pratique, 
chängfäng rectangle 4) këyi pouvoir, sudyi c'est pourquoi, yiwéi, 
rènwéi, rènshi connaître, rènzhën consciencieux 5) shënghué vivre, 
huôyü, Zhôngguéhuà 6) lân bleu, lânzi, pénzi, hézi, pânzi assiette 
7) jiäng, jin entrer 8) zhèzhônghuä ce genre de fleur, zhông horloge 
9) zhoumd week-end, chôu soie 10) pi cuir, büli verre (matière). 


EI Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'É: AXT-HX. 2): MXAR NY. 
3): AUS THÉ, 4) M: UK AFÉÉMAER EL. 
D: RÉAMFALELH. 6 À: 1 RL HER ? 
DE: MARIERT-HAR. 8) &: ADEME. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D'STFAFAMET, MAARE Eh. 
2) RE TE EE TER A. 

3) RUN ER ED AMRE. 

DRE, MURAT —-E FRE. 

5) EME KIRAR UF. 
ORSATEFNT, XAMAEAT. 
D'AFRÉT, MAMCT. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Il n’a mangé qu'un demi-bol de riz. 

2) Les gens du Nord aiment tous (manger) les raviolis. 

3) Je croyais qu’il était ton ami. 

4) Regarde, ces fleurs sont vraies ou fausses ? 

5) Tu viens de déjeuner, c’est sûr que tu n'as pas faim. 

6) La viande de bœuf n’est pas bien cuite, fais-la cuire encore un peu. 

7) L'exemple qu'il a cité tout à l’heure est très simple et (aussi) très 
facile à comprendre. 
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D 


A - EP THERE ? 

B-HFE/NBEEÉ. 

A - NB fr ART EI HS ? 

B- D 

A- ALT Æ HAINE ? 

B-ÆH. ABÉARRERARERRIRER, AÈRT 
EH. 

RRTREN Enr 

B- RIT AT. 

A-RBHÆAEZ. RIDE FT. HAN, RAR 
AT. PRAGÉ AL ATAEMIT R ÉE AE ? 

B- HR UE. PALAU DER TT. 

ANR ASIE. RER ERA. 


PET Æ EE 49 


VOCABULAIRE 
ozi n. pêche (fruit) 
Lu Yo n.pr. nom de famille 
K yè n. nuit 
* Häinén n. pr. ville chinoise 
5% däo n. île 
ES füqin n. père 
F + müqin n. mère 
ES Riyôu v. faire du tourisme 
HAT xing v. voyager 
EF lizi n. prune 
ÈK, DE tiäo, xuän v. choisir 
HR tiioxuän v. choisir 
HCiE liguän n. hôtel 
ME jiüdiàn n. hôtel 
DEUX yôu yèng nager 
NL chizi n. bassin, étang 
EX féichäng adv. extrêmement 
BE tiào v. sauter 
204 - Leçon 44 





Leçon 
44] C’est Xiao Yao qui a offert ces pêches 


À — Qui est-ce qui a acheté ce plateau de pêches ? 

B — C'est Xiao Yao qui a offert ces pêches. 

A — Quand Xiao Yao est-il arrivé ? 

B — Il est arrivé à l’île de Hainan hier dans la nuit. 

À — Il est venu en voiture ? 

B — Oui. Xiao Yao dit que cette fois-ci, c’est pour faire du tourisme avec 
ses parents qu'il vient, pas pour travailler. 

À — Ses parents aiment beaucoup voyager. 

B — Les prunes de notre jardin sont mûres. 

A — Il y en a beaucoup dans la cuisine. Choisissons un peu. Prenons 
les meilleures, je vais leur en porter un panier. Sais-tu dans quel 
hôtel ils sont ? 

B — Hôtel Hainan. Mais maintenant ils sont allés nager à la piscine. 

À — Xiao Yao nage extrêmement bien. C’est avec lui que j'ai appris à 
plonger. 


Täozi shi Xiäo Yäo sdng de 


A — Zhè xiäng téozi shi shéi mäi de ? 

B — Täozi shi Xiäo Yéo sdng de. 

A — Xiäo Yäo shi shénme shfhou dào de ? 

B - Ta sh) zuétiän yëli dào de Häinän Däo. 

A — Tä shi käi che läi de ba ? 

B — Shi de. Xiäo Yo shuô tä zhè di shi péi tä fumüqin léi lüyôu de, bi 
sh} léi gôngzud de. 

À — Ta fümü hën xïhuan lüxing. 

B —- Wômen yuànzi li de lizi dôu shôu le. 

À — Chüféng li you hën duo. Wômen tiäoxuän yixià, Tiäo zui häo de, wà 
dâi yi ln qù géi tâmen. Ni zhidào tämen zài nä ge lü guän ma ? 

B — Zài Häinän Dà Jiüdiän. Kësh} tâmen xiànzài qù yéuyôngchi yôu 
yông le. 

À — Xiäo Yéo yôu yông yôu de féichäng häo. W5 tiào shuï jiù shi gén 
tä xué de. 
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GRAMMAIRE 


“EH {H. ”(voir aussi L42, L43) 


HJ ne se trouve pas toujours en fin de phrase. Cette expression sert 
à mettre en valeur : 
a) le sujet (le complément d’objet est alors placé en début de phrase) : 


BEFÉAEXA. C'est lui qui a acheté les pêches. 


b) le temps : HLÉRERSIAAUER. est arrivé à Beijing hier. (Sans 


cette expression : APE K Æ T AUX. Hier il est arrivé à Beijing.) 

o) le lieu : MÉTEXELAPET. C'est ici qu'il a acheté les pêches. 

d) le moyen : RÉETTÆXRN. I est venu en voiture (mais pas par le 
train). 

e) le but : A HE. 1 est venu pour faire du tourisme (mais 


pas pour travailler). 


f) l’objet faisant partie d’un groupe prépositionnel : RÉAL “ 
ER PR AE C'est avec lui que j'ai appris à 


HJBEK. ou KB 
plonger. 


«Aller ou venir faire quelque chose» (voir aussi L38) 


Le chinois précise plutôt l’action que l’on fait (ou va faire) que le 
P P q q 


lieu où cela se passe. 

a) «Aller ou venir faire quelque chose». 

Ex. : MÆÆEET. (kàn dianying) L est parti voir un film. (En 
français, on dirait : Il est allé au cinéma.) RÉ ÆNX. Nous allons 
souvent nager. (Plutôt que : Nous allons souvent à la piscine.) 

b) «Aller ou venir quelque part pour faire quelque chose ». Il s’agit d’une 
phrase avec verbes en série. 


Ex. : ÉMRERXAAR. Viens chez moi r'asseoir un peu, s'il te plaît. 


Pour dire «hôtel» et «restaurant » 


a) JE, MX, JU s'emploient dans le nom propre que porte un 
restaurant ou un hôtel. Ex. : LR XIE hôtel Beijing. 

b)'RE, UE restaurant. Ex. : AH UÉ LE. I travaille dans un 
restaurant. 1X}AR JE ce restaurant. 

c) JE hôtel. Il s'agit d’un grand hôtel ou d’un hôtel bien confor- 
table. H£ÂË hôtel est un mot classique, qui a un sens neutre, mais qui, 
aujourd’hui, peut laisser entendre «petit hôtel très modeste». 
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EXERCICES 


EX Révisez les mots suivants : 


D IR ER JL LIL 2) + NX ÆMX 5 

HAX 3) Æ XX /ME Fe 
1) füqin, müqin, érzi fils, nù’ér fille 2) häizi enfant, xiäopéngyou 
enfant (sans relation de parenté), läopéngyou vieil ami, nänpéngyou 
(petit) ami, nüpéngyou (petite) amie 3) xiänsheng, täitai, xiäojié. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'Æ: AE FDA AR. 
D HF: TT AMRIR. 

3) FH: XNA ER. 
4): RALFITHUN. 

SD Et: LUE F ATEN. 

6 —2L: RAÏ. 

D AFARTÉE: RENE TÉ À ? 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


1) CAFE EX. 

2) RATER #XRAPHX IL. 
3) RAA UNE E. 

4) Rx JLK DFI ARE. 

5) RTILI MH É T/NRAE. 
6) HF PET — (FAR. 
D'ERAE SA SEX T. 


E Traduisez en chinois en mettant en valeur les mots soulignés 
avec l’expression “.....f),” : 
1) C’est à Beijing que j’ai fait la connaissance de Lao Li. 
2) Il a acheté ce ticket de cinéma hier. 
3) C’est par le train que nous sommes venus. 
4) C'est avec le professeur qu’ils y sont allés. 
5) Qui est-ce qui a dit cela ? 
6) A quelle heure es-tu arrivé ce matin ? 
7) Je viens vous apporter du thé. 
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45È ALES 


A - AIMER XKIKR. 

B— IAE E LT AK AR ? 

A. AURA ARE. 

B-iX JL ARKRAÉ, MEHR. 
A-RFE. ER À FA, 4... XARÉRAID? 
B-AtE, REABERARE. 

A RAÆMIIIEARIERE. 
B-RIANR TRS. FAX, RMS. 
A — RAF RU FF ARE]. 

B- #44 A RiE NET]? 

A MDERAERS— MIRE RATES. 

B- AL D FEI? 

A- FAT. RSR AR ER UFR. 


VOCABULAIRE 
5 qing V. inviter (à faire) 
KE bôülué n. ananas 
WTA shifu n. maître 
pu jiào V. faire (faire) 
2KÈ shuïgud n. fruit 
Ë cäo n. herbe 
È cäoméi n. fraise 
LES pinggud n. pomme 
# li n. poire 
FA xiängjiäo n. banane 
LÉ pütéo n. raisin 
DE nuù inter) 
HÉ zhùyi V. faire attention 
LÉ ràng v. laisser (faire) 
A dänwèi n. unité 
À fi v. distribuer, livrer 
2 jingli n. directeur 
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Leçon 
Je t'invite à manger de l’ananas 


A — Le maître Li m'a demandé de venir acheter des fruits. 

B — Ne lui as-tu pas demandé quels fruits il faut acheter ? 

A — Non. Il m'a seulement dit qu’en ce moment, il y a beaucoup de 
fraises. 

B -— Ici, il y a tous les fruits, sauf les fraises. 

À — Je regarde un peu. Pommes, poires, bananes, raisins... Voilà, ne 
sont-ce pas des fraises ? 

B — C’est étrange, comment se fait-il que je n’aie pas regardé attenti- 
vement ici ? 

À — Je vais demander (un peu) s’il laisse choisir ou pas. 

B - Notre unité de travail nous a donné beaucoup d’ananas. Viens cet 
après-midi, je t'invite à manger de l’ananas. 

A — Mon grand frère m’a dit de ne pas sortir cet après-midi. 

B — Pourquoi ne te laisse-t-il pas sortir ? 

À — Il me demande d’attendre à la maison un coup de téléphone extré- 
mement important. 

B — Il ne peut pas l’attendre lui-même ? 

A — Non. Le directeur Zhang l’a invité à aller faire un cours aux 
employés. 


W5 qing nï chi bôülué 


À — Li shifu jiào wo li mäi shuïgus. 

B — Nï méi wèn tä yào mäi shénme shuïguo ? 

A — Méi wèn. Tä zhï gën wo shuô zuijin cäoméi hën dus. 

B — Zhèr shénme shuïgud dôu you, jiù shi méi you cäoméi. 

A — Wô kànkan. Pingguë, li, xiängjiäo, pâtéo Nu, zhè bü shi 
cäoméi ma ? 

B - Qiguài, wo zénme méi zhüyi kàn zhèli. 

À — W5 qù wènwen räng bu räng tiäo. 

B — Wômen dänwèi fa le hën duô bôlué. Xiàwü nï lâi, wo qing ni chi 
bôlué. 

À — W5 gêge jiào wo xiàwü bû yào chü mén. 

B — Tä wèi shénme bü rang nï chü mén ? 

À — Tä rng wo zài jiä déng yi ge féichäng zhongyào de diänhuà. 

B - Tä zji bù néng dëng ma ? 

À — Bù xing. Zhäng jingli qing tä qu gëi zhigông jiäng kè. 
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La phrase à pivot avec if, ll, iE (qing, jiào, ràng) 
Ex. : HF MERS. [je inviter toi manger ananas] Je rinvite à 
manger un ananas. 

FR est appelé «pivot». Car ff est en même temps l'objet du verbe À 
et le sujet du verbe 1. Cette phrase à pivot pourrait se décomposer en 
deux propositions indépendantes : RBVR. Je l'invite. FRERE. 
Tu manges un ananas. 

a) Le sens habituel de chacun de ces trois verbes est le suivant : ÏË énviter, 
N] appeler, crier, E céder (ex. : HUTIARA IE rangbù Personne ne 
cède). Les phrases à pivot peuvent signifier, avec 5, UN, it, demander 
de faire ou faire faire ; avec Ÿ#, inviter à faire ; avec ll}, dire de faire et, 
avec Àf, laisser faire. 
b) La négation du verbe introduisant le pivot est exprimée par Æ ou 
dE. Ex. : MAIERE. Une me laisse pas partir. REX. Je 
ne t'ai pas invité à venir. La négation du verbe après le pivot doit être 
exprimée par #l]| ou A # (voir L10, négation d’une phrase impérative).n 
En effet, la proposition qui suit i#, M, iE peut être en quelque sorte 
considérée comme une impérative. 

Ex. : RAF ESE. I me demande de ne pas partir. 

c) Le verbe #k (jiäo) peut aussi introduire un «pivot». 


Ex. : AAA. [il apprendre moi faire repas] 


Pour dire « demander » et «dire » 

a) 1. [n] (wèn) demander. Ex. : Ii] RUE JLK. Je lui demande 
quelle heure il est. 2. i (shuô) ou Ïf (jiäng) dire, UF (gèosu) avertir: 
Ex. : RIRADÉTEAEÆX. Je lui dis que Lao Wang n'est pas à la 
maison. REVENIR. VE (xioxi) Je lui fais part d'une 
bonne nouvelle. 
b) i#, NU, LE demander ou dire (de faire), voir ci-dessus «phrase àu 


pivot». 


AY unité de travail, là où je travaille 


C’est une expression courante : HRITÈA, EE A... Selon le 
contexte, {1 peut se traduire par wsine, entreprise, école, hôpital, etc. 
C’est là où travaille la personne dont on parle. 
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EXERCICES 


Révisez les mots suivants : 


D FA AA #7 2) I A AA APM 3) Æ EX 
ER RE ME 4 & SR HE 5) & 16 6 6) FH ER 
D) RER TEE 8) #04 MAÉ BUN 

1) xiängjiäo, xiängyän cigarette, xiängshuï parfum 2) jiändän simple, 
dänwèi, zudwèi place (assise), nàwèixiäojié cette demoiselle-là 3) zhù 
habiter, zhùyi, zhüyi suggestion, yuanyi vouloir, téngy\ être d'accord 
4) pi cuir, büli verre, bülu 5) däo fle, ji poulet, yà canard 6) pingshi 
en temps ordinaire pingud 7) füqin père, xinxiän frais 8) pütéo, 
shifu, zhèngfü gouvernement. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'AÉ: RIRFKRANEE. 
2) RAT KEMMUSIRX. 

D MIERFSREH SE. 
DA: TER AR ÉATIERAIRE. 
D'ÆAM: MARI. 

ORE ÆIRASU RE Ur hR. 
D'IFARTRE MARKET? 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D HERTETANET HRÈE, 
2) KA ZX Zi. 

3) LINEAR RATÉ LATE. 

4) WA ER X HIAIK EE. 

5) FATIRIA DH 2? RIFEÈN. 
6) RAA RIT RE. 

7) RÜTEË HE EA 2 ILE, 


EI Traduisez en chinois : 


1) Il te demande si tu vas voir le film cet après-midi. 

2) Il te demande d’aller chez lui cet après-midi. 

3) Il me dit que c’est Xiao Wang qui a offert les pommes. 

4) Il me dit d’aller acheter des poires. 

5) Ce matin, je suis sorti dès six heures et demie. 

6) Nous invitons le directeur Zhang à faire un cours aux élèves. 
7) Sur ce marché, il y a toutes sortes de légumes. 


Leçon 45 - 211 


ir  Hocatxn 

A-BRISAAXE, FREE — 2 ILE. 

B- RFA EM — 2 IL. 

A-REXRFÆRIERAFX, RSR ESIN TT. 

B- RATER ARRET ? 

AH. AGEN ATOS, AA. 

B- ALI IR ASE? 

A- EI. HSE ÉXR, FX. 

B- fit NE SAME. 

A-Hirf. ERP FÉ, TE. (RHIN 
À À. 

B-WRF#-2, Wie k/KN. 

A-F, RAÉZXT. ARÜ, EFTRAGN. 

B-36, A—ÆfRMXT. 

A- RAERHIATR, AUTEUR ETIENNE. 


VOCABULAIRE 

fl guä V. souffler (vent) ; 
gratter 

É zhe part. d’aspect 

W feng n. vent 

ETS shënti n. corps ; santé 

RÉ, HÊX shui, shui jiào dormir 

Er täng v. s'allonger 

RIR türân adv. brusquement 

R# zhïhäo adv. être obligé de 

LS chuäng n. lit 

ER qi chuäng se lever (du lit) 

En suù n.; v. serrure ; fermer à clé 

DIN bàangôngshi n. bureau (lieu) 

El chuäng n. fenêtre 

a chuänghu n. fenêtre 

IT dëng n. lampe, phare 

ti yéxü adv. peut-être 

ÿk zhàn V. se tenir debout 

(Æ)AFÉR(ÉI) (yào) bürän (de huà) conj. sinon 
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Leçon 
EG Dehors, il y avait beaucoup de vent 


À — En ce moment, je ne vais pas très bien. Après le déjeuner, j'aime 
faire un petit somme. 

B - Moi aussi, après le déjeuner j’aime m’allonger un peu. 

À — Hier après-midi, j'étais en train de faire la sieste. Soudain, le télé- 
phone a sonné. 

B - Tu as été obligé de te lever pour répondre au téléphone ? 

A — C'était Lao Xu. Il a dit que la salle informatique était fermée à clé 
et qu’il n'avait pas la clé sur lui. 

B - Il t'a demandé d’aller lui apporter la clé ? 

A — Mais oui. À ce moment-là, (dehors) il y avait beaucoup de vent et 
il pleuvait beaucoup. 

B - Tu pouvais lui demander de retourner au bureau et d’attendre. 

À — Il a dit non. Les fenêtres de la salle informatique étaient ouvertes, 
les lampes étaient aussi allumées. Mais il n’y avait personne à l’in- 
térieur. 

B -— S’il avait attendu encore un peu, peut-être que des gens seraient 
venus. 

A — Non, j'y suis tout de même allé. Sinon, Lao Xu se serait inquiété. 

B — Alors, il était sûrement très content. 

A — Lorsque je suis arrivé à l’école, il était encore debout devant l'entrée 
de la salle informatique. 


Wäimian zhèng guä zhe dà feng 


À — W5 zuijin shénti bû tài häo, chi wân wüfan xïhuan shui yfhuir jo. 

B - Wà wüfàn hôu yé xihuan täng yihuir. 

À — Zuétiän xiàwü wo zhèng shui zhe wüjiào, türän diànhuà ling xiäng le. 

B — Ni zhïhäo qï chuäng qù jie diànhuà le ? 

A — Shi Läo Xü. Ta shuô diànnäo fâng de mén sud zhe, tà méi dài zhe 
yäoshi. 

B — Tä ràng ni qù sèng yàoshi ? 

À — Shi a. Zhè shi wäimian zhèng guä zhe dà fëng, xià zhe dà yü. 

B - Nï räng tä hui bängôngshi dëng zhe ba. 

A — Tä shuô bù xing. Diànnäo fâng de chuänghu käi zhe, déng yë 
liàng zhe. Dànshi limiàn méi you rén. 

B — Rügud zài dëng yfhuir, yéxü hui yôu rén léi de. 

À — Bù, wo häishi qù le. Bürän de huà, Läo Xü yào zhäoji de. 

B - Nà, tä yiding hën gäoxing le. 

À — W5 dào xuéxiào de shihou, tä häi zài diànnäo fâng ménkôu zhàn zhe ne. 
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La particule aspectuelle # se place juste après le verbe 


# indique que l’action dure ou qu'elle est en train de se dérouler. Il w 


est souvent accompagné de DE en fin de phrase. 
a) À se place après les verbes de posture. 


Ex, LÉ, BH#. Comparons : AUHLEAF ILest debout là 


(mais pas ailleurs). RUES ENLÉ. I est debout là (mais pas assis). 


b) © se rencontre également après les verbes exprimant une situation 


fixe. 
Ex TIFÉ. NA UE. 


c) “(IEE +) verbe + À …. (+ WE)” érre en train de (voir aussi L16) 


Ex. : AUIETERÉ AE RUE. 
Le verbe (V) et le complément d’objet (O) 


a) Certaines expressions verbales à deux caractères telles que ÉD 
dormir, ik (youyông) nager, jé (shuôhuà) parler, HAE ou A 
(chôuyän, xiyän) fumer, etc. sont en fait composées du verbe et de son 
objet. Dans ce cas, on peut séparer Les deux caractères. 
Ex. : Hé— AUX. AEAMEN. Comparons : A EE [M 
+ V], HA [V + V + OI. 
b) Certains verbes à un caractère doivent être suivis d'un objet, surtout 
lorsque le verbe n'est pas modifié par d’autres mots. Comparons : 
Æ% À. I est en train de lire. RLÉÆH. (AR bo) JL est en train 
de lire un journal. RAR. Je rentre manger. fu £. 11 
mange beaucoup. 

Lobjet peut ne pas apparaître lorsque le contexte est explicite. 
Ex.: XZ2MT, AÉ TS. est tard, ne lis plus (tu étais en train de: 
lire qch.). 


[l 


La place des adverbes 


a) L'adverbe se place généralement après Le sujet pour modifier le verbe 
ou l'adjectif. Ex. : HAPAÆXMEUR. RER Y. | 


b) Certains adverbes tels que HF H& (häoxiàng) / semble que, 1 ÿF peut 
être, 3% (dängrän) bien sûr, À brusquement peuvent se trouver 


avant le sujet puisqu'ils modifient toute la phrase. 


El L'adverbe # tout de même (voir LA7) 
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EXERCICES 


EX Révisez les mots suivants : 


D ER EARR MR ME 2) DATE HE Æ 2h 3) EX 
TE 4) Hé M4 5) A LÉ 6) ANT dé ET 7 
perte di 
türén, yäobürän, dängrân bien sér, ränhà 1 
2) bangôngshi, bänfi (mesure), zënmebàn (anses fin) 3) dhdng, 
yiqi (ensemble) 4) shuïjiäo, juéde (trouver que)5) 2häoji (inquiet), zudzhe 
6) guäféngle, shuôhuà (parler), shënghué (vivre) 7) shënti, täng, xièxie 


8) suë, xiäoxi (nouvelle). 


Soulignez le verbe et l’objet, puis traduisez : 


D AE BR HE DE UE ? D HITFEFÈER. 
DÉRHARGE. 0 MMA, 
D'ÉEFÉFE. OXEUT. 
1) EMAB TEST. 

Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D AE XÆMANUINEE. 
2) PARAITRE KM. 


D'ÉT, RICHE AE ICE. 
4) RICE AUE T —#fé. 

5) HR EER ES A AMIE. 

6) HAN EME. 
D'RIIEÆAAEU, RAFET. 


E Traduisez en chinois : 


1) Cette nuit, je n'ai dormi que trois heures. 

2) La serrure de notre bureau a un petit problème, viens la réparer 
(un peu), s’il te plaît. 

3) Lorsque je suis arrivé chez lui, il était en train d’écouter une 
cassette. 

he Là . . 

4) Je n’ai pas de clé, c’est pourquoi je suis obligé d’attendre 
dehors. 

5) Il n’a peut-être pas envie de venir. 

6) Allons-y vite, sinon la poste sera fermée. 

7) Je suis vraiment désolé, hier je n’allais pas bien, c’est pourquoi je 
ne suis pas venu en cours. 
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«Ne wxtisasesrT 


A- RIT RÉ IEERPRALA NT. 


B- CEE AMEL? 


A-AUIDÆXZ, BARRE T. 


B- DDR A MULT EARXAUE 7 ? 


A-RE, RAACXT-ÆHMN, HLEN, AILFET— 


DAT, —NÈT. 


B — BEA RICE LATE ? 


A-RAMIT-ÆRZLIUÉ, ÆXTMAEN. 


B-iXx REIN AIDER E. 
A - RATÉ Di AID? 
B- RAA AI MAUTE. 
AXE TE AURA. 


B- FRÉMKAEN/NBALAMRE 
ARE, MERE EÉ—- NE. 


VOCABULAIRE 
kü V. pleurer 
dE. fei…büké loc. adv. absolument 
guän v. gérer, s'occuper de 
HE ES zhàogù V. veiller sur, avoir des égards 
pour 
# jié n. rue 
SU lingdài n. cravate 
Ji ding class. 
+ màozi n. chapeau 
pe shuäng class. ; adj. paire ; double 
Æ rh wéijin n. écharpe, foulard | 
Ærh mäojin n. serviette de toilette (en éponge) 
FE chéâguän n. maison de thé. 
FÉ büguän con). quel que.., qu'importe que.s 
KA dàren n. grande personne, adulte 
Æ xiào v. rire 
HE huidä V. répondre 
LE gükè n. client 
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_ Il insiste en pleurant 
pour que je joue avec lui 


A — Mon fils insiste en pleurant pour que je joue avec lui. 

B - Ton mari ne s’occupe-t-il pas de lui ? 

À - Il est occupé à faire le ménage et ne peut pas s'occuper de l'enfant. 

B — C’est pourquoi tu viens faire des courses dans la rue avec ton fils ? 

À — Regarde, je me suis acheté une écharpe, c’est de la pure laine, et 
pour mon fils un chapeau et une paire de chaussures. 

B — N’as-tu pas acheté quelque chose pour ton mari ? 

A — Je lui ai acheté une cravate en soie véritable, et aussi deux serviettes 
de toilette. 

B - La couleur de cette écharpe est très belle. 

À — Ne sommes-nous pas fatiguées à parler debout ? 

B — Allons dans cette maison de thé pour discuter assises. 

À - Le patron de cette maison de thé est très chaleureux. 

B — Il est très courtois avec tout le monde, que ce soit les adultes ou 
les enfants. 


À — Regarde, il est en train de répondre en souriant à un petit client. 


Ta kü zhe féi yào wè péi tä wän bükëé 


À — W5 érzi kü zhe fêi yào wo péi tä wän bükë. 

B — Ni xiänsheng bù guän tä ma ? 

A — Täà mâng zhe zuù jiäwb, méi fä zhàogù häizi. 

B — Suôyi ni jiù di zhe nï érzi shäng jié l4i mäi dôngxi le ? 

À — Nï kàn, w gëi ziji mäi le yà tido wéijin, shi quân mäo de, géi érzi 
mäi le y ding màozi, yi shuäng xiézi. 

B — NY méi gëi ni xiänsheng mäi dôngxi ? 

A - W5 géi tä mäi le yi tido zhën si lingdäi, héi mäi le liäng tido 
mäojin. 

B — Zhè tiéo wéijin de yänsè hën häokàn. 

À - Wômen zhàn zhe shuô huà bü lèi ma ? 

B- Wômen qù nà ge chäâguän zud zhe jiäng ba. 

À — Zhè ge chäâguän de läobän zhën rèqing. 

B - Büguän dui dàren häishi dui xiäohäi tä dôu hën kèqi. 

À - Nï kän, tä zhèng xiào zhe huidé yi ge xiäo gükè ne. 
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GRAMMAIRE 


La particule aspectuelle # : “verbe 1 + # + verbe 27? 

a) Cette construction exprime la simultanéité de deux actions. Elle se 
traduit souvent en français par «en faisant». P 
b) Outre la simultanéité, elle exprime très souvent aussi : 1. la manière 
ou le moyen, ex. : HÉÉ IR... Il me demande en souriant. y. le 
but ou la cause, ex. : HT ÆWX#. Elle est occupée à faire le ménage, 
HRÉERLMEXLS. I pleure pour me demander de lui acheter 
Le livre. 


c) Le premier verbe peut être un verbe de posture. 


Ex. : MED ÉIERRD. Ne me parle pas debout. 


XX ou (dans une question), encore, tout de même 
Ex. : MAMEREX? Tu y vas ou j'y vais ? (voir L20) \s 
nr ERA. Aujourd'hui, c'est encore moi qui fais la cuisinew 
(DRMÉZXT. J'ysuis allé tout de même. 


F4 peut être suivi de \ 
Ex: RAA) FT, BAR EMEA. (Buguän gui 
féng häishi xià yü, tà mëitiän zäoshang dôu li gôngyuän.) Qu'il 
ou qu'il pleuve, il vient au parc tous les matins. 


EE et 1... dE …. 77 (fei, bù kë, bù xing) 
égati inoi i On le trou 
4E est un adverbe de négation en chinois classique. 

us fio encore dans quelques expressions : 1E# extrêmement, 

Si (féimipin) article qui n'est pas à vendre. M 

b) LE... AH ou ÀE …./ÆNÂT [ne pas... pas possible] (HT est ici synon: 

de AJ L)). ÀE peut se placer après ou avant le sujet. 
a BEA, [ne pas y aller dr impossible] Tu 

absolument y aller. DFE TEASER TT . [sans toi … impossibll 

Il ny a que toi qui puisses résoudre cette affaire. 


VIE ne pas pouvoir, pas moyen de 
i JP} (bàanfà , Mesure. 
. et cu MER. (Z chuän) Ces chaussures s 


trop petites, tu ne peux plus les porter. 
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EXERCICES 


EX Révisez les mots suivants : 


D'AE D FX 2 &< Bi& HI MA 3) EX Et A 
D 4) rh FEU RE BORN 5 NET 5) € SÙ © & 
LE 

1) huidä, huixin répondre à une lettre, huijiä rentrer à la maison 
2) kèqi courtois, gükè, zhàogù, zhàopiàn photo 3) méoyi pull, 
mäojin, wéijin 4) mäojin, bängzhù aider, chäng souvent, lùxièngdài 
cassette vidéo, Nänjingshi, ville de Nanjing, bù tissu, maozi chapeau 
5) ling zéro, lingdäi 6) kü, jigi machine. 


EI Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


DFE: MÉTRSNT, HUE. 

DE FÉMÉFAÉ, MAMA MEN. 
DH: MR. 

DH: DIMÉRIMRE*. 

5) ART: 2 A PE PRÉ AU AE XL ? 

6 tt: RIFARMEMAMRX. 

DE: EMEA, RE, 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D ÉFÉRNERNETE. 

2) EFREÉAXET, 
DRFÉEXRERE, MEAUA. 
4 A BEIMER, ARVEXT. 
D'ENFÉ REX T. 

6) R'EÉAUXR, NEVER. 

7) ERÉIE ÉiX MN AI ? 


EX Traduisez en chinois : 


1) Il lit souvent allongé. 

2) Il vient d’acheter un chapeau en cuir. 

3) Le foulard que Madame Wang m'a offert est en soie véritable. 
4) Mes parents viennent nous aider à garder les enfants. 

5) Demain, tu dois absolument venir à l’école. 


6) Professeur, puis-je répondre aux questions en regardant dans 
le livre ? 


7) De quoi êtes-vous en train de rire ? 
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Ur wivs-sxnue 


A NRA T. APR UE. RA. 
B-SÆÆXXK. MX EME TAN. 
A-HEF#-ARXFE, HÆMA. 

B- Je Et E NT. 
A-RÉNEMTLIEE. NRA. 

B- Hi EME RIRE AR SA. 
A-TIF#, LÜBÆ: MITA. 

B- HAINE —-/NRIRR, EX RENE. 
A - AK BRIE TERRE Bi T. 
AS Rt acer 

A- fm? 1 : 
B-f#H—RFE#IRE, —RFÉHMR, MÉRERHÉT. 


VOCABULAIRE 
hi qiéng n. mur 
hE tié V. coller 
HA ditü n. carte géographique 
XX tôu n. tête 
Là dài v. porter (#ne montre, 
un chapeau...) 
bèi n. dos 
L bëi Y. porter (sur le dos) 
4, AK tü, tüpiàn n. dessin, plan, graphique 
7) wù adv. ne pas 
ll huà n.;v dessin ; dessiner 
RÉ yänjing n. œil 
& jin n.;adj.  or;doré 
LR téufa n. cheveu 
DORE güniang n. jeune fille , 
R& zhèo V. se mirer ; refléter 
ET jingzi n. miroir 
HR yänjing n. lunettes 
HE shui zhéo s'endormir 
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Leçon 
148] Une carte de France est affichée au mur 


À — Petite sœur nous a écrit. Il y a en plus deux photos. Venez vite 
voir. 

B — Regardons d’abord celle-ci. Elle porte un chapeau de paille sur la 
tête. 

À — Elle porte un grand cartable sur le dos et elle est debout au bord 
de la rivière. 

B — Dans la lettre, petite sœur dit qu’elle habite juste au bord de la 
rivière. 

A — C’est son bureau. Petite sœur est assise devant l'ordinateur. 

B — Au mur sont affichés une carte de France et beaucoup de posters. 

À — La porte est ouverte. Dessus il est écrit : ne pas déranger. 

B — A côté est dessinée une petite fille aux yeux bleus et aux cheveux 
blonds. 

À — La petite fille est en train de se regarder dans un miroir. 

B — C’est sûrement petite sœur qui a fait ce dessin. 

A — Où est papa ? Appelle-le pour qu’il vienne aussi voir. 

B — Les lunettes dans une main et le journal dans l’autre, il s’est 
endormi allongé sur le lit. 


Qiäng shang tié zhe yi zhäng Fägu6 ditû 


À — Xiäomèi läi xin le. Häi you liäng zhäng zhàopiän ne. Kuài läi kan. 

B- Xiän kàn zhè zhäng. Ta tôu shang dài zhe yi ding ciomào 

À — Bèi shang bëi zhe yi zhï dà shübäo, zhàn zäi hé biän. 

B — Xiäomèi xin shang shuo tä jiù zhù zài hé biän. 

À — Zhè shi tä de gôngzuèshi. Xiäomèi zud zài diannäo qiän. 

B— Qiäng shang tié zhe yi zhäng Fägué ditü hé hën duo tüpiän. 

À — Mén käi zhe, shängbian xië zhe : qing wù däräo. 

B — Péngbiän häi huà zhe y ge ln yänjing, jin tôufa de xiäo güniang. 

À — Nà nühäi zhèngzäi zhào zhe jingzi. 

B — Zhè huà yiding sh} xiäomèëi huà de. 

À — Bàba zài när ? Jiào ta y läi känkan. 

B- Ta yi zhi shôu né zhe yänjing, yi zhï shôu né zhe bào, täng zài 
chuäng shang shui zhäo le. 
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GRAMMAIRE 











La particule aspectuelle # : “locatif + V + # + O7 

Cette construction sert à décrire une situation fixe. Voici deux sortes 
de locatifs (pour les locatifs, voir L34) : 
à si FE KI. Un dessin est affiché au mur. DFE F #/NFI. 
(Waimian xià zhe xiäo yü.) Dehors, il pleut un peu. ÆRT IAE AR 
& À. A l'entrée de l'école, ily a beaucoup de gens debout. P. 
b) Les locatifs suivants désignent les parties du corps. On peut parfois 
les omettre. AC HSE —1HÉLER. (Ta shén shang chuän zhe yi 
jiän hông méoyi.) Il porte un pull rouge. DRE... Il porte 
sur la tête... MUST)... Il porte sur le dos... LC HDÉÉ... 


Il tient à la main. UNE 
Remarque : É# (shuizhéo) s'endormir, # € (zhéojf) inquiet. I] ne 
faut pas les confondre avec la particule aspectuelle #. 


«Porter» s'exprime en chinois par plusieurs verbes 


&# (chuän) (S)habiller. Porter un vêtement (chemise, pantalon, jupe.) 
des chaussures, des chaussettes. #k (dài) porter. Porter une montre, un, 
bijou, un chapeau, un foulard, une cravate. # (bëi) porter (sur le dos): 
# (nâ) porter, tenir, prendre (à la main ou dans les mains). 


Hifi [dessiner dessin] : «V + O» (voir aussi L46) 
Le verbe Hi dessiner doit être suivi de son objet, le nom Hi dessin, 
lorsque le verbe n’est pas suivi des mots qui le modifient. 
Comparons : AE. 1 voudrait apprendre à dessiner. #4 
T—AMÉTE. I à dessiné une petite fille. 


E Pour dire « fille » 

Fille rt aux parents) : Æ JL (n'ér). 
D men EE KB APT. Petite fill (pas par rappo 
aux grands-parents) : /JVK ii, FEB. 


27 ne pas est un terme de la langue classique 
Aujourd’hui, on le trouve seulement dans quelques expressio 


figées. 
En. “AIM. (xiyän) Ne pas fumer, s'il vous plaît. 
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EXERCICES 


Révisez les mots suivants : 


D A Hit Hi 2) MA 2 #Æ6bd Ni A Hi [ 3) ER 
FREE Æ À 4) AIT 4 5) À AU 6 Hi À 5 # 
Fr B°rE À 

1) ditü, dizhï adresse, difang endroit 2) tüpian, Fägué, huäyuän 
jardin, yuän rond, yinwèi parce que, wéïjin écharpe, hui rentrer 
3) yänjing, shuizhéo, kàn, shëng province 4) qingwüdäräo, dongwù 
animal 5) bèi, bëifäng le Nord 6) huà, dài, nân homme, zhünbèi 
préparer, liüxuéshëng étudiant étranger, \èi fatigué, 


Traduisez, puis complétez avec le verbe #7 ou le verbe ï : 


1) Fr 2) RÉ 3) HE 9 ETS ET OËT 
D'KTF DEF 9) FE 10) EX 11) IE 12) HK 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


1) AN AUT TE JE 2X ZE ME HI REF 

2) BE IUR MÉISGE A. 

3) br RAR. 

4 RARE ER — NÉE ER, 

5) RARRA KULITH. 

6) AT AUR. 
D RAA EBSARATAANÉAIHEE. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Mon nom est écrit sur la porte du bureau. 

2) De nombreux plats sont posés sur la table (à manger). 

3) Papa me dit de venir voir la lettre de petite sœur. 

4) Petit frère s’est peut-être déjà endormi. 

5) Petite sœur veut absolument que je la prenne sur mon dos. 
6) Qui a dessiné le dessin qui est au mur ? 

7) Wang Xiaolong est assis juste à côté de moi. 
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Mr asvxrunss 


A - EX A RE LFARA DIE? 
B-H+SET. RLIMRMNHEANNRAÆ D, ROXIRAER 
A, ARR MH. 


A - RTE AUX ID? 


B-REMXRATE, AREA MAUR. 


A - AA ALERT AA. 


B- HT ÆAEÆEZST, RAA TE? 
AJ, RÜATAZTHENMX. 


B-XT, AAÏKERI? 


A-KRRILAEEZ, RARE RENRRNER—E 


ZT 


B-RRJLE ATK. 


A- RE TEA? 


B-AWAU. RRINEA, RARE. 
A-HARDUE, RAMANLE, #0? 


VOCABULAIRE 


ii guo 
+4  cüshüguän 
Æ, #4  shèu, xiäoshèu 


hà shipin 
FE tui 
Frs] tuixiäo 
hk, TN  chéng, chéngshi 
Fii bügud 
ÈF li kai 


AE guàibude 
2, AFA zhème, nàme 
Ki Chängchéng 


# À you ming 
fi lä 

RT guänyü 
AN xiäoshuô 

Æ kông ; kdng 
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part. d'aspect 
n. serveur 
n. bibliothèque 
v. vendre 
n. produits alimentaires 
v. pousser 
V. activer la vente, promouvo 
la vente (d’un produit) 
n. ville 
conj. mais 
quitter 
adv. rien d’étonnant 
adv. tellement 


n.pr. la Grande Muraille 

adj. célèbre 

V. tirer 

prép. au sujet de, à propos de 
n. roman 

adj. ; n. vide ; espace vide, temps 


libre 





Leçon 


49] J'ai été serveuse dans un restaurant 


A — Cela doit faire très longtemps que tu travailles dans cette bibliothèque ? 

B - Cela fait plus de dix ans. Avant, j'ai été serveuse dans un restaurant, 
vendeuse de tickets dans une salle d'exposition et agent commercial 
pour une usine de produits alimentaires. 

À — C'était toujours dans la ville de Beijing ? 

B - J'ai travaillé aussi bien en ville qu’en banlieue, mais je n'ai jamais 
quitté Beijing. 

À — Pas étonnant que tu connaisses si bien Beijing. 

B -— Cela fait plus de six mois que tu es ici, tu dois connaître pas mal de gens ? 

À — Oui, j'ai fait connaissance de beaucoup d’amis chinois. 

B — A propos, es-tu déjà allé à la Grande Muraille ? 

À — La Grande Muraille est tellement célèbre que dès le lendemain de mon 
arrivée à Beijing, Wang Xiaolong s’est proposé d'y aller avec moi. 

B - J'ai un roman sur la Grande Muraille. 

À — L'as-tu déjà lu ? 

B — Pas encore. En ce moment, je n’ai pas le temps de le lire. Je peux 
te le prêter pour que tu le lises d’abord. 

À — Après le déjeuner, je vais le prendre chez toi, d’accord ? 


W5 däng guo fanguän de füwüyuän 


À — Ni zài zhe ge tüshüguän gôngzud hën jiü le ba? 

B-—Yôu shi du niän le. Zhè yigian wo däng guo fanguän de 
füwüyuän, zhänlänguän de shôupiàoyuän, hi gëi yi jia shipin 
chäng däng guo tuixiäoyuän. 

À — Dôu shi zài Bëijing shi li ma ? 

B — Chéng li jiäoqü wo dôu gan guo, bügud wo méi li käi guo Béëijing. 

À — Guäibude nï dui Bëijing zhème shôu. 

B — Nï léi le you bän niän duo le, rènshi de rén bù shäo le ba ? 

À — Shi a, wo rènshi le hën duô Zhôngué péngyou. 

B — Duile nï qù guo Chângchéng ma ? 

À — Chängchéng nàme yôu ming, wo dào Bëijing de di-èr tiän Wäng 
Xiäoléng jiù la zhe wo yiaï qù le. 

B — W5 zhèr you yi bën guänyü Chängchéng de xiäoshuo. 

À — Ni kàn guo le méiyôu ? 

B — Häi méi kàn guo. Wô zuïjin méi kdng kàn, xiän jiè géi nï kàän ba. 

À — Chi guo wüfän yihèu, wo qù nï nàr né, häo ma ? 
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GRAMMAIRE 


La particule aspectuelle if indique une expérience vécue 
a) Dans “(E,2%) + verbe + Xl” (EZ yiing da), XÈ se traduit par “déjà 
+ le passé”. Dans “CHEUA) + verbe + XL” (WF häi encore), la négation 
de ïf se traduit par “jamais, pas encore + le passé”. 

Ex.: RÆKIR. Je suis déjà allé à la Grande Muraille. 
RKEÉUKIR. Je ne suis jamais allé à... 


b) if est synonyme de F, T dans les cas suivants (voir aussi L32) : 


BB TRUE), CT RUE), 12 CT MRUE) (chi wän le fan 


yihèu) après avoir pris le repas. Ces tournures sont synonymes. 


Les chiffres avec £ (duô) et plus, plus de 


a) Deux constructions différentes : “chiffre + Æ + class. + nom” pour Les | 

chiffres ronds, sans unité, à partir de 10 ; “chiffre + class. + & + nom 

pour les chiffres inférieurs à 10 et les chiffres terminés avec des unités. 
Comparons : — À A (yi ge yuè) 1 mois — +£STSA 10 mois et 


plus (11, 12...) HS A plus de 7 mois. Autre exemple : TE 2ù 
ÆÆ (liäng bäi duô ge xuésheng) plus de 200 élèves. 
b) Les noms sans classificateur (ex. : À année, K jour voir L24) se 


trouvent à la place du classificateur, dans les deux constructions ci: 


dessus. 


Ex. : —X 1 jour + HF £X 50 jours et plus (51, 52...), ZR& 


plus de 3 jours. 


“Nom ou pron. de personne + iXJL, 4, H5JL ou AH” M 


a) Là où je suis. 


Ex. : K£/MEULÉ HR T. (CRT yi bä yizi) Je vais 


emprunter une chaise chez Xiao Wang (ou dans son bureau, dans sam 


chambre, etc.). 
b) Dans mes affaires. 
Ex. : MÉJETÆERXE. Ton ticket est dans mon sac (ou dans ma 


poche, dans mon tiroir, etc.). 


# (kong) vide ; (kdng) espace vide, temps libre 
2) XRÊÈ TES. (ÊT héi) Cette boîte est vide. | 
b) À être libre, disponible, HA) ne pas être libre, disponible. 
Le sujet doit être une personne, ex. : RETZ. 


| 
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EXERCICES 


Révisez les mots suivants : 


D) AR BR HA BPRIA HA ML 2) Æ ÆUM 
ES VAE 3) SJ K RK ÆK TK KK HK XK 4) 
RÆ SE 46 ME DE 

1) füwüyuän, shdupiàoyuän, tuixiäoyuän, ziliàoyuän documenta- 
liste, zhiyuän employé, 1higông employé 2) läobän patron, läoshi, 
chüshi chef cuisinier, shifu maître 3) jingli directeur (d'entreprise), 
chängzhäng directeur d'usine, xiàozhäng directeur d'école, shëngzhäng 
préfet, shizhäng maire, qüzhäng maire d'arrondissement, bänzhäng 
chef de classe, jiäzhäng chef de famille 4) yishëng médecin, shixishèng 
stagiaire, mishü secrétaire, fany\ traducteur interprête, gùkè client. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'AF: ÉFEHARTMAX. 

D À: BRRALART. 3) id: BAND? 

9: MBGEMOÆR. 5 $ RIPÉTHA=TINE. 
0 &: RAMXRET ER. D & REMRET HAN. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D) AR ÉRER DE UFR. 

2) RBAE LA BA rh FI HE ? 

3) Run) HÉRÉARX. 

4) REA LPEMEANE ? 

D KERFESE—-RMiHE. 

O XTEBREZSETMIN T. 

D) FFE LI RTSIES TXT, #77. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Rien d’étonnant à ce qu’il parle si bien le français. 

2) Nous ne sommes pas encore allés à cette piscine qui a été cons- 
truite récemment. 

3) Ce pull est très beau, mais je n’ai pas d’argent pour l'acheter. 

4) Je n'ai pas le temps d’aller le voir. 

5) Il y a vraiment beaucoup de vidéocassettes chez toi. 

6) Il traverse le pont en poussant le vélo. 

7) Cinq ou six bouteilles vides sont posées sur la table. 
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RATE PE 2 2 pK 


A - PERRET HAN RAP. 

B-—ÿH#ILF, —HHAILE. AFARKEF? 
ARE, KE ! 

B- RE É CA. 
A-RERBENE ? Dr! FAEÆXKT ! 
B-#fT, HT, AR AUT. 

AXE. MIARET, RAMZUE. 

B-%! MX! HI —-HULR, R—HLk, HER. 
CE AT? RAR — HULK. 

a di an 

C- MIRE PTE ? 

A-ÆM, Rb—-HERLRT, HR RMÉIRE TIRE. 
B-H—HÆARMZE, —HAÆRRE 7, MUGERTHXX. 


VOCABULAIRE 

x liio tiän bavarder 
# guà V. accrocher, suspendre 
DR shafä n. canapé 

bèn adj. stupide 
&, ÆÉ zông, zôngshi adv. toujours 
HSE côngming adj. intelligent 
HX érduo n. oreille 
Æ:#T léng;léngi adj.;n. sourd 
FE À kèrén n. invité 
wp chäo v. faire du bruit ; se quereller 
) chäo V. faire sauter (en cuisine) 
— Eh JL yikuàir adv. ensemble 

man adj. lent 


—ÏX TH.  ylfangmiàn… 
—X#i.…  yifängmiàan… loc. conj. d’un côté... de l’autre... 


—ïhJL…  yibiänr. 


—ÿJL…  yibianr… loc. adv. simultanéité de deux actions 

E ài v. aimer 

ji.  yimän.… 

— Hi... yimiàn.… loc. adv. simultanéité de deux actions 
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Leçon 
50 Vous mangez et buvez en discutant 
8 


À — C'est vraiment laid de mettre les deux photos de chaque côté du canapé. 

B - D'un côté on accroche celle du fils, de l’autre celle de la fille. 
Qu'est-ce qui ne va pas ? 

À — Ça ne sert à rien de parler avec toi, tu es vraiment bête ! 

B — Tu crois toujours que c’est toi la plus intelligente. 

A — Es-tu sourd ? Ecoute ! Les invités arrivent ! 

B — C'est bon, c’est bon, je ne me querelle plus avec toi. 

À — Entrez vite (s’il vous plaît). Il se fait tard, passons à table. 

B — Servez-vous ! Servez-vous ! Vous mangez pendant que je prépare 
les plats, ne vous occupez pas de moi. 

C - Mais ça ne va pas ! (Il faut que) tu manges avec nous. 

B — Les plats chauds sont meilleurs. Prenez votre temps (Vous mangez 
lentement), mangez et buvez en discutant. 

C — Chez vous, c’est toujours ton mari qui fait la cuisine ? 

À — Oui, parce que d’une part je suis assez occupée, d’autre part les 
enfants n’aiment jamais les plats que je fais. 

B — Elle est directrice d’une entreprise et en même temps, elle prend 
des cours du soir, c’est pourquoi elle n’a jamais le temps de faire le 
ménage. 


Nïmen biän chi biän hé biän liéo tiän 


A — Liäng zhäng zhàopiän guà zài shäfä de liäng biän zhën nänkan. 

B — Y) biän guà érzi de, y biän guà nû’ér de. You shénme bù häo ? 

À — Gën nï shuô méi ydng, zhën bèn ! 

B — Ni zôngshi yiwéi ziji zui congming. 

À — Nï érduo méi léng ba ? Ting ! Kèrén yijing léi le ! 

B — Häo le, häo le, bù gën ni chäo le. 

À — Dàjiä kuâi qing jin. Shijiän bù zäo le, wômen chi fn ba. 

B — Chi cài ! Chi cài ! Nimen yibiänr chi, wë yibiänr chäo, bié guän wo. 

C — Zhè zënme xing ? Nï gén wômen yikuäir chi ma. 

B — Rè cài häochï. Nimen mànman chi, biän chi biän he biän lido tin. 

C — Nimen jiä dôu sh} nï xiänsheng zud cài ma ? 

À — Shi a, yinwèi yifängmian w bijiào méng, yifingmiän wo zud de 
cài héizimen zông bü ài chi. 

B— Ta yimiàn zài gôngsi däng jingli, yimiän Ai yèxiào xuéxi, suôyi 
zôngshi méi kèng zuù jiäwà. 
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GRAMMAIRE 


3 et JE ; —21/L...— 3 JL... et — Hi... — TH. 

1] côté, bordure ; FH face. 
spi de F1 spl côtés du canapé, A] 1 (hé biän) 4u bord de 
l'eau, SLT (jièn miàn) se rencontrer. 

Mais les deux mots sont synonymes dans les expressions de lieu : if 
1, AÜ TE devant (voir L34). 
b) —HUL) ….—UL) ….. et —TH......— TH]... sont synonymes et 
expriment la simultanéité des actions. Même sujet : f£ — 3/12, — 
EU. (ÆEX kàn dianshi) 1! mange en regardant la télévision. 
Deux sujets différents: #f]— 10, hp. 


c) “Sujet + ÿ1 + verbe + Ï] + verbe”. L'emploi de cette constructions 


est soumis à deux conditions préalables : 1. même sujet pour les deux 
verbes ; 2. verbes à un caractère. 


Ex. : MXN E. I écrit en écoutant. 


Remarques : 1. Pour les b) et c) ci-dessus, on peut aussi enchaînerk 


trois verbes : — (JL) …. —UL) …. — OL) …. 2. Ces expres- 
sions n'expriment que la simultanéité, tandis que # peut exprimer en 
même temps la manière, la cause, etc. (voir L47). 


—# JL (yikuir) est synonyme de —j# (yiqÿ) ensemble 


A utiliser, AA ce n'est pas la peine (L20), À F} utile 


a) MAHATETF. (Ta yong zud shou xië z) [il utilise. et écrit] 
Il écrit avec la main gauche. 

b) À F4 utile, HA)M inutile, ex. : HA REMT. Ce canapé 
n'est plus utile. 


EC) toujours, “R\E) + négation” [toujours ne pas] 
RE)F, HC ne jamais modifient souvent une action au 
présent. Ex. : ALU EX. 1 n'est jamais à la maison. 


MX [V + O] : MAX (voir L46) 


EX Æ #5? est une question rhétorique (voir L32) 
ET? [Comment cela est-il possible ?] 
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EXERCICES 


Révisez les mots suivants : 


D ARE AR 2) XF KR XAT 3) Ri Him 4) #4 # 
F AH DUR XLR À 6) ft ii 7) 1 EL 8) & À 
FIEF RM DA À D 

1) qiguài étrange, guàibude rien d'étonnant 2) guänyü au sujet de, 
guänzhào s'occuper de, guändëng éteindre la lumière 3) shipin produits 
alimentaires, shängpin marchandise 4) youming célèbre, mingri 
nom, mingpiàn carte de visite 5) shäfä, toufa cheveu, fà distribuer 
6) chéngji résultat, chéngshi ville7) màn, méntou pain (cuità lavapeur) 
8) bèn, bënzi cahier 9) kông vide, chuäng fenêtre, chuän s'habiller, 
türén brusquement, yänjiü faire de la recherche, r6ngyi facile. 


Traduisez, puis soulignez le prédicat composé de “sujet + 
prédicat” : 
D'ÉRRERA AULE. 
2) ÆAIRAAREE, PTLI RER EE. 
D'EAAÉE, RAÆIEARE. 


4) RL RIRE. S'ROËBT, AXHHE? 
6 AMALREAN. 7 RAFRIRHTFKKT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D EX XÉAREF, RIVER FEMX. 

2) RTI—-HULÉELT—-HAÆN, 

3) EN, FRERE ? 

DAEFREL#F, FEÉËI, REEL. 

5) LRU ÉRLATE. 

6) RARE FA. 7) LE AU BI À AUDE. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Bien qu’il soit très intelligent, il n’est pas appliqué dans les études. 
2) Au mur sont accrochés deux dessins que j’ai faits moi-même. 
3) Ils bavardent en buvant du thé (ou ils boivent du thé en bavardant). 
4) Il nage très lentement. 

5) Il ne veut jamais aller manger à la cantine. 

6) Papa dort, ne faites pas de bruit. 

7) Les documents que tu m'as prêtés sont tous très utiles. 
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sr sxrxxtuixes 


A- HERBE, SREZREIT —+ILT HR? 
B-HÆXILNHAXRRX, —ÉDILAERAE. 
A-AIÆ#Sit, ÆAMRAME ? 

B-HH, FMIEFEREHTSÆR, XX —EMIMAM. 
AFS T? BAUER EX ! 

Bi. FERMENT, NÉ, ANHAPKT. 
A-HEFAMEMRRA UNIT TÉILXENÉ, —ÉR AK. 
B-/NOfT RMS. KAANAR, ARÉUILRHAE. 

A - RRBNL IT IL IENS. 


B-#KÆNS, T—ÆERNT. EH—-AUXNEN, FEXXU 


CADET 
ANA AEX TB? 
B-XT. HR HHAREE. 
A-RUIRE. Ent, RI-ÈH-THE. 


VOCABULAIRE 
HR céngläi adv. toujours, depuis toujours 
4 käo Y. rôtir 
EI chidào v. être en retard 


—Ë yizhi adv. toujours, depuis toujours ; 
jusque 
ÆÎR käo sh} examen (scolaire) ; 
passer un examen (scolaire) 
& ding adj. léger 


EAN qgingsông adj.;v. détendu ; se détendre 
Fù zàishuô con). d’ailleurs, de plus 
EX zhènghäo  adv. ; adj. justement ; juste 


UT] rènao adj.;v. animé ; égayer 
it zhù V. souhaiter (ggch. à qqn) 
RER kuàilè adj. joyeux 
xièng V. ressembler 
XX... you … you … loc. adv. à la fois 
£ zhèng adj. lourd 
fx niänqing adj. jeune 


école secondaire 


Rè zhôngxué n. 
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. Je n’ai jamais mangé de canard 

laqué de Beijing 

À — Tu n’arrives jamais en retard, comment se fait-il que tu sois en 
retard de plus de vingt minutes aujourd’hui ? 

B - Hier, quelques amis sont venus à la maison. Ils sont restés jusqu’au 
milieu de la nuit. 

À — Vous venez juste de finir les examens et voulez vous détendre un 
peu, n'est-ce pas ? 

B — Oui. En plus, c'était justement mon vingtième anniversaire, et nous 
nous sommes réunis pour faire un peu la fête. 

A — Tu viens d’avoir vingt ans ? Joyeux anniversaire ! 

B - Merci. Hier soir, Xiao Ma, Xiao Cao et Xiao Yao sont (tous) venus. 

A — Voilà pourquoi hier soir, j'ai téléphoné à plusieurs reprises à Xiao 
Ma, mais ça ne répondait pas. 

B — Xiao Ma a fait un canard laqué. Tout le monde a dit que c'était très 
bon et que cela ressemblait beaucoup au canard laqué de Beijing. 

À — Je n'ai jamais mangé de canard laqué de Beijing. 

B -— Pour faire un canard laqué, il faut absolument que le canard soit 
très bon. Il faut en choisir un qui soit à la fois grand et lourd. Il ne 
faut pas en acheter un qui soit à la fois petit et léger. 

À — Est-ce que l’amie de Xiao Ma est aussi venue ? 

B - Oui. Elle est très jeune et très belle. 

À — Je la connais. Au lycée, nous étions toujours dans la même classe. 


W céngläi méi chi guo Bëijing käo ya 

À — Nï céngläi bù chidào, jintiän zënme chidào le èrshi ji fên zhông ? 

B - Zuétiän ji ge péngyou läi wo jiä, yizhi wänr dào bänyè cäi zou. 

À — Gäng käo wän shi, xiäng qingsông qingsông ba ? 

B - Shi de. Zäishuo zhènghäo shi wô ërshi sui shéngri, dàjia zài yiqi 
rènao rènao. 

A — Nï èrshi sui le ? Zhù nï shéngri kuàilè. 

B — Xièxie. Zuétiän wänshang Xiäo Mä, Xiäo Co, Xiäo Y4o dôu läi le. 

À — Guäibude zué wän wo géi Xiäo Mä dä le häo ji c diànhuà, yizhi 
méi rén jié. 

B - Xiäo Mä zuù le yi zhi käo ya. Däjiä dôu shuô hën häo, hën xiàng 
Béijing käo yä. 

À — W5 céngläi méi chi guo Béijing käo ya. 

B - Zuè käo yä, yäzi yiding yào häo. Yäo tiäo yi zhï you dà you zhèng 
de, bû yào mäi you xiäo you qing de. 

A — Xiäo Mä de nü péngyou yë läi le ma ? 

B - Läi le. Ta hën niänqing yë hën piàoliang. 

A — W5 rènshi tä. Shäng zhôngxué shi, wômen yizhi zài yi ge bän li. 
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GRAMMAIRE 


RG) (zôngshi, voir L50), “—, MX + verbe ou adj” 
a) CE) toujours, avec l’idée d’une action très souvent répétée. 

Ex. : MR EIRE]. IN arrive toujours en retard. 

b) — É 1. tout droit (voir L37). 2. (M) ….— HÆ| jusque. Temps ou 
lieu. Ex. : MH EH (— É)AIMXE de 7 heures du matin jusqu'à 
maintenant (voir L41 : \.....Æl]). 3. toujours, depuis toujours, avec 
l'idée de constance. Ex. : A— HÂRÆF#%. D est toujours très jeune. 
“— À + négation” jamais, signifie souvent jusqu'à présent. — À peut 
aussi être employé pour une durée assez courte. Ex. : R$X— ÉRA 
Fit. (À likai) Aujourd'hui, je ne l'ai pas du tout quitté. 

c) AK s'emploie très souvent à la forme négative : “HUE + négation” 
jamais, signifie souvent jusqu'à présent, mais avec une nuance d’insis- 
tance par rapport à — À. et pour une durée plus longue. 


Ex. : MMAXEARAR NU. I n'a jamais été aussi content. 


JL quelques, JL plusieurs 
a) Moins de 10. 
Ex. : JLA AAA quelques amis, & JL RH € (ou XX ÉÉTHI E) ces pains. 


Remarques : 1. 1 (xië) est un classificateur et se rencontre donc dans M 
les constructions suivantes : “X4b, 626, IHPE6 où — #6 + nom”. 2. N 


# ne s'emploie pas dans les cas ci-dessous (plus de 10). 

b) JL après les chiffres 10, 20, 30, 40, …, 90. 

Ex. : FJLAÆ wne dizaine de livres, | + JUR 80 et quelques jours. 
Remarque : JL peut être remplacé par # (voir L49). 

c) JL avant les chiffres 10, 100, 1 000, 10 000, 100 000, etc. 


Ex. : JU TA quelques dizaines de livres, JLH K quelques centaines W 


de jours. 
d) #.JL avec les chiffres mentionnés en a) et en c). 


Ex. : HJLWK plusieurs fois, # JLF A plusieurs dizaines de livres, M 


HJLA X plusieurs centaines de jours. 


—%, —{H#kJL (voir L50) ensemble : adverbe ou nom 


a) En tant qu'adverbe : RÎ]—ÈX. REX.) 
b) En tant que nom : RATE EN. (RATÉ DUENS D.) 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D PUR EPA 2) FF FEU 3)) Le 4 # Æit it 4  Æ 
EE 5 Zi 4 hs 27] 6) AE Dé AR 

1) kuài rapide, kuäilè, yinyuè musique 2) zäishuô, zäijiàn 3) shäo 
faire cuire, chäo faire sauter (un plat), käo, käoshi, sh} essayer 
4) dëng comprendre, zhdng, zhongyào important 5) jinggud passer 
ru fingckäng souvent, qingsông, gôngsi 6) diànshi télévision, zhù, 
shuô, rènshi. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
D'ÉFÉ RUÉATE EE /NPEÉ. 
D Be BRIE RULREP EE HN AE, 
3) A: RAM EREIRÉ — HE. 
DR DER, RARMR-F. 
5) JL: AAEMBUNLAET=+H+AÆT. 
O JL: HIER THAAR<R. 
DE: AILFEZSRÉT, 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D'XMHRTARAUT, THERARAUE. 

2 HET, XÆTIRAKT. 

3) EFÆ##H2A? - AE, HÉAA RE, 

4) EXMEÆSDULÆ MR. 

5) REÆRILEÆT HILEÆET, NRA AMERX, 
6) RATE — HR ER EUR. 

D'IORASIERF, DORE — THE. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Il est à la fois bête et méchant. 

2) De combien de minutes es-tu en retard ? 

3) Nous habitons toujours ce quartier. 

4) Xiao Ma a plusieurs jeunes amis français. 

5) Il na jamais pris l'avion. 

6) Xiao Wang et Xiao Li étudient souvent ensemble. | 

7) Après l'examen, je t'inviterai à manger un canard laqué de | 
Beijing. 
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sr enxursstar 


A-HEATEREREE. . 

B-HAUAMÉHAAÆEK, MUMANTUERRKE. 

A-KRÆH-MEL/NBTRÉEEF NUE HIZÉS. 

en 

A- EE. #M ? 

SR ÉREMEST HRRMALET, WIEXS 
MRZFNEBT, HEIN! 

C- HS RMUAFAEIRE. 

A MN 2. 

B-XILRRIILTFET, RHMEMMA, 

A-HFITXN “EHE, FÆA/" . 


B-R, GADÉMREUEHMERNURYÉ, NEMMEN NM 


EÉBT. 
AR, MAIRE FA REX T. 
VOCABULAIRE 
HÉS mintido n. nouilles À 
AN biäoshi v. montrer, indiquer 
7 " (autrement qu'avec le doigt) 
KÆ chängshèu n. longévité 
ÆÆA läoninrén n. personne âgée 
F2 xiwang v.;n. espérer ; espoir 
HR jänkäng adj. bonne santé 
Æ shéngming n. vie (existence) 
EE yisi n. signification 
RE ôu yisi intéressant 
se ins V. prendre sa retraite (cesser le travail) 


EE xinkü adj. 
FRE gébi n 


pénible, travailler dur 
contigu (pour bâtiments, logements) 


KI tèbié ad), ;adv. particulier ; particulièrement 
fi bing V.;n. tomber malade ; maladie 
+; 1] jèisjù  n.;class. phrase 

1 huà n. parole, phrase 

Et zhï v. montrer, indiquer 

Æ#X  niénqingrén n. jeune 
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Ils font le ménage et s'occupent 


(en même temps) de notre enfant 


À — Les Chinois mangent des nouilles lorsqu'ils fêtent un anniversaire. 

B - Les nouilles que mangent les Chinois sont très longues, c’est pourquoi 
elles peuvent représenter la longévité. 

À — Généralement, c’est pour fêter l'anniversaire d’un enfant ou d’une 
personne âgée que l’on mange les nouilles de longévité. 

B — C'est pour souhaiter bonne santé et longue vie à la personne âgée et une 
longue vie de cent ans à l'enfant. 

A — C'est vraiment intéressant. Avez-vous des personnes âgées chez vous ? 

B - Mes parents sont en retraite depuis plusieurs années. Dans la journée, 
pendant que nous sommes au travail, ils font le ménage et s'occupent (en 
même temps) de notre enfant à la maison. Ils travaillent dur ! 

C - Ses parents habitent juste à côté. 

A — S’occuper de petits enfants est particulièrement difficile. 

B — Ces jours-ci, notre fils est malade. La nuit, il pleure et il crie. 

A — Cela s'appelle dans votre cas «avoir des personnes âgées en haut et des 
petits en bas». 

B - Non, cette phrase signifie que les jeunes mènent une vie très dure, 
qu'ils doivent s'occuper non seulement des personnes âgées mais aussi 
des enfants. 

A — Oh, et vous, maintenant, ce sont les personnes âgées qui vous aident à 
vous occuper de votre enfant. 


Tämen ydu zud jiäwù you dài häizi 

À — Zhôngguérén gu shëngri yào chi miäntiéo. 

B - Zhôngguérén chi de miäntiéo hën châng, sudyi mièntiéo këyi 
biäoshi chängshôu. 

À — Chéngshèu miän yibän sh} géi xiäohäizi hudzhë läoniänrén gud 
shëngri chi de. 

B — Zhè sh] xiwäng läorén jiinkäng chângshôu, xiäohäi chângming bäisut. 

À — Zhën yôu yisi. Nimen jià you läorén ma ? 

B- W6 fümü tuixiü you häo duô niän le. Bäitiän women qù shàng 
bän le, tämen zài jiä you zuù jiäw you däi häizi, häo xinkü a ! 

C - Ta fümü jiù zhù zài gébi. 

À — Däi xiäo xiäohäi tèbié bù réngyi. 

B — Zhè ji tiän wômen érzi bing le, yèli you kü you chäo de. 

A — Nimen zhè jiào "shàäng yôu läo, xià you xiäo”. 

B — Bù, zhè jù huà de yisi sh zhï niänqingrén hën xinkü, you yo 
zhäogù läorén, ydu yào guän häizi. 

À — Ô, nimen xiànzài sh) läorén bäng zhe zhàogù häizi. 
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GRAMMAIRE 


XX... à la fois (voir aussi L51) 

a) Cette expression peut juxtaposer deux adj. ou deux verbes, mais 
jamais deux noms. 

Ex. : HN FÉRNISE. (LS1, texte). 

b) —1#......—1}.... (voir L50), qui peut aussi juxtaposer deux verbes, 
insiste sur la simultanéité, tandis que HW... insiste sur l’intensité 


(ex. : MN manger et boire beaucoup) ou sur l'accumulation (ex.: " 


HIMENUU. C4 däng) U joue à la fois le rôle du père et celui de 
la mère.) 


# adjectif et adverbe 

a) Adj. (voir L24) 1. — MERE. 2 HF + verbe” facile à. Ex. : #1 
facile à faire. 3. “XF + verbe” agréable à. FF où ME (nän) + verbe 
désagréable à. Ex. : AREA É. Ce film est très intéressant. fl 
EEE (häowän) amusant. Cet adj. peut modifier les noms tels que jeu, 


jouet, endroit, enfant : 26 ARE. Son perit frère est amusant. | M 


KL (häoxiào) drôle, ridicule. Remarque : DE, À ne peuvent pas être 
précédés de HE. Leur forme négative est : A HF DL, FFR 


b) Adv. 1. JL plusieurs (voir L51). A, HF KHTTE] (häo jiü, häo . 


châng shijiän) ou LA, EKHTIE vrès longtemps. “KZ ou HE 
+ nom” beaucoup de. 2. “Kf + adj.” marque l’exclamation. Ex. : 2x RE 
HF È M ! (Zhè zud léu häo gäo a !) Comme ce bâtiment est haut ! 


»” 


Quelques expressions formées avec “# 


Æ Z célèbre (L49), À FA utile (L50), A (qn est) disponible, libre 
(L50), À A intéressant. “(A )...… * est leur forme négative. 


EE — if où — #4] F une phrase 


a) JF phrase est un terme scolaire, ex. : É—/4)4] + GË 20) former 


une phrase. ç vi Pr 
b) £ langue, parole. Ex. : MERE VE UE dE ou dt hf ? GFYE jiäng huà) 
Avec qui es-tu en train de parler ? FF Ef Langue chinoise, Wi 


huà) [écouter parole] sage. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


DER ÆR ES EE ME RE ME 2 HE M4 #/#t 
AT — EX 3) Et Æ fé 4 Àx FA 5 #5 HE 
6) FREE HT EE ASIN ÆAT 

1) yisi, shéngyi affaires, zhüy\ attention, zhüyi … (L39) 2) miànbäo, 
miàntiäo, tidojiàn condition, ÿitiokdzi un pantalon, yijiànmäoyi 
un pull 3) shéngming, shénghué vie ou vivre, hu6 vivre 4) biäoshi, 
shôubiäo montre 5) bù rissu, xiwäng 6) gébi, xinkü, qiéngbi mur, 
bihuà peinture murale ou fresque, bidëng lampe murale. 


Traduisez puis, lorsque c’est nécessaire, remplacez le tiret 
P q P 
par un des classificateurs proposés : 


Æ, XX, I, 4], #h 

D'BE TH  K— _ HXE. 

D HRTFÉRÉANNI ZT. 

3) HI ÉNFARE? 4) ÉÉLEMÉ— HIFF. 
DRET—=_ ÆMART. OXHÉTAIL. PP. 

7) X_HÆMKFE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
1) HE REAI EX ELA ZX 9/2. 
2) RIBART, (AARÉRÉTÆX EE. 
3) FAR TARA T KHTAIATHER A. 
4) PTT ET, 16 — KULHORHE. 
SD'AÉEERE ! 
OXMÉRAEE, Ric-F,. 
D'RIXTEF£EHFZKE. 


Traduisez en chinois : 


1) Cela fait très longtemps que je n'ai pas mangé les raviolis que fait 
maman. 

2) Sa secrétaire est particulièrement occupée ces jours-ci. 

3) Une fois à la retraite, je vais d’abord aller faire un mois de tourisme 
dans le Sud. 

4) Hier j'étais malade, c'est pourquoi je ne suis pas venu au travail. 

5) Lao Zhang, qui habite à côté, est traducteur d'anglais. 

6) Nous espérons pouvoir aller en Chine l'année prochaine. 

7) Avez-vous tous compris le sens de cette phrase ? 
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AR ICAR IE ATHE 


He 


A- IR ALSET (2? 
B-MARMAESFHIAEAHZT. 

A - Hit A FLEUR ? 

B- RYAUELAMENFS. 

A-DUbE—-HZ£/DEx? 

A CRIRE RE ERSENY 

A- ILE -HÉE... = ; 
B-RXAXLAHÉLENXÉAMER. LERA RAI. 
A - à JL ET —2 ILE Æ A, 

B- BEEN A ENCE EE. L 
A-RI, RIRARMÉÉARÉ—-HILR EE ? 
B-HRE, —KRiérR£SETFIT=A RAT ARM? 
A- #2 JURA AT, 


VOCABULAIRE 
H bi prép. ; v. par rapport à ; comparer 
E suàn V. calculer 
4 qiän n. mine de crayon ; plomb 
Æ bi n. crayon 
an n. acier 
à HR ie kuài class. unité monétaire chinoise 
fh, Æ jiäo, mio class. unité monétaire chinoise 
# fên class. unité monétaire chinoise 
El hui class. verb. fois 
Œ'  piänyi adj. bon marché 
a ying adj. dur, rigide ne 
HE TA yingbi n. monnaie métallique 
HLÉR ditié n. métro . À 
AE Rénminbi n.pr Renminbi (monnaie chinoise) [ 
FAT Ouyuän n. pr. Euro L ( 
[= diän n. ; class. virgule décimale ; point ; 
goutte 
&TF déngyü v. être égal à 
#&ÂT  yinhéng n. banque 
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Leçon 
Tu calcules plus vite que moi 


À — Pourquoi achètes-tu tant de crayons ? 

B — Parce que maintenant nous écrivons plus qu'avant. 

A — Pourquoi n’achètes-tu pas des stylos ? 

B - Je trouve que l'on écrit plus facilement avec un crayon qu'avec 
un stylo. 

A — Combien coûtent en tout ces crayons ? 

B - Tu calcules plus vite que moi. Calcule ! 

A — Ces crayons font en tout... quinze kuaï trois mao huit fen. 

B — Les crayons que j'ai achetés cette fois-ci coûtent moins cher que 
ceux que j'ai achetés la dernière fois. Voici l'argent qu’on m'a 
rendu. 

A — Nous utiliserons ces pièces de monnaie tout à l'heure lorsque nous 
prendrons le bus. 

B -— Prendre le métro est encore plus pratique que prendre le bus. 

A — Dis-moi, l'Euro par rapport au Rinminbi, est-ce bien 1 contre 9,35? 

B — C'est-à-dire qu'un Euro est égal à peu près à neuf yuan trois jiao 
cinq fen? 

À — Tout à l'heure, nous pourrons aller nous renseigner à la banque. 


Ni bi wô sun de kuài 


À — Nï mäi nàme duo qiänbi gàn shénme ? 

B - Yinwèi women xiänzäi xié zi bi gudqù xië de du5 le. 

A — Nï wèi shénme bù mäi gängbï ne ? 

B - W5 juéde qiänbï bi gängbï häo xie. 

À — Zhè xié bi yigdng duôshäo qiän ? 

B - Ni bi wo suàn de kuäi. Nï suàn yixià ba. 

À — Zhè ji zhï bi yigong shi ..…… shiwü kuài sän méo bä fén. 

B - Wô zhè hui mäi de bi bi shäng hui mäi de piänyi. Zhè shi zhäo 
géi wo de qiän. 

À — Zhè ji ge yingbi yihuir zud ché yèng. 

B — Zub ditié bi zud gônggdng qiché gèng fängbiàn. 

A— W5 wèn ni, Ouyuän gen Rénminbi bi shi bû shi yï bi jiü diän 
sän wÜ ? 

B — Ye jiù sh) shu6, yà Ouyuän chäbüduo déngyü jiü yun sän jiäo wü 
fén Rénminb}? 

À — Dëng yihuir women këyï qù yinhäng wènwen. 
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GRAMMAIRE 


H prép. : “X H Y … adj” X.…. plus … que Y 

a) X et Y peuvent être : 1. noms ou pronoms : &#X RER 
#. Aujourd'hui, il fait plus chaud qu'hier. 2. adjectifs : HE 
HF. (Léng bi rè häo.) Froid c'est mieux que chaud. 3. groupes nominaux 
. RILHM'ÉHAREHIMER. 4. verbes ou groupes verbaux : AL HU ER 
HAS ÆT IE. 5. propositions : RÆEHMZÆX. Il vaut mieux 
que j'y aille [plutôt que toi]. 

b) L'autre partie de la phrase peut être : 1. adj. (voir ci-dessus : 4, Æ, 
À, 2516). 2. complément d’appréciation “V + O + V + Â + adj” 
(voir L28). Le “V + O” ou le “V” peut ne pas apparaître. Le “V + O? : 
ou le “O” peut avoir plusieurs places différentes. | 
Ex., sans “V + O” : MHREAMR où MEAHLRER. D écrit plus 
vite que moi. 

Ex., avec “V + 0”: EME HR ER où H(ENFERLR 
#. U écrit les caractères chinois plus vite que moi. 

c) “Æ, X ou Â'E + adj.” encore plus. 

Ex. : HHARHEIL. I est encore plus occupé que moi. BENTFEH 
RER. 


X, , 3 (oi, hui, biàn) foés (voir aussi L30) 

?K et [El sont synonymes. Mais [El est une expression plutôt orale, 
3 sous-entend «du début à la fin». En grammaire, dans leurs emplois 
mentionnés ci-dessous en a) et en b), ils sont considérés comme clas- 
sificateurs verbaux. 
a) “Verbe + chiffre + ?X, [A] ou ii”. L'objet peut se trouver avant où 
après cette construction. Cet objet ne peut pas être un pronom. | 
Ex. : RHAT AE KL (KL fijr) J'ai pris seulement deux fois 
l'avion. ARE. Je suis allé une fois chez lui. 
b) “Verbe + objet + chiffre + ?X ou IF”. Dans ce cas, l’objet peut êtres 
un nom ou un pronom. 


Ex. : RH T/NÆZX. (GK zhäo) J'ai cherché Xiao Li trois fois. Es A 
RTE. 

c) BR, XIE, DXU certe fois-ci, EUX, ETF Le dernière fois, FX, F 
1 La prochaine fois. On peut ajouter — dans toutes ces expressions sans 


en changer le sens. Ex. : 2X—?X. Mais on ne supprime pas — dans! 
EE, Fi. 
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EXERCICES 


EX Etudiez les mots suivants : 


1) HUE HUEX ÉREE ERTT 2) F4 MAR 3) KI € TXT F 
#8 4) HAT AR AR HR 5) HET Ti Ed © ET MX 

1) ditü carte géographique, ditié, tiëlù chemin de fer, tiémén porte en 
fer 2) Jiäo, jièjué résoudre 3) tèbié particulier, dëng, déngyü, guänyü 
au sujet de, gänjng propre 4) yinhäng, hën, tuixiü prendre sa retraite, 
güniäng fille 5) yingbi, shichäng marché, mäojin serviette de toilette 
6) Ouyuän, jiäoqü banlieue. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


DH: ÉHÉLRAEAE. 
DIT: RAIFÆFÆS HI. 
3 HÆT——-ZX. 

D KG MÉNERMETE A. 
DE: MU—-ÆEHAMÉES. 
OL: MRC T. 
DA RITALMRAIEZ. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D ERA ERA A HIER. 
2) RELAX T —XAE. 
D'ÈMÉNRE EE, MAR. 
4) RARE T —RÆN, 
5) ARR, EXMLNÉEE. 
6 BFTMSMEEENF. 
D RÜI-HATHTNTARES. 


E Traduisez en chinois : 


1) Tout à l’heure, nous viendrons te chercher en voiture. 
2) Il fume plus que moi. 
3) Mon vêtement est encore plus sale que le tien. 


4) Les gens qui viennent ici faire des courses sont plus nombreux le 
week-end qu’en semaine. 


5) Nous pouvons rentrer à l’école en métro. 
6) La prochaine fois, je vous inviterai à manger des raviolis. 
7) Ce roman, je l'ai déjà lu une fois. 
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A HEAR ANR ATEN. HE HO ARE SA AMR ET. 


KA HEAR 


B-HAMURSZ. FREE A SN. 
A - AR 2 HRICIE ? 


B- RE JAM ERA. 


A-HT, HT. HE — FAR HR. 
B-HAtH, #RRAUE. 
AFTER DE APMCAE RE ET AUTRE EL. 
B-REA. DHL ét AE, RF. 
A-/NI, BE, BERNIE SL /NE TE. 
BH, FH, MA/NA TER TRIER. 
A- IX RA/NSER = SRI UE A AL. 
B-ù Ai, RARHRAEXUE. 


A- RARE. HR HN? 
B- RENE A TFHRIT A. 


JF 


VOCABULAIRE 


bürû 

zixi 
zhëngqi 
zhëngli 
chôuti 
ding 
dingshüji 
zhën 
dingzi 
chi, chizi 
däo, däozi 
xiängpi 
xiängpijin 
zhï 
xinféng 
xiàng, dèxiäng 
Ewù 

zäzhi 
käishi 
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kBPHBHPRPPRPPAPRRRS 


être inférieur à 


soigneux, minutieux 
bien aligné, en ordre 


ranger 
tiroir 


relier ; s'abonner à ; réserver! 


agrafeuse 
aiguille, épingle 
clou 

règle (outil) 
couteau 
gomme 


(corde) élastique 


papier 
enveloppe 
éléphant 
cadeau 

revue, magazine 
commencer 


Leçon 
Elle a moins de choses que moi 


A - Tu es moins soigneux que ta petite sœur. Ses affaires sont toujours 
très bien rangées. 

B - Elle a moins de choses que moi. En plus, je n'ai pas autant de 
temps. 

À — Tu ne peux pas être plus occupé que moi. 

B — Je ne suis pas plus détendu dans mes études que toi dans ton travail. 

A — Bon, n’en parlons plus. Range vite ton bureau. 

B — Grande sœur, aide-moi un peu, s’il te plaît. 

À — D'accord. Ces choses-ci, nous les mettons toutes dans le tiroir supérieur. 

B — Je regarde un peu. L'agrafeuse, les agrafes, les punaises, les règles... 

À — Le canif, les gommes et les élastiques, nous les mettons dans cette 
petite boîte. 

B — Le papier à lettres, les enveloppes ainsi que les cahiers, nous les 
mettons dans le deuxième tiroir. 

À — Ce petit éléphant en bois est le cadeau que j'ai reçu pour mon troi- 
sième anniversaire. 

B — Cela veut dire que cet éléphant est encore plus âgé que moi. 

À — Cette revue n’est pas mal. C’est toi qui l’as achetée ? 

B — J'y suis abonné depuis le mois dernier. 


Ta dôngxi méi wo duo 


A Nï héi bù rü mèimei 2 ne. Tä de dôngxi züngshi fang de hën 
zhënggqi. 

B — Tä düngxi méi wd duo. Zäishuô wo yé méi nème duô shijiän. 

À — Nï bù hui bi wo mäng ba ? 

B— W6 xuéxi bù bï ni shàng bän qingsông. 

À — Häo le, bié shuô le. Kuài zhëéngli yixià nï de shü zhuo ba. 

B — Jiëjie, ni bängbang wd ba. 

À — Häo ba. Zhè xié dôngxi dôu ing zài zui shängmian de chôuti li. 

B— W56 känkan. Dingshüji, dingshüzhén, tühuäding, chizi 

A — Xiäo däo, xiangpi, xiängpijin dôu fang zài zhè zhi xiäo hézi li. 

B- Xinzhï, xinféng, häi yôu xiäo bénzi fang zài di-èr ge chôuti li. 

À — Zhè zhi mütou xiäo xiàng shi wo sän sui sh de shëngri liwü. 

B - Zhème shu5, zhè zhi xiäng bi wë häi dà ne. 

À — Zhè bën zäzhi bû cud. Shi nï mäi de ma ? 

B- W5 shi céng shäng ge yuè käishï ding de. 


Leçon 54 - 245 























GRAMMAIRE 











“X HECA) où AH où AU Y … adj” X.… moins … que Y 
(A), FH, FN sont synonymes avec quelques nuances : B(A) 

moins que, AH pas plus que, KÜN ne vaut pas. Les structures a) et b) 

suivantes correspondent à celles de 1a) et 1b) pour “X.. plus … que 

YŸ” dans la grammaire de la leçon 53. 

a) X et Y peuvent être : 1. noms ou pronoms, 2. adjectifs, 3. groupes 

nominaux, 4. verbes ou groupes verbaux, 5. propositions. 

Ex. : SA RYERERA. Aujourd'hui, il fait moins chaud qu'hier. R 

LHÉFAMREMNEÉ. Les stylos que j'ai achetés sont moins bon 

marché que ceux que tu as achetés. a 

b) L'autre partie de la phrase peut être : 1. adjectif (voir ci-dessus : 4, 

À). 2. “V + O + V + {5 + Adj”. 

Ex. sans “V + O” : ALERT UMR ou HENRI. I écrit moins 

vite que moi. : 

Be, avec V + 0: CSN ER EH où HEAR 


TR. 1 écrit les caractères chinois moins vite que moi. 


Un autre emploi de A4 : “X #1 Y” X est inférieur à Y 
Comme dans a) ci-dessus, X et YŸ peuvent être noms, pronoms; 
adjectifs, etc. 


Ex. : AR ANIGE. Loi, ça ne vaut pas là-bas. KWÈ FIRE. ll 


vaut mieux que j'y aille plutôt que tu y ailles. 


Quelques expressions avec ix dire, parler 
a) Hix adv. d'ailleurs, de plus. b) Uri (L34, L38). ) K 
(bifang shuô) par exemple (L43). d) CEA c'est-à-dire rs 
e) «table» FIXE ZA? Comment dit-on «table» en chinois 29): 
LE... Cela dit …, alors … g) KA (shuô zhën de) à vrai dire, 
h) FEXFEDEURK. (Bû yo zhèyang shuô ma.) Ne le dis pas comm 
ga (L40). 


LH (pisi) sens : pour dire «cela signifie. » (voir L52) 


Ex. : EF ARE? Que veut dire. ? XI UE EE. ( 
jù huà) Cette phrase signifie. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'È AE ME LE 2) JR #t #7 D BL HT B4 RE 
BERG Ke 3) — HE — RS AR HR 4) AT HI AE 
+ It Ni FR PE 

D bi... (L53), méobi pinceau 2) däo, chi, 3) iféngrin, yizhanfëng, 
xinzhï, yéupiào timbre-poste 4) bënzi, liènxfbën, z4zhi, shü, cidiän 
dictionnaire, xiäoshuô roman, bào journal, ziliào document. 


Traduisez, puis remplacez H par Æ : 


D XPH TEE. 

2) FRE THEATRE. 

3) PF RNM— ÉLIRE. 

4) HA + tir HAS HAE. 

D HF —ÆEHERAIUEÉE. 

O HARAMLRIAMENRF, HÉHE. 

D FAR A HARAS A Æ MAS. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D'RATARR, RAÎT —Z%l#t. 
2) RAIN HE — HUE. 

3) RARE A BE A. 

4) SKÉLHE 1EXE ARE HAT. 

5) HUE É9 ARR PT LA — CNE ? 
6) RÉ E IR CARAIRAIARE. 
D'RÜUT-KERIRAXKEALE. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Il fait moins chaud la nuit que le jour. 

2) Allons-y vite, le film va bientôt commencer. 

3) Notre bibliothèque est abonnée à plusieurs (sortes de) revues 
chinoises. 

4) Il est en train de ranger les affaires dans la cuisine. 

5) Ses livres et ses dictionnaires sont très bien rangés. 

6) Y a-t-il des éléphants au zoo ? 

7) J'ai préparé le cadeau d’anniversaire pour petit frère. 
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M: rex #4 


ARR THEM. RAMEET. 
BH. PR SARA AIX — FEU ? 

A-—H#, RNREICEMT. MADE TE. 

B- HAMANR EAN. AB RATHENEE ANAL. 
ARE T. RATS MRDINTEARAAT 

B- HAE, FÉMXULRINEXET. 

À ROMANE CENT DLAFBURATIRE RE UHPK 

B- PE DMDAR A, BU 
A-RERFÉET. RSMBEZ : REX . 
B- ON REA. RU REET. 

A HE À ÆRMOT. MAR, ARRRENUE 
B- RMAÆREXIL-HR, HRBUUMRAR. ” 5 


KK. 
A- RAR ATÉERÉ# RULEZ 7? 


VOCABULAIRE 

FR chüntiän n. printemps 
EX xiàtiäan n. été 
KR qiütiän n. automne 
&R dôngtiän n. hiver 
—## yiyàng adj. pareil 

> Î v. réviser 
4 "E V. porter (à la main) ; soulever 
A tigäng n. les grandes lignes (d'un sujet) 
EF yin v. imprimer 
KE füyin V. photocopier 
+ chäo V. copier, recopier 
HE AU tiqiän v. avancer 
RE wénzhäng n. article, texte 
HE tigäo V. élever 
KE shuïping n. niveau 
RE timù n. sujet ». 
Ex lin n. point de vue, opinion 
E£& chéngfù v.;adj. répéter ; répétitif 
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Leçon 
L'hiver à Beijing est aussi froid qu'ici 


À — Voici les grandes lignes de révision. Je t'en ai fait une copie. 

B - Merci. Est-ce pareil que la feuille que tu m'as montrée tout à l'heure ? 

À — Oui. J'ai oublié de photocopier cette page. Recopie-la toi-même. 

B — Le professeur Zhang dit que demain, il y aura l’examen de grammaire. 
Il nous demande d’arriver une demi-heure en avance. 

A — C'est noté. Dans nos études, nous ne sommes plus aussi détendus 
qu'avant. 

B - Mais oui. Le professeur Zhang nous a encore demandé d’écrire un texte. 

À — Je trouve que la rédaction des textes peut nous aider à élever notre niveau 
de chinois. 

B — Mais écrire, ce n’est pas la même chose que parler. Il est plus difficile 
d’écrire que de parler. 

À — J'ai déjà commencé à écrire. Mon sujet est «le climat de Beijing». 

B - Tu es toujours tellement rapide lorsque tu fais quelque chose. Si j'étais 
comme toi, ce serait bien. 

À — J'ai écrit surtout le printemps, l'été, l'automne et l'hiver. Lis un peu et 
donne-moi ton avis. 

B — «L'hiver à Beïjing est aussi froid qu'ici, l’été n’est pas aussi chaud qu'ici. » 
C’est vraiment bien écrit. 

À — Selon toi, est-ce que ces deux phrases sont un peu répétitives ? 


Béëijing de dôngtiän gên zhèr yiyàng lëng 


À — Zhè sh) füxi tigäng. Wo gêi ni füyin le. 

B - Xièxie nï. Gën ni gängcäi géi wo kàn de nà zhäng yiyàng ma ? 

À — Yiyèng. Zhè yè wo wängji fayin le. Ni zijt chäo yixià ba. 

B - Zhäng läoshï shuô mingtiän yüfä käo sh]. Tä jiäo wômen tiqiän bàn 
ge xiäoshi dào. 

A — Zhidào le. Wômen xiànzäi xuéxi bû xiàng yiqiän nâme qingsông le. 

B - KE bü shi ma. Zhäng läoshi you râng wômen xié wénzhäng le. 

À — W5 juéde xië wénzhäng këyï bängzhü wômen tigäo hänyü shuïping. 

B - Këshi xiëé gén shuô bù yiyäng. Xië bi shuô nän. 

À — W6 yijing käishï xié le. W6 xië de timü shi : “Béijing de tiänq}”. 

B - Ni zud shi zôngshi nàme kuäi. Wà yàoshi xiäng ni yiyang jiù häo le. 

A Chün, xià, qiü, dông wô dôu xië le. Ni kènkan, géi wo titi yijian ba. 

B - “Béijing de dôngtiän gën zhèr yiyäng léng, xiàtiän méi zhèr nàme rè” 
Xië de zhën häo. 

À - Nï kän zhè liäng jù hu shi bu shi yôudiänr chéngfà le ? 
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GRAMMAIRE 


“X HE ou Al Y … —#Ë adj” X.…. aussi … que Y 

Les structures a) et b) suivantes correspondent à celles de 1a) et 2b) 
pour “X... plus … que Y” dans la grammaire de la leçon 53. 
a) X et Y peuvent être : noms ou pronoms, adjectifs, groupes nominaux, 
verbes ou groupes verbaux et propositions. LA 
Ex. : À RIEMER— FE, Aujourd'hui, il fait aussi chaud qu'hier. 
b) L'autre partie de la phrase peut être : adjectif ou “V + O + V + 


dj” 
Ex. CSN FEÂHRR—FIR. I écrit les caractères chinois aussi 


vite que moi. 


Pour dire «pas aussi … que» | 
a) Avec A —#Ë : XIE TA es ee re A 
Cette pièce n'est pas aussi grande que l'autre. b) Avec #7 ou 
tellement (voir L49) : S RIRE KIA. ou FRA KIA 
#. Aujourd'hui, il ne fait pas aussi chaud qu'hier. ENT 
REA. 


—#f pareil, A — FE pas pareil 
a) Suivi d’un adjectif : XIE] RAA ARR. M T°ÉÆ(E) 
NES FR. Les deux élèves écrivent aussi vite les caracti 
chinois. 


b) Sans adjectif : KIA —#É. Les deux pièces sont pareilles. 


HUB. Il te ressemble beaucoup (voir aussi L51) 
Ex. : AR —#. I est comme toi. Ab ARR — PÉÉAA. 4 


(côngming) Il est aussi intelligent que toi. 


Emplois de À (gëi) (voir aussi L14 : donner et L33 exercice 
2:3#28, Æ4%, E2 offrir, rendre, prêter) 
Ex. : 1. RME NX. (xié xin) Je lui écris. 2. RAAEHTI » (kä 

mén) Je lui ouvre la porte. 3. RATE ÆfÀ. (kàn xin) Je lui fais 

(lui montre) la lettre. 4. LME BA. (hé ché) Je lui fais boire 

thé. 
Les ex. 1 et 2 signifient que «je lui rends service», car c'est & qu 

fais l’action &, JF. Les ex. 3 et 4 signifient que «je lui fais faire», 
c'est A. qui fait l’action À, PE. 
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EXERCICES 


EX Etudiez les mots suivants : 


D 3 AW AL RW CR m) 2) k KT FRS 3) FX 
Æ XH 4) 5 #5 np #5 PE 5) ÆRK FA 6) FT] FF An 
À D'HX EE &X 4% RE 

1) dèngwù animal, rénwù personnage, liwù cadeau, shiwù (ou 
shipin) produits alimentaires 2) shuï eau, shuïping, pingshi 
en temps ordinaire 3) zäo, wénzhäng, wénhuà culture 4) shäo, 
chäo, chäo … (L50) 5) dôngtiän, tü dessin 6) käimén ouvrir 
la porte, käishï commencer, rüguë si 7) xiàtian, chôngfù, füzä 
compliqué, z4zhi revue, füyin, huänying bienvenue. 


Traduisez, puis remplacez H, par “H&.....—#Ff£.....: 


D FH LE EAP LEA. 

2) RAVR TL EIK. 

3) PÆL/NET HR. 

4) AT AY AE BU ÉCART HE HT SE. 
5) RUE ETF HUILE. 

6) RAT AT ML HT AR EIRE HULK. 

7) BAT HP MN HE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


1) RAA MAR TIME MNEÉE HI. 

2) BAY ÉCRL XX ARIELENE ? 

3 SX FARMER /NRT ER. 

A) XP THE, 5) MERE FÉES T. 
6) RIRALÉIÆ AA —#F, 

D'EMAT, ÆÉT-2ILAX(6. 


E Traduisez en chinois : 


1) Il m’a donné à boire une tasse de café chaud. 

2) Il m'a présenté une revue française. 

3) Il nous a fait pas mal de suggestions. 

4) Lété prochain (de l’année prochaine), nous comptons aller faire 
du tourisme en Chine. 

5) Au printemps, il ne fait ni chaud ni froid. 

6) Leur niveau de vie augmente très vite. 

7) Nous révisons ensemble la leçon 55. 
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2: nxermas-an 


A-MTIHRIIRE +274, EZAHLRAIMRE ? 
B-RIEHT, SFT-+£SAHR. 

A- THBRULRÉAEETFART, BAERULAFIE. 
B-XNNHAZX? 


A-XTHBAER. ÉARE=TRRFHX, Æ£TRA 


T2 —. 
B-SRAFKS. MALE AZS—AUL. 
A-RJLNBEXX. RE—-ATRESRATENMR. 
B-XAHAF FRE HE. ÆE ANA? 

A- FRAME ZT. 

B-#, XANAMITE, LIKE =. 
A-HILEEE HN. HN RAMA TK. 
B-W, XUb£& ILE ZT ! ET 2A? 
A-fah, Hé HZ. 


VOCABULAIRE 
Pdf mi lù se perdre 
NE) gongli class. kilomètre 
AR, X  gongchimi class. mètre 
ST gôngfen class. centimètre 
CNE gôngjin class. kilogramme 
FÈ kè class. gramme 
F, jin, liäng class. unité de poids chinoise 
Æ céng class. étage ; couche | 
Ë zông adj. total, général 
HA miànji n. surface 
F qiän numér. mille 
FX pingfäng n. carré 
LL — … Zhi yi un(e) des. 
& dàn n. œuf 
iT xià n. crevette 
LA shé n. serpent 
&# jinyü n. poisson rouge 
LA chéng n. insecte 
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Le week-end, il y a un peu plus 


de monde qu’en semaine 


A Vous êtes partis plus de 10 minutes avant nous, comment se fait-il que 
vous soyez arrivés plus tard que nous ? 

B - Nous nous sommes perdus, et avons roulé plus de vingt kilomètres en trop. 

A - Le marché n’est qu’à 20, 30 mètres d’ici, garons-nous ici. 

B — Quelle est la surface de ce marché ? 

A — Ce marché a trois étages. Sa surface totale est de 3500 m?, c’est un des 
plus grands marchés de (toute) la ville. 

B - Aujourd’hui, les gens ne sont pas très nombreux. Le week-end, il y a un 
peu plus de monde qu’en semaine. 

A - Les œufs d’ici sont vraiment gros. À mon avis, il y en a tout au plus treize, 
quatorze au kilo. 

B - Ces crevettes coûtent 10 kwai les 100 grammes. Comment se fait-il que 
ce soit si cher ? 

A — Celles d’à côté sont beaucoup moins chères. 

B — Regarde, ce serpent fait 2 livres, il fait 3, 4 lang de moins que ce serpent-là. 

À — Là-bas, on vend des poissons rouges. Les plus petits ne font que 2 centi- 
mètres de long. 

B — Ah, ces poissons rouges-ci sont beaucoup plus beaux que ceux-là. Qu'est- 
ce que c’est ? 

À - Des insectes pour poissons. C’est ce que l’on donne à manger aux 
poissons rouges. 


Zhôumà bi pingshi rén duo yidiänr 

À — Nimen bi women zäo zôu shi du fn zhông, zénme bi women 
wän dào ? 

B - Wômen mi lù le, duo käi le èrshi duo gôngli lù. 

A — Shichäng li zhèr zhï you èr sänshi gôngchi le, jiù zi zhèr ting ché ba. 

B - Zhè ge shichäng you duo dà ? 

A — Zhè ge shichäng you sän céng. Zông miänji shi sänqiän wübäi 
pingfäng mi, shi quän shi zui dà de shichäng zhi yi. 

B — Jintiän rén bu tài duô. Zhôumè bi pingshi rén duo yidiänr. 

À — Zhèr de jidän zhën dà. W5 kàn yi gôngjin zui duo zhï you shisän 
si zhi. 

B - Zhè zhông xiä shi kuài qiän yibäi kè. Zënme nàme gui ? 

A — Pängbiän zhè zhông jiù piänyi duo le. 

B — Kän, zhè tiâo shé yüu liäng jin zhông, bi nà tiéo qing sän si liäng. 

À — Nâr zài mâi jinyü ne. Zui xiäo de zhï you liäng gôngfen chäng. 


À — Yü chéng. Shi gëi jinyü chi de. 
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GRAMMAIRE 


Les classificateurs d’unité de mesure (voir aussi L42, L43) 
Ils sont traduisibles en français. Khcsrer :—#F un livre, = à 
RG un kilo d'œufs. Comparons les unités de mesure internationales 

unités de mesure chinoises : 1 24H = 2 (Mi sh), 1 ÀR = 


3 (DR, 1/47 = 2 (MOT, 50 % = 1 FI. 
Pour dire “X fait 3 cm de plus que Y” 


Précisons d’abord que l’on utilise toujours HE plus que, et non FR 
H ou moins que. re 
a) “X H Y + adj. + groupe nominal comportant un chiffre”. 


Ex. : RHAEK=S. CF sui) J'ai 3 ans de plus que lui. RHAB/N= 


. J'ai 3 ans de moins que lui. « 
ee Y + adj. + PAL, — 1 ou 4” (—# yixié un peu) 
Ex. : X Æ HAE — UL où ES. Celui-ci est un peu plus où 

oup plus lourd que celui-là. 
St + PAL — #6 où F&, on peut aussi dire : LA 
REBRÉU où HAS. BEBERE AU où A 
&. MODERNE AL ou ES. LEP E 
HR ER — JL ou HR Z&. écrit _. caractères chinois) un peu où 
lus vite que moi (voir L53). 

ei &, $. FH ou Ki + verbe + groupe nominal comportant 
un chiffre”. 
Ex. : RHASIT — RH. J'ai mangé un pain de plus que lui. 
RHALEESIT FA 8h. Je suis arrivé dix minutes plus tôt que lui. 
e) De même queb)etc),“X HY+Æ%, /}, FL ou Hi + verbe” peut 
être suivi de — JL, —14# ou f8£ et aussi de —Æ JL. 
Ex. : RHAMLEAIT —2 IL. Je suis arrivé un peu plus tôt que bui, 
RHAHAUEESEZ. J'ai mangé beaucoup plus de pain que 


lui. 


“Sujet + À + une quantité” 


Cette tournure s'applique surtout aux poids, longueurs, surfaces ets 


durées. traduit souvent par «faire», en français. 

nd T£ =XT. Cela fait3 jours qu'il est parti. 2 FA # 
K? Quelle est la longueur de cette rue ? WE TAZPRT? Cela 
fait combien de jours qu'il est parti ? 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


1) HR WP ME AR 2) & #9 A HE 3) K HE HUE VER 4) 
IE 2% KR 5) ZT SEE Hi 6) Ft F XF 

1) chéng, dän, xiä, shé, suirän bien que 2) jin or, gäng acier, tië 
fer, yin argent, qiän plomb 3) mï riz, tâng sucre, zäogäo zut, ziliào 
document 4) wènlù demander son chemin, milù, miïfàn riz cuit 5) 
g0ngjin, g6ngyuän parc, xin nouveau 6) gänjing propre, qiän, guänyü 
au sujet de. 


Complétez les phrases avec le verbe #, puis traduisez : 
D 'XRNRESE ? 
2) RITMÉÆ À NEUTRE £ DH ? 
3) REX Z À ? 
4 BARARMXT. 
5) RAÆRILTIFEZ-ÆFZLT, 
ORBFRÉRESTIAT. 
D'ÉRH +Z£ZAEK. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
1) HART PR ARE £ 2 ? 
DÈÉE —EREÆXN, 
3) RTHMRA FE. 
DXTERÉ-THESNEE. 
D'ÉRRATAHSAER. 
6 EZ/DEK—/\IT ? 
DEA, A/S ANAMER. 


E Traduisez en chinois : 


1) Nous nous sommes perdus pour aller (quand nous sommes allés) 
chez le professeur Li. 


2) C’est un des plus beaux parcs de notre ville. 

3) Cette jupe-ci est plus longue de trois centimètres que celle-là. 
4) Je n'ai jamais mangé de (viande de) serpent. 

5) Ces crevettes sont très grandes. 

6) Petit frère est un peu plus grand que moi. 

7) Ici, c’est beaucoup plus calme que là-bas. 
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HARAARAZ T 


M57E 


A-BARILIARTEXE), FÉREÉREZT. 
B- HT UL AR AH REUR 7. 

A — JL FDA AE HR ILHEEE. 
B-HHHARAEZ, XARITEIEX. 


A- SÉRÉMPAEART, ÆÆ IH T CZ TH AN 


RM 


B-#, DADE-RHAMAMAN. HUAERUIX TRACE 


RE. | 
À ÆREPELLNUEMUE TS NUM. 

BA LRRE. REP TRE. 

OC PATHÉ AN UT 
RME MAR ABHR AT 

A - HART K, 
0 NTI D 2 D 


VOCABULAIRE 

jiànzhù n. ; V. édifice ; construire 
Su. nE … yuè … loc.adv. plus. plus…., de plus en plus 
Hi jiànshè vV.;n. édifier ; édification 
RTE fazhän Y. développer 

j investir 

rs ailo n. matière première, matériaux 
14 y numér. cent millions 
} wân numé. dix mille 
HR  jishù n. technique 
JE lué hèu adj. arriéré 
SEXE  xiänjin adj. avancé, de pointe 
Pa shèbèi n. équipement 
vil giänwän adv. absolument, surtout 
Eu gän v. oser \ 
FAR jingyàn n. expérience 
LE féngfü adj. abondant 
H shiqing n. affaire 
fi sühuà n. dicton, proverbe 
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Les nouvelles constructions 


sont de plus en plus nombreuses 


À — Dans notre quartier, les vieilles maisons sont de plus en plus rares, 
et les nouvelles constructions sont de plus en plus nombreuses. 

B — La construction urbaine se développe de plus en plus rapidement. 

A — Ces dernières années, de nombreux étrangers sont aussi venus 
investir ici. 

B — Plus les étrangers investissent, plus ils nous aident. 

A — L'année dernière, cette société française de matériaux de construc- 
tion a investi en une seule fois cent trente millions de RMB. 

B — Regarde, autrefois c'était une petite usine de technique arriérée. 
Maintenant, ils ont acheté les équipements les plus avancés. 

À — Avant d'investir, ils ont fait beaucoup d’études de marché, 

B - Le travail de préparation est très important. Il faut surtout faire 
attention à ce problème. 

À — Leur directeur général dit qu’au tout début, lui non plus n’osait 
pas agir. 

B — Mais maintenant, plus il fait, plus il a envie de faire, et plus il fait, 
plus il sait faire. 

A — Plus on agit longtemps, plus on acquiert de l'expérience. 

B — Les choses sont souvent comme ça. En Chine, il y a un proverbe qui dit 
que «parmi dix mille choses, la plus difficile est le commencement». 


Xïn jiänzhù yuèläiyuè dus le 


A — Wômen zhèr ji fängzi yuèléiyuè shäo, xin jiänzhù yuèläiyuè duo le. 

B — Chéngshi jiänshè fäzhän de yuèläiyuè kuai le. 

À — Jin ji niän bù shäo wäiguérén yë läi zhèr tôu z1. 

B — Wäiguérén tôu zi yuè duo, dui wômen bängzhù yuè dà. 

A Na jià Fägué jinzhù cäiliào gôngsï, qüniän yi ci jiù tôu le yiyi 
sänqiänwän Rénminbi. 

B - Kän, gudqu zhè shi yi jiä jishù lud hôu de xiäo chäng. Xianzäi tâmen 
mäi le zui xiänjin de shèbèi. 

A — Zi tôu zï yiqiän tâmen zud le hën duÿ shichäng diàoché. 

B — Zhünbèi güngzud hën zhôngyào. Zhè ge wènti qiänwän yào zhy. 

À — Tämen de zông jingli shuô, gäng käishï tà yë bù gän zuo. 

B — Këshi xianzài tà yuè zud yuè xiäng zud, yuè zud yuë hui zud le. 

À — Zu de shijiän yuè châng, jingyän jiù yuè fengf. 

B— Shiging chängchäng shi zhèyang de. Zhônggué yôu jù sühuà jiào 
“wän shi käi tôu nén" ma. 
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GRAMMAIRE 


Pour lire les chiffres (voir L18, L21 : de 1 à 999 ; L42) 


a) Observons d’abord la première ligne, puis les quatre colonnes dans 
le sens vertical : 


- + —# + 

1 10 100 1 000 
7 +7 EX FH 
10 000 100 000 1 000 000 10 000 000 
{2 + — F2 

100 000 000 1 000 000 000 10 000 000 000 


Par rapport à la ligne 1, on a ajouté }j (ou multiplié par 10 000) 
dans la ligne 2, {4 (ou multiplié par 100 000 000) dans la ligne 3. Un 
autre exemple : 


E ET EH ET 

5 50 500 5 000 

Hp] TX ELA ET 

50 000 500 000 5 000 000 50 000 000 

HG ETC RE 

500 000 000 5 000 000 000 50 000 000 000 | 
b) Les autres chiffres se construisent sur ce même principe, c.-à-d. par 
groupes de 4. 
Er STARETA 3 856 

ZTARETAH 38 560 000 (= 3 856 x 10 000) 


©) € zéro se lit une seule fois : = A # À 305, A TÆ 6 004, En 
FÆ=++ 50 027. Mais quand les zéros sont séparés : EE SW) 
UF HE +30 054 058. 


HER... et RH. 

# peut se traduire par «plus», mais aussi par «moins». « 
a) RER toujours avec un seul sujet : ALERTER GALL ET. 
(xiang tà füqin) H ressemble de plus en plus à son père. H TEE 
D. Les vieilles maisons sont de moins en moins nombreuses [de plus 
en plus peu]. : : 
b) #&....#k..... Avec un même sujet, ex. : Abe. (xiäng) 1 
parle de plus en plus fort. REF. (qin) I! parle de moins en 
moins fort [de plus en plus léger]. Avec deux sujets différents, ex. : 


EAERZ, RBAM. Plus tu en manges, plus je suis content. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'ÆR LR DRE 2) HA BEA ME DOS EF 3) # 
HF PUF 4) BAR À 5) 7 À 1 #2 6) EX ER 
DER KT KT AT Æ 

1) jingchäng souvent, jingyàn, shiyànshi Lboratoire 2) tôuzi, ziliào 
document, cäiliào, yinliào boisson, sùliào plastique 3) shi affaire, 
shiqing, rèqing chaleureux 4) jishü, mütou bois 5) wän, fäng carré, 
däo couteau, nüli appliqué 6) jiànshè, jiàènkäng bonne santé 7) zhû 
bambou, jiànzhù, kuäizi baguettes (pour manger), länzi panier, 
xiängzi valise, bi crayon. 


Ecrivez les chiffres suivants, A : 
B : en chiffres arabes : 


A - 1) 3 006 ; 4 972 ; 2 351 
2) 30 060 000 ; 49 720 000 ; 23 510 000 
3) 2 981 532 ; 37 648 ; 4 897 200 000 
B-D=H#E, =HÂLTFA, HATAAMTA 
D =FTRSATUA, RHEFAHATF 
3) FA=TH;, MFRELHRLTUA 


en caractères chinois, 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D XJR RÉÈ DIE. D HARANRNEX. 
3) RITÉA T'ALÉ. 4) TER ÆALT. 
5) KEIMA2RITFEÉ. 6) ÆIAE MS HAL RS HU MR 6. 


D'RERARERSIL RAA ER PR DATE. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Comment se fait-il que tu sois de plus en plus bête ? 

2) Le canard laqué est vraiment délicieux, plus j'en mange, plus j’ai 
envie d’en manger. 

3) Plus il fait chaud, moins il a envie de manger. 

4) Il te faut absolument faire attention quand tu conduis. 

5) Personne n’ose lui parler. 

6) Ces dernières années, notre entreprise a acheté beaucoup d’équi- 
pements modernes. 

7) Au tout début, je n'étais pas très habitué à la vie d'ici. 
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58 È 


A- EÆRAÆMEUNFÉSFEAT-RS. FASIERE, XM 


ARFÈFAT—-EAZ 


ET REA. 
B -HEÆLIFARXÉM EEE. 
A — AA À PART RAR BEN RE 1. 
B-MARERT. FAURE TEA. 
A -ESS T. HÉMAARZ LEUR. 
B -HEREMRRDET ML HARAS. 
A -NXHT. ERILTR-MNÉRÆMRR BEM L) . 
B-3x, Xf. I XRPAURU AR AT. AIR MAR. 
A -PiREt AA ZDUT, …… 
B -H TUE? HHHALAT+r, NEA 2MT. 
A -XA) RRAMER. 2 MLÉMRERXARE AT. 
B -X ZAR ATEN 
VOCABULAIRE 
f pèng v. toucher, heurter 
sn 2 gongyè n. industrie 
FR käifa Y. exploiter 
es zijin n. (le) capital 
1 qiyè n. entreprise 
A shängrén n. commerçant, homme d’affaires 
Ah BE dû zi à son propre compte 
DU jièn v. voir 
HR güfèn n. action, part 
AR yôuxiàn adj. limité 
& hézud v.;n. collaborer ; collaboration 
Ur] zhàn v. occuper 
AY … fenzhi…. (chiffre) sur (chiffre) 
ZI jingjl n. économie 
K, KT shù, shùa n. nombre ; chiffre 
K shü V. compter 
El dé dào atteindre 


Æp shëngchän  v. produire, fabriquer 
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Es J'ai été en réunion jusqu’à onze 

heures passées 

A — Ce matin, j'ai été en réunion à la mairie jusqu’à onze heures pas- 
sées. En plus, après la réunion, au moment où j'allais partir, j’ai 
rencontré Dong Jinqiu. 

B - Il s'occupe des entreprises à capitaux étrangers de la zone de déve- 
loppement industriel. 

A — Lao Dong dit qu’un homme d’affaires étranger veut venir ouvrir 
un magasin à capitaux exclusivement étrangers. 

B - Cet homme, je l’ai déjà rencontré. Je ne sais pas s’il a trouvé ou 
non l’emplacement. 

A — Il l’a déjà choisi. Mais il y a encore beaucoup de choses qui ne 
sont pas finies. 

B — Hier, Lao Dong m'a parlé de l’entreprise que ton fils gère. 

A — Tu t'es trompé. C’est l’usine que mon fils et un patron allemand 
ont créée ensemble. 

B - Oui, oui. Elle s'appelle Dafa Sino-Allemande S.A. (société 
anonyme par actions). Ils collaborent très bien. 

A — Les capitaux du côté chinois représentent quarante pour cent. 

B - Ne v'es-tu pas trompé ? La participation chinoise est de soixante 
pour cent, l’allemande de quarante pour cent. 

A — Cette usine se développe très vite. Le nombre total des employés 
de toute l’usine va bientôt atteindre cinq cents. 

B -— C’est une unité de production qui se classe parmi les meilleures 
dans la zone de développement économique. 


W5 käi hui käi dao shiyi diän duo 

À — Shängwü wô zài Shizhèngfü käi hui käi dào shiyi diän duo. Käi wän hui 
zhèng yäo zôu, you pèng dào le Dông Jinqiü. 

B - Ta shi guän gôngyè käifä qü wàizi qiyè de. 

À — Läo Dông shuo yôu ge wäishäng yào léi dû z1 bän shängchäng, 

B - Nà rén wo kàn jiàn guo. Bù zh tä difang zhäo dào le méiydu. 

À — Yïjing xuän häo le. Këshi häi you hën duo gôngzud méi zu häo. 

B - Zuétian Läo Dông gën wo shuo dào le nï érzi bàn de nà jia gôngsi. 

À — NY shu6 cuù le. Shi wo érzi gen yi ge Dégué läobän hé zi käi de gôngchäng, 

B - Dui, du. Jiào Dàfä Zhông Dé güfèn youxiän Gôngsï. Tämen hézud 
de hën häo. 

À — Zhôngfäng zijin zhèn bäi fen zhï sishi 

B — Ni gäo cud le ba ? Zhôngfäng bäi fen zhi liüshi, défäng bäi fën zhï sishi. 

À — Zhè ge chäng fäzhän de hën kuäi. Quén chäng zhigông zông shù kuäi 
yào dé dào wübäi rén le. 

B — Zhè sh) jingji käifä qü shüyi shù’èr de shéngchän dänwèi. 
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Le complément de résultat : un des compléments post-verbaux 


Il se place juste après le verbe principal. Voici quelques verbes et 
adjectifs pouvant jouer le rôle de complément de résultat : 
a) 56 finir (voir aussi L32). Lu 
Ex: XF HRUMEÉZX. [lire finir] Je »'ai pas encore fini ce livre. 
fr TUE? [dire finir]. re 

En chinois, le verbe principal est indispensable pour préciser l'action : 
finir de manger, de lire, de dire, de faire, etc. , 
b) ÉË faux. De même qu'avec %é, on précise l’action qui a abouti à 
l'erreur. 
Ex. : RÉ AT. Tu res trompé de personne (tu n as pas bien 
cherché). REA T. Tu res trompé de personne (tu n'as pas bien 
regardé). 
J'#l 1. réussir à faire : EE] ou À NL voir, WT EI ou UT WL entendre, R 
Al rrouver, KA] avoir pu acheter. 2. jusqu'à : EAIX marcher jusqu'à 
la maison, KA (voir L51). À 
d) #E se trouver : ATE3X JL s'asseoir ici, DER FE (Ang zài zhuôzi 
shang) mettre sur la table. : 
e) & donner : RAR — À. Je roffre un livre (L33). 2) 
f) # 1. bien faire: RESEHX. Ju _. apprendre le chinois. 
2. finir: MH CE ZSXÈNF T. [finir de choisir]. | 

een : 1. Places de l’objet : HHEZÉET. RE 


AT. RAH£SFEIT—-HS. C'est la même structure que pour 


le complément d'appréciation (voir L28 *V + O + V”). 2. Forme 


négative : YA) EI]. 3. Forme interrogative : RE] TL? ou À | 


AIT HA? 


ve Tu; ue —, et le nombre décimal 


à) FAÈLETE 75%, FE 1%, EH 2 23 HNZ 
VU 4/5. b) EX L] 2 — une des plus grandes usines (voir L56). 
c) Après la virgule décimale, les chiffres se lisent un à un : RAAT 
Ph = 7 — 584,361 (voir L53). 


“Sujet + À ..…..… + verbe ou adjectif” 


a) Avoir … qui … Le mot après Æ est un «pivot» (voir L45). 


Ex.: RÉTHAHTE. [jai un frère est en Chine]. 
b) Avoir … à faire. Æ est souvent suivi de #. 


Ex. : RAA COIR RD. J'ai quelque chose à te dire. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'AR HA LA ÆX AA DEA 2) Li El Ki 
RL 3) LR RR RCE 4) Hi HEriig RER 5) At 
HE Hit 6) AIR 

1) rénmin peuple, shängrén, gôngrén ouvrier, kèrén invité, 
Dôngfingrén Oriental, jigirén robot 2) güngyè, qiyè, néngyè agri- 
culture, shängyè commerce 3) tufa cheveu, fizhän, zhänlänguän 
salle d'exposition 4) güfèn, güpiäoshichäng marché des titres, güdüng 
actionnaire 5) güfèn, yibän en général, tu investir, jiànshè cons- 
truire 6) youxiàn, hën. 


EI Complétez les phrases avec les compléments de résultat 
proposés, puis traduisez : 
D'É: RICHE. 
DK: HAL ARR ÉES ? 
D El: FRANS -HFHA. 
A): MUR REA. 
5) 5: FÆTRTÉATJRIRAE. 
6 À: LARMES. 7) IL: MAITATHA? 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D 'XNIREREAMRE. 2) RH — FULA ILES? 
3) AJLA AP. 4) RA JL AA ARE AIRE. 
D ÉFSENL= TH ÉÆMIEHRE. 

O BHARÉÉX, DHAFERE. 

D) LÉ LIT AR SOL. 


EA Traduisez en chinois : 


1) Ils ont encore beaucoup de choses à faire. 

2) J'ai un petit frère qui est très intelligent. 

3) J'ai rencontré Xiao Li tout à l'heure à la salle d'exposition. 

4) Ils espèrent collaborer avec nous. 

5) La boutique est fermée, c’est pourquoi je n’ai pas pu acheter de 
cigarettes. 

6) Hier, il a écrit un article jusqu’au milieu de la nuit. 

7) Nous avons préparé beaucoup de fruits, les enfants n’en ont mangé 
que les deux tiers. 


Leçon 58 - 263 




















dr  à-sars% 


A- EFRAMRITENR, —HR ASK. 

B- RÉEL A SNMP MANU T. 

A- RATE PTE ÆAANILE 7. 

B- XX AAFATÉNLARELATÉELER D — RE. 

A-JHAERTAI#X, MARMREMAE, RÉEEMR 
FH. 

B- AMAR AÉE. di Æg LR SARL AGE HA HLIÉ AJ 
.… RATER A. 

AR A HIUE A ANR Gi. 

B-MAlNACU, RSA ANIN EI. 

AGE LS HENRI, ÉJÈNVÉE, EF 
AA. 

B-—JT#F, #7, AAA, AAA. 


A- FA AR IM. MATEREEMAVE, ÆRUFAIUTA \ 


M, IAE, MÉNILXRAK T. 


VOCABULAIRE 

SR cänguän V. visiter 
EA12 bi yè terminer ses études 
Ep yingyè V. faire des affaires 
EN yingyèé n. chiffre d’affaires 
F bèi class. fois 
HE zhiliàng n. qualité 
KE shülñng nn. quantité 
SÈE dàoli n. raison ; principes 
HE zhizào V. fabriquer, produire 
La shï yè chômage ; être au chômage 
Sin cänjià v. participer 
HU zhiyè n. profession 
FEI péixün V.;n. former ; formation 
LS: guänhi v.;n. gérer ; gestion 
TE zhängwd v. acquérir, maîtriser 
FFE kéxué n. ; ad). science ; scientifique 
ik zhishi n. connaissances 
HE jiàoshi n. salle de cours 
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Leçon 
Je n'ai pas réussi à te joindre 


À — Ce matin, je t'ai téléphoné. Je n’ai pas réussi à te joindre. 

B -— J'ai accompagné Marie pour aller visiter l’usine de téléviseurs Xinye. 

A — Notre promotion sortante a deux élèves qui font leur stage là-bas. 

B - L'année dernière, le chiffre d’affaires de cette usine a été multiplié 
par 1,3 par rapport à l’année précédente. 

À — Les employés de cette usine disent tous que si l’on ne fait pas de la 
qualité, il est inutile de parler de la quantité. 

B - Ils ont bien raison. Autrefois, sur le marché, beaucoup d’appareils 
électroménagers étaient de fabrication japonaise. Maintenant, les 
produits chinois (du pays) ne sont pas du tout mauvais non plus. 

A — Les équipements de cette usine sont très avancés. 

B — Quand on parle des équipements de pointe, il m'arrive de penser 
aux problèmes de chômage. 

À — L'usine demande aux employés de suivre une formation profes- 
sionnelle, d'apprendre la gestion des entreprises, de maîtriser des 
connaissances scientifiques. 

B — Etudier en travaillant, certains arrivent à bien apprendre, d’autres non. 

À — Au début, certaines personnes ont du mal (ne sont pas habituées). 
Elles ne peuvent pas rester assises dans la salle de cours. Elles n’ar- 
rivent pas à comprendre ni à retenir ce que disent les professeurs. 
Mais cela va mieux après quelques jours. 


W5 yizhi zhäo bû dào ni 


À — Shängwü wo gëi ni dä diànhuà, yizhi zhäo bû dào ni. 

B - W5 péi zhe Mäl qù cänguän Xinyè Diänshiji Chäng le. 

A — Wümen bi yè bän yôu liäng ge xuésheng zài nàr shixi. 

B — Zhè ge chäng qüniän de yingyè’é bi qidnnin tigäo le yi diän sän bèi. 

À — Chäng li de zhigôngmen dôu shuô, rügud zhiliàng gäo bù häo, zhï jiäng 
shüliàng sh méi ydng de. 

B - Tämen shuô de hën you dàoli. Gudqù shichäng shang hën duo jiädiàn 
dôu shi Ribën zhizào de. Xiänzài gué chän de yë hën bû cud. 

À — Zhè ge chäng de shèbèi dôu hën xiänjin. 

B — Shuô dào shèbèi xiänjin, wo hui xiäng dào shiyè wènti. 

A - Tämen ràng zhigông cänjiä zhiyè péixün, xuéxi qiyè guänli, zhäng wè 
kéxué zhishi. 

B — Yibiän gôngzub, yibiän xuéxi, youde rén xué de häo, youde rén xué bù häo. 

À — Käishï you xié rén bù xiguän. Tâmen zài jiàoshi li zud bû zhù. Läoshi 
jiäng de ting bù dông, ji bû zhù. Këshi gud ji tiän jiù häo le. 
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GRAMMAIRE 


Le complément de résultat : , /Æ# (voir aussi L58) 


a) TE comprendre. De même qu'avec SE et ##, le verbe principal 
précise quelle action conduit au résultat. 4 

Ex. : RAKRANÉ. Je n'ai pas encore compris (en écoutant). 

b) À habiter, utilisé comme compl. de résultat, signifie réussir à 
maintenir. 

Ex. : ÎL noter + VAE retenir (par cœur). 


Le complément potentiel : un des compl. post-verbaux 


a) Il peut se traduire par pouvoir, arriver à, réussir à. Il se forme à partir 
1. de résultat. 

ED f comprendre en écoutant — compl. potentiel, affirmatif : Ir 44 
JE ; négatif : UT AIË ; interrogatif : DT ABEUL où DAT FE. 

b) Il s'emploie surtout dans les questions-réponses ou dans sa forme 
négative : rer , RUTA (à Tu parles trop vite, je n'arrive 

à (te) com re (en t’'écoutant). 

D is he orale, il est plus courant que RTUX et fé (këyr, 
néng) pouvoir (voir L17). Ces derniers peuvent aussi étre associés au 
compl. potentiel. Ex. : ARE) AS NL ? Peux-tu comprendre (en 
écoutant) ? 2. Le compl. potentiel signifie pouvoir au sens de «être 
capable de», tandis que HJ LL et Ë peuvent aussi signifier pouvoir au 


ae ; he 3 
sens de «avoir l'autorisation de». Par exemple, dans : « Puis-je entrer ? », | 
on emploie A] A ou RÉ. 3. Pour marquer le passé, on utilise de préfé- 


rence le compl. de résultat. Ex. : RIRWTK. Je n'ai pas compris. 


d) “Verbe + #4 ou Æ + compl. potentiel” forme un bloc inséparable : 


l’objet se place avant ou après. NAT 
Ex. à M HE RUT AE où RUTAABRANÉ. Je ne comprends 
pas ce qu'il dit. 


#4... 49... ou À 6... lt 
à) “Æ ES où ÆÉ (+ nom)”. Ex. : M AHRZYER, ÆHCGERX, À 


HER, ACER, ACER AE. GER pingguë) N'a 


beaucoup de pommes, certaines sont grandes, d'autres petites, certaines 
sont bonnes, d'autres mauvaises. 


b) H est facultatif dans : A(HJ)A certaines personnes, ÆA (HDI ER 
(ou AT) quelquefois. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'AE SRE RÈE HAE 2) DA AE ME 
RUE 3) GE KE EH PH 4) ÂK RH XX 2 
EE SK DK 5) AN ANR UR 6) F & TE 

1) jiàoshi, shiyänshi lzboratoire, xiüxishi salle de repos, bangôngshi 
bureau 2) käféiguän cafétéria, châguän maison de thé, tüshüguän 
bibliothèque, zhänlänguän salle d'exposition 3) zhiliang, 
shèliäng, zhèngliàng poids, chänliàng (quantité de) production 
4) rénshù nombre de personnes, tiänshù nombre de jours, cishù 
nombre de fois, suishu âge, zôngshù nombre total, duôshù majorité, 
shäoshù minorité 5) zhidào savoir, zhishi, rènshi 6) shôu main, nâ 
prendre, zhängwd. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


Déc CCM TÉRE CA. 2) 4: ENE#: 4H. 
D'ÉÉ: HMAIEÆAR. 4) He: XI EM lan À), 
D'ÆÛ: RE -MMRERANIE, 

O É: DUMP HSE. 7) LA: UEAMRA A. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D'XTREÉBA TR DE SESMR EE. 
2) RÉ ER À SUR TL HIIE L, 
3) REA BNL T ? RRAAI. 
AHÉSR, SRAPNTEX AE. 
5) XRAKSMAREET. 
6) KA HALASCENEA =. 
7) RIRMUHÈR, HEAR AUT. 


EX Traduisez en chinois : 


1) J'ai écouté trois fois cette phrase, je ne la comprends toujours pas. 

2) Maman a acheté trois kilos de pommes. Pouvons-nous les manger 
en une semaine ? 

3) Les élèves sont tous dans la salle de cours. Certains (d’entre eux) sont 
en train de lire, d’autres de faire des exercices. 

4) Les valises que produit cette usine sont de très bonne qualité. 

5) Il est directeur de l’Institut d’administration des entreprises. 

6) Tout le monde cherche des solutions pour résoudre le problème du chômage. 

7) Où manges-tu le midi ? — Parfois je mange à la cantine, parfois je 
rentre manger chez moi. 
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160 RATE ET 


A HE, PNEU ? ATH AT. 

B- ÉXALÉRESNACEÆRT, EL? 

ANT. ÉRRMATÉT AT. 

B- RNA NÉE RIT. 

A PONS T. ME TN E RIRE. 

B - REALISER JÉRAIR APS MEET. 

nn aan 

B- XHANEA ? 

A-HET. HRETEM=RIRE. Mie AIX 
ER ET 

B - LEA D EH 

A-ABHRRT, AMEREKT, PDA. 

B-MMR! RAT. REHAM AL. 

A- RRMTÉERET. MÉBRIT-T. 


VOCABULAÏRE 
fi la part. modale 
Des shüxué n. mathématiques 
A, 3%  shi, shitou n. pierre 
“hi yéu n. huile 
Ah shiyéu n. pétrole 
KE huàxué n. chimie 
pi jià v. ajouter 
an: qiyéu n. essence 
TE zhéxué n philosophie 
EF jiàzi n. étagère 
fh chôu V. tirer, pomper 
B'a- + wénxué n. littérature 
A xi n. faculté (universitaire) 
É zlyôu n. ; adj. liberté ; libre r 
HSE bisài n. match, compétition 
FA jin adj. tendu, serré 
ŒK jinzhäng adj. tendu ; manquant 
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60! Ils sont tous sortis 


À — Grande sœur, tu rentres ? Ils sont tous sortis. 

B — Petit frère est allé à l’école passer l'examen de mathématiques, 
n'est-ce pas ? 

A — Oui. Papa est allé au complexe pétrochimique. 

B -— Je viens de voir maman à la station-essence. 

À — Elle a dit qu’on allait bientôt être à court d’essence. Après avoir fait 
le plein, elle doit encore aller à la poste. 

B -— J'ai emprunté (et rapporté) pour toi le livre de chimie et le 
programme de révision de la philosophie que tu voulais. 

A — C'est super ! Mets-les sur les étagères (à livres). 

B -— Lao Shi du Bureau de la Culture n’a-t-il pas téléphoné ? 

A — Si. Il a décidé de rentrer à Beijing mercredi prochain (de la semaine 
prochaine). Il te demande d’essayer de trouver le temps de l’accom- 
pagner une fois à la faculté de Lettres. 

B — N’a-t-il pas parlé de la compétition de nage libre ? 

A — Il a dit que, pendant la compétition, Xiaohua était trop tendue, 
c'est pourquoi elle n’a pas bien nagé. 

B - Zut ! Je meurs de fatigue. Je monte m’allonger un peu. 

A — Ce bocal est fermé de façon trop serrée. Viens m'aider à l'ouvrir. 


Tämen dôu chü qu le 


À - Jiëjie, nï hui läi la ? Tâmen dôu chü qu le. 

B - Didi dào xuéxiào qù cänjiä shüxué käo shi le, shima? 

À — Dui le. Bäba dào Shiyôu Huàgông Züngchäng qù le. 

B - W5 gängcäi zài jiäyôuzhän kàn jièn mäma le. 

À — Tä shuô qiyôu kuâi ydng wän le. Jiä häo le yôu täà häi yào dào yéuju 
qù yixià. 

B - Ni yào de huèxué shü hé zhéxué fuxi tigäng wo dôu gi nï jiè läi 
le. 

À — Tai häo le. Fang zi shü jià shang ba. 

B - Wénhuà Jû de Läo Shi méiyôu dä diànhuà li ma ? 

À — Dä léi le. Tä juéding xià xinggisän hu Béijing qù. Tä rang nï chôu 
kèng péi tä dào Wénxué X qù yi ci. 

B - Tä méiyôu shuô ziyôu yông bisäi de shi ma ? 

A - Tä shuô bisäi shi, Xiäohuä tài jinzhäng le, sudyi méiyou yôu häo. 

B - Zhën zäogäo ! W6 lèi sï le. Wa shàng lôu qù täng yihuir. 

À — Zhè zhï pingzi guän de täi jin le. Nï li bäng wo käi yixià. 
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GRAMMAIRE 


Le complément de direction : un des compl. post-verbaux 


a) Employés comme compl. de direction, Æ aller indique l'éloigne- 
ment par rapport à celui qui parle ou à un lieu de référence, X venir 
indique le rapprochement. 

Ex. : «Maman est sortie» se dit : ALNLIHÆ FT. (Celui qui parle est 
à l’intérieur et maman s'éloigne de lui.) ou HUE HET. (Celui qui 
parle est à l'extérieur et maman se rapproche de lui.) 


b) Quand l’objet indique un lieu : “V + O + Æ ou X”. 


Ex. : MHXZXT. est rentré à la maison. FALREHIE., Viens . 


ici, FR$Æ (shäng lôu qu) Monter à l'étage. 
c) Quand l’objet n’est pas un lieu, 3 structures sont possibles : *V + O 
+ Æ ou X” ou “V + À ou Æ + O”. 
Ex. : RÉAMÉT-ABZ, où RÉMÉZT—-AT, Je lui ai 
apporté un livre. 

L'objet se place avant le sujet, lorsqu'il est un groupe nominal assez 
compliqué : “O + Sujet + V + X ou X”, ex. : MENTERIEXT. 


J'ai emprunté (et rapporté) Les livres que tu voulais. 


Le complément de résultat : FE mourir de (voir aussi L58) 

Ex. : RUE, ARE, UE UR 8, À ji) mourir de fatigue, de faim, 

d'inquiétude ou être extrêmement fatigué, affamé, inquiet. 
Complément potentiel (voir L59) : RÂFHE, AA. 


2% école est un terme générique. Ex. : À F2 

a) /NE école primaire (G ans) ; TR école secondaire (G ans, dont 
#]'A chüzhông collège 3 ans, FR giozhông lycée 3 ans) ; kKY% 
école supérieure où université. b) INF, APE, RE, 
Æ, XKÆÆ écoliers collégien, etc. ©) K °F, bé institut, À faculté, 
Æ\l spécialité, section. 


Distinguons : K, # (zông, quân) ; HH, # (ziyôu, kèng) 
a) 1. CË) toujours, À total, général. Ex. : K nombre total, KZ 
HE (zông jingli) directeur général. 2. & tout. Ex. : ÆT toute l'usine, 


FX sou le pays. 


b) 1. RÉ. est très libre. (BA H À. Il n'a pas de liberté. 
2. RÉ. I n'est pas libre (pas disponible). 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D Æ Bi DFA 2) À PF KT ART 3) D NE où 
M UE 4) 2K EX PCR TE 29 5) A4 A Abe UE MT 

1) shi, wän bol, ying dur, pèng toucher, yänjiü faire de 
la recherche 2) mù bois, yizi chaise, zhuôzi table, jiàzi, 
chü armoire 3) kdu bouche, ba, la, a, ma, ne 4) shuï eau, 
yéuyông nager, qiyôu, jiü boisson alcoolisée, täng soupe 
5) ziyôu, yôu, yéujü, chôuti tiroir, xiüzi manche (de vêtement). 


Complétez les phrases avec X ou À, puis traduisez : 


D'ÉEXAPRAIE  , RÉ RITH REALY. 
2) HR RAS UT —HfE, 

DRKE, RÉMMIX HAT ! 

4) RARES, RE TE, 

DA, HAMAEXIL, AMI ARS. 

O RAY, AKMIMIXH EE. 

D) KIT EIBNL HER ? 





Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D Hi, EX ELRERAE A AILEUT. 
DEXE, HEARMAAE. 
D'RXAMNEK, MUAARAEN. 

4 RL, ASE TE. 
D'ÉFRATAMZXT, KIMEZAEA (HE. 
6 HART, FÉCREX, XXAAUET. 
DiÆ, HX—-A, XHRATFRERKT. 


E Traduisez en chinois : 


1) Les livres sur l’étagère sont très bien rangés. 

2) Il nage très bien le crawl. 

3) Tu es à côté, et je ne me sens jamais très libre. 

4) Je viens de faire le plein (de la voiture). 

5) Veux-tu ajouter du sucre dans le café ? 

6) Pendant l’examen, il ne faut surtout pas être trop tendu. 
7) Je meurs de soif, as-tu de l’eau ? 
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A-BE, RIRE. 

B-XARAAET, f—-TARÉERT, REX. 

A RARE MU À 18 SE ? 

B-REMHTAHES, FHAAX, REMTHAREÈRE, 
— HULL AE SIT. 

A- AAC, AUS HR ? 

B-HFEMREERMENEME. M—XE, MEXX, 
DE TENZ RAR. RUE? 

A-RERMAÆE, FH ARENA. ROLE 
FRE PR AU AT ARTE. 

B- DM ÆITAARÉ, TELE RX. 

A-RiRBNIR-ÉRERI, HAITI T. 

B- Et it A UE? 

A-RSAMT. REHUHEX, ÆEEPBERBUE. 


RABAT AAÈME 


VOCABULAIRE 
EE lo jià s'il vous plaît 
H, H lai n. force, effort, énergie 
RKAE dàgäi adv. ; adj. sans doute ; approximatif 
(LE) tyù n. sport 
33 3) yünddng n. ; V. mouvement ; se mouvoir 
33) lioddng V. travailler 
3h dèng V. bouger, remuer 
F OA san bù se promener 
re ticäo n. gymnastique 
Hü, 2 päo, päo bù courir 
FE] quän n. cercle, (le) tour 
RE xi zäO se laver 
FF ñ : #1 adj. se serrer, presser ; serré 
BH duànliàn Y. s'entraîner 
HS jinbù v. progresser #4 
KR Tâijiquän n. pr. boxe traditionnelle chinoise 
Æ dun class. section ; tronçon ; 

paragraphe 

KT … jile extrêmement 
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J'ai envie de m’asseoir 
pour me reposer un peu 


A — Laissez-moi passer, s'il vous plaît. 

B -— Tu arrives à soulever une valise aussi lourde tout seul ! Tu es vraiment fort. 

A — Tu n'aimes sans doute pas faire du sport ? 

B - Moi, je fais un travail physique. Quand je rentre du travail, je n'ai envie que 
de n'asseoir et de me reposer un peu, je n'ai pas du tout envie de bouger. 

À - Même le week-end, tu ne te promènes pas, tu ne fais pas un peu de 
gymnastique ? 

B - Tous les dimanches matin, je sors courir. Je fais un grand tour, je rentre en 
courant, et je prends une douche avant de prendre le petit déjeuner. Et toi ? 

A - Moi, tous les jours je fais du vélo pour aller au travail et rentrer du travail. 
Le bus est souvent bondé. Je trouve que faire du vélo est aussi un bon 
moyen de s'entraîner. 

B - Il paraît que tu es en train d’apprendre à faire du Tai Chi Chuan, et qu’en 
plus, tu fais de grands progrès. 

À - En ce moment, je n'ai jamais le temps de m’exercer, parce que je suis 
extrêmement occupé. 

B -— A quoi es-tu occupé ? 

À — Mon père est malade. Je dois trouver le temps d’aller m'occuper de lui à 
l'hôpital. 


W56 xiäng zud xiàlai xiüxi xiüxi 


À — Léojià, qing ràng wo guù qu. 

B - Zhème zhèng de xiängzi, nï yi ge rén jiù né qilai Le, liqi zhën dà. 

À — Ni dàgäi bù xïhuan tiyù yünddng ba ? 

B - W5 shàng bän gän til lioddng, xià bän hui dào jiä, zhï xiäng zud 
xièlai xiüxi xiüxi, yidiänr yë bù xiäng ddng le. 

À — Zhôumè yë bü sänsan bù, zudzuo ticäo ma ? 

B - Mëi ge xingqitiän zäoshang wd dôu yào chü qu päo bù. Päo yi dà 
quän, päo hui jiä lai, xï ge zäo zài chi zäofàn. Nï ne ? 

À — W5 mèi tiän qi ché shàng, xià bän. Gônggdng qiché chângchäng 
hën ji. Wà juéde qi che yë shi duànliàn shénti de häo bànfä. 

B - Ting shuô nï zài xué dä Tàijiquän, érqié jinbù hën dà. 

A — Zuïjin zhè duàn shijiän wo yizhi méi kdng liànxi, yinwèi wo mäâng 
ji le. 

B - Nï zài mäng shénme ne ? 

À — W5 füqin bing le. W6 yào ji chü shijiän lai, qù yiyuän zhaogù tä. 


Leçon 61 - 273 


GRAMMAIRE 


Le complément de direction composé (voir aussi L60) 
a) Forme simple : “V + Æ ou %Æ” (L60). Forme composée : “V + LE 
Æ ou EX”, etc. 

Voici les compléments de direction composés les plus courants : 

avec £: LÀ FX HZ H£ MX dx 

avec: EX FX dx HX FX x EX 
b) Analysons ces mots : comme dans la leçon 60, Æ indique l’éloigne- 
ment et # le rapprochement. E signifie monter, Xt passer, se lever. 
Ex.: Rin: “AMIE X 7.” I = verbe, FH = compl. de direction. 
Je dis : “I est rentré en courant.” (vers moi qui suis à la maison). 
c) La place de l’objet obéit au même principe que pour le compl. de 
direction simple. 1. Quand l’objet indique un lieu : EMEXXT. 
2. Quand l’objet n'indique pas un lieu, il a 3 places possibles : 442% 
MAUR EPRARRES. SRIDRRE 


#45 : son emploi est plus restreint que celui de if 


L'expression #5 ou #5 K% doit être séparée par une virgule de 
la phrase qu’elle introduit. Elle est utilisée pour demander un service à 
quelqu'un ou pour demander de laisser passer. 


“AR + À, EX, #, ”.. beaucoup 
Pour modifier le verbe avec «beaucoup», en général on utilise 


“<.. V + 18 + (R)£” (voir L28), ex. : ANR. 11 mange beau- 


coup. Pour quelques verbes, tels que Æ, FX, # (xiäng penser à, \ 


xfhuan aimer, ài aimer), etc. on utilise : “À + V”, ex. : ARE PR. 
(Tä hën xiàng ni.) I te ressemble beaucoup. 


<_ KJLAL)F + adj. ou À, EX, €, À” pas du tout 


Ex. : R— EIRE. Je ne suis pas fatigué du tout. f— K JL 
FÉVR. Une te ressemble pas du tout. 


“Adjectif ou certaines expressions + Àk [” extrémement 


Ex. : ÉÈ MAT. C'est extrêmement intéressant. MIA ANT. 


Il court extrêmement vite. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D i5h 53h 20% Shi 2) SX HS sh INF AN 21373 3) 
BCE 4 DEA BY AT AE -# 4) Mr PF ZA 5) 
do 72% AR UNE 

1) yündèng, liodèng, dèngwù animal, ddngci verbe 2) shénti corps, 
tililéodèng, näozi cerveau, näoliläoddng travail intellectuel 3) sanbi, 
päobà, jinbà, tuibù reculer, bbxing à pied, wanggiänzouyibà faire 
un pas en avant 4) zhëngqi bien aligné, ji, jingji économie 5) jià 
ajouter, lojià, jiàzi étagère, kafëi café. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
D'AN AERIE TF4. 
DE: AUIRÆ RER. 
DL HHX*, MR —-HFEX, FAAIL? 
DdE£ +AHAHKENF. 
5) — RUE: RER EAN ERA EUR. 
OR: RILAARÉÈALAER. 
D ADI: TIXRAMRE, fifi. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D RAGE TARDE AXE. 

2) RAGE TS AIDE ABS. 
D'ARURX, MAR ET, HARAÉT. 
4) FÉES EAU PRE. 

5) RETÉEIR. 

O FREE, HAREFAILAT. 

D ÉRFFAÎNAREI. 


EX Traduisez en chinois : 


1 — Le professeur d’éducation physique nous apprend à nager. 

2 — Il va sans doute pleuvoir dans un instant. 

3 — Lao Wang fait extrêmement bien du Tai Chi Chuan (Taijiqun). 
4 — Tous les soirs, nous venons ici nous promener. 

5 — Ce chapeau n’est pas beau du tout. 

6 — Allonge-toi pour te reposer un peu. 

7 - Il ne participe pas souvent au travail manuel. 
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AANRELRF 


162 E 


AE, ML R—-T\ERHE, 

B-XA/NNÉÈT, ASK, ERA AN ? 

A- SREÆFHIRINÆEARRÈT. 

B-MARAMX, RAA? 

A- FT, HRK -ÆER£MENT. : 

B-3XHÉET, IL RAI MR AHE TR LE 2. 

A-REÆHERMNEZEIT. HRRÆFRARRAMARSHR 
AUTRE FX. 

B-HX FF, RMI ÆTEMERIANE ? 

AIN, XT, RÉMKTRARNET. SAVE. 

B-XEREK, HAIAXLAEI. 

A-È— MARNE AR RE. 

B-H4, =, HL%. REY. HMAHCKHAT. 

A-RAHAN, HIT HHAEZ. 


VOCABULAIRE 
Re zhuäng V. charger, remplir 
SF dàizi n. sac, poche 
it XI jihuà n.;v projet ; projeter 
TJ wän chéng accomplir 
Fit bän v. déplacer, transporter 
HE anpäi v.;n. programmer ; programme 
Yé sh huédèng n.;v. activité ; se remuer 
HER päiqiü n. volley-ball 
BA dui n. équipe 
RE däibiäo n. ; v. représentant ; représenter 
# hû n. lac 
pl hué v. ramer ; entailler 
fe chuän n. bateau 
HR füzhuäng n. vêtement 
REA biäoyän V.;n. faire une démonstration ; 
démonstration 
EPA päi dui faire la queue 
dit shèjl Y. concevoir 
HE päi n.;class. rang, rangée 
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Leçon 
Je peux entrer même sans ticket 


À — Donne-moi un coup de main, s'il te plaît. Je n'arrive pas à les 
rentrer tout seul. 

B — Un sac aussi petit pour tant de vêtements, comment peux-tu y 
arriver ? 

À — Je ne peux encore pas finir mon programme de ce matin. 

B — Tu ne déménages qu’après-demain, pourquoi te presser ? 

À — Mais non, aujourd’hui je dois absolument tout ranger. 

B — D'accord. Ces jours-ci, ils tont programmé beaucoup d'activités. 

À — L'équipe de volley-ball des étudiants est déjà arrivée. Demain midi, 
je les inviterai à déjeuner au nom du directeur de notre société. 

B — Et demain après-midi, tu les emmèneras faire du bateau sur le lac 
de l'Ouest, n'est-ce pas ? 

A Oui. A propos, j'ai deux tickets pour un défilé de mode. Je te les 
donne. 

B — Ces tickets sont très demandés, on n'arrive pas à en avoir même si 
l’on fait la queue pour les acheter. 

A — C'est un styliste qui me les a offerts. 

B — Places 3 et 5 au cinquième rang. Ce sont de très bonnes places. 
Alors, tu n’en as plus pour toi. 

À - Je connais des gens, je peux entrer même sans ticket. 


W5 méi mén piào yë jin de qù 


À — Läojià, bäng ge mâng. Wo yi ge rén zhuäng bû jin qù. 

B — Zhème xiäo de dàizi, zhème duô yifu, zénme zhuäng de jin qù ne ? 

À — Jintiän shängwü de jihuà you wän bù chéng le. 

B - Nï hèutiän cäi bänjiä, jf shénme ? 

À — Bù xing, jintiän wo yiding yào quén zhëngli häo. 

B — Zhèyäng yé häo. Zhè ji tiän tâmen gëi ni änpäi le hën duô huédèng, 

À — Däxuéshéng päiqiü dui yijing dào le. Mingtiän zhôngwü wô daibiäo 
wômen gôngsi jingli qing tâmen chi wüfan. 

B — Mingtiän xiàwü ni péi timen qù Xihü huä chuän ba ? 

À Shi a. Duï le, wô yôu liäng zhäng shizhuäng biäoyän de piàozi. Gëi 
ni ba. 

B — Zhè piào hën jinzhäng, péi dui mäi dou mäi bu dào. 

À — Shi yi ge füzhuäng shèjishi song géi wd de. 

B - Wü päi sän zud, wü zu. Zudwèi hën häo. Nà ni ji méi you le. 

A — W5 yôu shürén, méi mén piào yë jin de qù. 
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GRAMMAIRE 


EX Le complément potentiel (voir aussi L59, L60, L61) 


Il se place après le verbe. II se forme soit à partir du compl. de résultat 
(L59), soit à partir du compl. de direction (L60, L61). 


2) A partir du compl. de direction simple. Ex. : tÆ (GH = verbe, £ 


= compl. de direction) — compl. potentiel, affirmatif : HAE ; 
négatif : AE ; interrogatif : YEAR ÆNL ? 


b) À partir du compl. de direction composé. Ex. : Hot Æ (BK = verbe, | 


SE Æ = compl. de direction) + compl. potentiel, affirmatif : ASH 
À ; négatif : HAE ; interrogatif : HAE AN ? 4 

Remarque : le compl. potentiel formé à partir du compl. de direction 
présente les mêmes caractéristiques que le compl. potentiel formé à 
partir du compl. de résultat (L59). 


“Nom ou pronom + —/ A” et “nom ou pronom + Ë Ci 
à) — À À, HA A où = À … tout seul, tous les deux où tous les 


gs àE Æ%Æ—NÂAZÆME, Laisse petit frère y aller tout seul (n'y va 
pas avec lui). RAIETA-EX, (5 yigi) Nous y allons tous les 
trois ensemble. 

e CSSS Lai tit frère écrire lui-même (n'écris 
Ex. : À ER, isse pe È 

pas à sa place). HAT CUT (sh), 71% (yinggai) AMIE CFA 
(jiéjué). Vous devez résoudre vous-mêmes vos propres problèmes. 


#ft: : son emploi est plus restreint que celui de ##{(Hh) 

a) Ex. : IR EN. (bängzhù) Merci de ton aide. AS #5 (EN) 

> Il m'aide souvent. RETENIR VE. Je vais l'aider à 
le. res. 

TRE RUN. Merci de m'avoir aidé (NX. 


vient souvent donner un coup de main. 


EX, DRE, MCE (yifu, fûzhuäng, shizhuäng) vêtement 
emploie pl t à l'oral. Ex. : PE (x) HR faire la lessive, 

es Ppabiller. b) TE se trouve dans : LEE ss 

usine de vêtements, PTE costume (de type occidental), AR IA .© 

# vêtement à la mode. Ex. : WHEN magasin de mode, WF 7858 


(zâzhi) magazine de mode. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


DORA RAR BR ER AA MA RÆR 2 
3h T6 3h 3) Ti 2L M M À 4) HRK &7n FK RE 87 
5) — 8 te PR Ex tit Ut 

1) yänyuän acteur, jishèyuän  rechnicien, yünddngyuän 
sportif, xuéyuän élève, jièoyuän enseignant, duiyuän membre 
de l'équipe, féwüyuän (L49) 2) huéddng, hu vivant, ddng 
bouger 3) chi étang, jiäng fleuve, hé rivière, hü, häi mer 
4) biäoyän, biäoshi montrer, shoubiäo montre, daibiäo, dàizi sac 
5) yibän en général, bän, duànliàn s'entraîner, duàn section, shèji, 
jiänshè construire. 

EI Construisez des phrases selon l'exemple, puis traduisez : 
Er BATIR, Maté - BATIR REA AN? / 
FÈ,. 

DTISE, HR 

DR FRA, EX 
DRABT, FX 
D'AARAZS,, FFFIX 
DRLEMAX, REX 
6) FRE, MP EZX 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D AL RÉLEIE T — HI 


2) RTE ÉHEREH RAR T. 

3) ABRIS RAT AT. 

D RATAFAËF, EFÉNMÉEÉRESERT. 
5) FAMCÉIA TE RARAÆRTET. 

6) RITÉAFERMEANX LR. 


D PAF EMA AIÆ PIRE ZSERT. 


EA Traduisez en chinois : 


1) S’il te plaît, achète deux tickets d’entrée pour moi. 

2) Il fait très noir dehors, il n’ose pas sortir tout seul. 

3) Quelles activités nous as-tu programmées pour aujourd’hui ? 
4) Faites la queue pour monter dans le bus, s’il vous plaît. 

5) Quand déménageras-tu ? 

6) Je viens te voir au nom de toute notre classe. 

7) Il projette d’aller étudier un an en Chine. 
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163L 


A-HERTERILARME, RIRE T. 
B- RASE, MSA 

A HAE. HRÉEAET, SR ABAU ENS ENE. 
B-RE 2H, JM RSR ME T TR. 
À - HER MOALIZH—RT RER. 

B- SERIE ? 

A-ERRBAURE. RERINTIER. 

B- PERRET LA UE AUS IN? 
A-RMUNT, ÉMMAMEMT, ÆARBITRUE 

D HF MTRE, AF ARR 
A-R— RATE. 

BA, ÉMÉROZT, MÉDAAR AN, A. 
AM, RAA AN D TRE. 


EARMELRA T 


VOCABULAIRE 
1£...t8/#R.. liân…ye/dou même 
ÆFR züqi n. football 
FE jingcäi adj. formidable 
LR jiéshù V. finir | 
#i shü Y. perdre (match, pari, 
bataille, 

i v. ner (match, pari, 

x TA M” jeu) 
jiäo, zû n. ied 

4 F " v. ane un coup de pied 
HR jiégud n. résultat, conséquence 
D y prép. ; conj. avec, selon ; pour 
ER länqiü n. basket-ball 
HÈ tuï n. jambe 
# A jingshen n. esprit, (le) moral 
té tk yékuài adj. joyeux, gai 
sui nängud adj. souffrant ; triste 
£ diü V. perdre, égarer ; jeter 
fi diào V. perdre, égarer ; tomber 


Verser 
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Leçon 
Même ma maman est venue le regarder 


À — Le match de football d’hier soir était formidable, même ma maman 
est venue le regarder. 

B - Chez moi, toute la famille regardait la télévision. Il n'y a même eu 
personne pour préparer le dîner. 

A — Le match a été très intense. Presque à la fin, on ne pouvait pas 
encore savoir qui allait perdre et qui allait gagner. 

B — A la dernière minute, le joueur numéro 3 de l’équipe de Suzhou a 
marqué un but (entré un ballon) d’un coup de pied. 

À — Finalement, l’équipe de Suzhou a gagné 2 à 1 contre l’équipe de 
Nanjing. 

B — Sais-tu jouer au football ? 

À — Je ne joue pas bien au football. J'aime mieux jouer au basket-ball, 

B — Alors, comment se fait-il qu’hier, tu n’aies pas participé au match 
de basket de l’école ? 

À — J'ai une jambe cassée. Je ne peux même pas courir, comment 
pourrais-je jouer ? 

B — Il me semble que tu n'as pas le moral. As-tu des problèmes ? 

À - Je suis triste quand je ne joue pas au basket, ne serait-ce qu’un 
seul jour. 

B — Rien d'étonnant à ce que tu ne saches même pas que tu as perdu 
ton porte-monnaie. Tiens. 

À — Merci. Franchement, je ne savais pas que je l'avais perdu. 


Liän wd ma yë läi kàn le 

À — Zué wän de züqiü bisäi hën jingcäi, lin wo mà yé läi kan le. 

B — Wôme quän jiä dôu zài kàn diànshi, lin wänfan dôu méi rén zub. 

À — Bisäi hën jinzhäng. Kuäi jiéshà le, häi bù néng zhidào shéi shü shéi 
ying. 

B — Zuïhèu yi en zhông, Süzhôu dui sän hào yünddngyuän yi jiäo ti jin 
le yi ge qit. 

À — Jiéguë Süzhôu du yï èr bï yi ying le Nänjing dui. 

B - Nï hui ti züqiü ma ? 

À — Züqii wo ti de bù häo. Wô gèng ài dà lnqiu. 

B — Zuétiän xuéxiào de lénqit bisäi ni zénme méi cänjia ? 

À — W5 tuï huäi le, lin päo dôu bù néng päo le, zënme néng dä qi ne ? 

B — Nï häoxiäng jingshen bû tài häo. You shénme bù yükuài de shi ma ? 

A — W5 yi tiän bù dä qit jiù néngu. 

B — Guäibude, lin nï de qiän bäo diü le, ni zji dôu bù zhidào. Gëi nr. 

À - Xièxie. WG zhën de bù zhidào ziji diào le qiän bäo. 
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JE, qui fait partie de cette expression, peut introduire : 
a) Un nom ou un pronom, qui peut être soit le sujet, soit l’objet. 
Ex,, sujet : ÉRIULRE T. 
Ex., objet : PRET AP ANÉNS ? Tu ne sais même pas cela ? j 
b) Un verbe ou un groupe verbal. Le verbe après t ou #f est à la 
forme négative. 
Ex. RAP ABE T. XSÉHEXAX FEI. (LO2) HU TE 
ÆAFS. I ne sait même pas conduire. , 
c) Une proposition. Ex. : ÆfR , ME CARAANE. 


d) Un groupe nominal contenant le chiffre 1. 


Ex. : UE — JE (yi jù huà wne phrase) HW. Il n'a même pas 


dit un mot. 


K(zhën) vrai, vraiment, KÜ réellement, effectivement 
a) “À + nom”. Ex. : XZZ (zhën si) soie véritable. 

b) “Sujet + KI”. 

Ex. : AE (huä) KI, Cette fleur est vraie (LA3). 

c) 1. “À + adj. ou certains verbes”. 

Ex. : RUJLUKY (lëng). 1 fait vraiment froid ici. KR KR (kü). 
J'ai vraiment envie de pleurer. 


2. “KHAE où HA + adj. ou certains verbes”. 


Ex. : XIJLÈHARY. Franchement, il fait très froid ici. K A HJ1R 


EUX. Réellement, j'ai envie de pleurer. 
d) “XH), + proposition”, “AH + verbe”. ; je 
Ex.: KM, RAÈFE, où RÉNAAFÉF, C'est vrai, je ne 


sais pas conduire. 


M, fi, Æ, à gagner ou perdre ; à tomber 

On utilise d’autres verbes pour dire «gagner de l'argent», «gagner: 
ou perdre du temps» (voir L79 exercice 1). 
a) BR gagner, fi perdre. 1. v.i. Ex. : MT. RAT. 2.ve Ex. : fl 
3K ou ET — 7 (fn). Il a gagné ou perdu un point. 3. “X BK T Y? 
X a gagné contre Y. | “X #2 T Y” X a perdu contre Y. 
b) £ ou # perdre, égarer. Ex. : UZÆ ou # T RE. 
c) À tomber. HE FH TT. (FH = compl. de direction L61.) 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


DA 5 a BE BR Ré 2) 7x MM AL LUE 3) KR # 
FT RTE 4 SR AR HT RS) ME ME 
OFHERRT 
1) zû, ti, päo courir, tiào sauter, gên suivre, là chemin 
2) biäoshi montrer, jingshen, lwù cadeau, diànshi télévision, 
zhù souhaiter 3) yifu vêtement, qünzi jupe, küzi … (L42) 
4) jiéshà, jiéguo, jüzi clémentine, shuïgud fruit 5) jingcäi, qingchü 
clair, cài légume 6) diào, cho vers, zäo tôt, 2huôzi table. 

El Remplacez le tiret par l’un des mots proposés, puis traduisez 
les phrases : 


1-3:41, D, /4-7:#, MK, Æ£, # 
1) RFA FH A KA. 

2) FRDUERAIÆ RTE ER, 

D 'HALMHHR _ÆERT. 

4) OR RRN  AAET. 

S) RARE NA E FH, 

O RER T, MX AXISNEN, 
DRFAE, HT HAART, 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D) Ar, HD ER Ft. 


2) BE RAS ? 
3) RD AIR —É RE. 
4) RIAD TARBES BAR T 


D'BÉRTAUE, ALT HX, 
6 REFÆEÉHA, SHRÉCHT. 
D'ABIFÉA ITA EE. 


EI Traduisez en chinois : 


1 - Comment se fait-il que tu ne connaisses même pas ce mot ? 
2 — J'ai même oublié de demander où il habite. 

3 — C’est vrai, nous sommes très contents. 

4 — La télévision est réellement réparée ? 

5 — A quelle heure le film finira-t-il ? 

6 — Je te souhaite de bonnes vacances. 

7 — Le petit poisson rouge est mort. Petit frère est très triste. 
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Or  wstzxar 

A-RAILATRA, SÉESHRETIU. 

B-AURAHEARXKT. 

A-FRRMEAAURÉERKE. 

B-HERALE RAR ÆRA FAN. HÉ, ANS D IL 25 
HT. 

C-HÉHXTATERX, ÉHCMTHFÉ. 

A RAEROELT A, AFAÆRMERT, LIFLIFILT. 

B-HRADEZRARAET, FFARÉSK, 

A FERRER SF HIT É AU. 

B-MXTHARIRTFE, AI, 

A-HPRICÉ—- FH, HAEA. 

B-#—2JLAAKRÉÉZEL/#F. 

A- SRE A (FA TE RS HI HTML ? 

B-R£4AIT, HA/EMINA. 


VOCABULAIRE 

& ff hétong n. contrat 

&+, Æ qian zi qian ming signature ; signer 

K liän n. visage 

E wèi n. estomac 

Æ, JA téng, tong Y. avoir mal 

2 yao n. médicament 

IE 2 zhitongyào n. analgésique 

#, JL  hué, huér n. travail, besogne 

RAA fürén n. épouse 

kk dàifu n. médecin, docteur 

2] yuë v. fixer un rendez-vous 

NS yuéhui n. rendez-vous 

R&, À  jiänché, ché V. examiner, contrôler, 
vérifier 

RÉ bäoxiän n.;adj. assurance ; sûr 

& änquän adj.;n.  sécurisant ; sécurité 

SE wéixiän adj. ; n. dangereux ; danger 

Æf rènhé pron. aucun, n'importe quel 


284 - Leçon 64 








64 Il est tellement malade 


qu’il ne peut pas se lever 


À — J'ai ici un contrat et j'attends le directeur Ren pour qu’il le signe. 

B - Il est tellement malade qu’il ne peut pas se lever. 

A — Hier déjà, je trouvais qu'il n’avait pas très bonne mine. 

B — Hier, il avait tellement mal à l'estomac qu'il n'avait même pas envie 
de manger. Mais il a dit que cela allait beaucoup mieux après avoir 
pris un analgésique. 

C -— Le directeur Ren est un homme qui, lorsqu'il est au travail, ne 
s'occupe pas de lui-même, même s’il est malade. 

A — Surtout ces derniers mois que les affaires de la société commencent 
à bien aller et qu’il y a encore plus de travail. 

B — Son épouse a dit qu’il a pris rendez-vous avec le médecin et qu'il 
doit aller se faire examiner cet après-midi. 

À — Cet après-midi, il a aussi rendez-vous avec le directeur He de la 
société d'assurances. 

B — Tu as beaucoup d’expérience dans ce domaine, alors tu y vas. 

A - Bien, je vais d’abord consulter un peu la documentation pour 
préparer. 

B — Tout à l’heure, on viendra contrôler le travail de sécurité. 

À — Est-ce qu’il y a des endroits dangereux au laboratoire ? 

B — J'ai tout vérifié, il n’y a aucun problème. 




















Ta bing de qï bu läi le 


A — W5 zhèr you ge hétong, dëng zhe Rén jingli li qiänzi ne. 

B - Ta bing de qï bù li le. 

À — Zuétiän wo jiù juéde tà liänsè bû tài häo. 

B - Zuétiän tä wèi téng de liän fin dôu bù xiäng chi. Këshi, tä shuo chi 
le zhitèngyào häo duo le. 

C — Rén jingli zhè ge rén gàn qi hué lai, liân ziji bing le dôu bù guän. 

A Tèbié shi zuljin ji ge yuè, gôngsi de shéngyi häo qiläi le, güngzud 
y gèng méng le. 

B — Tä fürén shuo yiing gën däifu yué häo le, xiàwü qù jiänché shénti. 

A — Xiàwü ta gën Bäoxiän Gôngsi Hé jingli häi you ge yuéhui ne. | 

B — Nï zhè fangmiän jingyän hën féngfü, ni qù ba. 

À — Nà wo xiän ché yixià ziliào, zhünbèi zhünbèi. 

B - Dëng yihuir you rén läi jiänché änquén gôngzud. 

À — Shiyänshi you shénme wëixiän de difang ma ? 

B — W5 quän ché guo le, méi you rènhé wènti. 
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GRAMMAIRE 


EX est un verbe ou un complément de direction composé 


1. EX se lever, EX se lever (du lit). Ex. : AL AFH TT. 2. “verbe 
+ Æ (+ complément d’objet) #7. Comme compl. de direction, HE 
peut signifier : 


a) (Se) lever. Ex. : HRHEHÆINE. (Mk zhàn debour) Lève-toi vite. À 


LEE, FRAERIS ? (Æ zhông, fK bän) Est-ce que tu arrives 


à soulever un sac aussi lourd ? 


b) Se metre à, commencer à. Es: 5€, AIDE T . Dès 


que le professeur s'en va, ils se mettent à parler. #2 X peut aussi être 


précédé d’un adj., ex. : RABEXT. (À lEng) He commence à faire 


foi FF] HAÉRLEX T. 


% peut exprimer une estimation, une impression. Ex. : Æ£ EX, 


PRES T. On dirait qu Fil va pleuvoir. USER XI ENÉT. (Ta 
zôu qi lù lai xiàng zhi yäzi.) I ressemble à un canard lorsqu'il marche. 


d) Comparons les compléments de direction EX et FX ou FÈM 


Généralement, dans “adj. + #%”, on emploie un adj. au sens « positif», k 
et dans “adj. + F% ou F-Æ”, on emploie un adj. au sens «négatif».n 


Ex. : XÉEX TT. I commence à faire jour KE FHKT. La nuit 
tombe. HAE X T. I a élevé la voix. RÉ FHKT. IL 
a baissé la voix. ( ling clair R hi, noir, I xiäng résonnant, #3 
qin léger). 


Les compléments d’appréciation (voir aussi L28, L56) 
a)“. V + 14 (+ adv.) + adj”. Ex. : MENTFEMER. 

b) “.. V + ## + proposition” tellement que, à tel point que. 

Ex. : MENFEÉ EN HAE . Il a écrit des caractères chinois 


au point de même en oublier le temps. 


Deux sujets différents : RARE (xo)TÈEX. aparlék 


de telle manière que tout le monde s'est mis à rire. 
c) “.. (V + 44 +) adj. + expression”. Voici les expressions possibles après 


l'adjectif : — K JL ou —#E wn peu plus, 184 ou Z T beaucoup plus 


(L56). & T extrêmement (L61). 


Ex. : ML S. I est beaucoup plus grand que toi. MTEK Æ 


T. Ça va beaucoup mieux maintenant. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


DRE XX / FAIT RAT / FR RR / DE ŒE / À 
FH / KT T/SÉ #&/ ER 8% 2) FH NM 


H Dr & À À 

1) dàche grande voiture, däifu, xingbuxing est-ce d'accord, yinhäng 
banque, yinyuè musique, kuäilè joyeux, fingbian pratique, piänyi 
bon marché, juéde trouver que, shuijiào dormir, häole c’est bon, 
liäojié bien connaître, dngzhe en train d'attendre, zhäoji inquiet, 
zhèngyào important, chéngfù répétitif 2) yuè mois ou lune, rdu 


viande, tuï jambe, jiäo pied, näozi cerveau, liän, wèi, bèi dos. 
Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D AT MR RATE AA ANE À. 
2) 7: RAR IR RARIER. 
3) ÆfT AVE ZEN, 
DR FT T EX. 

5) ZT: LEUR. 

6) MA: HART RHER T ? 

D &: IAA. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


1) MAAF ÉENT. 

2) RAMFF=KRRÉZ, 

D ÉFTEFAUS, MUAFAÉKHS. 
4) Z£MEA LI À 7 IL? 

) ATÉHÈSE CZ FT. 

6) KAXMANMEXRET/#. 

7) HMÆRASEAUT, REX. 


EX Traduisez en chinois : 


1 — Lorsque vous travaillez, il faut surtout faire attention à la sécurité. 

2 - Cet endroit n’a pas changé du tout. 

3 — Il est tellement inquiet qu’il se met à pleurer. 

4 — Ce matin, je passe l’examen de chinois, cet après-midi, je vais 
passer un examen médical. 

5 — J'ai mal à la tête, as-tu un analgésique ? 

6 - Ce genre de travail, même un enfant sait le faire. 

7 — Il pleut beaucoup, c’est très dangereux de circuler en voiture. 


Leçon 64 - 287 


Mr aiexmrmenezT 


A- RIDER PEER? REA AULRE T. 
B-MAE, RER MER, DATE. 

A- RAF EEXMRERKÉFIRT. 

B - fi R felL ? 

A-ÆAAIRE. RAITHTANT, = FLEX. 
B-XILRRAFKRE". UH—2ILR, —2ILAK. 


A-HÉIM. RRERXFAKADT. RICA RAR IR AMEN 


KT. 

B-f#T, RAA 14. ÀAFFRRRET. FRE 
25, ARMIÉRSA-TH. HRXEMEX, ME 
#TÉT. 

A-RAÉ. MÉRITE RUN EE APRES. 

B-RTMAE, MATHRTER. 


VOCABULAIRE 
Lies bä prép. 
W shôu V. rentrer (2. t.) ; recevoir 
RE  ginmio v.;n.  s’enrhumer, être enrhumé ; rhume 
ZI  késou v. tousser 
DTA liû v. couler 
ETF  bii n. nez 
RÉ biti n. morve 
RÆ| gändio v. sentir 
&FHX  shüfu adj. dispos ; confortable 
RE  fishio avoir de la fièvre 
& liäng Y. mesurer 


Ki  üwen n. température du corps 
IE%  zhèngchäng adj. normal 
AH  qiwén n. température atmosphérique 


K di adj. bas 
4 dé v. attraper, obtenir 
4 dëi v.aux. falloir 
J& di n. (la) fin, (le) bas, fond 
RH  gänxiè v. remercier 
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Leçon 
J'ai rangé tous les vêtements d’hiver 


À — Est-ce que je peux fermer les fenêtres ? Je suis un peu enrhumé. 

B -— Pardon, je n'ai pas remarqué que tu toussais et que tu avais le nez 
qui coulait. 

À — Ce matin, quand je me suis levé, je ne me sentais déjà pas très bien. 

B — Est-ce que tu as de la fièvre ? 

À — Un peu. J'ai pris ma température tout à l’heure : 37°7. 

B — Ces jours-ci, le temps n’est pas très normal. La température est 
tantôt élevée, tantôt basse. 

À — Oui. En ce qui me concerne, c’est parce que je ne me suis pas assez 
habillé. J'ai rangé tous les vêtements d’hiver. 

B - Lorsqu'on attrape une maladie, on doit aller voir le médecin et 
prendre des médicaments. J'ai été enrhumé l’année dernière en fin 
d’année. Au début, je n'ai pas pris de médicaments, et finalement 
j'ai été malade pendant presque un mois. Après, j'ai pris des médi- 
caments et on m'a fait des piqûres. 

À — Je sais. Mais je ne peux pas partir sans avoir fini cette lettre de 
remerciement. 

B - Tu es malade, alors tu te reposes. Tu reviendras travailler quand 
tu seras guéri. 


W5 bä dôngtiän de yifu quän shôu qilai le 


A — W5 këyï bä chuänghu guän shang ma ? W6 yôudiänr gänmào le. 

B — Duibuqï, wo méi zhüyi dào ni zài késou, lit biti. 

À — W5 zäoshang qj läi jiù gändào bu tài shüfu le. 

B - Nï fä shäo ma ? 

À - Yôudiänr fä shäo. Wo gängcäi liing guo tiwên Le, sänshiqi dù qi. 

B — Zhè j tiän tiänqi bu tài zhèngchäng. Qiwën yfhuir gäo, yihuir di. 

A — Shi a. W5 jiù sh yinwèi chuän de tài shäo le. W6 bä düngtiän de 
yifu quén shôu qilai le. 

B — Dé le bing, dëi qù kàn bing, chi yào. Qüaniän niän di wë gänmào 
le. Käishï wo méi chi yào, jiégu® bing le chàbuduô you yi ge yuë. 
Hèuläi you shi chi yào, yèu sh dä zhën de. 

A — W5 zhidào. Këshi wo bù bä zhè féng gänxiè xin xié wän bù néng 
zôu. 


B — Bing le jiù xiüxi, bing häo le zài läi gàn ma. 
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GRAMMAIRE 


La construction en # : “sujet + #! … + verbe .” 


Ex. : RILBEÆT T. J'ai fini de lire le livre. 

a) Le complément d’objet que #E introduit est un nom ou pronom 
défini ou référentiel dans le contexte. Ex. : fE.#5 [#E + ce livre, Le livre] 
MAR E (AC + Le livre que tu m'as prêté]. 


b) Le complément d’objet introduit par # peut être suivi de : 


1. “verbe + [”.Ex.: ÉARIUBR FX T. Ferme la fenêtre, s'il te plaît. 
2. “verbe + un peu”. Ex. : FX AR DEE ou DE — F ou PE — ŸE Laver un 


peu le vêtement. 3. “verbe + compl. de résultat ou compl. de direction”. 
Ex. : RIRE TE (bä yifu xi ganjing) bien laver le vêtement, IA 
BH É EX (ba dongxi né jinlaïi) rentrer les affaires. 


Remarque : # ne peut pas s'employer quand il n’y a pas de complé- | 
ment d'objet (HZ T. Ia fini de manger) ou quand le verbe n’est 
pas suivi des éléments mentionnés en b) ci-dessus GEÉZÆRAT ? Qui 


va fermer la fenêtre ?). 


Le compl. de direction #% (L64) peut se placer aprèss 


certains verbes signifiant rassembler, enfermer, retrouver 


Ex. : Xl JX fermer la porte. FT JE (sud) 2% fermer la porte à 


clé REMEXT. Je n'arrive pas à m'en souvenir. #\K RER 


ranger les vêtements. 


f4 particule structurale (L28) ; verbe ; verbe auxiliaire 


a) Prononcé “de”, particule structurale : HZ 318 1X. 
b) Prononcé “dé”, attraper (une maladie), #4 ou 4] obtenir. 


Ex. : HT, HT ATARE / RACEAI (hèxué käoshi) #4 T FH 


#. J'ai eu 15 à l'examen de mathématiques. RÂ+3| TA H9 #5 Bi 
(bängzhù). J'ai obtenu son aide. 

c) Prononcé “déi”, falloir, synonyme de PV 1% (yinggäi L37). Cette 
expression orale ne s'emploie qu’à la forme affirmative. 


Ex. : RASE T. Je dois m'en aller. 


E — 2)... Z£JL.…. tantôt. tantôt. 
Ex. : ft —ÆJLR (ka), — ILE (xièo). Tantôt il pleure, tantôt il 


rit. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D FRE ME A PR Qi 2) 7k Avk k 3) 
EE HE 4) SX M 5) (K JE K 6 EX IEXÆ 

1) shiwüdù quinze degrés, wëndù température, shuïwën tempé- 
rature de l'eau, tiwèn, qiwên 2) léngshuï eau froide, rèshuï 
eau chaude, wënshuï eau tiède 3) liäng, zhiliàng qualité, 
shülièng … (L59) 4) shücai légume, liû 5) di, di, zhï Papier 
6) zhèngchäng, zhèngzäi être en train de, chäng souvent. 


Mettez les phrases dans l’ordre afin de construire une 
conversation entre deux personnes, puis traduisez : 

D'ÉXÆ MR TL? 

D ÉT. MA, RARE FMI. 

D) ÉTEARX? 

4) AE TT AR? 

5) CEA T. 

OK, FREILX, HAT. 

D'UFRT ER. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
1) PIERRE + 2 — ZUNE UE 25 7K 
D RÉRMÉIETAT2RET. 
3) HAN MAÉ T. 
4) ÉMACARIE PL HER. 
DARTX, RÉME-FTÉHÀ. 
6) AIR ÉCRIT. 
7) SRRIKEI TES. 


EX Traduisez en chinois : 
1 — Peux-tu soulever cette valise ? 
2- Je viens de prendre des médicaments, je n’ai plus de fièvre 
maintenant. 
3 — Je dois quitter Beijing à la fin du mois. 
4 — L'eau coule très vite. 
5 — Je suis allé contrôler le laboratoire, tout est normal. 
6 — Où as-tu mal ? 
7 - Cela fait à peu près deux semaines qu’il tousse. 
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ar atrnemiaaxx 


A-DREXERS IN —-TAREAREPINES. 

B-Æ4), RRPHERNUEIM-EX, RÎTES EME, 
RÉ ES. 

A- DÆMMAHEIR E MAEREX. 

B-HX, ACT. REZICIMRE MAR AAIT. 

A — PRAJROCK FE ZE? 

B-—AE SN. 

A-RRRAEZF. FAÉDRRE. 

B-HÆÆEDE, RARE EN ARE T PF AIRE. 

A - HAT FSEIMEE ART ? 

B- REX RARE XIE ÆUER. RAI 
RAA, SJHÉFAFR. 

ARE UEESARMÉ. HALEX T5? 

B-MWA. ÆUEAIT À EME HZ A MA. 


VOCABULAIRE 
à chéng V. devenir ; réussir 
FH huänjing n. environnement 
AR bäohù v.;n. protéger ; protection 
hi täolün v.;n. discuter ; discussion 
+ hüshi n. infirmier 
Ar: huïhuà n.;v. conversation ; converser 
O kouyü n. langue parlée 
PSE jixù v. continuer 
A dû V. lire, prononcer ; faire ses études 
ESA shouxù n. formalité ; procédure 
ARE hüzhào n. passeport 
É yäoqing v.;sn. inviter ; invitation 
RAEAE dàshiguäan n. ambassade 
UE qiänzhèng on. visa 
Ab … chù n. bureau de. 
A yôuxiào adj. valable ; efficace 
R3 riqi n. date 
RE quèding v. déterminer 
HA chüfä v. partir 
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n 
66 S’il te plaît, traduis le rapport en anglais 


A - J'ai entendu dire que tu vas aller à Paris participer à un colloque sur la 
protection de l’environnement. 

B -— Oui. J'y vais avec le professeur Ma de l’école d’infirmières. Nous allons 
(tous les deux) faire des interventions au colloque. 

A — Le professeur Ma a dit qu'il fallait traduire le rapport en anglais. 

B — C’est possible en anglais ou en français. Je leur ai déjà remis le rapport. 

A — Comment est ton niveau d'anglais ? 

B - Pour la conversation générale (sur la vie quotidienne), il n’y a pas de 
problème. 

A - Mon anglais n’est pas terrible. Je suis surtout très mauvais à l'oral. 

B -— Après mon diplôme de l’école secondaire, j'ai encore continué à étudier 
l’anglais pendant deux ans à l’université. 

À — Où en sont vos formalités pour aller à l'étranger ? 

B - Je viens de déposer hier le passeport et la lettre d'invitation au service 
des visas de l’ambassade de France. Mon passeport est valable trois ans, 
jusqu’à la fin de l’année prochaine. 

À — Les formalités pour les visas de courte durée sont très simples. As-tu 
acheté le billet d'avion ? 

B — Pas encore. Ce n’est que lorsque le visa sera arrivé que nous pourrons 


fixer la date de départ. 


Qïng nt bä bâogào fanyi chéng yingwén 


À — Ting shu ni yào qù Bäli cänjiä yi ge huänjing bäohù täolün hui. 

B - Shi de. W5 gën Hüshi Xuéxiào de Mä läoshiï yigï qù. Wômen zài 
hui shang dôu yào zu bàogào de. 

À — Mä läoshï shuô dëi bä bäogào fänyi chéng yingwén. 

B - Yingwén, fiwén dôu xing. W yijing bä bàogào jiäo gëi tämen le. 

A — Nï de yingwén shuïping zénmeyàng ? 

B — Yibän shënghué huihuà méi wènti. 

À — W5 yingyü bù zënmeyäng. Tèbié shi kôuyü hën chà. 

B - Zhôngxué biyè yihôu, wo zäi dàxué li you jixù dû le liäng niân de yingytü. 

À — Nimen de chü gué shôuxù bn de zënmeyäng le ? 

B - Wô zuétiän gäng bä hüzhào hé yäoqing xin song dao Fägué 
Dàshiguän Qiänzhèng Chù. W de hüzhao yôuxiàoqi shi san 
niän, dào mingniän niän di. 

A — Duän qï qiänzhèng shôuxù hën jiändän. Nï ji piào mäi le ma ? 

B — Häi méiyôu. Qiänzhèng dào le cäi néng quèding chüfä niqi. 
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GRAMMAIRE 


La construction en E (voir aussi L65) 


Comme indiqué dans la leçon 65, après l’objet introduit par #E, on 
peut trouver “verbe + compl. de résultat”. En voici quelques exemples : 
“verbe + 2, %Æ, Hk, EF”. Ex. : FE HAE lui remettre le livre, + 
À (Ang) FE2X JL mettre le livre ici, HAE X traduire le livre 
en anglais, FL 24 (dàng) FE Le prendre pour grand frère. 


Pour dire «après» : IR DUE (voir L32), HU 
a) “Verbe + F ou ET) ou HT)...” [après avoir fini de 


faire...]. 5, #F = compl. de résultat. On utilise cette tournure pour la 
plupart des verbes. Ex. : RD. Etes 

b) “Verbe + compl. de résultat ou de direction «4 T)... DR”. 

Ex. : LA]  HÜVF après avoir (trouvé et) acheté Le livre, #k (zhàn) 
EXD après s'être mis debout. 

c) “Verbe (+ T) + DJ”. Cette tournure s'utilise surtout pour les 
verbes de déplacement. 

Ex. : 4] T1 Ex DUR après être arrivé à Beijing, ET KDE après 
être monté dans l'avion. 

d) “Verbe + AJ”. Pour les verbes ayant déjà le sens de «finir» ou les 
verbes non duratifs. 


Ex. : HIDE, JR (qichuäng) LUS après s'être levé. FÜR finir le NU 
RUE . 


cours : F 
e) “Nom + fi”. 
Ex. : H HE après le 2 mai (L35). 


Pour dire «lire», «étudier» : #, & (niàn L7), £, F# 
a) 1. À ou ÏË Lire (regarder). Ex. : Æ À ou  H. À s'utilise plus 


couramment que Ï£. | re 

2. À ou Ë bre (prononcer). Ex. : SEX ou ER X lire Le texte. 
DE, ÊF, 1H faire des études. 
Ex. : MENU TH. Una pas fait d'études. EX ou Ê KE ou 
RE faire des études supérieures. | 
c) EE ns synonyme de # étudier dans : AEÏE ou ?£ T PSY 
X. Il a étudié l'anglais pendant deux ans. Ÿ% ne peut pas remplacer 
% apprendre à faire dans : ÆÜirF XC apprendre à parler chinois, € 
FF% apprendre à conduire. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D ÆUE ÉÆÛE (A -BUE WEBA 2) XKAÉAE AU M BE AE 
3) SE AK AIX DEF HE AR 4) ME TMD 
LUC 

1) qiänzhèng, xuéshéngzhèng carte d'étudiant, jièshüzhèng carte 
de prêt (de livres), zhèngming attestation 2) dàshiguän, tüshüguän 
bibliothèque, üyüguän stade, châguän maison de thé 3) jiäotông 
circulation, youxiào, jiäoqü banlieue, jiiozi ravioli, bijiào relative- 
ment, xuéxiào école 4) jiäo unité monétaire chinoise, quèding, liäojié 
bien connaître 5) huèi mauvais, huänjing, jingzi miroir. 


Remplacez le tiret par l’un des verbes proposés, puis 
traduisez les phrases : 
1, Æ, M, À, À, F, k 


D'RFFE RH. 

2) RH AIPAEAR LE RH. 
D'ÉÉARFILÉ 1. 

4) RAR BAIE (IE. 

5) PHEÆAMRA #. 

6) RÉET_ WF. 

7) Ab] IL —-HMIX. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 
D PERBPAXET. 
2) RAR HAE PUF PR. 
3) ÉSHREZXÉEFRAIE. 
4 FRERE RH ME FX. 
5) HP LIKE ? 
O XNA, RMHAXFSTHCITE. 
DH TARLDUE, RE UE. 
EN Traduisez en chinois : 
1 — J'ai déjà remis ta lettre à l'infirmière. 
2 — Où as-tu mis mon cahier ? 
3 — Le professeur nous demande de traduire le texte en chinois. 
4 — Petit frère a prêté la cassette vidéo à Xiao Ma. 
5 — Puis-je garer ma voiture ici ? 
6 — Ne lui fais pas part de cette affaire. 
7 -— Elle a perdu le parapluie neuf. 
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sd: ere, xz#siT 


FE EL 

A-RTÆXKLS, XRAPAIT. 
B-ALXRT. Æik, RIM LISTE. 
A-RÉJARMEZSE, KHÉE. 

B -itix AN EX RAXULIE. 


A RATER T RÉ CHA MUR, MAFDERMX 


AA. 
C-RKMA— FIL RERKXK. 
D - HE ! MATAREE hi NHIXTNE ? 


B-HN, EHÉFEÆSMNTAER, RATER PRÉ AR 


DR A LD'EN, 
A SNA Z HE D: SIT, DIRE. 
D-RITEREAAAE, RNA — FE SAAB. 
A-HCDIE. HHEIT, RME KT. 
D-A. MX TZ, — HA ! 


VOCABULAIRE 
ER T...(LL#h chüle ….(yiwäi)loc. prép. excepté ; en plus de 
#6 shoudü n. capitale 
EF guôÿi international 
f6is tuoyün v. faire enregistrer, expédier 
# ting adv. très 
4 pà V. craindre 
pis chäo V. dépasser ; excéder 
EX guojià n. pays, Etat 
HF shijiè n. monde 
DE biyäo n.;adj. nécessité ; nécessaire 
la] fingwèn V.;n. rendre visite ; visite 
ZR FE jiäting n. famille 
KO méfan v. ; adj. déranger ; ennuyeux 
D Rang xin V. être rassuré 
DE bixü adv. ; v. aux. obligatoirement ; falloir 
FE ping'än adj. sain et sauf 
MAI shünli adj. sans incident 
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Leçon 
Tout le monde est arrivé, sauf Lao Zhang 


(A l'aéroport international de la capitale) 

À — Tout le monde est arrivé, sauf Lao Zhang. 

B — Il arrive. Lao Zhang, nous sommes tous ici en train de faire enre- 
gistrer les bagages. 

A — Mes affaires sont très nombreuses, j’ai vraiment peur qu’elles 
dépassent le poids. 

B — Mets ce petit sac dans mes affaires. 

A — Dans ma valise, outre mes propres affaires, il y a aussi pas mal de 
choses que je dois apporter à des amis. 

C — Je vais vous présenter un peu. Voici ma femme. 

D — Bonjour ! Cette fois-ci, vous allez vous rendre dans cinq pays, n'est-ce pas ? 

B — Oui. Sortir voir un peu le monde extérieur, c’est très nécessaire pour 
nous qui travaillons dans les échanges internationaux. 

A — Les activités sont toutes programmées : visiter des usines, rendre 
visite à des familles. 

D - Lao Zhang, mon mari, n'est pas en très bonne santé, pourriez-vous 
vous occuper davantage de lui pendant le voyage ? 

A — Ne vous inquiétez pas. C'est l'heure. Il nous faut monter dans l'avion. 

D - D'accord. Je vous souhaite à tous un bon voyage. Que tout se passe bien ! 


Chüle Läo Zhäng yiwäi, dàjiä dôu dào le 


(zài Shoudü Guéji Jichäng) 

À — Chüle Läo Zhäng yiwäi, dàjiä dôu dào le. 

B — Ta léi le. Läo Zhäng, wômen dôu zài zhèr tuôyün xingli ne. 

À — W5 de dôngxi üing duô de, zhên pà chäo zhèng, 

B - Nï bä zhè zhï xiäo bäo fang zài wo zhèr ba. 

À — W5 de xiängzi li chüle wo ziji de dôngxi yiwäi, héi you bù shäo shi 
gëi péngyou dài de. 

C - W5 läi jièshäo yixiàr. Zhè shi wo tâitai. 

D - Nimen häo ! Nimen zhè d yào zôu wü ge guéjiä ba ? 

B — Shi de. Zôu chüqù kànkan wäimiän de shijiè, dui wômen zhè xië 
gäo wäish} g6ngzud de rén léishuô sh hën yôu biyào de. 

À — Huédèng dôu änpi häo Le : cänguän gôngchäng, fingwèn jiâting 

D - Women Läo Zhäng shénti bû tài häo, mâfan nimen yi lù shang 
duÿ zhàogü. 

À — Nin fangxin ba. Shijiän dào le, wômen bixü shàng feiji le. 

D - Nà häo. Zhù dàjiä y 1ù ping’än, yiqiè shünl. 
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GRAMMAIRE 


FR T..(LISP, excepté ; en plus de 


a) “ER T (DIS), #6 ou & (quén).…… ” excepté, à part. 
Ex. : $ TÂb, LA (biéren) #BX T. À part lui, les autres sont venus. 
BR T Ab, HLABPRX. À part lui, les autres ne sont pas venus. 
b) “ER T.…..(LI#P, 1 ou 5...” en plus de, outre. 
Ex. : FR TA, NE, NET. En plus de lui, Xiao Li et Xiao 
Wang sont aussi venus. PR TA, N%, /NETHXRXK. Xivo Liet Xiao 
Wang ne sont pas venus, lui non plus. 

Remarques : 1. BR F peut introduire un nom, un pronom, un verbe, 
une proposition. 2. L'expression “FR T (LA #h)” se place générale- 
ment en début de phrase. 


XF... en ce qui concerne (voir aussi L39 : Xf dui) 


Ex. : 4 (shi) XFALH IE — AULH AXE (nân). Pour lui, cette 


affaire n'est pas du tout difficile. 


“H£.....(#J)” (ting … de) est une expression orale 


. 2] . 
#£ est un peu moins fort que son synonyme Â&. Comme ff, il peut 
modifier un adjectif ou certains verbes comme EE, € 


Ex. : RHEXIZ Hi (yû) HJ. J'aime beaucoup le poisson. 


EI Comme ## et EX, 4 peut être précédé de Â#, #, K 


a) Avoir peur. Ex. : RAR AE. J'ai très peur de lui. 
b) Craindre, de peur que. Ex. : RFA, MAT. (suoyi dài 
zhe sän) Je prends le parapluie avec moi de peur qu'il ne pleuve. 


KB (mäfan) ennuyeux ; déranger 

a) XIE (wènti) AE. Ce problème est très ennuyeux. 

b) Formules de politesse : FRETAK T ! Je suis désolé de vous déranger. 
FR ! Cela ne me dérange pas. RHVR.…. Pourrais-tu (me rendre 


un service) ? 


Ex. : RGP IX (guan) F. Pourrais-tu fermer la porte ? 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D FX APE &Æ Rif 2) HA TÉA MUE 3) OX DA NA 
BE DE ÉNLA SUE —DUAr 4 D fi M HA 
SL LE RU EH À & 

1) pingän, héping paix, änquän sécurité, änjing calme 
2) shijiè, jièshào présenter, chouti tiroir 3) yè page, bixü, shünli, 
yänsè couleur, gùkè client, yingy®é chiffre d'affaires, ingdài cravate, 
yidingmäozi chapeau 4) bèi coquillage, fuzé prendre la responsabilité 
de, màoyi commerce, gui coûteux, tôuzi investir 5) xin cœur, biyào, 
gânxiè remercier, yisi sens, xiäng penser, ji pressé. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
DH XTNFERREN. 
2H: RTE TTL HIT HUE IL BEMEN. 
D'ÉE: IDAR ANA REX IL. 
AJ: MTIAIATÆ AE À TN ? 
SD'USF MAUCRER THERE, UE, MEME IH. 
6) REG HAE, RUEHAT. 
D'AP: RÉRRPAÉEZXIN, 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D is AATIETHEZTE. 

2) RITAAIÉ AOL AE EF EF 7. 

3) AA SLA BK, 

S'EBRHE, FAST, 

D 'FHERREAX. 

6) BND Æ, 
D'ÉTÉ AUS EC ZE TALHEUE. 


EI Traduisez en chinois : 
1 - Aujourd’hui, outre la visite de l’usine, quelles activités y a-t-il encore ? 
2 — En plus du chinois, il sait aussi parler l'anglais. 
3 — À part ce pain, je n'ai rien acheté. 
4 — Dans cette lettre, à part ces deux caractères, je connais tous les autres. 
5 — Tout le monde y est allé, sauf Xiao Wang qui n'y est pas allé parce qu'il 
était malade. 
6 — Je parle assez lentement de peur que vous ne compreniez pas. 
7 — Pourrais-tu remettre ces affaires à Lao Li ? 
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2e mx ane ttes À 7 


A-FEMX, RIIAH MF, AAXRMEH X. 

B-ÉBUME—É, LRÉTIÉÉ, JLRULR. 

A- FRA NÈCÉ, MÉXX—HENZ ? 

B- {He HARÉTÉÉ RER. HER — 2 LENS TT. 

A- RRR ANR — AUL. MATHS ER CAR. 

C-RXKD. AFADAX— AUL. 

A-RBTE RE, MX —K RAR. 

B- RAR AOL RARE (ER SLA T. 

APE, AXUCÉHLD. EVQNE A HF AIRE AIR OLÉE EE 
MER ER À, 

BH, RAIXAIÆEMR, AA FE, HART T. 

C- HE ÉRTtRALD T, MIA BARRE RCD. 


VOCABULAIRE 
HAAAËL  zhäoxiängji n. appareil photo 
w bèi prép. par 
# zü V. louer 
# liàng class.  classificateur des véhicules 
ZAR züzhi v.;n. organiser ; organisme 
8 jihé V. se rassembler 
#& gè pron. chaque 
FE chünjuän n. rouleau de printemps 
liä pron. deux 
HE chäoji shichäng n. supermarché 
HD diänxin n. collation, goûter, 
pâtisserie 
#4 päi V. frapper ; prendre (photo, 
film) 
HR jiti n. collectivité 
#1 cû adj. gros, épais 
#D cüxin adj.  étourdi, négligent 
RE jiäojuän n. pellicule, bobine de film 
na pè adj. cassé 
2 x adj. fin, mince 
AD xixin adj. soigneux, minutieux 
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Leçon 


A — Dimanche prochain, nous allons louer un car et organiser une sortie 
d’une journée pour tout le monde. 

B -— Ce sera comme la dernière fois, nous nous rassemblerons à neuf heures 
moins dix et partirons à neuf heures. 

A — Chacun apporte son déjeuner ou tout le monde mange ensemble ? 

B - Mangeons ensemble. Les rouleaux de printemps que tu fais sont très 
bons. L'autre fois, ils ont été finis en un rien de temps. 

A - Cette fois-ci, je vais en faire un peu plus. Vous deux, vous vous char- 
gerez d’aller acheter des fruits et des boissons au supermarché. 

C - Je vais acheter des gâteaux. J'en achèterai un peu de chaque sorte. 

A — Comme tout le monde sera réuni, il faudra prendre une photo de groupe. 

B - Mon appareil photo a été prêté à quelqu'un par ma grande sœur. 

À — Xiao Wang, tu es vraiment étourdi. La dernière fois, tu as oublié à la 
maison les pellicules et l’appareil photo qui avaient été préparés (les 
pellicules et l’appareil… ont été finalement oubliés par toi…). 

B - Oui, c'est vrai. Le vase que je venais d’acheter a été cassé par toi, dès 
que tu l’as pris. 

C - Mais parfois tu es aussi trop minutieux, en plus tu n’as jamais confiance 
en ce que font les autres. 


L'appareil photo a été prêté 


à quelqu'un par ma grande sœur 


Zhàoxiàngj bèi wo jiéjie jiè géi biéren le 


A — Xi xinggitiän, women qù zü yi liàng che, züzhi dàjià huôddng y\ tiän. 

B - Häish} xiäng nà hui yiyàng, jiü diän chà shi fén jfhé, jiü diän chüfa. 

A — Wüfin gè rén zÿi dâi, häishà dàjia yigi chi ? 

B — Yiaÿ chi ba. Nï zuù de chünjuän hën häochi. Nà à yfhuir jiù bèi chi 
wän le. 

A - Zhè à wo duo zuù yidiänr. Nimen liä füzé qù chäoji shichäng mäi 
shuïguë hé yinliào. 

C - W5 mäi diänxin. Gè zhông diänxin dôu mäi yidiänr. 

A — Düàjiä zài yiqi, yinggäi päi yi zhäng jiti zhào. 

B - Wo de zhàoxiàngji bèi wo jiëjie jiè gi biéren le. 

A Xiäo Wäng, ni zhè rén zhën cüxin. Shäng ci zhünbèi häo de jiäojuän hé 
zhàoxiängji jiégud bèi nï wäng zai jià li méi dài qù. 

B - Shi a. Wo gang mäi de huä ping, yi dào nï shôu li, jiù bèi nï dä pè le. 

C - Këshi ni you shi yé täi xixin le, érqié biéren zud sh nï zôngshi bû ang 


xin. 
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GRAMMAIRE 


La construction en # : “S + 3 + V...” et le passif 


a) La préposition # introduit le complément d’agent. Ce groupe 
prépositionnel se place entre le sujet et le verbe. 

Ex. : KR AMEN SE T. Les fruits ont été finis par eux. 5 BUXAI 
HT. (OX feng, À gua souffler, FA päo courir) La lettre a été emportée 


b) # peut aussi apparaître sans complément d’agent. Ex. : 7k ROME 
HT. FOIE T. Mais très souvent, # n'apparaît pas s’il n'y a 
pas de complément d’agent. Le passif s'exprime alors tout simplement 
ar “sujet + verbe .?. 
Ex : RARE LT La lettre est remise à Xiao Li. Æ FT ART IRBE IE 
(xiü) #? Quand la voiture pourra-t-elle être réparée ? 
c) Comme dans les phrases en #1 (voir LG65), dans les phrases en %, le verbe 
est généralement suivi de Ÿ ou Xf, ou d’un complément. 


Ex. : KR ALITME SEL. RUES (nd) HÉT. Les fruir 


ont été sortis par eux. 7 M 
d) L'adverbe ou le verbe auxiliaire doit se placer avant #. 
Ex. : KR ABB AIME ST. … ont tous été... KR A2RALTINZ 


ÉÂ. … ne peuvent pas être... 


# (gè) et # (méëi) chaque (voir aussi L32, exercice 2-A) 
a) “# + nom”. L'emploi de # est assez restreint. Il modifie certains 
noms de lieu. | 
Ex. : 4% chaque famille, #4 (shëng) chaque province, #1 chaque 
école, EU (dänwèi) chaque établissement. 4 

On le trouve aussi dans : #4 + (gè wèi nüshi), ALICE 
mesdames et messieurs. 
b) “# + classificateur + nom” : NÉ chaque élève. 

“Æ$ + nom sans classificateur” : &K chaque jour, tous les jours. 


# peut introduire un chiffre : MX tous les deux jours. 
1 (liä) est une expression orale du dialecte du Nord 


ff est synonyme de #Â.. Ce mot s'emploie uniquement avec À. 


Ex. : A = RAA AE = APT A. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'XÆ Æ DE RÆ RE HE KÆ ARE MEN 
Æ HATÆ AUX 2) HA AIR AM RE SA 3) & M & 
far EURE 4) 2255 PER An ASE ER 

1) huôche train, diànche tramway, mäché charrette, käché camion, 
kèche autocar, bänchë navette, aichë automobile, gônggdngqiché 
autobus, chüzüqiche taxi, zixingché bicyclette, ditié métro 2) jthé, 
ji, hétong contrat, tiyù sport, shënti corps 3) ché véhicule, liàng, 
qing léger, shü perdre, bijiào relativement 4) sichôu soie, züzhi, xi 
jixù continuer, jiégud résultat. 

Traduisez les phrases, puis remplacez # par 4 : 


Ex. : MSCRTEARIET. — HS ALIMET. 
1) SÉRIE RE AMELÉ TE T. 

2) HIER ET. 

3) RIC/NÉ T. 

4) BRIE TITHAT. 

5) HE LRÉIRIRÉÉTERT . 

6) MCMERISIERE X T ? 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D 2 F ERA. 

2) Het TARA. 

3) RER HAUT. 

4) RIT —KEAXAXÉ RÉ. 

S) HARILRÉ ARE. 

6 RNEXTZAAHT. 

D'BFERRRAEHET. 

EN Traduisez en chinois : 

1 — À qui as-tu loué la maison ? . 

2 - Nous nous rassemblerons ici demain matin à sept heures et 
demie. 

3 — Je vous ai préparé toutes sortes de fruits. 

4— Il est comme moi, il aime beaucoup (manger) les rouleaux de 
printemps. 

5 — L'école emmène (organise) souvent les enfants (aller) nager. 

6 — Un rouleau de pellicule est fini par lui en un rien de temps. 

7 — Tu attends ici, je vais appeler un taxi. 


» 
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rx #ékmsess 


A-SRÉE, BULÉ*EAFNE ? 

B-HÈÉ, REZ. 

C- HRK AS AIRE 1 FÉÉ. 

B- RAA T — AL. 

AHÈRE, MEURT ! 

B-HXA, 1RKXM— FI. 

A-X, XML PEAR, RENE — AUL. 

C-RAÉRMT. RÆDRRKI, MRMA. 

A-ÆE, APRES. 

C-RSRKRÉAEKRST. 1RÆATÉT, —ENEBSAT. 

A-RAFEU. RRÆMIENA. TÉREAÉH, —HHA 
. 

B-/#MIVEZR, £SM—AULRÉ, (ARKRÆZLXT, 63h 
DT, MEADAR. 


VOCABULAIRE 
#YH  jngyéu n. sauce de soja 
ol fin V. tourner, renverser 
Ë dào class. 
É cù n. vinaigre 
LA suän adj. acide, aigre 
3k B adj. piquant, pimenté 
# yän n. sel 
ER  wèidao on. goût, saveur 
D xiân adj. salé 
# cà v. essuyer 
FE päng adj. gros 
A jiän v. diminuer, soustraire 
AE féi adj. gras, ample (vêtement) 
rt] tiân adj. sucré 
Æ mà V. gronder 
LE shèu adj. maigre, mince 
Æ£0  niénj n. âge 
KX jiangläi n. futur, avenir 
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Leçon 
169] Il a renversé la bouteille de sauce de soja 


À — Ce soir, quels sont les meilleurs plats ? 

B -— Le poisson à la sauce aigre-douce, la soupe pimentée et vinaigrée.… 

C — La saveur du canard au sel n’est pas mal non plus. 

B — Je trouve qu’il est un peu trop salé. 

À — Zut, Xiaoming a renversé la bouteille de sauce de soja (la bouteille 
… a été renversée par Xiaoming) ! 

B — Ça ne fait rien, laissez-moi essuyer un peu. 

À — Tiens, ce porc à la sauce de soja est très bien fait, manges-en encore 
un peu. 

C — Je ne peux plus manger. Le médecin dit que je suis trop gros et me 
demande de faire un régime. 

À — Pour perdre du poids, on ne doit surtout pas manger beaucoup 
de choses sucrées. 

C - Aujourd’hui, j’ai trop mangé. Si le médecin l’apprend, il me gron- 
dera encore certainement. 

À — Moi, je m'en fiche. J'adore la viande grasse. Pourtant, je ne grossis 
pas. Je suis toujours aussi maigre. 

B — Vous êtes jeunes, ce n’est pas grave de manger un peu plus. Mais 
plus tard, lorsque vous serez âgés et que vous bougerez moins, vous 
grossirez très facilement. 


Jingyôu ping jiào tä pèng fan le 


A - Jintiän wänshang, nà ji dào cài zui häochi ? 

B - Täng cù yü, suän là täng 

C — Yän shuï yä de wèidao yë bu cud. 

B — W5 juéde ti xiân le yidiänr. 

À — Zäogäo, jiàngyôu ping jiào Xiäoming pèng fän le ! 

B - Méi guänxi, rang wo léi cä yixiàr. 

À — Läi, zhè ge hông shäo rèu shäo de hën häo, nï zài chi yidiänr. 

C — W6 bù néng zài chi le. Yishéng shuô wè täi pàng, jiào wo jiän féi. 

À — Yo jiän féi, tèbié bù néng duo chi tiän de. 

C— W6 jintiän chi de tài duÿ le. Rang yishéng zhidào le, yiding you 
yào mà w le. 

À W5 cäi bù guän ne. Wà zui ài chi féi rôu. Këshi wo chi bu pèng, 
yizhi nàme shdu. 

B — Nimen niänj) qing, duo chi yidiänr méi sh). Dänshi jiängläi niänji 
dà le, huédèng shäo le, jiù hën réngyi fà pàng. 
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GRAMMAIRE 


Dans le style oral Hi, iE, À peuvent remplacer # (L68) 


Comme ##, ll}, LE et À peuvent introduire le complément d’agent. 


Ex. : KR ÆNUAATINZ SET. (ERA T. 


Le compl. de résultat et le compl. potentiel (L58, L59) 


a) Quelquefois, dans “verbe + compl. de résultat”, le verbe peut indi- 
quer la cause et le complément de résultat la conséquence. 

Ex. : BR (ti hui) [donner un coup de pied - cassé] HAL T. 
[la porte est cassée par lui parce qu’il lui a donné un coup de pied] ## 
BE T. Ia grossi parce qu'il mange beaucoup. 

b) Ce rapport causal consécutif peut aussi apparaître dans “verbe 
+ compl. potentiel”. 

Ex. : MURS. I mange mais ne grossit pas. 


Le verbe À (fà) et quelques expressions composées 

K envoyer, émettre (L30), distribuer, livrer (LAS), AR grossir 
(L69), RE (fäzhän) développer, FR exploiter (L58), J:HE (Faishäo) 
avoir de la fièvre (L65), &:K (fähuë) se mettre en colère, KW (Facäi) 
faire fortune (L73). 


€RK + adjectif (T) + — KL (T)” wn peu trop 
Ex. : KE T — KL. Le poisson est un peu trop salé. 


WE est synonyme de HKÆ de rien, cela ne fait rien 


EI 2H (héngshäordu) porc à la sauce de soja mijoté 


a) Les Chinois mangent beaucoup plus de porc que d’autres viandes. 
À] viande peut donc signifier ft (zhü rèu) viande de porc (voir 
leçon suivante). 

b) ZT HEFA est un plat très courant. Selon le goût de chacun, on peut y 
ajouter un peu de sucre, de cannelle, d’anis étoilé et d’autres épices. On 
peut cuisiner de la même façon le bœuf, le poulet ou le poisson. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


1) DE BU ÉM POH AM 2) SR HR DK MH 3) 5% Æ 
M 4) 4 PA BR M 5) IL & À À € 

1) yéu huile, jièngyôu, huängyôu beurre, qiyéu essence, shiyôu 
pétrole 2) jiéshù fénir, là, késdu tousser, zhëngli ranger 3) bing 
malade, téng avoir mal, tèng avoir mal, shèu 4) jiängyôu, cù, suän, 
jiü boisson alcoolisée 5) gimin récipient, pén cuvette, pân assiette, hé 
boîte, gài couvercle, yän. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


DÉF, +: __H__ iii. 

DE, #: MA TA  T, HER —HIL, 

DR, À: FE RIÉ  RMAABMIE. 

4) mn, D: Aie HE, —DEMmEE ASH. 

SH, A: XXEX  T, MURS), Hxx 
__— AULAJRE, 

OK, Fi: HR HAE, FRRE HE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D MBA ED T —#. 

D MY AU, 

D AAÆRILÉE TEA HE TRS. 
4 EME HAUT. 

5 AMAR ET. 

© CBI ARE FAT. 

D RDERET HAT, AU. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Tu parles un peu trop vite, je n’ai pas tout compris. 

2) C’est très sûr ici, il n’y a pas de problème si tu rentres tout seul 
la nuit. 

3) C’est vraiment délicieux. 

4) La crevette a été mangée par le poisson, le poisson a ensuite été 
mangé par le canard. 

5) Plus il mange, plus il grossit. 

6) Il a renversé la table avec force. 

7) C’est moi qui ai renversé la soupe, ne le gronde pas. 
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sx mur aniounut-kt 


A SRRITÉA AR, HFAFAUNS — di, 

B-HAREEE. EUR, MAIRE ZAR RER. 

A-RAAREF IA, BAR, ERT AIME, RE 
AU. 

C-HAREMEGE, JRBAUURÉHUHET UC. 

A-Æ, DM-RTE, RAX—-TARÉEHMAMALSRE EH 
RAT, 

B-HTXAZSIFÉ. AFAT. 

C- XXE TE, HBAISHNZIE. 

B— X AH PS AL FARASECATNE. 

AXE PAM. MX ACTEUR “FL . 

C- RÉ BRAE, MIA CH AIAULEÉE. 

B- XP RUE E A PEN ? 

C- REA AUER, NX T ER TA. 


VOCABULAIRE 
HE de part. struct. 
it dün class. 
#4ff  zhäodài V. accueillir 
FR yäng v. élever 
1& mäo n chat 
#] gôu n. chien 
fh zhèng V. cultiver, planter 
män adj. plein, complet 
AT  wäni n. boulette 
fi zhü n. porc, cochon 
É tä pron. il 
M+ shri n. lion 
L 72 gèu v. ; adv. suffire ; suffisamment 
# yäng n. ovin : mouton, chèvre. 
FEXL  zuéliao n assaisonnement, condiment 
k hu n. feu 
+ zhü V. faire bouillir, faire cuire 
& zhëng adj. entier 
FR zhôongtéu nn. heure (durée) 
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Il n’a jamais fait (une fois) 


la cuisine sérieusement 


À — Aujourd’hui, nous vous invitons à prendre un bon repas. 

B - Cela nous gêne vraiment. Chaque fois que nous venons, vous nous 
recevez toujours tellement chaleureusement. 

À — Mon épouse n’aime pas (élever) les chats et les chiens. Elle est en retraite 
et à la maison. À part s'occuper des plantes, elle adore faire la cuisine. 

C - Lui, il n'aime pas faire la cuisine, il n’a jamais fait (une fois) la 
cuisine sérieusement. 

À — Regardez, toute cette table de plats, mon épouse les à faits toute 
seule de façon très détendue. 

B — Vous avez fait tant de bons plats. Vous avez travaillé dur. 

C — Asseyez-vous vite, et prenez votre temps pour manger. 

B — Ces boulettes de viande sont vraiment délicieuses. 

À - Elles sont faites avec de la viande de porc. Les gens du Sud les 
appellent «têtes de lion». 

C — Si ce n'est pas assez salé, vous rajoutez vous-mêmes un peu de sel. 

B - Comment avez-vous cuisiné cette viande de mouton ? 

C — J'ai mis toutes sortes de condiments et je l’ai fait cuire à feu doux 
pendant trois heures (complètes). 


Ta céngläi méiyôu rènren-zhénzhën de zud guo yi à ci 


À — Jintiän wômen qing gè wèi läi, häohäo de chi yi dün. 

B-—Zhën bù häo yisi. Mëi c léi, nïmen zôngshi nâme rèqing de 
zhäodài women. 

À — W5 täitai bü ài yäng mäo yäng gôu. Tuixiü zài jiä, chüle yäng huä 
zhèng cäo, jiù ài shäo cài zuù fan. 

C-Täà bù xihuan zu cäi, céngläi méiyôu rènren-zhénzhén de zud 
guo yi ci cài. 

À Kän, zhè mänmaän yi zhuôzi cäi, wo täitai yi ge rén gingging- 
sôngsông de jiù zud chülai le. 

B - Zu le nàme du6 häo cài. Nin xinkü le. 

C - Dàjiä kuài zud xiàlai, manmaän de chi ba. 

B — Zhè zhông ru wänzi zud de zhën häochi. 

À — Zhè shi yèng zhü ru zu de. Nänfängrén bä tà jiào zuo “shizi tôu”. 

C — Yäoshi bü gèu xiân de huà, nimen ziji zài jiä diänr yän. 

B - Zhè yäng rèu nin sh} zënme shäo de ? 

C — W5 fang shang gè zhông zuéliao, yong xiäo huë zhü le zhéngzhèng 
sän ge zhôngtôu. 
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GRAMMAIRE 


Certains adjectifs peuvent être redoublés 


a) 1. Quand ils renforcent le sens de l'adjectif dans un poupe nominal : 
“adj. redoublé + chiffre + class. + nom”. Ex. : 411 /Nf (4 duän 
court) deux petites heures. 2. Quand ils modifient le verbe : “adj. redoublé 
(+ HE) + verbe”. 

FE gs monosyllabique : ##F, XX. 2. Adj. dissyllabique : A 


Attention : certains mots peuvent être à la fois adjectif et verbe. Ex. 
adj.: HR M. Adj. redoublé : À À XY content. Verbe : # MK 
HEÉMRNU. n'a jamais été aussi content. Verbe redoublé : RAA 
RME. Je voulais lui faire plaisir. (Voir L37 : redoublement 


du verbe.) 


Deux structures différentes pour modifier le v. avec l’adj. 


a) L'adj. joue le rôle du compl. d’appréciation (voir L28, LG64) dans : 
“verbe + 4 (+ adv.) + adj”. Cette structure marque une appréciation, 
un jugement sur une action réalisée. 

Ex. : AL R ES. (CE qin Léger) I parle très doucement. 

b) L'adj. joue le rôle du compl. circonstanciel de manière dans : “adj. (+ 
Hh) + verbe”. Cette structure sert à décrire une action ou à exprimer un 
ordre, une décision. Le verbe peut être suivi de T, # ou if (particules 
aspectuelles). 

Ex. : MUSÉES HLN: “.” 1 dit doucement : “..”. 1B1E(H)E ! 
Mangez lentement ! REWK()T4E. Je dois travailler conscien- 


cieusement. 


La particule structurale #4 dans “adjectif (+ H) + verbe” 

a) On ne met pas HH lorsque l'adjectif est monosyllabique. 

Ex. : RÂMRÆIE ! Partons vite ! 

b) On le met après : 1. adj. dissyllabique : BUT HE. 2. “certains adv. 
+adj”: ÂRIRH, EH UE HE. 3. adj. redoublé : {45H 


c) Mais on peut ne pas le mettre après : 1. certains adjectifs accompa- 
gnant régulièrement le verbe : #77 (nüli) (#)# 3. 2. adj. monosyl- 
labique redoublé : 48 (Hi). 


EI © j/ désigne uniquement les choses ou les animaux 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D 2X 34 AT AN kb Le KE MR 2) #4 SK HA AK SR 3) #4 
FR MT FA 4) & € 5) EG Ér &r RS 
#5 & 6) D Pt D SE ZR 
1) huë, tèng bréler, deng lampe, yän fumée, chäo faire 
sauter (un plat), shäo faire cuire, käo rôtir, mäfan ennuyeux 
2) rè chaud, zhü, shôu cuit, zhèo éclairer, dängrän bien sûr 
3) zhü, gôu, mäo, léng loup, shïzi, hôuzi singe, dû à son propre compte 
4) yü poisson, xinxiän frais, yäng 5) niäo oiseau, ji, yäzi, gézi pigeon, 
tuéniäo autruche, 6 oie, däo île 6) mä, IG âne, ludtuo chameau, qi 
chevaucher, mà gronder, lojià s'il vous plaît, jingyàn expérience. 
Remplacez le tiret par l’un des classificateurs proposés, puis 


traduisez les phrases : #, Et, fi, #F, 14, di 


D EX NÉ SNEREX. 

2) ANS RE PNAIRE —__H Ex. 
DIIOÉE—- HAE. 

4) BE HE) _ HT. 

5) RARE TA Hi. 

6) À HR AREA. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez les phrases : 


D XS HER ARS. 
DÉFRE, RSA HP ALITINE. 
3) RATÉSMTASL, AI HPÉHEUNT. 
4) HA ARRET HÉ T NL? 
5) RAR EL — ST 4. 
OXRÉTFÉX. 
7) ARE D ERITT ÉHEUE T — 1h. 

EX Traduisez en chinois : 


1) Il a ouvert la valise très soigneusement. 

2) Le professeur dit, très inquiet : « Partons vite, partons vite». 

3) Il a enseigné le chinois pendant douze années entières. 

4) Merci de votre chaleureux accueil. 

5) Le cartable est déjà rempli de livres. 

6) J'ai peur que ce ne soit pas suffisamment sucré, et j'ai ajouté 
encore un peu de sucre. 

7) En plus des «têtes de lion», qu’est-ce que tu as mangé (encore) ? 
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711 ARE 


PC HE 9 FN EX AU HE AP D 19 FH. YO HE HO ei ZE FN 
RS, PARERAT. MMA ER TT. IE HUM 7k 
D, —HAILÆRRMSH. MRRMAME, ILARFIÉHZ 
DEUX CEE 

IN ENTER T. AIRE NM EHLRÆRIM. ZT 
EN AE RE RTE) TB Le. BAT AY ES AT UK 
REIT HE. 

BUXAF, —(iB Ré ME T MX. AÂTE AM 
ETF, RXMAIHMEXXRT. 

AAA HI, A TRTAIERE À AIT KR 
ELA 

BEA TIMERT, RERÉIFAÎ: REX 
FR, MA—XRIFRT. 


VOCABULAIRE 
ER zäochen n. matin 
fit héhuä n. lotus 
2 biàn v. changer, transformer 
yè n. feuille 
KT XE: xiände v. sembler, paraître 
#É qén n. foule, groupe, bande 
HE àn n. rive, côte 
FH gingwä n. grenouille 
I gë n. chanson 
TE chàng v. chanter 
EE shüjià n. vacances d’été 
+ fei v. voler (5e déplacer dans l'air) 
FE, FF shëng, shëngyin n. son, voix, bruit 
1£ chuân V. passer, transmettre 
#} shù n. arbre 
HAA hùxiäng adv. réciproquement 
HIT zhïliäo n. cigale 
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Leçon 
Un matin d'été 


La pluie de la nuit a nettoyé ciel et terre. Sur le lac, les fleurs de lotus 
lavées par la pluie deviennent encore plus jolies. Leurs feuilles aussi 
semblent encore plus vertes. Dans l’eau claire, une bande de poissons 
nagent rapidement. Sur la pelouse verdoyante, quelques grenouilles 
chantent joyeusement. 

Les écoliers sont en vacances d'été. Ils viennent au petit lac faire une 
compétition de canotage. Dans leurs canots, les enfants arrivent à toute 
vitesse au milieu du lac. Leurs rires et leurs chants se répandent de la 
surface de l'eau jusqu'aux rivages. 

Sous le grand arbre au bord du lac, un vieux retraité a rencontré 
son bon ami. Ils se disent bonjour et se mettent à parler de choses et 
d'autres. 

Non loin d’eux, une dizaine de personnes sont en train de faire du 
Taïjiquan en suivant la musique. 

Dans l'arbre, les cigales se mettent à chanter, comme pour nous 
annoncer : c'est un matin d'été, une nouvelle journée commence. 


Xiàtian de zäochen 


Yèli de yü bä tiän hé di dôu xï de gängan-jingjing. Hü li de héhuä 
bèi yü shuï xï guo, biàn de gèng piàoliang le. Hé yè yë xiände gèng Iù 
le. Qingqïng de hé shuï zhông, y} qün yür zài qingkuài de yéuddng. 
Lülù de cäodi shang, ji zhï gingwä zài huänlè de gëchàng. 

Xiäoxuéshéngmen fàng shüjià le. Tämen lâi dào xiäo hü shang 
bisäi huâ chuân. Häizimen bä xiäo chuân fëikuài de hu4 dào le hû 
zhôngxin. Tâmen de xiào shëng hé gë shëng công shuï miàn chuân 
dào le àn shang. 

Hü biän dà shù xia, yi wèi tulxiü läorén pèng dào le häo péngyou. 
Tämen hdxiäng wèn le häo, jiù tiän nân häi bëi de liâo qï tian li le. 

Li tämen bù yuän de difang, yôu shi läi ge rén zhèng gën zhe yinyuè 
dä Täijiquân ne. 

Shù shang de zhïliäo jiào qïläi le, xiàng shi yào gàosu women : zhè 
shi xiàtiän de zäochen, xin de y] tiän käishï le. 
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GRAMMAIRE 


El Expressions à quatre caractères 


En chinois, on trouve de nombreux proverbes et expressions 
composés de quatre caractères. 
Ex. : FT XIE (yü gud tiän ging) après la pluie le beau temps, —H 
TZ (yiù ping'än) bon voyage, FT MB (quân dà jiäo ti) donner 
des coups de poing et des coups de pied, #1 (bèn shôu bèn jiäo) 
maladroit, L'EX À bonne intention. 


ae + HE + verbe” 


Le complément circonstanciel qui modifie le verbe peut être un 
quadrisyllabe, ou autre expression. 
Ex. : RAF CHR ME. Je Jui parle d'une voix douce. {Fi 7 
HORIÉ/NM. Dans son petit bateau, il rame avec force. KES) 
ÏEX Lire le texte à haute voix. 


“Verbe + ## + adj. redoublé ou expression à quatre caractères” 


a) Adjectif redoublé, souvent suivi de HJ. Ex. : BEA FF / & 
RAA. CH zhuang remplir, Ï# män plein) Le sac est bien plein. 
b) Expression à quatre caractères. Ex. : X M HMHKRE Zi —J# 
ZT. GC qingchü clair). Ce problème, je l'ai déjà expliqué très 


clairement. 


EX EX chanter (une chanson) : “verbe + objet” (voir LA8) 


Le verbe IE doit être suivi de son objet #k, lorsqu'il n'y a pas d'autre 
complément après . Comparons : ARE MIE. 1 aime beau- 
coup chanter. MOVE SAR (xiäng). 1] chante très fort. Dans le texte, 
UE chanter est du style écrit. 


EE (shüjià) : # chaleur d'été, 4 vacances (voir L40) 


GE + XX une dizaine de personnes 


% signifie environ dans “chiffre + % (+ class.) + nom”. Les chiffres 
peuvent être 10, 20, … 90, 100 ou 120, 530, …, c.-à-d. sans unité. 
Ex.: ZFHTA, ZEN FHNA / ETKX, —AMTX 
Æ. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots et phrases suivants : 


D) FLE DES DCEDUE KE ÉPONERTE. 
DR ! DER EME. RL. 2) TR BER / 
FA RÉK / IH où PI / FT où JF 
Z'FTA AL FTÉRAL FT FL 
1) jiéfäng sixiäng libérer la pensée, projeter ou passer un film, après les 
cours, fangdàj\ng loupe. Mettre le cartable sur la table. Lâche-moi ! Ne 
mettez pas de sucre dans le café. Il est inquiet. 2) dä länqiü jouer au 
basket-ball, ti züqit jouer au football | téléphoner, envoyer un fax | 
däge bifäng ou jüge lzi citer un exemple | dä zhäohu dire bonjour | 
briquet, däy\njt imprimante, machine à écrire. 

Complétez les phrases avec les mots proposés en ajoutant 

44 ou Hb, puis traduisez : 


D —F#: HER FERT. 

D #%&: MAI: “NÉ TEL? 

3) RAT: JL RE ANILMIX. 

4) Nb: ASE TE. 

5) TT: ALI) APE AXE. 
6 FF: MAR TAIIRX. 
D MAL: RATS T LAFiFRI. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D'ÉRAS-X, RÉSTART. 
2) BFEFR EF MTEX SEK. 
3) AGE FA IL RAT NE ? 
4) ÉERIE THB. FE —-RÉTHET. 
SD) 'RMELERI, ÆERIAIXT H. 
ORKREIT, ANTHFÉRÉE FHT. 
D AGE RER BUT R TT. 
EX Traduisez en chinois : 
1) Nous avons voyagé en Chine pendant une dizaine de jours. 
2) Tous les matins, Lao Wang vient ici faire du Taijiquan. 
3) Nous nous aidons (réciproquement). 
4) J'ai rencontré Xiao Zhang, alors que je me promenais au bord du lac. 
5) S’il te plaît, dis bonjour à tes parents. 
6) Ne te presse pas, assieds-toi et dis-le lentement. 
7) Avec les enfants, il fait encore plus jeune. 
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LA T. MAT. KRRAT. FXKAET A] 
ÉLUR 

RIIRÉHÎTEZSM IE. ÉNÉFAHXX. HZAÆ 
RXRESS. ASF ETERK. LAN, —ÆR7k#FÆ 
CR, MAMEE, IL'IRRAÆS SI. 

RAR AMEX. FXRHYÉRAÆËS ER. À 
MAÆ—-RXA FER-RETX, XXÉH A RACHAIÉ 
dh FREE. 


CRE, HABAÆRTFHE. MX, HAÆËHN 


ER, MA À NUE EL. 


UMR IERE FT, RMÉXELAXT. MXN 


Fi, A ZE — HET ILAKIR} M FAR. 


VOCABULAIRE 
RAI nuänhuo adj. tiède, doux (climat) 
IX chui v. souffler 
Z yün n. nuage 
En piäo v. flotter 
& niäo n. oiseau 
#E chù n. lieu, endroit 
H, HA tin, tiänyé n. champ 
XF tâiyéng n. soleil 
# shëng Y. monter, se lever 
36 guäng n. lumière 
FR kë class. 
H wéi v. entourer 
FFE yécän n.;v. pique-nique(r) 
El liû Y. rester, laisser 
ak yéuxi n. jeu 
#J diào v. pêcher 
EN jiniän v.;n. commémorer ; souvenir 
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Leçon 
La banlieue au printemps 


Les fleurs s’'épanouissent. Les feuilles des arbres reverdissent. Le 
temps se radoucit. Le printemps arrive parmi nous. 

Nous allons nous promener en banlieue à bicyclette. La brise prin- 
tanière souffle doucement (vers nous). Les nuages blancs flottent (et 
passent) dans le ciel bleu. Les petits oiseaux chantent dans les arbres. 
Au loin, au bord de la petite rivière, un buffle broute l'herbe. Tout près, 
dans les champs, quelques paysans travaillent (la terre). 

Le soleil est haut. La lumière du soleil printanier nous éclaire et c’est 
très agréable. Sous un grand arbre, nous nous asseyons en cercle. Nous 
sortons toutes sortes de boissons et de victuailles, et commençons à 
pique-niquer. 

Après le repas, certains restent sous l'arbre pour se reposer ou 
bavarder, d’autres jouent sur la pelouse, d’autres encore vont pêcher à 
la ligne au bord de la petite rivière. 

Le soleil à l’ouest va bientôt se coucher derrière les montagnes, nous 
aussi nous devons nous préparer à rentrer à la maison. Avant de rentrer, 
nous nous rassemblons pour prendre quelques photos en souvenir. 


Chüntiän de jiäowäi 


Huär käi le. Shù yè à le. Tiänqi nuänhuo le. Chüntiän léi dào le 
wômen shën biän. 

Wômen qj zhe zixingché qù jiäowäi wén. Chün feng qingging de 
chuï läi. Bâi yän zài lén tiän shang piäo gud. Xiäo niäo zài shù shang 
chäng gë. Yuänchàù xiäo hé biän, yi tido shuïniü zài chi cäo. Jinchù 
tidnyë li, ji ge néngmin zài oddng. 

Tâiyäng gäogäo de shéng qiläi. Chüntiän de yängguäng zhào zài shën 
shang zhën shüfu. Wômen zài yi kë dà shù xia wéi chéng yi quän zud 
xiàläi. Dàjiä né chü gè zhông yinliào hé shipin käishï yécän. 

Chi wän fân yïhôu, yôurén li zài shù xia xiüxi, lido tiän, yourén zài 
cäodi shang zud yôuxi, häi yôurén qù xiäo hé biän diào y. 

Xibiän de täiyäng kuài yào xià shän le, wômen ye gai zhünbèi hui jiä 
le. Hu jiä qiân, dàjiä zäi yiqï päi le ji zhäng zhàopiän lié zu jiniän. 
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Le verbe Æl (voir aussi L58) 


a) Verbe principal : arriver. Le sujet peut être une personne, un lieu 
ou un temps. 


Ex.: SABRE] T. Les grandes vacances vont bientôt arriver. AUX 


EI] T. On arrive à Beijing. 

b) Verbe principal : £] … X aller, fl] … % venir. 

Ex. : SRARXHEDUE. Viens manger chez moi. 

c) Complément de résultat. 1. arriver à faire, réussir à faire. 
Ex. : RSI 4 J HD? [As-tu pu trouver et acheter du pain ?] 
2. jusque. Æ ne peut pas se composer avec Æl]. Ex. : RTK ÆI/N IT 
il. ÉATTE: attendre jusqu'à demain. X À ERE ZM T. 
J'ai déjà pensé à ce problème. 


if : verbe et particule aspectuelle 


a) Verbe principal (L38). Passer, fèter, traverser. 
b) Particule aspectuelle (L49). 
Ex. : PÉRTANTE Il n'a pas encore mangé. 


c) Complément de direction (L60) dans “verbe + if” passer (d'un 


endroit à un autre). 


Ex. : HAHBXEMU. / RICMÉULERH. Je l'accompagne 


jusqu'à l'autre côté de la rue. KL Kit [ KŸ. L'avion a traversé la 


mer. RM HE (jie) LÉ TA. J'ai reçu la lettre de ses mains. 


Les compl. de résultat : Ji}, #E ou #k (voir aussi L58, L69) 


a) AK devenir, former. 

Ex. : HR (fanyi) REX rraduire le texte en anglais. KE 
ZÆJÈT =. J'ai pris le 3 pour un 2. AMREMRXAT. CE bin 
changer) Xiaoming est devenu adulte. RATER — 4 FX. 

b) f£ ou {# être, faire. 


Ex. : EX garder comme souvenir. XF (zhông) TE Æ 1 (4E) 


“HAE”. CE fingbin pratique) Ce genre de nouilles s'appellent 


«nouilles instantanées ». 


E1 1. Xf5t banlieue. 2. H champs, # sauvage, # repas 
a) XRŸF est synonyme de FIX (jiäoqü). 


b) ft H (zhèng tin) cultiver la terre, Ef Ft mauvaise herbe, Æ%E 


restaurant. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


DR Gi AC SRX 2) FE ME #3) A M À 
BSD 4) El AE Et E EE 9 FER FF RARE 
ER EXÆ JEU 6) RAI RE 7k 

1) commémorer, oublier, soi-même, lire le texte 2) grenouille, wäwa 
poupée, guà accrocher 3) yëcäo mauvaise herbe, yëzhü sanglier, 
avoir de l'ambition 4) entourer, zhôuwéëi alentour, wéijin écharpe, 
wéiqiäng mur de clôture, wéiqün tablier 5) shëng gu6qi hisser le 
drapeau national, jà shôu lever la main, tigäo zhiliàng améliorer la 
qualité, monter à l'étage, monter dans le train, pâshän escalader la 
montagne 6) doux (climat), chauffage, wénshuï eau tiède. 


Complétez les phrases avec if, puis traduisez : 


D ER FÆZRTEETAE HE XÆ MEL. 
2) ATH, FX, 
DXMFAMLA, KAOMA HUE. 

4) Ki UEXTTATE. 

5) RITEIRET — TRE MR. 
OF, ATÉAFEE. 
D'XRPREZE=HT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D ALERMAÆI TRE AA. 

2) AIREMX F ASIE, 

3) RITEHHERE, KR ! 

4) DO APE ART EE ER MR AN. 

5) AA EEE, A AJHENT HEK. 
ONUFE, MARS. 
D'ÉV—-ERRRH RE XAMTE. 


Traduisez en chinois : 


1) Les poissons nagent dans l’eau, les oiseaux volent dans le ciel. 
2) Le printemps va bientôt arriver. 

3) Ecoutez, au loin, il y a quelqu'un qui chante. 

4) Allez vous promener, je reste ici pour surveiller les affaires. 

5) Lorsqu'il fait beau, le soleil vient jusqu’au lit. 

6) Nous pique-niquons sous un grand arbre. 

7) J'ai fait un tour en courant autour de la maison. 
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2173L HAT 


FTEMARERNTE, HEAR. 
BF AB — RG EN FER #, H—X, XXP PAYER 


TARARNR. RAT, ÆX TEEN FRN. DEN 


MSN, BFAIRITHT ML. ÆÆRS, HRMMÉ 
ARR INATÉ PR. RSA RAR RARES INMRR. 
AATÉT E SAAMRRE. 


RTE, A ERAT. KA ME TAIAAEISR M 


Dr. cm, AA DUT ETAT ÉNMÉ. CAR PTÉTEUE 
RER, EUR. 


HHUE-R, ANMENER MARÉES, HAN 


MIBERR, SAR. ÆRDE, MNT, MEEM 
D: “HERU! 


VOCABULAIRE 
TH  jién n. fête 
FE  chuäntông n.; adj. tradition ; traditionnel 
BA?  Chüxi n. pr. . veille du Nouvel An (chinois) 
F hù n. foyer 
Hi  zhôngyäng n. centre 
6 täi n. station ; terrasse 
FH  jiémù n. programme 
HfT  bäozhü n. pétard 
#E gän V. chasser 
IR  yäomé n. monstre, démon 
IH  yingjié v. accueillir 
W cäi n. fortune, richesse 
#} shén n. dieu 
AI  rénmen pron. pers. les gens 
KR dindi n. parent (personne avec qui on 4 
un lien de parenté) 
FF bi niân souhaiter la bonne année 
ME  jin min se rencontrer, se voir 
FE gong félicitations 
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Leçon 
Fêter la fête du Printemps 


La fête du Printemps est la plus importante des fêtes en Chine, c’est 
le Nouvel An traditionnel. 

La soirée qui précède le nouvel an s'appelle « Chuxi». Ce jour-là, 
toutes les familles préparent toutes sortes de plats. A la nuit tombée, 
tous les membres de la famille se réunissent pour prendre ensemble le 
repas du réveillon. Sans attendre que le dîner soit fini, les entants allu- 
ment la télévision. Chaque année, au réveillon, la Chaîne de télévision 
centrale organise une soirée très animée pour la fête du Printemps. 
Beaucoup d’acteurs célèbres viennent y participer. Leurs numéros sont 
tous passionnants. 

A minuit, la nouvelle année commence. Les adultes comme les 
enfants se précipitent à l’extérieur pour lancer des pétards. Partout, on 
peut entendre leurs claquements. Lancer des pétards a pour but (signi- 
fication) de chasser les démons et d’accueillir le dieu de la Fortune. 

Le premier jour de la fête du Printemps, les gens doivent aller 
“bainian” chez les parents et les amis afin de leur souhaiter joyeux 
nouvel an et bonne santé. Pendant la fête du Printemps, lorsque les 
gens se rencontrent, ils se disent tous : « Bonne année et fortune !» 


Gud chünjié 


Chünjié shi Zhônggué zui zhèngyào de jiéri, shi chuäntông de xin 
nién. 

Xin niän de qiän yi tiän wänshang jiào zuo Chüxï. Nà yi tiän, jiäjia- 
hühù dôu zhünbèi le gè zhong gè yäng de cài. Tiän héï le, quän jiä rén 
zu zai yiqi chï niänyèfàn. Méi dëng chi wän wänfan, häizimen jiù dä 
käi le dianshij. Niänniän Chüxi, Zhôngyäng Diänshi Täi dôu yào züzhi 
rènao de Chünjié wänhui. Hën duo yôuming de yänyuän dôu léi cänjià 
biäoyän. Tämen de jiémù gège dôu hën jingcäi. 

Bänyè shfèr diän, xin de yi niân li dào le. Dären hé häizi dôu päo 
dào wäibian fàng bäozhü. Zhè shi, chüchu këyï ting dào bàozhü de 
xiängshéng. Fang bäozhü de yisi shi gän zôu yäomé, yingjié Cäishén. 

Chünjié de di-yi tiän, rénmen dôu yào dào qinqi, péngyou jiä qù 
bäi niân, zhù tâmen xin niän kuäilè, shénti jiànkäng. Zài Chünjié li, 
rénmen jiàn le miàn, dôu yào hüxiäng shuo : “Güngxï facäi !” 
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GRAMMAIRE 


Le redoublement des mots : verbe, adj., class., nom 
a) Le verbe redoublé signifie #n peu (L37). Ex. : É#À. 


b) L'adjectif redoublé est considéré comme une « forme dynamique de 
l'adjectif» (L70, L76). Ex. : KT, Fr. 

c) Le classificateur redoublé signifie chaque, tous les. et il joue le rôle 
du sujet (ex. : IX pingguë RAF Ces pommes sont toutes 
bonnes) ou du déterminant du sujet (ex. : À À#Æ#PiRHÈEA 
côngming Tous les élèves sont très intelligents RE FIEF À. 
Tiotiäo dàolù tông Luémä Tous les chemins mènent à Rome). 

d) Le nom monosyllabique redoublé signifie aussi chaque, tous les... et il 


joue le rôle du sujet (ex. : JLA APS TT ARE Loi, tout le monde | 


sait faire du Taijiquan) ou du complément circonstanciel de temps 


(ex. : RRKEAS I vient tous les jours à l’école). 


TE programme théâtral au théâtre, à la télé, à la radio 


Ex. : KR Ÿ À faire une démonstration théâtrale, XP T DEA ces N 


deux numéros théâtraux. 


Le complément de résultat ;E signifie éloigner, enlever 
Ex. : ÉÉE RE chasser les démons, UE HÉÈTE T. Ia pris le livre. & 


Æ TAADUE, RES 7 (linxi), Je vais faire des exercices, dès que M 


les invités seront partis. (£ : je les accompagne, et 5E : ils parteni). 


Comparons : EH AN ELIK (ban) € enlever la télévision, FRA | 


AJAULÆ déplacer la télévision et la mettre Là-bas. 


| (pèngdao) rencontrer (L58), LT se rencontrer 


a) 1.  roucher, heurter. Ex. : ÉXSE ME AE (né jidan pèng shitou) M 


heurter un œuf contre une pierre. 2. X RE] Y X rencontre Y. Ex. : À 
MAI T — ME (nânti), Je rencontre un problème difficile. 
b) X et Y ULTET X er Y'se rencontrent (TE face, visage). Ex. : RAIN M 


HT. / RAM AE Mi. Lui et moi, nous ne nous sommes 


pas encore rencontrés. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots et phrases suivants : 


Dé M6 AT EE 2) ET FA TR T TX 
HT 3) EFICFMET. ÉFRAMET. EAUX 
ÆT. ÆÆFIAUMÆT. 

1) jiängtäi estrade, yängtäi balcon, chuängtäi rebord de fenêtre, 
guängbôdiàntäi station de radio 2) gänyäzi chasser les canards 
(les faire partir), däliè chasser (tuer), chasser les canards 
sauvages (les attraper où les tuer), däsichôngzi tuer l’insecte 
3) Lao Li a pris le vélo. Lao Li a déménagé il y a longtemps. Lao Li 
est parti, parce qu'ils l'ont irrité. Lao Li l'a fait partir. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D SERRE (kükatiti pleurer : RE AI? BULÆASÉFIR FT ? 
2) RMXX: AIT HE, 

3) Hfhf: ZHÆRBRMER FE, 

4) RAF AIA: ABTIELÉER#, HR UE. 
DORÉ: ÉARARDEAFENMAT. 

OH KNÆEMAREH Et. 

D APM: XA/NRE, FFM ÉEE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


1) RS RAR Z A ARR ATAMENZ FX M. 
DÉSRX, TASER, XRAEX, 

3) FARHAMSEHRME. 

4) MTEXR FAUNE ALERTE. 

5) BF TAMAAULEXT ? 

6 L'ÉTAGE, MAITRE À. 
D'ÉELRE! MENT ARE -#. 


Traduisez en chinois : 


1) C'est la tradition de notre école. 

2) Bon, nous nous retrouverons demain après-midi au bureau du 
professeur Wang. 

3) Chasse vite cet insecte. 

4) Pour la sécurité, on ne peut pas lancer des pétards au centre-ville. 

5) Ici, il y a toutes sortes de poissons rouges. 

6) A Beijing, j'ai beaucoup de parents et d'amis. 

7) Quel programme y a-t-il à la télévision ce soir? 
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sr xsrinenns 


R9X, FET. SÉBFEMARENTXE, BA XH 
FETÉAENER. RAT, MEET. XX-URCÉTF 
BR, —UF*AMAU. 

HAQÈLE, FHXCRSTRT. RSNVARME, 
AVE, HS, MAR. AIRE EME AIN 
M. ARENA ES SARA, EPS ARS RUN 
HAE VITAE SN AA DER. AZ M TARA AXE. 
INR -HÉARRER. RARMEERSÏ, HESK. À 
FH ARENA. 

FERAET, RAREART. BPNNE T AMIE. 
RCA EUR, Æ RS. 


VOCABULAIRE 
XXE wény] n. art et littérature 
5 xXuë n. neige 
$E wü n. danse 
KA Jingjù n. pr. Opéra de Pékin 
HF xiàngsheng n. dialogue comique 
ANT xiäopin n. sketch 
EI yüyän n. langue 
ER yishù n. art 
A yôu prép. par, de 
Xi duihuà n. conversation 
AU xingsh} n. forme 
SEX nèirông n. contenu 
FT hähä onomatopée 
LA shèu v. recevoir, supporter 
RAR guänzhèng n. spectateur 
UE zhèyuàn V. souhaiter 
EE xingfü adj. ;n. heureux ; bonheur 
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La soirée théâtrale de la fête 


du Printemps est vraiment formidable 


C’est le réveillon. Il neige. Les flocons de neige voltigent dans le 
ciel, tombent doucement et couvrent la terre d’un nouvel habit blanc. 
La nuit tombe, les lumières s’allument. Les gens regardent la télévision 
tout en prenant le repas du réveillon. 

A la télévision, la soirée théâtrale de la fête du Printemps commence. 
Les numéros de la soirée sont vraiment formidables : il y a des chan- 
sons, des danses, et aussi l'Opéra de Pékin. Ceux que les gens préfèrent 
sont les dialogues comiques et les sketches. Le dialogue comique est 
une joute oratoire dans la tradition chinoise. Le contenu très amusant 
est présenté sous forme de conversation par deux acteurs comiques. 
Souvent, les gens éclatent de rire en les écoutant. Le sketch est une 
nouvelle forme de spectacle. Les acteurs doivent non seulement savoir 
parler, mais aussi jouer la comédie. Ce genre de programme a beaucoup 
de succès auprès des spectateurs. 

Minuit arrive, la soirée va bientôt se terminer. Dehors, le bruit 
des pétards se fait entendre. Les gens se souhaitent «Bonne année et 
bonheur pour toute la famille». 


Chünjié wényi wänhui zhën jingcäi 


Chüxi yè, xià xuë le. Xuë huä qingqing de céng tiän shang piäo 
xiàläi, géi dàdi chuän shang le bisè de xin zhuäng. Tiän hëi le, déng yë 
liäng le. Dàjiäà yibiän chi zhe niänyèfan, yibian kän zhe diànshi. 

Diänshiji li, Chünjié wényi wänhui käishï le. Wänhuï de jiémà zhën 
jingcäi, you chäng gé, you tiào wü, häi you Jingjü. Rénmen zui xihuan 
kàn de shi xiängsheng hé xiäopin. Xiängsheng shi Zhônggué chuäntông 
de yüyän yishù biäoyän, yôu liäng ge xiängsheng yänyuän ydng duihuà 
de xingshi bä hën häoxiào de nèiréng shuô chüläi. Dàjiä chângchäng 
ting de hähä dà xiào. Xiäopin shi yi zhông xin de biäoyän xingshi. 
Yänyuän büdàän yào hui shuô, häi yào hui yän. Zhè zhông jiémü hën 
shèu guänzhèng huänying. 

Shi èr diän zhông dào le, wänhui kui yao jiéshù le. Chuäng wäi 
xiäng qf le bàozhü shëng. Dajià hüxiäng zhüyuàn xin niân kuäilé, 
quän jiä xingfü. 
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GRAMMAIRE 


Hpar, de et la différence entre H (yôu) et #k (bèi) par 


a) H et # (LG68) peuvent introduire tous les deux un complément 
d'agent, pour exprimer le passif. 1. Leurs différences structurales : 
“sujet + # (+ compl. d’agent) + verbe ..”. Ex. : RUE T . 
La lettre a été emportée (par le vent). | “sujet + H + compl. d'agent 
+ verbe”, ou “FH + compl. d’agent + verbe + objet”. Ex. : 2x1 fo] Et 
ALERTE (jiéjué), ou HAHKEX MINE. Ce problème sera 
réglé par lui. #E# (zhünbèi) LE H KR M5 (Fuzé). Je m'occupe de 
la préparation (faite par moi). 2. Leurs différences sémantiques : avec 
#£, on met l'accent sur le sujet qui subit l’action ; avec H, l'accent est 
mis sur le complément d’agent qui est à l’origine de l’action. L'emploi 
de #K est plus courant. 

b) H de. Suivi de mots exprimant le lieu ou le temps, H est synonyme 
de À. L'emploi de M est plus courant. 

Ex. : H A ÆIAE du sud au nord, H'£ HR À partir de l’école, HR 
AE FR à partir de maintenant. 


% (shdu) recevoir, accepter ; subir, supporter 

a) Recevoir, accepter (aide, encouragement, éducation, etc.). 

Ex. : RE T'AS EN (bangzhù). J'ai reçu son aide. FIX 

(zhè zhông yinliào) A8 Xl, Ce genre de boisson a beaucoup de 

succès. RESTE (jiéshèu yäoqïng) accepter une invitation. 
Remarque : FE est suivi d’un nom, ex. : Hé. À est suivi d’un 

nom verbal, ex. : inviter —+ invitation, aider — aide. IX signifie recevoir 

(un objet), ex. : IX #L (shôu liwù) recevoir un cadeau, WF recevoir 

une lettre. 

b) Subir, supporter (perte, attaque, critique, épreuve, etc.). 

Ex. :iERERT. (CR lei, fatigue) Je vous ai donné tant de peine 

(j'en suis désolé). #* (shdu qi) être persécuté, KE JL un souffre- 

douleur. 


HÉÉIRTE : BNE (yânsè) couleur, AR (Fäzhuäng) vêtement. 


EI 2 soirée organisée : & réunion. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


1) Fou KA] lg ou Ælbé AA AI HE EI 2) BA 
EE Æi LA 3) & Æ A 4) N MA A 5) XÉ LE 
JE ER HER ER 6) DTA ER AR 

D) pièce de théâtre, salle de théâtre, scénario, opéra, théâtre moderne, 
comédie 2) forme, xingsh\ situation, käoshi examen, hudzhë ou bien 
3) recevoir, ài aimer, nuänhuo doux 4) rdu viande, contenu, réngyi 
facile 5) art et littérature, littérature, culture, art, jishù technique, 
méshù magie ou prestidigitation 6) auditeur, spectateur, 1hdng- 
zhichéngchéng l'union fait la force [la volonté de tous forme une 
grande muraille]. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


DE ÆR—F, iIRIETF. 

DU: FAT. KRBAAEN ! 

3) FX: IX AFRARE MP ERA. 

DR: RIERDÉER MAIRE. 

D ÉERNRIAETEX. 

6 H: FRA SHUEX AA? 

D A: MMA RÉ FMELARTÉ © HAE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


1) PEAR IR PUXE HE AIN. 

2) RÉMLARER ÉVORAÆ HIEL À 2 —. 
D KRAXÈRAE, EX. 

4) HER RAM. 

D 'ÉBAXENAREE. 

6) RIVER ÆNAMRER. 

D LÉRARM IE AIX ULA HI. 


Traduisez en chinois : 


1) Dès mon arrivée à l’entreprise, j’ai reçu leur accueil chaleureux. 
2) Nous faisons souvent la conversation en chinois. 

3) Parlons en marchant ! 

4) Il sait non seulement chanter, mais aussi danser. 

5) Ce roman a beaucoup de succès parmi les jeunes. 

6) Cette soirée est très bien organisée. 

7) Mon père travaille à l’Institut de recherches des langues. 
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75h FARAIEEX 


ÆHENAX, #4 RE KR KÉMER. EAU — 
ÉSIRNXDE, £K-72£2H, RE At AA 
EEK. 

KRÉMTSEUAÉÉÉ. ÆDEE, KR TE 
RARE. HEAR KA Dr SE ff HA HE Ki LA F4 K9 A] 
RATE ER, SRARNEANKREEESFENEN 
BE. 


RARE <AEKRRIEN. ? MUIRAE M 


EE, ANGÉFEKR. MIREX, EKFRE- 
ANSE T KHRHIT. 


ÆRRARRE, MUIDUESKIRÉ RER HAN 
Mr. KR FÉIKIR SE 2 BE ARE EI ch #6 EX AY 


FX. 
VOCABULAIRE 
4Ë fêi v.;adv. ne pas être ; ne pas 
LS) häohàn homme véritable, accompli 
Dé shämd n. désert 
H£ wénming adj. célèbre 
Da lshï n. histoire 
#3 néngyè n. agriculture 
XER wénming n.;adj. civilisation ; civilisé 
shï V. faire en sorte que 
A2 nénggdu V. aux. pouvoir 
AE héping n. paix 
EF chéngxin  adv. de nouveau 
E, EX  jù, jüdà adj. grand, énorme 
fi shën v. étendre, allonger 
RU gänjué v. sentir 
hi Zhônghu4 n.pr. Chine 
RE minzü n. nation 
LAN wéidà adj. grand, grandiose 
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« Qui n’est pas allé à la Grande 


Muraille n’est pas vraiment un homme» 


Dans le nord de la Chine, il y a une très très longue muraille qui va 
du bord de la mer jusqu’au grand désert de l'Ouest. Sa longueur totale 
est de plus de 10 000 li. Il s’agit de la Grande Muraille, célèbre dans 
le monde entier. 

Elle a été construite il y a plus de 2 000 ans. Au cours de l’histoire, 
elle a protégé la civilisation agricole de la Chine. Pendant une très 
longue période, elle a permis au peuple du sud de la Grande Muraille 
de vivre en paix. Celle que nous voyons aujourd’hui a été reconstruite 
il y a plus de 300 ans. 

Un dicton chinois dit : «Qui n’est pas allé à la Grande Muraille n’est 
pas vraiment un homme. » Si vous avez l’occasion d’aller en Chine, vous 
devez aller la voir. En partant de la ville de Beijing, il ne faut qu’une 
heure de voiture pour arriver au pied de la Grande Muraille. 

Du haut de la muraille, vous pouvez voir qu’elle s'étend dans le 
lointain comme un gigantesque dragon. Sous le ciel bleu et les nuages 
blancs, elle vous fera certainement sentir la grandeur de la nation 
chinoise. 


Bü dào Chängchéng féi häohàn 


Zi Zhônggué de béifäng, you yi tido hën châng hën chäng de 
chénggiäng. Tä céng häibiän yizhi dào xibù de dà shämd, quän chäng 
yiwän duo li. Zhè jiù shi wénming shijiè de Wan Li Chängchéng. 

Chängchéng shi liängqiän duô niän yïqiän jiänzào de. Zäi lishi 
shang, Chéngchéng bäohù le Zhônggué de néngyè wénming. Tà zài 
hën chäng de lishï shiqf li shi Chängchéng yï nén de rénmen nénggdu 
héping de shénghué. Jintiän wômen kän dào de Chängchéng shi sänbaäi 
duÿ niän qiân chéngxin xiüjiàn de. 

Zhônggué yôu jù sühuà shuG : "Bu dào Chângchéng fêi häohän." 
Ni rüguë yôu jihui qù Zhônggué, jiù yinggäi qù känkan Chängchéng. 
Công Béijing Shi chüfä, zud qiché zhï yào yi ge xiäoshi jiù dào le 
Chängchéng jiäo xià. 

Zi gâogäo de Chénggiäng shang, ni këyï kän dào Chängchéng xiàng 
yi tiéo jù léng yiyäng shën xiàng yuänfang. Län tiän bäi yün xià de 
Chängchéng yiding hui shï nï gänjué dào Zhônghu4 minzü de wëidà. 
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GRAMMAIRE 


Le redoublement de “fE ou #f + adj.” signifie très très 
Ex. : AR KAR KA, RFA ES ARE. 


HÆ (wénming) et À # sont synonymes : célèbre, connu 
F] écouter (littéraire), #1] (xinwén) nouvelle (de presse). 

a) H# employé comme : 1. déterminant du nom : “lieu + BA 

+ #9 + nom”. Ex. : HN LE A HR rh rit (you chéngshi), 

Suzhou est une ville touristique connue de tout le pays. 2. prédicat : 

“sujet + lieu + 14” ou “sujet + A] + lieu”. Ex. : A MÆTH F£. 


ou FMMAÈE. . 
b) # # employé comme : 1. déterminant du nom : “(lieu +) 4 


+ ÉJ + nom”. Ex. : AMÉ(ÆE)É MAJKEMRN. 2. prédicat : 
“sujet + 4 2”. Ex. : AINRÆ 2. 


f£ introduit un «pivot» dans une phrase à pivot (voir L45) 


{Ë faire en sorte que. 
Ex. : = À HA (shixi) RES TIREA M. Les trois mois de 


stage m'ont permis d'apprendre beaucoup de choses. 


EX 1 avec, selon, pour est une expression écrite (voir L63) 
a) Avec, grâce à. Ex. : TH LA HT 2234 (chüchän sichôu) 


%.. Cet endroit est connu pour la production de la soie. Ab] ]L1 IH 


— M T HR PA. (LG3) : LA be 1 
b) Pour. Ex. : Æ ARTE IE (xiüjian gonglù yi fângbian 
jiäotông) Construire la route pour faciliter la circulation. 

c) LA dans quelques expressions figées. Ex. : UÆ, LI, LI, LA 
IE KR) / DAT, DUR / ZRUEEHMNE, Au-dessus du 
2° étage, ce sont des bureaux. ZT SLT HI Les élèves de moins 
de 20 ans. 


RÆA\ERME République populaire de Chine 

XE peuple, AI (gonghégué) république. Les ancêtres des 
Chinois appartenaient à la nation ÆE (Huäxià). F4Æ ou Æ peut 
signifier Chine, Chinois. Ex. : #FŸN#E À Chinois d'outre-mer, ÆA 


HE (Hué Bëi diqü) Région de la Chine du Nord, SJ (Xinhué w 


cidiän) Dictionnaire Chine nouvelle. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


1) KR DRÂT 2) Hi #X 3) HXARÉ EXNIE EX 
UE RAS 4) — BP HAE RÉ ES 
UT RAR ZE 5) £K ITR KE HR 

1) nation, Iü xing voyager 2) écharpe, grandiose 3) une grande 
nation, zhongdà de wènti une question (d'importance) capitale, 
énorme changement, gäodà de shëncäi grande taille (corps) 4) bon 
voyage, shijiè héping paix mondiale, Täipingyäng océan Pacifique, 
mer calme, ici c'est très calme 5) longueur totale, zôngmiànji surface 
totale, zôngshù nombre total, nombre de jours total. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1-3 ou RÉ / 4 - 6 HÆ# où HÆ 
D) = ARS — HR Ii. 
2) b— TURN. 
3) BEEN A ND? 
4) INF RAIXAR 
5) RNA ME Æ#HT. 
OX _ _MHEEX. 
Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D'ASILE, ÉARNIS ETAT. 
2) RÉF AEREE. 

3) HUE. 
DR—-ARANSREK HR. 

5) FHÉTZSRÉKNEX. 

6) ÉTAERAEE Ti. 

D ARAIRA DIR, XULA — À A... 


EX Traduisez en chinois : 


1) Il y a un petit restaurant au pied de la montagne. 

2) La longueur totale de cette rivière est de plus de 1 000 kilomètres. 

3) Les enfants de moins de 16 ans ne peuvent pas voir ce film. 

4) Montre tes mains et fais voir. 

5) En ce moment, nous sommes en train d’étudier l’histoire 
chinoise. 

6) Elle s'occupe des enfants tout comme une grande personne. 

7) En banlieue, il y a un très grand parc. 
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176È KT 


ÆHEMENE, ARSZXXA NN. HTFE 
HO PE ARE RARES, À SCT D A8 UE 1 RARE. 

KILÉRENÉ-XM, £KAT=HZSAH. CE 
ÆÉMME—-XN, HAÉEXM. ÆKILE TA -XH 
FR. TÉMELA£NEXZS, KIA RIZ. MH 
REAR£LIRN, ÉPEXRRSRAZIEXZ—. 

RL KIOAN, RENÉ XI, £&KETUE 
ZE. HUB FR PREREXHERMH. FRHÆANLE 
FALL, ER À AE SE RE CT Hd RR T KL X FA. 
Br LIMIT RS HE SE Dog NU PE FR 4 RR AU RE E. 


VOCABULAIRE 
+H tüdi n. terre, terrain 
IE héli n. cours d’eau 
AT yéuyü prép. ; conj. en raison de ; parce que 
ZK duôshù n. majorité 
À rù V. entrer 
KI Chängjiäng n. pr. le fleuve Bleu 

ou Yangzi (jiang) 

LA Yaäzhôu n. pr. Asie 
Fi xiàyéu n. cours inférieur 
FH piän class. 
TER pingyuän n. plaine 
PA zhi part. struct. 
%, SAT xiäng, xiängcün n. campagne, pays 
RÈ fidä adj. développé 
Feu] Huänghé n. pr. le fleuve Jaune 
ARR fiyuän prendre naissance 
bin züxiän n. ancêtres 
HU yéoln n. berceau 
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Leçon 
Les grands fleuves coulent vers l’est 


Le territoire chinois comprend de nombreux cours d’eau, petits et 
grands. L’ouest de la Chine étant plus haut que l’est, la majorité des 
cours d’eau partent de l’ouest et se jettent dans la mer à l’est. 

Le Yangzi est le plus grand fleuve de Chine. Sa longueur totale est 
de plus de six mille trois cents kilomètres. Il est aussi le plus grand 
fleuve d'Asie et le troisième du monde. Au niveau des cours moyen et 
inférieur du Yangzi, il y a une grande plaine. C’est une région où abon- 
dent le poisson et le riz. L'agriculture y est extrêmement développée. 
Aujourd’hui, on y trouve de nombreuses villes industrielles. C’est une 
des régions économiques de la Chine dont le développement est le 
plus rapide. 

Le fleuve Jaune se situe au nord du Yangzi. C’est le deuxième plus 
grand fleuve de Chine, sa longueur totale est de plus de cinq mille 
quatre cents kilomètres. La plaine des cours moyen et inférieur du 
fleuve Jaune est le lieu d’origine de la culture chinoise. Il y a six ou sept 
mille ans, les ancêtres des Chinois développaient déjà une civilisation 
agricole sur les rives du fleuve Jaune. C’est pourquoi le fleuve Jaune est 
souvent appelé le berceau de la nation chinoise. 


Dà hé xiàng dông liû 


Zài Zhônggué de tüdi shang, you hën duo dàda-xiäoxiäo de hélit. 
Yéuyü Zhônggué de xibù bi dôngbù gäo, dàduôshù héliü dôu công xi 
xiàng dông liû rù dàhäi. 

Chängjiäng shi Zhônggu6 de di-yi dà hé, quän chäng liùgiän 
sänbäi du gôngli. Tä yë shi Yazhôu di-yi dà hé, shijiè di-sän dà hé. 
Zi Chängjiäng zhông xià yôu yôu yi dà piän pingyuän. Tà shi Nishï 
shang youming de yü mi zhi xiäng, néngyè féichäng fidi. Xianzäi nali 
yôu hën duÿ gôngyè chéngshi, shi Zhônggué fäzhän zui kuài de jingji 
qù zhi yi. 

Huänghé zài Chängjiäng y1 bëi, shi Zhônggué de di-èr dà hé, quén 
châng wüqiän sibäi duô gôngli. Huänghé zhông xià yéu pingyuän 
shi Zhônggué wénhuà de fäyuän di. Zäo zài liù qiqiän niän yiqiän, 
Zhôngguérén de züxiän jiù zài Huänghé àänbiän fäzhän le nôngyè 
wénming. Suôyi rénmen chäâng bä Huäénghé jiào zud Zhônghuä 
minzü de yéolän. 
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GRAMMAIRE 


Emplois de l'adjectif redoublé (voir aussi L70, L71, L73) 


Le redoublement de l'adjectif est une forme «dynamique» de 
l'adjectif. On se sert de cette forme pour renforcer l’adjectif, pour le 
rendre plus vivant et exprimer une admiration, un étonnement... 

a) “Adj. + 9 + nom”. Ex. : XX/IM/NAITTR / RRAILZ, XX 
HJERER GRR hi tôufa, ARHÉ yänjing) des cheveux tout noirs et de 
très grands yeux. 

b) “Sujet + adj. + J”. L'adjectif joue le rôle du prédicat. Ex. : AUER RÉ 
KR, + (bizi) AR N. La de grands yeux et un long nez. 

c) “Adi. + chiffre + class. + nom”. Ex. : #1 /J\Hf (L70). 

d) “Adj. (+ H) + verbe”. Ex. BEHE ii parler lentement (L70). 


FX et HF sont synonymes : en raison de ; parce que 
HF s'emploie surtout à l'écrit. 

a) “AIX où HF + nom”. Ex. : NX ou H FABHJ#5 EH (bangzhù), 

BA AE M | (shünli) HA] TALR. Grâce à son aide, nous sommes 
arrivés à Beijing très facilement (sans aucun incident). RAP A ou H 
FX ER #1 (chidèo) F — NH. Nous sommes en retard d’une 
heure à cause de cela. 
b) “AY ou HF + proposition causale + proposition consécutive”. 
Ex. : W'Y où FRA, LA} (yinlièo) ER IR. Comme il fait 
chaud, les boissons se vendent très vite. “WI2K + proposition causale” 
peut se placer après la proposition consécutive. Ex. : SKA RTK, 
FAX <A. 


K nombre, ZK majorité, L'K minorité (voir aussi L58) 


“HILK ou (GR j) LÉ + nom”. Ex. : SX Le plupart des gens, 
FLE très peu de gens, L'KETK minorité nationale. Le nom peut 
ne pas apparaître. Ex. : D'ÉARAZ. La minorité doit se soumettre 
à la majorité (HR M fücéng, L81). 


À, 2 : mots classiques et littéraires (voir aussi L58) 
Z est synonyme de Fi] dans “nom + Z + nom”. 


Ex. : KT 22 7K eau du fleuve Jaune. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D AFF BDAM AN HE ED HA EH 2) TH 
AE DOM M SM PUM 3) HT DCR ARMIT ÉK7k 
ir 4) 7 AAA HD 

1) examen d'entrée à l'école, qingwürünèi ne pas entrer s.u.p., entrée, 
sortie où exporter, importer, revenu ou recette, dépense où débit 
2) Asie, Féizhôu Afrique, Ouzhôu Europe, Mëizhôu Amérique, villes 
chinoises : Süzhôu, Hängzhôu 3) cours d'eau, liübiti Le nez coule, hën 
liäxing très à la mode, eau courante, shürzi peigne 4) ancêtres, züzhi 
organiser, cüxin étourdi. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1-3HF, NY ou H/4-63X8%], ÆJE ou ZA 
DATA, FAR ET] — A, 

2) RAF] /NAIX, HÉCAHEATKIMLT. 

3) MRERHIFARET — _ HAT. 

4) TRE LL AF# 

5) RATES 27 EH Ink. 

6) THAT R RER. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D EFARAANRILRAMAR IE. 

2) KEANE, AÆRALE. 
JD'ÉRA: “AH, A,” 

4) BNC REX AE HI FE LL, 

5 LR, AR MRT IRL HE K KT. 
6) RAT, RADEUMATK HR. 
D'ÉRMEA KA EH. HULEHÉEF. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Le Changjiang et le Huanghe sont les deux plus grands fleuves de Chine. 

2) Ilya plus de 30 ans, il commençait déjà à faire du commerce avec nous. 

3) La plupart des élèves sont d’accord avec moi, seule une mino- 
rité (de gens) n’est pas d’accord. 

4) Aujourd’hui, le vent vient de l’ouest. 

5) Cet arbre-ci est un peu plus haut que celui-là. 

6) Aujourd’hui, on ne peut pas utiliser l’ordinateur à cause de la 
coupure de courant. 

7) L'enfant dort dans le berceau. 
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177L +£ 4 A X 


SAÆÉEOREZMAT “FA=H”". WWE 
ÉTAT “RATE”. RHAATEHETFÉ 
6. PAAIRCE AR DATA. 

FPATARE, RIAÉRT, AA NT. 
RTERÉ-AA, MNÉER, HE, RMEFKAR. KX 
JUNE FAURE, — DRE A3. Et 

BRÉNANRÆME, HRIEEXT AAA RTE 
fc AE. ISA ARE RAISE, HART 
EL AS ARN, ÉRIAEREAÆÉ IE: “IR 
AURAX, MENER, ÉLEUA, KKEKSZ. ? 


VOCABULAIRE 
A yuëliang n. lune 
A nil n. calendrier 
ER minglièng adj lumineux, clair 
bi bing n. galette 
Æ déng part et caetera 
AE guänshäng V. admirer 
# yin n. argent (métal) 
Éti mëili adj beau 
KW güshi n. conte, récit 
#, 6 gü, güläo adj. antique, ancien, vieux 
fx chuänshuô n. légende 
ik 3 güxiäng n. pays natal 
ÉPN ginrén n. les siens 
FF, Fi shi, shigé n. poème 
$E yi v. douter 
A shuäng n. gelée ; givre 
ÉE känwäng v. regarder 
ÆE, E& si, siniàn Y. penser à 
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Leçon 


La lune du 15 (août) 


Les pages du calendrier de cette année ont déjà été tournées jusqu’au 
3 octobre. Quelques mots sont écrits en petits caractères sur cette page : 
«le 15 août du calendrier agricole». Le 15 août du calendrier agricole 
est la fête de la mi-automne. C’est le moment où la lune est la plus 
ronde. 

Le soir de la fête de la mi-automne, nous sommes autour de la table, 
assis au clair de lune. Sur la table, sont posés un plat de gâteaux de lune 
ainsi que des fruits tels que des pommes, du raisin, des poires, etc. Nous 
mangeons des gâteaux de lune et des fruits tout en admirant la lune. 

La lumière argentée de la lune éclaire le sol, cela nous rappelle toutes 
sortes de beaux contes et de vieilles légendes concernant la lune. La lune 
claire nous illumine, cela nous fait penser à notre pays et aux nôtres 
qui sont loin de nous, et nous rappelle également un poème du grand 
poète Li Bai : «Devant mon lit, un éclat de lumière. Comme si la terre 
était couverte de givre. Je lève la tête : le clair de lune. Je la baisse et je 
pense à mon pays natal. » 


Shiwü de yuëliang 


Jinniän de rilà yijing fän dào le “sh yuè sän n°”. Zhè yi yè shang- 
mian häi xië zhe ji ge xiäo zi : “néngli bä yuè shiwü n°”. Néngli ba yuè 
shiwü ri shi Zhônggiüjié. Zhôngqiü de yèwän shi yuëliang zui yuän 
de shihou. 

Zài Zhônggiüjié de wänshang, wômen wéi zhe zhuoôzi, zud zài 
mingliàng de yuèguäng xià. Zhuôzi shang fang zhe yi pân yuèbing, häi 
Ang zhe pingguë, pütéo, li dëng shuïgu. Dàjiä yibiän chi zhe yuèbing 
hé shuïguo, yibiän guänshäng zhe yuëliang. 

Yinsè de yuèguäng zhào zài di shang, shï women xiäng qï guänyü 
yuèliang de zhôngzhông mëili de güshi hé güläo de chuänshuo. 
Mingliàng de yuèguäng zhào zài wômen shën shang, shï women xiäng 
qi yuänfäng de güxiäng hé qinrén, yë shï women xiäng qï dà shirén Li 
Bäi de shï : “Chuäng qiân ming yuè guäng, yi shi di shang shuäng, jü 
tôu wäng ming yuè, di tôu si gùxiäng.” 
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GRAMMAIRE 


E 5 ou 5 calendrier (F3 & histoire, L75) 


En Chine, on utilise deux calendriers : 

a) A3 calendrier grégorien, appelé aussi FH}33 (yängli) calendrier 
solaire. On l'utilise, comme en France et partout dans le monde, dans 
la vie quotidienne et professionnelle : école, travail, voyage, acte de 
naissance, etc. 

b) Ki calendrier agricole, appelé aussi F7 (yinh) calendrier lunaire. 
On l'utilise surtout pour les fêtes populaires et pour indiquer les diffé- 
rentes saisons dans les activités agricoles. Un mois a 29 ou 30 jours. 
Un an a 12 mois, soit 354 ou 355 jours. L'année intercalaire a 13 mois, 
soit 383 ou 384 jours. Sur 19 ans, il y a 7 années intercalaires. Le 1* 
janvier du calendrier agricole est le Nouvel An chinois, dit en chinois 
# Ÿ (chünjié La fête du Printemps). Selon le calendrier international, 
sa date peut varier entre le 21 janvier et le 20 février. 


& ou $F et caetera 

a) issées & (+ nom)”. 

Ex. :/NÆ, PEAR T. 

b) #. En général, &% ne s'emploie pas après les noms propres. # 
# doit être placé en fin de phrase. On peut répéter Æ#. 


Ex. : RETER, M4, À, F4 (Ç SF). J'ai acheté des 


pommes, du raisin, des poires, etc. 


ILE admirer (en regardant). #k Z pays natal 
a) JR ou LA regarder. 
b) #X ancien, 3 FÏ (xiangcün) campagne. 


E1 #É (701-762) grand poète de la dynastie des Tang 


Li Bai (ou Li Po, Li T’ai-po) était un grand poète romantique 


chinois. Dès sa jeunesse, il s'intéressa à la littérature et au voyage. Il W 


aimait boire de l'alcool, et c’est souvent en buvant qu’il trouvait l’inspi- 
ration pour composer ses meilleures œuvres, de style libre et fougueux. 
Il se méfiait de la noblesse et du pouvoir. Il mourut dans la pauvreté. 
Plus de neuf cents de ses poèmes ont été conservés jusqu’à nos jours. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'AND fe (et EH £X 16 2) FE FE 3) Hi A 
4) Fou JE ou Ji HF # ou #ff 5) NN € # € 
6) ME Hi LS fe HR 4 

1) roman, légende, tradition, fax, zhuänjiä spécialiste, zhuan brique 
2) xiwàng espérer, regarder 3) argent (métal), yinhäng banque 
4) simiào temple, poème, déngdài attendre 5) beau, yéng mouton, 
yäng élever, chà manquer 6) conte, accident, pays natal, dans 
l'Antiquité, jeune fille, xinkü pénible. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1) 8: AAC RMÉEEA THEN. 

2) : XATHÈR RUE. 

D À: EAN, —Diffir. 

AE: DCR AIIREÉ ET. 

SD'E: AMRES AN, ARTE. 

O #: RIKTIA, KE, KA MAMEUA. 
Dh ANA ML RNA — AK. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 
D'IRÆU: SK HENBVE. 
2) HR RAI —- EME TRACE, 
DRXT—-ÉR HN, MILAN. 
DRETE, HA, HMEHD. 
5) Ar IE LIRE A EE À. 
6 RIIEMÆUUES, AGIGUHELE. 
7) Pr RMS ERERTRA, kb 


EX Traduisez en chinois : 


1) Li Bai est un poète célèbre en Chine. 

2) C’est une très belle ville côtière. 

3) Il nous apporte le nouveau calendrier. 

4) Regarde, qu'est-ce qui est écrit sur le gâteau de lune ? 

5) Il nous a raconté une histoire concernant la lune. 

6) Nous sommes venus sur la plage pour admirer le lever du soleil. 

7) Le calendrier agricole s'appelle aussi le calendrier lunaire. Le Nouvel 
An du calendrier lunaire s'appelle la fête du Printemps. 
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RARE ERA NET. MÉÆNEÆUILX 
FHKE. 
H— HSE At ARE, MAIRE MX: “X 


RAD PE AL. ERA — RÉ A HE EE NÉ À M 


ARE. AE T RAI F, ÉTÉ? ” AA 
T, ÉÉDA “XHHAEX, E, FHAIETE, ÆKFAI 
Fr. MEÆDIS, H—ÉMÆTIN, EVARRE. FÆU 
BU, ARE — FRE MRAMMA FA FE, WIR FE, 
MAUR -HUE, MAERARÉHEÉ, —ÉREAFTIO. À 
REA FE, ÆEMGHÉAETFE, 2, tb 
BALE, MZ, RH, HARAS T. ? 


Ur TARA, MH: RARE! HER 


HAT, RAZHMNXEMER. ” 


VOCABULAIRE 
HE lijié v. comprendre 
LÉ limào n. politesse 
1Ë yù V. rencontrer 
All què adv. mais, cependant 
HA bing bù adv. ne pas (négation renforcée) 
HYX bing méi adv. ne pas (négation renforcée) 
LA Bkè adv. immédiatement 
nd huàn v. changer 
ÎLE wèizhi n. place, position 
ÆHf zàanshi adj. ;adv.  temporaire(ment) 


À zrân n. ; adj. ; adv. nature ; naturel(lement) 
EX yuänläi adv. se dit pour montrer qu'on 


a enfin compris que... 
FR mingbai adj. ; v. 


clair ; comprendre 
RF chéngkè n. passager (dans un moyen 
…< IE] … zhïjiän entre 


de transport en commun) 
FR pèihé V. agir en coordination 
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Leçon 
Prendre l’autobus 


Cela va bientôt faire deux semaines que Marie, une jeune fille 
française, est arrivée à Shanghai. Elle a pris quelques fois l’autobus 
en ville. 

Il y a une chose qu’elle n'arrive pas à comprendre. Alors, elle demande 
à un ami chinois : «On dit que les Chinois sont très polis. Mais les 
gens que j'ai rencontrés un jour dans le bus n’étaient pas très gentils. Ils 
m'ont poussée plusieurs fois. C'était pourquoi ?» L’ayant entendue, cet 
ami répond en souriant : « Ce n’est pas tellement compliqué. A l’heure 
de pointe, le bus est particulièrement bondé. Une fois montée dans le 
bus, ne reste pas toujours devant la porte, il te faut aller tout de suite 
au fond du bus. Avant de descendre du bus, tu dois demander à celui 
qui est devant toi s’il descend ou non. Tu changes de place avec lui, s’il 
ne descend pas. Tu dois le faire sans arrêt et jusqu’à la porte du bus. Si 
tu ne descends pas, et celui qui est derrière toi veut descendre, tu dois, 
toi aussi, changer de place avec lui pour le laisser passer. Ainsi, les autres 
ne te pousseront sûrement pas. » 

Ayant entendu ce que dit son ami, Marie est très contente et elle dit : 
«C'est donc ça ! Maintenant, je comprends qu'entre les voyageurs il faut 
agir en coordination. » 


Zu gônggdngqicheé 


Fägué güniang Mäli dào Shänghäi kuäi liäng ge xingaï le. Tä zài shi 
li chéng guo ji ci gônggèngaiché. 

Yôu yi jiàn sh] tä zënme yé bù néng lijië, jiù wèn tà de Zhônggué 
péngyou : “Dàjiä dôu shuô Zhônguérén jiäng limào. Këshi wo yôu yi 
tiän zài gônggdnggqiche shang yù dào de rén què bû tai kèqi. Timen 
tui le wô häo ji xià. Zhè shi shénme dàoli ?” Péngyou ting le, xiào zhe 
huidä : “Zhè shi bing bù füzé. Shàng, xià bän de shihou, ché tèbié j. 
Nï shäng che yihèu, bié yizhf zhn zai ménkôu, yào likè wang Ii zôu. 
Xià che yïqiän, nï yào wèn yixià zhàn zai ni qiänmian de rén xià bû xià 
ché. Rügud tä bû xià ché, ni jiù gên tä huân yi huàn wèizhi. Ni yào bù 
ting de huàn, yizhi huän dao ché ménkôu. Rügud nï zanshi bû xià ché, 
dan nï hèumian de rén yào xià ché, nàme, nï yé yào gén tä huân wèizhi, 
rang tà guèqu. Zhèyäng, biéren zirän bû hui tui ni le” 

Mäl ting le péngyou de huà, gäoxing de shu6 : “Yuänläi shi zhèyang ! 
Xiänzài wô mingbai le, chéngkè zhïjiän yinggai hüxiäng pèihé” 
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GRAMMAIRE 


EC) ou AJ(H) conj. et À] adv. mais (voir aussi L38) 


{ECÈ) ou A](H) se place avant le sujet, À] après le sujet. 
Ex: RÉURAMRU, JLE ou BD HEMIASE MN. (Tndi 


suirän hën léng, dänshi tä què zhï chuän yi jiän chènshän.) Bien qu'il N 


fasse très froid, (mais) il ne porte qu'une chemise. 


TA], 2 entre, I, au milieu, parmi 

Ces expressions peuvent exprimer le temps ou le lieu. 
Ex. : + K 8] + ZA entre dix heures et midi, CH MIE (HN) 
(El entre Beijing et Shanghai. 

Voici leurs différences : | 
a) PT], ZA] entre. Ex. : IT (jié) RZ A] ou TH], RARE + 
FT. Entre les deux cours, nous nous reposons dix minutes. RER 
A (ia) ZX. C'est une affaire entre nous deux. | 
b) FE], À au milieu, parmi. “Nom + IE] ou ” : 2 Æ (IH) ft 
DA ASE (zui) XF. Parmi les élèves, c'est lui qui parle le mieux 


chinois. [A] sans déterminant : RH [A], Tu r'assieds au milieu. 


STE] + nom” : AIR MP + (béizi), Tu utilises le verre 


du milieu. 


Quelques synonymes : place, rencontrer, comprendre... 
a) RS (zudwèi), ÎLE place (pour s'asseoir), ÎLE position. 
b) ZI, HE (L30, L31), immédiatement. H_F s'emploie un peu 
plus couramment que Y 4]. 
o) 1. BU, 3881, ALU, EE] (pèng L58, L71) rencontrer. 

2. fi roucher, heurter (L73). 
d) “Æ ou {E + véhicule” prendre... Ex. : # ou 4 KL prendre l'avion. 
REA passager où voyageur. 
e) 1. (düng), BA comprendre. Is semploient dans «Je (ne) 
comprends (pas) » et aussi dans «Je (ne) comprends (pas) ce qu’il dit» : 
RIT. HAVE. MAR APE (ou HA) . ff s'emploie 
dans le compl. de résultat ou le compl. potentiel (L59 : WT, Ir 
É 


). 
2. AH chair dans : bi 448 HA H. 1/4 exprimé très clairement. 


3. HF comprendre qn ou gqch (l'admettre) : RAR HS 
fi. Je le comprends très bien. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D) HF M ZE URI TM MAR 2) LS AL LÉ RE 
D AR RAF ÊF 4) AR LA RAR ME 5) KX EEK À 
RE FA 

1) comprendre, 2hëngli ranger, jingli directeur, dàoli raison, liäojié 
connaître, jiëjué résoudre 2) politesse, liwù cadeau, liting grande salle, 
shitäng cantine 3) agir en coordination, hézud collaborer, hézi boîte 
4) nature, dängrän bien sûr, türän brusquement, ensuite 5) en effet, 
pingyuän plaine, fäyuän prendre naissance, yuänjiàn pièce originale. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez 


DR: XRHFKKT, MUAR-#IL? 
D XF: HMTEIMRAAILE. 

3) ZÜ: RATEÉ EME (mimi secred), 
DH: MARILAÆMET-T, 

DH: RAM AE EE. 
6) 1: RAS, MFÉEMIE. 
D'EAU: HRERHT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 
1) E'MEXÆAREX. 
2) KÉHRMMR. 
D CAÆNAZAIT, HAMIILAIRR. 
DTA ET, KFFAMRAITHE. 
5) HXZ RIZ ARE. 
6) MAÉ RREMET. 
D'BAMERERÉS, HAINE MARNE. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Les échanges entre les parents et les enfants sont très importants. 
2) Il a rencontré une très bonne occasion. 

3) Je n'arrive pas du tout à comprendre ce qu'il dit. 

4) L'autobus est bondé, allons-y en vélo. 

5) Pour l'instant, ne lui parle pas de cette affaire. 

6) Regarde par ici, s’il te plaît. 

7) Je ne sais pas s’il y a quelqu'un dans la voiture. 
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170È 


REARÉÆNCIEAR DEAN. AIR, H—ÆEX 
IEAUGH, MR, ART. Æ—MDT, ÆAAFATER 


À EC UT F] 


AXE. WMRRTEMRÉMERT, EARSKAARRN 


Er. At, HAHANR, EA—-Æ2RAEBNRX, 
RARE EN HU. | 
RAI, EAFÉMHE ANNÉE, EM. IX, 


ÆRABE/N DT. MAMERME, MMA, MVXSYE 


ABAIRDE À SE, 50. | 

AH, TAMS: “HA, RAFES. FREE 
M, THAT ” FAANGEÉ: “HILHK, KR 
AT. RSI IÉNFART. ” 


PAIE, MERE if ANR AN JE. UE D EI 108 


À, FIAAR—#. 
VOCABULAIRE 

2 [a] xuéwen n. connaissances 

bäo adj. rassasié 
HA liäo complément potentiel 
EPA qingkuèng n circonstances 
JG guäng v. épuiser 
EX zhürén n. hôte, maître 
k shi v. perdre 
Ê + miàänzi n. face, extérieur 
AK yinci conj. par conséquent 
À zû adj. suffisant 
es bäi v. placer ; balancer 
pu quàèn V. persuader, conseiller 
Ti ér conj. mais ; et ; Or ; … 
FETE sufbiàn adj. sans façon ; à son gré 
FrA suoyôu adj. tout 
EJ4b dàochù n. partout 
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Les règles du savoir-vivre quand 


on invite quelqu’un à manger 


Pour les Chinois, bien recevoir est très important. Lorsqu'on invite 
des gens à manger, il faut absolument faire en sorte qu’ils mangent 
bien et qu'ils soient rassasiés. En général, les invités ne se permettent 
pas de finir tous les plats. Si les plats qui sont sur la table sont vraiment 
finis, l'hôte peut avoir le sentiment de perdre la face. Par conséquent, 
lorsqu'il invite des gens, l’hôte prépare largement assez de plats, qui 
remplissent toute la table. 

Pendant le repas, l'hôte n'arrête pas de proposer à l'invité de manger 
et de boire. À ce moment-là, l'invité doit faire attention. Il ne faut pas 
manger et boire dès que l’on vous le propose, mais il faut attendre que 
le maître de maison vous l'ait proposé plusieurs fois avant d’accepter. 

Il arrive parfois que le maître dise : «Les plats ne sont pas bons, je 
suis vraiment désolé. Faites comme chez vous, ne vous gênez surtout 
pas.» L'invité doit répondre : «Mais non, vous êtes trop modeste. Les 
plats sont vraiment délicieux. » 

Ce sont les usages des Chinois quand ils invitent quelqu'un à leur 
table. Du nord au sud, c’est partout pareil. 


Qïng kè chi fan de xuéwen 


Zhôngguérén dui qing kè chï fan shi hën jiängjiù de. Qing rén chi 
fan, jiù yiding yào ràng rén chi häo, chi bäo, chi bù liäo. Zäi yibän 
gingkuèng xià, kèrén bû hui bä cài quén chi guäng. Rügud zhuüzi 
shèng de cài zhën de chi wän le, zhürén jiù hui juéde hën shï miànzi. 
Yincï, qing kè de shihou, zhürén yiding hui zhünbèi zügou de fan cai, 
bä zhuôzi bäi de mänmän de. 

Chi fan de shthou, zhürén bù ting de quän kèrén chi cài, hé ji. Zhè 
sh, kèrén yäo xiäoxin le. Kë bù néng jian cài jiù chi, jan ji jiù he. Er 
yinggäi dëng zhürén quän guo ji di yihou cäi dèng shôu, dèng kôu. 

Yôushi, zhürén häi hui shuô : “Ci bù häo, hën bù häo yisi. Qing 
suibiàn chi, qiänwän bié kèqi.” Kèrén yinggäi huidé : “När de huà, nin 
ti kèqi le. Zhè xië cài wèidao häo jf le” 

Suôyôu zhè xië, dôu shi Zhôngguérén qing kè chï fan de xiguän. 
Céng nénfäng dào bëifäng däochù dôu yiyang. 
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GRAMMAIRE 


ER 2] et ANR connaissances, savoir 


a) BA ANR connaissances livresques, ANRT intellectuel, À KW | 


(wénhuà), Æ ANR EI À un homme cultivé et instruit. 
b) CF 1] ou FA (gäo yänjiü) entreprendre des recherches (livres- 


ques ou théoriques), mais #4 HF peut aussi signifier «entreprendre M 


des recherches pratiques», en laboratoire, par exemple. ÂRÆ #1] où 


THE X être érudit. 


T (liäo), le complément potentiel (L59) 


a) “Certains verbes + 4% ou À + [” pouvoir ou ne pas pouvoir 


atteindre le but prévu ou souhaité. 


Ex.:X2ÆXKX, M8 TL? Arriveras-tu à manger autant de 
riz ?R/LÉR DATE Æ T T (zou bù liäo le), Je ne pourrai pas partir 


avant huit heures. 
b) “Certains adjectifs + #4 ou # + [”. On utilise cette structure pour 
estimer le changement ou l’état de quelque chose. 


Ex. : EAU (bing) — EF T. Sa maladie est certainement 
guérissable. S RKAIRTE (gukè) DAT. Les clients qui viendront 


aujourd'hui seront sûrement très nombreux. 


Y épuiser dans “verbe + Y” et “verbe + #4 ou Æ + X” 


a) Complément de résultat (L58). 

Ex. : FR (pinggud) EXT (ou EXT). Les pommes ont toutes 
été vendues. “NZJ6, F3, AMAR. (shénti jiènkäng)” (dicton) 
Tout mangé, tout dépensé, bonne santé. 

b) Complément potentiel (L59). 


Ex. : SKA (ou HAS), Nous n'arrivons pas à tout manger 


aujourd'hui. 


EI FF Æ adjectif, —{] (yiqiè) pronom tout, tous (L32) 

) ATÆX — Ÿ] tout cela. 
b) — 1] employé comme sujet : — WARHE AN T. Tout est prêt. 
c) “ATÆ(+ À) + nom” ou “— Ÿ] + nom”. 


Ex. : AT É(HIDIAIER sous les (tous ces) problèmes, — Vi] tout 


problème (n'importe quel …, toutes sortes de …). TA Jr #PtE 
T, RAM. Tous les élèves ont compris, tu es le seul à ne pas 


avoir compris. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'RFÈR ARE RAËÈLE 2) M ME 3) R£HNS € 
où # ou ÆRT RE / #5 M / RP: AIT RE / 
FA: VAN PAR 

1) géné ou se gêner, quel sens ? très intéressant 2) mais, mais aussi 
3) manquer l'occasion, perdre son porte-monnaie | (au match) shü perdre, 
ying gagner | langfèi gaspiller : perdre du temps, gaspiller de l'argent | 
jiéshëng économiser : gagner du temps, économiser de l'argent. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1 — 3 —{Ÿ] ou TA / 4 - 7 EX, ÉX, ME où EX 
D ##$__ JAI ! 

2) A APR AR AU# BIRT AE 

3) __HATÆMAÆRILT. 

4) ÆRAIT, HUF T. 

DÉET, FETE 7. 

60 EEE T. 

D) MED IIS TE H (qisokelt chocolan) #$ _ T. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D'AA RE, AAA, 

2) BE, RUES RH. 

D HAF/NIEZITAT. 

4 XX A EI, 

5 KRIMAULEZ, ABSTE AU. 

6) HRÉRE A ART ER ANT. 
D'HABGAE, MEEARE, MERS r. 


EI Traduisez en chinois : 
1) En général, il faut attendre que l'invité soit parti pour ouvrir le 
cadeau. 
2) Tout le monde lui conseille de ne plus fumer. 
3) Tous les invités sont arrivés. 
4) Je pense que trois jours sont largement suffisants. 
5) Les cigales chantent sans arrêt sur l'arbre. 
6) Ne finissez pas le vin, gardez-en un peu pour grand frère. 
7) Ces jours-ci, on peut entendre partout le bruit des pétards. 
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ED 


ELA TEDULF, MEME, AESFTAS, 
Æ—PERPERSR. ETE—-LAEILTFHXIEM TAN, 
Br LU AE HUE JA KE ALE 

PERÉAX, MMS, ÉTFNRKRZE 


TÉRTL ES 


JUNE, MAMLÉÆBSUE AM. AEMENT EAN 


EU, RM EUT ER, ERHÉSMAERAEAT. 
Ab en AE FL FRET. 

HR, ÉEMNILFD “HUM BILTÉ. HE, 
BOL BES, MAX ERONR, REXRÉERE/#. R 


2, MARÉES Pie. MD APR RRE RH, EE EAN 


HAE. RARAET. FAEXE, MHXEUTÆE 
JE ug ? ” 
KE “TRXFAEL” . 


VOCABULAIRE 
HE këliän adj. pitoyable 
LA JT gôngchéngshi n. ingénieur 
EL bäobèi n. objet précieux 
Fr su class. 
EK zhôngdiän n. point important 
EN zhuä V. saisir, empoigner 
FX büjin con). non seulement 
BK... th. ji .… yé … et. , et... 
HAE, HE dqjita, qica pron. autre 
RR yülè n. divertissement 
F kü adj. amer ; misérable 
HSE qishi adv. en réalité 
TH gôngkè n. devoir (scolaire), étude 
#, RE ti, dàit v. remplacer 
HAE chibuxiäo ne pas pouvoir subir 
# bü v. compléter ; fortifier 
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Les soucis des parents 
EU partout dans le monde 


L'ingénieur Wang a un fils qui s'appelle Wang Xiaomao et qu'il gâte 
beaucoup. Xiaomao a dix-huit ans cette année, il fait ses études dans 
une école secondaire renommée. Lao Wang souhaite de tout cœur 
que son fils devienne plus tard ingénieur, lui aussi. C’est pourquoi il 
surveille très strictement ses études. 

En rentrant de l’école, Xiaomao doit continuer à étudier. Non seule- 
ment Lao Wang lui a trouvé et lui fait faire beaucoup d'exercices, mais 
encore, il s’asseoit à côté de lui pour le surveiller. Xiaomao n’a le temps 
ni de regarder la télévision ni d'écouter de la musique, sans parler de 
participer à d’autres divertissements. De plus en plus, il trouve que c’est 
très pénible d’être un fils. 

Un jour, Lao Wang dit à son fils : «Tu crois que c’est très dur d’être 
mon fils. Mais en réalité, être parents, c’est encore plus difficile. Tous 
les soirs, tu fais tes devoirs, et tous les soirs, je accompagne. Je sais 
les faire, mais je ne peux pas les faire à ta place. Ta maman a peur que 
tu ne tiennes pas le coup, et elle t’achète des fortifiants. Le concours 
d'entrée aux écoles supérieures va bientôt arriver. Si tu ne réussis pas au 
concours, comment pourras-tu devenir ingénieur ? » 

Voilà ce que sont «les soucis des parents partout dans le monde». 


Kéliän tiän xià fümü xin 


Wäng g6ngchéngshi you ge bäobèi érzi, jièo Wäng Xiäoméo. 
Xiäomdo jinniän shibä sui, zäi yi sud zhôngdiän zhôngxué dû shü. Lio 
Wäng yixin xiäng ràng érzi jiängléi yé däng gôngchéngshi, suôyi dui tä 
de xuéxi zhuä de tèbié jin. 

Xiäoméo fang xué hu jià, häi dëi jixù xuéxi. Lio Wäng büjin zhäo 
li hën du6 liànxi jiào Xiäoméo zub, érqië héi zud zài péngbiän kan zhe 
tà zuè. Xiäomdo j] méi shijiän kàn diänshi, yé méi shijiän ting yinyue, 
gèng bü yèng shuë cänjiä qitä yülè huédèng le. Ta yuè xiäng yuè juéde 
zuù érzi ti kü le. 

Yôu y tiän, Läo Wäng dui érzi shuo : “Ni rènwéi zud érzi ki. Qishi 
zuù fümü gèng kü. Ni méi tiän wänshang zud gôngkè, w mëi tiän 
wänshang péi zhe nï. W6 hui zud, you bù néng ti nï zud. Ni mäma pà 
nf shént chibuxiäo, häi yào mäi bü yào géi nï chi. Yän kän yào gäo käo 
le. Käo bû shàng dèxué, nï jiängléi néng däng gôngchéngshi ma ?” 

Zhën shi “këliän tiän xià fümü xin”. 
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GRAMMAIRE 


HR F REF : proverbe chinois 

a) OT pitoyable. Certains verbes monosyllabiques exprimant un 
sentiment peuvent former des adjectifs, associés à H] : “H] + certains 
verbes”. 


Ex. : NH (këpà) terrible, NT (këxièo) ridicule, TEN/NEKEZ 


petite fille charmante. 
b) X F partout dans le monde. 
—1Ù de tout cœur, — DRE... ne penser qu'à … 


H—DLHRkRARE (iwd). sert les autres de tout son cœur. 


BE X ou 1... et... et. , à la fois 

Cette expression relie deux verbes ou deux adjectifs. 
Ex. : 1% NÉE AT EN D (E (zhè ge banfa ji jiändän you fängbiàn). 
Ce moyen est à la fois simple et pratique. 


EI {tb et H'E s'emploient indifféremment 

Mais pour se référer à une personne, on utilise plus couramment #£ 
f#. “HAE où HE (+ HJ) + nom”. 
Ex. : HACHIDA, HABCHDE. HAECHDÉE JE. HJ ne peut pas être 
supprimé lorsque le nom n’apparaît pas. Ex. : #RÆ (né) RH, HAb 
HCRTDRKÉE. Prends ce sac et laisse-moi prendre d'autres choses. 


REIMS. Je vais en réunion à ta place. 
a) “F1 X CE Y” remplacer Y par X. FX IR ICE I €. 
b) “X AC Y” X remplace Y. FL (jiqi) AC T A HI L#E. La 


machine a remplacé le travail de l'homme. 


GE, HE, K'É(voir LO0). À Æ, EkR%E 


Pour poursuivre des études supérieures, les diplômés d’études 
secondaires doivent se présenter à un concours national, appelé 
#. À: RSAË (gäodëng jiàoyù) enseignement supérieur. SI 
(cänjia, participer) À # où # K° passer le concours d'entrée dans 
l'enseignement supérieur. #43_E (ou # A _E)K?E pouvoir (ou ne pas 


pouvoir) réussir au concours. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'LA HE Bi 2) FE EN Bt 3) HR UK RS HR 
Æ 4) HS He EMI FA 5) PL ARTE DAT Pr 
À PT 6) ANT FPT #5 

1) ne pas pouvoir subir une nouvelle, serrure 2) yù jade, 
objet précieux, coûteux 3) cudwà faute, avoir du retard, mal 
comprendre où malentendu, divertissement, joyeux 4) en réalité, 
autre, semaine, qi drapeau, xià qi jouer aux échecs 5) c’est 
pourquoi, ce lycée-là, institut de recherches, tout, cèsud WC 
6) büchông liànxi exercices supplémentaires, bü wàzi raccommoder 
les chaussettes, examen de rattrapage. 


EI Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


AJ, HE, MA, HRA, — DRE, M, EE 
D'É—PFAEERAAEEX, __ÆHAT ! 

2) FHAX%E JET. 

D'NEFRAMAMAZSIUUR, MK T. 

4 SHARE ER FER. 

5), RCE X TE. 

O__FARAX, RXLILÆHFA KE. 

D __/INERHARKEZT, ÉE- FE TH. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


1) LADA BEIRTE — nn. 

DHX, EMX HA A ARE. 

3) RAT. 

D AE—LRAEIBGE, HAITARTE. 
5) RCIURATANEDRE, AVG RAA. 
6) À FAX HAT E ? 
D'HBARIREBER, HA 


EX Traduisez en chinois : 


1) Je le répète une fois, de peur que vous n’ayez pas compris. 

2) Nous devons souvent participer aux activités sportives. 

3) Quant aux autres problèmes, nous en discuterons la prochaine fois. 
4) Le tabac nuit à la fois à soi-même et aux autres. 

5) Je te félicite d’avoir réussi le concours d'entrée à l’université de Beijing. 
6) Je ne peux tout de même pas aller passer l’examen à ta place. 
7) J'ai un ami qui est traducteur de français. 
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BA HIER 


da RU # CE À AE. AUTIER T CLÉ 
RAT ALISE, AR RS CRE 2 HU A EG À © 6 AU À. 

— MER, BAR AAÉE, DATE, TJ RE 
AA ER É CHAR. Æ LAER ER RE EF È D 
FER. 

HÉRHLE, FÉMARRÉRÉES. A: 
SARIÆAR, MCÉAÆIRAT. ” RÉ RUFFRN, HN 
BEN, FEB. FRARAESRN, FEAT. 

RES T. AMF, HH, DHHTAN 

HAAIT. HET. 





VOCABULAIRE 
RSA zünjing v. respecter 
és niänling n. âge 
Hu diwèi n. position, place 
BTE jishi conij. même si 
AE câinéng n. talent, capacité 
FE di 4 qiänxü adj. modeste 
Er xiänsh} v. montrer, révéler 
TR qiâng adj. fort, puissant 
HBREL  chü féngtou se faire remarquer 
+ tishëng V. promouvoir, hisser 
CE à zhihui n. sagesse, intelligence 
Gr jiäo’ào adj. orgueilleux 
HA fücéng V. obéir 
ETES qiântü n. avenir 
FT pingdëng adj.;n. égal; égalité 
HA zhèngshi v. attacher de l'importance à 
TA gèrén n. individu 
WA quänli n. droit 
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Leçon 


Par tradition, le peuple chinois témoigne du respect aux personnes 
âgées. On marque son respect non seulement aux personnes plus âgées 
que soi, mais aussi aux personnes qui ont une position sociale plus 
élevée que soi. 

Un jeune, même s’il a beaucoup de talent, doit aussi être modeste. 
Il ne doit jamais montrer partout qu’il est plus fort que les autres. Une 
personne qui aime se faire remarquer au travail obtiendra très diffici- 
lement une promotion. 

Dans la société traditionnelle, l’âge et l'expérience représentent la 
sagesse. Un proverbe dit : « Si tu n’écoutes pas la parole des vieux, tu en 
souffriras très vite. » Ce qui revient à dire aux jeunes qu’il faut respecter 
les personnes âgées et qu’il ne faut pas être orgueilleux. Seuls les jeunes 
sachant obéir ont de l’avenir. 

Aujourd’hui la situation a changé. On commence à parler d'égalité, 
de liberté, et on attache de l'importance aux droits de l'individu. La 
société progresse. 


La tradition du respect 
envers les personnes âgées 


Jing läo de chuäntông 


Zhônghuä minzû yôu zünjing läorén de chuäntông. Rénmen chüle 
zünjing bï ziji niânling dà de rén yiwài, yë hën zünjing shèhui diwèi 
bï ziji gäo de rén. 

Yi ge niänqingrén, jishï hën you céinéng, yé bixü qiänxü, qianwän 
bù néng dàochà xiänshi zijf bi biéren qiäng. Zài gongzud zhông ài chü 
féngtou de rén hën bù rôngyi dé dào tishëng. 

Zài chuäntông shèhui li, niénling hé jingyàn dàibiäo zhe zhihui. 
Sühuà shuo : “Bù ting läorén yän, chi kü zài yänqiän.” Zhè jiù sh ghosu 
niänqingrén, yào zünjing läorén, bû yào jiäo’ào. Niängqingrén zhï you 
xué hui fâcéng, ci hui you qiäntu. 

Xiànzài qingkuàng bin le. Rénmen käishiï jiäng pingdëng, ziyôu, yë 
zhèngshi gèrén de quänli le. Shèhui jingbà le. 
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GRAMMAIRE 


# (sui), ÆZ (niänji), Æ# (niânling) âge ; F an, année 
a) # et FA. 1. «Quel âge a-t-il ?» se dit f&JL2 ? pour l’âge d’un 
enfant ; AZ KZ T ? pour l’âge d’un adulte et surtout d’une 
personne âgée. fl JL F2, Ia 90 ans. 2. “ÆZ + adj” 

Ex. : MVFEZP EU. Tu es encore jeune. HÆEZX T. Il est âgé. 
b) FH. 


Ex. BA (tuixiü) FH l’âge de la retraite. C'est le terme utilisé dans M 


les formulaires, ex. : 4 nom et prénom, FRS âge, HAN profession 


… Dans “.… + #5”, ff signifie ancienneté. Ex. : LÉ ancienneté (dans 


une entreprise). 


BTE... même si 
Ex. : EMEA TER, RLÉÉÆREXSMS. Même si tu ne m'aides 


pas, je peux comprendre cette lettre. Remarque : ne pas confondre A et 


BE (voir L80 H£....… ti... et... et.….). 


# amer, misérable (L80), £# (xinkü), cravailler dur“ 


(L52) 
MCD) souffrir. 


Ex. : MU TRS, I à beaucoup souffert. WAR AENZÉ. I est 


dur à la souffrance. 


EX HR devant, sous les yeux, à présent ; IR Æ bientôt (L80) 
a) HAUTE PRER ET. La clé est juste sous tes yeux. 

b) RARE) bientôt, sur-le-champ. 

Ex. : AIRA RE (5) T. Le poisson va bientôt mourir. 


K, RÆ seulement, ne … que … (voir aussi L25) 


a) “À + verbe” : MRZYEN, U parle seulement français. 4 
b) “RÆA..….… AT us ” RÆ se trouve juste devant le mot qu’il 


modifie. 1. “HA + sujet” : RASE X. NM ny a que lui qui … 
EX FF 


2. “RÆ + compl. circonstanciel de temps” : & R 

ÆA%. Je suis libre seulement dimanche après-midi. 3.“ RÆ + compl. 
d'objet” : RRARXE BARRE I. UN nya que ce livre que je n'ai 
pas encore lu. 4. HÆ dans la propos. subordonnée de condition : IF 


ARAESIEN, SAGE. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D =FÉESUR ÆRAULÉ Æ # SU NH 2) MX RAT 
13% 3) Six #f 4) die AU ÆX 5) RITNE 
HR CT 6) EX HU YCULR 
1) èrshiniän jiàoling 20 ans d'ancienneté dans l'enseignement, 
xuéling qiän érténg enfant avant l'âge scolaire, ling zéro, ling 
clochette, lingdaäi cravate, këliän pitoyable 2) position, zudwèi place 
(assise), guängchäng place (lieu) 3) orgueilleux, qiâo pont 4) modeste, 
bèoqiän désolé, läohü tigre 5) promouvoir Xiao Li, tuïxiäo chänpin 
Promouvoir des produits, tigäo shuïping élever le niveau 6) attacher 
de l'importance, qingsh négliger, jinshiyän myope. 

Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
1-27, 4/3-4HH, HI /5-7 R#, RE, RH 
1) ÆRCU ES, NE TALAJAAAÉE, 
2) #ÆÆVPRT, AGE ARUTiE. 
D HAUTS, __JME#, NAADHEÉS, 
4) __RAHRER, RELAX. 
SD ABESXRAHIT, MUR MHRXÉET. 
6) fi__HURMIF, AÉÉARRAI. 
D F5 HUKA, RARE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D'Æ, PRAJER SENTE PER EN. 

2) /NK HÉRREHME, MM LHZRAARE. 

JD'AERATÉ, MAUMEE. RAA ARE. 

4) RE NERO. 

D'UFRAD: “HRANAINEM ” 

6) —HÈR FF, AE FARM EX. 

D RÉBHARESLEÉ. NAME A KT ? 
Traduisez en chinois : 


1) Cette réunion est très importante. Tu dois y participer, même si 
tu as beaucoup de travail. 

2) La bibliothèque ne ferme que le week-end. 

3) Ils n'attachent pas beaucoup d'importance au sport. 

4) Les jeunes doivent respecter les personnes âgées. 

5) Lao Li est parmi nous l'employé qui a le plus d’ancienneté. 

6) A part de l’eau et du pain, que faut-il encore acheter ? 

7) Demain matin, tu ne dois absolument pas être en retard. 
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182 fl tgécet 


MX, MRMRÆRXRAEIR, RVGÉFUÉE. AH 
AA, ANITAPATT, — HAT. 

SAN EL D. BK FU DC AANEFAE. ÆKDUX 
X, ARÉNERSH, HD RPEPEZT AIDER. 

MIURERRER, RAR RASE DER FINS. 
JLÉEXR, ARRETE T'AS, A Ar SE AS A 
LM. HIENÆM AMAR DEET. 

& 5 AJ ACR SEL AO PM AE AE 9 FH & HORE T. À 
À FL ÉTR ÉLIEE 9. 

MAX, le — HÉTRTRE, EX HF HAT). 


VOCABULAIRE 
ÉTÉ häiyäng n. mer, océan 
& wän adj. ; v. sinueux ; courber 
Ë tông v. ; adj. donner accès ; dégagé 
Ti ding n. sommet, toit 
un wi v.;adv. ne pas avoir ; ne pas 
Ff yÈ adj. sauvage 
fé sui v. suivre 
FE zhèn class. 
UE bôläng n. vague 
IN, (NF shän, shänliang v. étinceler, briller 
LH ljiäoqio n. échangeur 
KE zhénzhèng adj. véritable, authentique 
LES shülin n. bois (petite foréi) 
ju rän v. teindre 
ET mèëihäo adj. merveilleux, heureux 
A) shiguäng n. temps, moment 
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Leçon 
Les feuilles rouges de la Colline parfumée 


Ami, si tu viens à Beijing en automne, tu dois aller voir la Colline 
parfumée. À cette période-là, les feuilles des arbres devenant rouges, la 
colline ressemble à un océan rouge. 

Une petite route sinueuse mène au sommet de la colline. Sur le 
bord de la route fleurissent une multitude de fleurs sauvages anonymes. 
Lorsque le vent d’automne souffle, les feuilles des arbres se balancent 
au vent, tout comme des vagues rouges. 

Quand on regarde depuis le sommet de la colline vers la ville, tous 
les toits (hauts et bas) brillent au soleil. Ces dernières années, la ville 
de Beïjing a construit de nombreux grands bâtiments. Il y a aussi tous 
ces échangeurs et routes nouvellement construits. Il n’est plus tellement 
facile de distinguer la véritable vieille ville. 

Avec sa couleur dorée, l'automne teint les lointaines forêts et les 
proches prairies tout en jaune. Seule la Colline parfumée dans cet 
automne se détache, toute rouge. 

Ami, s'il te plaît, rapporte une feuille rouge pour te souvenir de ce 
moment merveilleux. 


Xiängshän de hông yè 


Péngyou, nï rüguë zài qiütian léi Béijing, jiù yinggäi qù Xiängshän 
känkan. Näshi de Xiängshän, shù yè dôu biän hông le, xiang yi piàn 
héngsè de häiyäng. 

Wänwän de xiäo lù tông xiäng shän ding. Lù pâng käi män le wi 
ming de yë huä. Qiü féng chuï léi, shù yè sui feng bäi dong, jiù xièng 
zhènzhèn héngsè de bolàng. 

Céng shän ding shàng wäng chéng li kän, gäogäo-didi de wü ding zài 
yéng guäng xià shänliàng. Jin ji niân léi, Béijing chéng li zào le bù shäo 
gäoléu, häi you nà xüduô xin xiü de gônglù hé hjiäoqiéo. Zhënzhèng 
de läo chéng bû nàme réngyi kän dao le. 

Jinsè de qiütiän bä yuänchà de shülin hé jinchù de cäodi quén dôu 
rän huäng le. Zhï you Xiängshän de qiütiän shi héng-tôngtông de. 

Péngyou, qing dài huf yi piän héng yè ba, ji zhu zhè mëihäo de 
shiguäng. 
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GRAMMAIRE 


2, ML, É changer ; ZY%, CŸ échanger 

a) Changer. 1. Æ (biàn) v. i., ex. : FF —-ÉJLERE., Tu n'as pas 
du tout changé. “’È + adj”, ex. : HILL T. “X A Y”, ex. : /N 
LES È T — À KR T (voir L72 Hk compl. de résultat). Xizohua 
est devenue une grande fille. 2. Æ#£ (biänhuà) verbe ou nom, ex. : 
RATHSAHAEX. Le changement de la campagne est très grand. 
3. # (huàn). v. v., ex. : Æ changer de bus, HR changer d'habit. 
“JE X BY”, ÉRIC À RM changer l'Euro pour le Renminbi 
(monnaie chinoise). 

b) Echanger. 1. £#& (iiäohuan), ex. : RAICLA)X HAL. (LAB 
hèxiäng réciproquement.) Nous nous échangeons des cadeaux. RE 
D (yijiân avis) 2. SE Ÿ (jiäolih), ex. : XMZLR (jingyàn) échanger des 
expériences, PAZ |A] (zhïjiän) HIS échange entre deux écoles. 


Le classificateur H: 4&— HÉTAJYE (voir le texte) 


a) Classificateur. 1. Tranche, feuille. Ex. : — A INT une feuille 


(d'arbre). (Mais : —5K2%K yi zhäng zhï une feuille de papier.) 
2. Terrain ou surface d’eau. Ex. : — }T FH wne pelouse. 3. Paysage, son, 
sentiment, etc. Ex. : XPH — HAL. J'ailes meilleures intentions 
à son égard. — HE (xiàoshëng) #n éclat de rire. 

b) Le mot }T peut faire partie d’un nom. 

Ex. : ZT (yhopiàn) comprimé, cachet, H&} (zhäopiàn) photo, ZH 


carte de visite. 


plein, complet utilisé comme compl. de résultat 
Ex. : AE HANE TE. La salle de cours est remplie d'élèves. YA 


FRA ÉM. CK zhuäng remplir) La bouteille n’est pas encore 


pleine. 


EE IL ÆLDX (depuis) ces dernières années 

a) “Temps + (LL)'X”. 

Ex.: =ÀTAX depuis trois mois. 

b) “(M ou É A +) expression ou proposition + LAX”. 

Ex. : JFÉLUXK depuis la rentrée scolaire. A Mb T] K (däng le 
chängzhäng) LA X depuis qu'il est directeur d'usine. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D5 $ Æ Li BA 2) À M FM 3) IR HN" 
Re MS CEE HR JR 4) 5 — ki —##47k 5) M 
A RJ 6) XI AV #À 

1) gông arc (arme), sinueux, biàn changer, gôngyè industrie, xiände 
sembler 2) mù bois, bois, sénlin forêt 3) vague, wéibôlü four à 
micro-ondes, bôcài épinard, bülué ananas, pixié soulier, jeune fille, 
läng loup 4) donner accès, yizhï shuïtông un seau, un seau d’eau 
5) étinceler, nèi intérieur, mèn étouffant 6) mer ou océan, Dàxiyäng 
océan Atlantique, Tàipingyäng océan Pacifique, yäng mouton. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'hE RTERT AAA AÉNIX. 
2) El: HF MERE T AS in. 
3) il: RÉ — HE M. 

4) HU: ZE dt Xe CT FI ! 
DRFF: SH, FER 
6 À: TRE SAR REINE. 
D &: NEA KAR ARE MINT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D BF DLEA — IA. 

2) — FX PUEBRÆMTAINE FX ET. 
DIITILXH, MEXAT. 

4) RE FE HR FI ? 
DRERX, HÉRTAS TM. 

6) FÉFXA. 

7) ARAFÈE=RE. 


EI Traduisez en chinois : 
1) Ce matin, je n'ai mangé qu’une tranche de pain. 
2) Ta chemise est sale, il faut la changer. 
3) Ces dernières années, notre école a connu beaucoup de changements. 
4) Si tu es disponible ce week-end, nous pouvons aller nous 
promener ensemble à la Colline parfumée. 
5) Les cheveux de cette jeune fille ressemblent à des vagues dorées. 
6) Depuis la rentrée, nous sommes toujours très occupés. 
7) Il a fait connaissance de nombreux nouveaux amis. 


Leçon 82 - 359 


sr Axe, rrxn 


DM M ARE TL A Æ RE. A LE À, 
RAFARAIILNRE. 

PMR E/NNRZ. MEMORANE, HAT ET 
M. DMAIAEPI FAT. M, Mk, fi, FT 
HAE, ART EAN REIN SAME. 

UMA PEN, XF. MER EIAEN UE AJ RE 
HILERE. MAILLE A RE, MAX, LES 
— D. 

DE ESA AN ARERRÆRU NE. É AIRE, 
MID: EAXEÉ, FAN. ? 


VOCABULAIRE 


KR tiäntäng n. paradis 
FM Hängzhôu n. pr. ville chinoise 


Es zànmëi v. admirer, glorifier 

RE jingsè n. paysage, vue 

EL] xingshi v. circuler, naviguer 

+4 shifen adv. très, extrêmement 

LP] jingqiäo adj. ingénieux, fin, raffiné 

Th qiäomiào adj. ingénieux, astucieux 
8 zühé v. composer, associer 

KI biäoxiàn v. manifester, montrer 

RH fénggé n. style 

HA diänxing n. ; ad). modèle ; typique 

# tä n pagode, tour : 

J4 miào n temple 

KR féngjing n. paysage, vue 

1Î youmëi adj. beau, gracieux, élégant 

EM quèshi adj. ; adv. vrai ; vraiment 

fÈ zhidé v. mériter, être digne de 
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«Au ciel il y a le paradis, sur terre 


il y a Suzhou et Hangzhou» 


Suzhou et Hangzhou sont toutes deux des villes touristiques célèbres 
situées au sud du fleuve Bleu. Tous ceux qui sont allés à Suzhou et à 
Hangzhou, sans exception, admirent leurs paysages. 

Dans la ville de Suzhou, il y a beaucoup de canaux. Les bateaux vont 
et viennent sur les canaux, comme des voitures qui circulent dans les 
rues. Les jardins de Suzhou sont extrêmement raffinés. Petits ponts, 
rivières, collines artificielles et kiosques s'associent de façon harmo- 
nieuse, et témoignent de l’art des jardins et du style architectural 
traditionnels du sud du fleuve Bleu. 

Le lac de l’ouest de Hangzhou est connu dans le monde entier. 
Partout, sur le lac et sur les rives, on peut voir les paysages typiques du 
sud du fleuve Bleu. Sur les collines de la banlieue, il y a des pagodes, 
des temples et des paysages pittoresques qui méritent vraiment un 
voyage. 

Dans l’histoire, beaucoup de poètes célèbres ont écrit des poèmes 
à la gloire de Suzhou et de Hangzhou. Aujourd’hui encore, les gens 
disent souvent : «Au ciel il y a le paradis, sur terre il y a Suzhou et 


Hangzhou. » 


Shàng yôu tiäntäng, xià you Sü Häng 


Süzhôu hé Hängzhôu dôu shi Jiängnén youming de Riyou chéngshi. 
Qù guo Sü Häng de rén, wû bù zanmëi nr de jingsè. 

Süzhôu chéng li xiäo hé hën duo. Hé shang chuän läi chuän wäng, 
häoxiàng chéliäng zài jié shang xingshï. Süzhôu de huäyuän shifén 
jingqiäo. Xiäo qiéo, liû shuï, jiä shän, tingzi qiäomiào de zühé zài yiqï, 
biäoxiàn le chuäntông de Jiängnän yuänlin yishù hé jiänzhù fenggé. 

Hängzhôu de Xïhü, tiän xià wénming. Hû shang hé àn biän dàochù 
këyï kèn dào diänxing de Jiängnän jingsè. Jiäowài de shän shang you tä 
häi you miào, féngjing youmëi, quèshi zhidé yi you. 

Lishï shang xüduô youming de shïrén dôu xié shi zànmëi guo Sü 
Häng. Zhi dào xiànzäi, rénmen häi châng shuo : “Shäng yôu tiänténg, 
xià you Sü Häng.” 
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GRAMMAIRE 


1E (fé) ne pas être (L75), X (wü) ne pas avoir 

a) 4, sont des expressions plutôt littéraires. 

Ex. : FAÏKAIFFN. (= API, L75) / LATE (- WA 
BÆUIETE, L82) / JTE (wüjiàzhibäo) rrésor sans prix. 

b) 1... FT absolument (L47). 

Ex. : RAR —-E ZA. Je tiens absolument à y aller avec toi. 

c) JA sans exception. 

Ex. : AS YRE EE XÆ (gäosà hudche) #J À, JG FRE (gändào) 
AIX ZE UE FAR (shüfu). Tous ceux qui ont pris le TGV français 
trouvent sans exception que ce train est à la fois rapide et confortable. 


€ wäng aller (cet emploi n’est pas très courant) 


a) Avec Æ. 

Ex. : AE (ou EX où HHKÂEE) HAT A les piétons qui vont et vien- 
nent. KRERAUAFHXKAE (ou XX). Je n'ai pas beaucoup de contacts 
avec lui. HAE IÈ TE (kinjiän) courriers reçus et envoyés. 

b) Après certains verbes de déplacement. 

Ex. : FA EEK EÆ Le train qui va à Shanghai. Remarque : # 
(wäng) vers est une préposition. Ex. : ÆIX LA. Regardez par ici, 
s.v.p. (L37). 


ÈF# + verbe” mériter, être digne de, valoir la peine de 


RAI CRM (véniit). Ce problème (ne) vaut (pas) 


la peine d'être étudié. KE. Cela n'en vaut vraiment pas la 
peine. 


KIE adj. (L82), À ou ff adj. et adv. (voir aussi L63) 

a) Adj. 1. À vrai (par opposition à {4 jiä faux) 2. KIE véritable, 
authentique, ex. : IE Hk la véritable vieille ville. 3. Mi vrai, 
exact, sûr (4 se trouve aussi dans IF correct). — SLI IE À 
(xiäoxi) une nouvelle exacte et sûre. 

b) Adv. 1. À vraiment, synonyme de «très», «extrêmement». 2. ÉH] 
ou HS vraiment, réellement, effectivement (LG3). Ex. : AW HI (ou 
HE) (bing) F. est vraiment malade (c'est la vérité). 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D) ÆKFAIDUE ÆMÉAIX AR A ÉMRI ER MEET 
HAE F 2) RÉ LÉ A RE RÉ 3) JE fr 
BE M GE 4) HU ji 5) HU KR FX 

1) … zhüyuèn merveilleux souhait, … dàzirän belle nature, … minjiän 
yishù excellent art populaire, jolie jupe, beau film, youxiù excellent 
2) paradis, litäng grande salle, église, salle de cours, shitäng cantine 
3) lishï histoire, circuler, jiashïyuén chauffeur, shï faire en sorte que 
4) typique, cidiän dictionnaire 5) manifester, biäoyän démonstration, 
montre. 

Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


1-4R6, RÉ, RE, DE / 5 - 7 154, 75, M 
D__FET, RIHREXIE. 
DARK, ARSEÆMRT? 
3) Mir KA FF 2 y? 
4) 32 JLAY__KCNF, ERIKA. 
5) 2 AAC MINE FA. 
6) 1X SK SRE PAIE #4 4. 
D'BAT—-PTHFS UHIANE, OR THNEMÉEHXT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D RÉ ECE AAA IDE RE. 
D'HTXKE, MMRE-ÉSAMEÆ, KA. 
D RE: AHE RATER (Gi fai én) KE” 

4) REA A NE. 

D =AR BY, MEANS. 

6) RS ERA 22 HU AT AE HE. 

D) OR BER IF EUR ATT. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Il y a beaucoup de véhicules qui passent dans la rue. Il faut faire 
très attention quand on traverse. 

2) Excusez-moi, je ne savais vraiment pas qu'il y avait une réunion 
hier après-midi. 

3) Cette exposition n'est pas mal du tout. Cela vaut la peine d’y aller. 

4) A ce jour, les gens ne l’ont toujours pas oublié. 

5) Lao Wang est un Shanghaïen typique. 

6) Il fait si noir qu'on dirait qu’il va pleuvoir. 

7) Ces jours-ci, on peut voir cette publicité partout. 
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184L AU FE 


HEAR EATEZSNEX, XMA TANT, À 
ÉRBUOÉEZDXZ-. PAMADRE, ÆATÎÉE XD 
FPE 

EHAÆRDET, FERANERAAREE HI. HRE 
DER AIR AS LECR, (HADHÉKÉTÉRÆER. AAZAE 
FR, HAINE ABC MAT A DRE T. AI, AMIE 
RARE RS. QAR A TK HUE BE RR R EC K AY 
RE, Met R R EL. 

HAAERIER LIEÆME TA URI. MÉCZAX 
A ÉHEMIT AT AIREMK, HU TARÉFAIRR. = 
X, KADAÆT=IA. 

ÆAX, ÆREIRERERADEN, 


VOCABULAIRE 


AE rénkôu n. population 

KA] dàyuë adv. sans doute, approximativement 
Yi pübiàn adj. universel 

XD guänxin V. s'intéresser, se soucier 


ÆfÈ niändài n. époque 

ÆË  shéngyù  v. donner naissance 

ETS jibën adj. ; adv. élémentaire ; principal ; dans 
l’ensemble 

FE th kongzhi V. contrôler (exercer une emprise sur) 

ER guémin national 

14, MDI zeng, zéngjià v. augmenter, ajouter 

TK FE sùdü n vitesse 

UE cäifù n richesses, ressources 

FR Ê liéngshi n. produits alimentaires de base 

EM chüxièn V. apparaître 

SEAL Wéiji n crise 

HUE qüdé v. obtenir 

HE xiàogud n effet, résultat 


364 - Leçon 84 





Leçon 
EA Le problème démographique 


La Chine est le pays le plus peuplé du monde. Elle compte environ 
un milliard deux cents millions d'habitants. Ceci représente un 
cinquième de la population mondiale. Le problème démographique 
chinois est un grand sujet auquel tout le monde s'intéresse. 

Avant les années soixante-dix, le gouvernement chinois ne contrô- 
lait quasiment pas les naissances. L'économie nationale se développait 
assez rapidement, mais la croissance de la population était encore plus 
rapide. Il y avait tellement de gens à nourrir que les ressources crois- 
santes étaient aussitôt englouties par la population, elle aussi croissante. 
Par conséquent, le niveau de vie des gens ne pouvait pas s'élever. Si la 
vitesse d’accroissement de la population dépasse celle de la production 
de produits alimentaires de base, il peut se produire une pénurie de 
produits alimentaires de base. 

C’est dans les années soixante-dix que le planning familial a 
commencé en Chine. Aujourd’hui, on a maîtrisé pour l'essentiel la 
croissance démographique rapide et on a obtenu de très bons résultats. 
Ces trente dernières années, il y a eu approximativement trois cents 
millions de naissances en moins. 

Il semble qu’en Chine le planning familial soit très nécessaire. 


Rénkdu wènti 


Zhônggué shi shijiè shang rénkôu zui duo de guéjiä, dàyuë you 
shfèr yi rénkôu, zhàn shijiè zông rénkôu de wü fn zhï yi. Zhônggué 
de rénkôu wènti, shi rénmen pübiàn guänxin de dà wènti. 

Qishi niändài yiqiän, Zhônggué zhèngfü dui shéngyù jibën méi 
you kèngzhi. Guémin jingji suïrén fäzhän de bïjiào kuài, dàn rénkou 
zëngzhäng de sùdù gèng kuài. Name duô rén yào chi fân, zéngjiä de 
cäifù dôu bèi zéngjiä de rénkôu chi diào le. Yincï, rénmen de shënghué 
shuïping bù néng tigäo. Rügud rénkôu zëngzhäng de sùdù chäogud 
liängshi chän liàng zéngzhäng de sùdà, jiù hui chüxian liängshf weiji. 

Zhônggu6 de jihuà shéngyù gôngzud shi céng qishi niändài käishi 
de. Xiànzài yijing jibën shang kdngzhi le rénkôu de gäo sù zéngzhäng, 
qüdé le hën häo de xiàoguë. Jin sänshi niân léi, dàyué shäo shëng le 
sän y] rén. 

Känläi, zài Zhônggué jihuà shéngyù shi hën you biyào de. 
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GRAMMAIRE 


ÉFZ (L28), X24, X A (dàagai, L61), tif (yéxü, L46) 

a) ÊAZ se ressembler, presque. 

Ex. : XIE (yansè) É AE, Ces deux couleurs sont presque 
pareilles. MWÏIÉÆ£IAET (téngshi) KZ 7 (liänxi), Jls ont fini 
leurs exercices presque en même temps. 

b) X A adj. vague, général. 

Ex. : HU TÉL (qingkuäng) KA KHE HI ZA faire une présentation 
générale de la situation. KKK JT. (shùzi) chiffre approximatif. 

co) ÉAZ, KA, X 21 adv. pouvant modifier un chiffre. K HE, KZ 
ajoutent une nuance de doute à l’idée d’approximation. 

Ex. : LKR EX où KA FT. Cela fait environ trois ans 
qu'il est arrivé en Chine. 

d) XAE, X 2, 1 1F adv. sans doute. XAK est plus courant à l'oral. ft 
RKHEZE THE? Uest sans doute déjà parti ? 


XL, HE (guanzhào, L14), HF (zhäogù, L47) 

a) KL penser souvent à (+ événement, personne). 2 FJ AJ, XX #F 
1RK 1. Tout le monde s'intéresse aux affaires de l'entreprise. XL] 
À se préoccuper des autres. 

b) XHE s'occuper de (+ travail, personne). Ce verbe s'emploie souvent 
dans une phrase impérative. 

Ex. : XLFÉR£LZSKERE. S'il te plaît, occupe-toi bien de ce 
travail. 

c) HA JE (zhäogù) s'occuper de (+ personne, objet). Il s’agit d’une action 
souvent plus concrète. 

Ex. RKLE, fRÆHIMATE (xingli). Laisse-moi acheter les tickets, 
tu vas veiller sur les bagages. 


# perdre, égarer, tomber, verser (LG3) 


“Certains verbes + ff”. : 
Ex. : ÆHX TT supprimer ce mor, HUF DIE (Ÿ5 reng jeter) ne 
pas jeter la lettre. 


EX Æ donner naissance, naître 


Ex. : HÆÆFÆTNITF. L'année dernière, elle a mis au monde un 
fils. ME — FE NU ? En quelle année es-tu né ? HÆ H ÀH (rai) 


date de naissance. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D'ÆR BCÈ MR ÉE 2) Fil À GE 3) EL ER Dé 
4) WE AIM 5) SUR IX 6) HE RE ME RE K 
RE BR 7) Kb FD HD &b 

1) donner naissance, éducation, sport, pouvoir 2) contrôler, kông vide, 
zhizào fabriquer 3) crise, wëixiän danger, jiq\ machine 4) richesse, 
faire fortune, xingfü heureux 5) effer, jiioqu banlieue 6) degré, vitesse, 
wêndù température, hauteur, longueur, shëndù profondeur, düjià 
passer des vacances 7) s'intéresser, content, rassuré, soupçonneux. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


DH: RILFRAIT +278. 

Dh RICRMESDUS, FX MT. 
D'ÉFRZ: MARIA DH IE Re. 

4) ÿr: MAT A UT RATER. 

DÉAE: KR, SEAT. 

6) Xf: RER, 

D PAPE Æ RE RARE SOA À 2 + hi. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D XX SH, PLEASE. 
2) XIE FF ERA TAIES. 

3) 6 AE #82 Dé OR HE. 

4) ARR E, MITFÆRERHLEUX, 
5) XF RATÉ RER EH HZ —, 

6) TI ERJARIKRE FBI RE T. 

D HR ED ARZ RAM A. 


EI Traduisez en chinois : 


1) Ce quartier compte plus d’un million trois cent mille habitants. 

2) J'ai compris l'essentiel. 

3) Les amis se soucient beaucoup de la santé de Lao Zhang. 

4) Depuis trente ans, la Chine s’est toujours appliquée à contrôler la 
croissance démographique. 

5) Le docteur Zhang ne pourra arriver que vers trois heures et demie. 

6) Les anglophones représentent un tiers de l'effectif total de l’usine. 

7) C’est l'été dernier que j’ai commencé à étudier le chinois. 
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185È AE 4: 


DER RS TETE, MEDETARDETF. MAT 
AGE, HRXÉÈIE-NMAARE-TET. RÉ —XK, 
MEN TUAZSMETRLRRE. MÆTLKAAIE, N'ÆZ 
EFK, 

DUREE, FE AMETLENTEN. $+, ÿ 
M, FA, PRE, €, DOMHARTETÉ, MATE 
HÆXRÉ. DRE LABOUR TI KA 718? 

MAT, RER ÆIR. FAX AURAREE. HÉÆIE 
HR: REA, HAS ANA. XETR, nf 
FAR. FX, FHNXETUAMET. 


VOCABULAIRE 

HE tichäng V. préconiser, encourager 
Xf dui class. couple, paire 
k1Q füfü mari et femme 
K zhäng v. grandir, croître 
ÉD jiéhün v.;n. se marier ; mariage 
D] wü n. chose, objet 
fi xi adj. rare 
nil wéi v. être ; être comme ; devenir 
f& dài n génération ; époque 
FF yéye n grand-père (paternel) 
#54 näinai n grand-mère (paternelle) 
CN wäigông n. grand-père (maternel) 
PRE wàipé n grand-mère (maternelle) 
fe zhuàn Y. tourner 
FE xingxing n. planète 
2 Ji xiàoshün n. ; adj. respect ; respectueux 

(envers les parents) 


FER xiängfin adj. 
iQ yi V. 
DES gâäigé n.;v 


contraire, opposé 
obéir ; dépendre 
réforme ; réformer 
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Leçon 
Le petit soleil 


Cela fait presque trente ans que l’on pratique le planning familial, et 
effectivement il est né beaucoup moins d’enfants. A partir des années 
quatre-vingts, le gouvernement a en plus encouragé un seul enfant par 
couple. De ce fait, on a créé beaucoup de familles à enfant unique. Les 
enfants uniques grandissent, se marient et font, eux aussi, des enfants 
uniques. 

Une chose est d’autant plus précieuse qu’elle est rare. Les enfants 
uniques de la deuxième génération deviennent encore plus précieux. 
Grands-pères, grands-mères, père, mère, tous tournent autour de l’en- 
fant, comme les planètes tournent autour du soleil. Cet enfant unique 
n'est-il pas devenu un petit soleil ? 

Autrefois, les Chinois parlaient du respect envers les parents. Les 
enfants devaient obéir aux parents. Maintenant, c’est tout à fait le 
contraire : dans la famille, il y a un petit soleil, on lui passe tous ses 
caprices. Ceci est nouveau, il faut bien l’étudier. Il semble que la famille 
chinoise doive aussi se réformer. 


Xiäo täiyäng 


Jihuà shéngyù gäo le jin sänshf niân, quèshi shäo shëng le bù shäo 
häizi. Công bäshi niändäi qï, zhèngfü you tichäng yi dui fafü zhï shëng 
yi ge häizi. Zhèyäng yi läi, jiù zàochéng le xüduô dû shëng zinü jiäting. 
Dû shëng zïnü zhäng dà jiéhün, you shëng dû shëng zinü. 

Wù yi xi wéi gui, di-èr dài de dû shëng zinü gèng chéng le bäobèi. 
Yéye, näinai, wäigông, wäip6, bàba, mäma dôu wéi zhe zhè ge häizi 
zhuän, jiù xiàng xingxing wéi zhe täiyäng zhuân. Zhè dû shëng zinü 
bü jiù chéng le xiäo täiyäng le ma ? 

Cénggiän, Zhôngguérén dôu jiäng xiàoshün. Zinü bixü fücéng 
fümü. Xiànzài zhènghäo xiängfän : jià li you ge xiäo täiyéng, shénme 
shiqing dôu yi tä. Zhè shi xin qingkuäng, kë dëi häohao yänjiü. Känläi, 
Zhônggué de jiäting yé dëi gäigé le. 
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GRAMMAIRE 


EN ...t, A... (kaishi) à partir de (L54) 
Ils indiquent souvent le temps. 


Ex. : MARIE, MIRE. (JFÉÉ commencer). 


Les membres de la famille. Homme et femme... 


a) 1. KG ou À Æ (füqi), mari et femme. 2. $Æ ou XX (zhängfu), 
mari, époux. 3. KK ou #F ou À À (littéraire) femme, épouse. 
4. B À homme, & À ou AK femme. 

b) 1. Les grands-parents : 5%, #34, RE, SM. 2. ES où 
VS vieil homme, EN ou EE vieille dame. 


Remarque : ici, Æ marque plutôt le respect. 


XX paire, double (LA7), Xf paire, couple 

a) 1. XX paire, synonyme de «double», classificateur des noms comme 
mains, chaussures, chaussettes, etc. Ex. : — MR T une paire de 
baguettes. 2. NW numéro pair, UK chiffre pair. 

b) Xf paire, synonyme de «couple», classificateur des noms comme 
oiseaux, vases, chaises, etc. Ex. : —Xf KR un couple. 


DCE —%X de ce fait (dans le texte, X = H{E, voir L34) 

Le verbe # peut remplacer un verbe connu de par le contexte. 
Ex.: LE, iERXKNE. D = ff : Restez assis, laissez-moi faire. 
2. HE ALI (pijiu). %X = Æ ou À (Le client dit au garçon : 
Je voudrais ou Donnez-moi encore un peu de bière). FX % JU. 
% = 1$ (Le maître de maison dit à l'invité : Prenez encore un peu de 
bière). 


ÆX, IX, MX, FX. X exprime une évaluation 


“Certains verbes (+ À) + #”. 
Ex: FEX, MESA] TIR. (CF sun calculer L53) À mon avis, 
il est déjà arrivé à Beijing. AK... Je crois que... 


EI “] + verbe ou adjectif”, F] sert à renforcer le ton 
Ex. : #RAJ #2 T KIT. N'oublie surtout pas de fermer la porte. ft 
AU (règing) T ! I est tellement sympathique ! 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D HUE RE 2) K ÆXK KT TK K Ki 3) 
BR OR if 4) 50%) AW WE 5) TE TA TE TE 
ÉÂTÆ TA AT HAT 6) D RE 7) MCE MIE EX ET 
1) préconiser, hausser, gânmào enrhumer 2) grandir, Läo Zhäng, fils 
aîné, directeur d'usine, chäâng long, la Grande Muraille 3) se marier, 
jiéguo résultat, jiéshù finir, jüxi clémentine 4) animal, personnage, 
wüli (science) physique 5) planète, piéton, marcher, bagage, bicy- 
clette, est-ce possible, yinhäng banque 6) rare, xiwäng espérer 
7) réforme, corriger, xiügäi modifier, xiézi chaussure. 

Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 
BR JT Or XX PE % 
D XP FAR RAY H 4LW. 
D =FTKE RTL EE. 
3) ERA —-__ AA br. 
4 PRE FH KM. 
5) RNB À HP, 
6) Xi FE A — HEAR. 
D'ABÉRITIE TE — HSE. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D ÉÉRREÉS. 2) SÉRLÉE. 

JD RRE, RFAKANOSKXT. 4) RAM TAN 
HET. 

5) TRE T, HET 16) RIRMIEMR, EX RRHÉE 
E. D —-ÆERMHERX THIN, 


EX Traduisez en chinois : 


1) A partir d’aujourd’hui, je prends le bus pour aller au travail. 

2) Dans cette (salle d’)exposition, il y a toutes sortes de véhicules. 

3) Ils ne m’écoutent pas. De ce fait, ils sont arrivés plus d’une heure 
en retard. 

4) Je voulais aller acheter le nouveau calendrier, et justement Xiao 
Wang m'en offre un. 

5) Il parle vraiment bien le chinois ! 

6) Je vous ai répété de ne pas vous disputer. Comment se fait-il que 
vous recommenciez ? 

7) Je crois que je ne peux pas finir les devoirs d’aujourd’hui. 
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Er arrives 


MERE TRAEUR, =ÆRMAS FARERITT. HE 
AE NUR FEAR AT AR TL PE AUX BE NU PRE. 

ART, /MERAIRXS/MRIS. MARÉES, 
RAT. EXFERMÉEH, MST EL. MAL 
FX, HIDE -RAIRXE. —HXÉRLEARX, A 
M, WRET. MAMMA AÆZRIMR. FAURE, WE 
JE TE+, MF. MERIITHEAX, à 
ENS ERA. HA] RARE MOX TSH. 

IMÉRFE HT. MÉNAXMEMÉ, FD 
RAF LA, MÉÆ/MÉEÆUREXME. RITES 
— ESA. 


VOCABULAIRE 
TL dä gông faire un petit boulot 
F# téngshi n. collègue 
ft bäomü n. femme de ménage (au foyer) 
IE: qinléo adj. travailleur 
Een nénggàn adj. habile, compétent 
#h JLEd you’éryuän n. école maternelle 
IDE shünbiàn adv. en passant 
al säo V. balayer 
Ki shôushi V. ranger 
ETF wüzi n. maison, pièce 
—TF yi bèizi toute sa vie durant 
RE jichü n base 
AATE xiäangxin V. croire, avoir confiance 
KE yuènwäng n. désir 
TL shixiàn v. réaliser 
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86 Chez nous, il y a une jeune 


fille de la campagne 


Xiaohua est une jeune fille de la campagne. Il y a trois ans, elle est 
venue de la campagne à la ville pour faire des «petits boulots». Les 
citadins appellent les jeunes filles qui viennent de la campagne pour 
chercher du travail en ville «les petites sœurs de l’extérieur». 

Grâce aux recommandations d’un collègue, Xiaohua est arrivée chez 
nous comme (petite) femme de ménage. Elle est très travailleuse et très 
habile. Chaque matin, nous partons au travail, elle accompagne notre 
enfant à l’école maternelle. En rentrant de l’école maternelle, elle fait 
en passant les commissions de la journée. Dès qu’elle arrive à la maison, 
elle s’affaire à laver les légumes, balayer et ranger la maison. À midi, 
elle mange seule à la maison. L'après-midi, à quatre heures et demie, 
elle va chercher notre enfant à l’école maternelle et elle se met aussitôt 
à préparer le dîner. Le soir, lorsque nous rentrons à la maison après le 
travail, nous mangeons toujours un repas chaud. Toute notre famille 
aime beaucoup cette «petite sœur de l’extérieur ». 

Xiaohua ne souhaite pas être femme de ménage toute sa vie. Mais 
elle manque d'instruction de base et ce n'est pas facile de trouver un 
bon travail. Xiaohua étudie actuellement consciencieusement. Nous 
sommes certains que son désir se réalisera. 


W5 jia you ge wäiléimèi 


Xiäohuä shi ge néngcün güniang, sän niän qiän cong xiängxia dào 
chéng li li dä gong. Chénglirén bä céng néngcün läi chéngshi zhäo 
gôngzuù de nühäi jiào zud wäiléimèi. 

Jinggud téngshi jièshäo, Xiäohuä läi dào w6 jia däng xiäo bäomü. 
Ta hën qinléo, yé hën nénggän. Mëi tiän zäoshang wômen qù shàng 
bän, tä sông häizi shàng you’éryuän. Céng you’éryuän hui läi, tä shün- 
bin bä yi tiän de cài mäi hao. Yi dào jia tà jiù méng zhe xi cäi, säo di, 
shôushi wüzi. Zhôngwü tà dû zi jià chi fan. Xiawü si diän bàn, tä qù 
ydu'éryuän jié hui le häizi, jiù käishi zud wänfan. Wänshang women 
xià bän hui dào jiä, zông néng chi shang rè fan rè cài. Wômen yà jià 
dôu hën xïhuan zhè ge wäiléimèi. 

Xiäohuä bù xiäng yi bèizi däng bäomü. Këshi tà de wénhuà jichü 
chà, bù réngyi zhäo dào häo gôngzud. Xiànzài Xiäohuä zhèng zài 
rènzhën xué wénhuà. Wômen xiängain tä de yuanwäng yiding néng 
shixiàn. 
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GRAMMAIRE 


KA, 3F ou ZI campagne, FT F village 
F% ou FAT aller à la campagne, EX aller en ville. ZT À 
(péjoratif) campagnard, KE (neutre) paysan, à Æ À citadin. 


Z it passer par (L38) ; à l'issue de ; déroulement 
a) AZI, RITAICTERIRAE FH. (Jinggud dus à täolün, 


wômen câi bä jihuà quèding xiälai.) À l'issue de nombreuses discussions, 
nous avons enfin fixé le programme. 


b) É EAU —UHALIERIM SEM (chäojià) MJZSXT. Papa lui 


demande de raconter un peu comment s'est passée sa dispute avec ses M 


copains. 


E aller, réussir à (voir aussi L29, L34 exercices) 


a) Aller. 1. Oral, moins courant que À. Ex. LS, EF, 
ÆEBNLÆT ? 2. Expressions figées. Ex. : F##XZKVPE aller faire des 


courses dans la rue (L47), EX aller au travail, FR aller en cours “ 


(L23), EF? aller à l’école (L66). HILFEZE/NÉT. Son fils va 
déjà à l'école primaire. 


b) “Certains verbes + FE”. 1. Réussir à , ex. : IL Æ (käo) E TILHX 


2 


°£. Il a été admis à l’université de Beijing (par concours) (voir L80 : 


ÆA EX"). 2. Pouvoir se réjouir de, ex. : REINE ETATS 


f (xin fängzi), Les paysans ont pu habiter dans des maisons neuves. 
ET #UX. 3. Rejoindre, fermer, relier, ex. : Ki FX E fermer la 
fenêtre (L65), # (sus)_ETT fermer la porte à clé, RSA LR A 
ÆE. (RE liänx| contacter) Je n'ai pas pu le joindre (par courrier, par 
téléphone...) 


EX UE ou JF en passant (Mi suivre) 


a) MNDUEHUAT (dëng) XF. Ste plaît, éteins la lumière en 


passant ({E : À {E fängbiàn pratique). 
b) RIDER HAE PR. Je viens te chercher en passant (4 chemin). 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D AE 4 AA MI 7 2) UE JR AI 3) HAE 

LERHSE HAE AE IDE 4 HE HE RP HR 

DER A 6) KE KÈ 

1) croire, lettre, hüxiäng réciproquement, contraire, xiängzi valise 

2) en passant, respect (aux parents), shünl sans incident 3) shijiè- 

shang dans le monde, lshishang dans l’histoire, shèhuishang dans 

la société, jibënshang dans l'ensemble, shüshang dans l'arbre, 

shändingshang au sommet 4) femme de ménage, müqin mère, bäohù 

protéger, bäoxiän assurance 5) base, élémentaire 6) désir, vouloir. 
Complétez les phrases avec le verbe |, puis traduisez : 

D RAT FN. 

2) K— FRERE PRITEUE, 

3) RER EHE JUNE, 

4) CSL Æ T ? 

DLL, RAIN, 

6) HF RBLT ? 

DR TRHERAMIARAT . 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D AÉTIRIOE —- EAN. 

2) RUE NÆTEERMEX FE. 

3) RARES. NES, NÉE, 

DEAR H, FÉÉETERRE. 

PEAR. 

6) FHXXP PARLE THE. 

D) FRA FAUNE FX LR T. 
EX Traduisez en chinois : 

1) Grâce à certe activité, nous nous connaissons encore mieux. 

2) Il se promène souvent tout seul au bord de la rivière. 

3) S’il te plaît, en passant, remets cette lettre à Xiaohua. 


4) Je ne passe pas par la poste lorsque je vais faire des courses au 
supermarché. 

5) Il fait des études dans la journée et travaille dans un restaurant 
le soir. 

6) Range vite les bagages. 

7) Il a de très bonnes bases en anglais. 
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LXLHK 


21 97 L 


RAMREMEEÆRETNAS, RULES R TM, 
BAR EL. A AT AE RE TRE, HER 
D. HHRTTÆ AIMER É ANAINT, MARIE, À 
AURA A RENÉE, RAIN A — Th 


FFE, E—XKXATEAFE, DB <_HRX”" . FTÉRN 


EZR=HTHTX, MEÉTÉSI. MRMARENX, % 
FATFIRFERE. 

EX, FÉRRRASEM, DURE T. ALAIN 
RETIÉÆENT. ARENA, DÉRS, 61%, LR 


EÆRLDER IT E. 
VOCABULAIRE 
SE linjü n. voisin 
MF gètihù n. travailleur individuel 
& qü v. épouser (prendre femme) 
tt xifù n. épouse ; belle-fille ; jeune 
femme mariée 
38, iRii  tân, tân huà bavarder, discuter 
FR ZH chénggông V. réussir 
H xiân V. détester, se plaindre 
£k tië n. fer 
IX wénping n. diplôme 
À gèzi n. taille (d'une personne, 


d'un animal) 


Æ ä adj. bas 

Æ, ÆZR  dëng, déngji n. classe, échelon 

RTE cénfèi n. invalide, mutile 

HE dänshën n. célibataire 

RÉIXE  äishéngtanqg\ v. pousser de grands soupirs 
X& duixiàng n. petit(e) ami(e) ; cible 
D'És chéngshi adj. honnête 

& jià v. (une femme) se marier, 


marier sa fille 
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Leçon 
Wang Laowu se marie 


Mon voisin Wang Laowu est travailleur individuel. Ces dernières 
années, il a fait fortune grâce à ses affaires et il pense à se marier. Il a eu 
cinq amies, mais ça n’a pas marché. Certaines lui reprochent de ne pas 
être employé d’une entreprise d’Etat et de «ne pas avoir un bol de riz en 
fer» (ne pas avoir un travail assuré) ; d’autres lui reprochent de ne pas 
avoir de diplôme d’études supérieures, de n'avoir étudié que jusqu’au 
diplôme d’études secondaires ; une autre fille lui reproche d’être petit, 
de ne même pas faire un mètre soixante, et elle dit qu’il est «invalide 
de second degré». Wang Laowu a déjà plus de trente ans et est encore 
célibataire. Souvent, lorsqu'il est tout seul, il pousse de grands soupirs, 
trouvant que la vie n’est pas intéressante. 

Hier, Wang Laowu est venu chez moi m'apporter des bonbons 
de mariage, en disant qu’il allait bientôt se marier. Sa petite amie est 
institutrice. Elle l'aime et dit qu'il est honnête, travailleur et qu’il a bon 
cœur. Elle veut se marier avec lui. 


Le cœur de Wang Laowu déborde de joie. 


Wäng Läowü jiéhün 


W5 jia gébi linja Wäng Läowü shi gètihù, zhè ji niân zud shéngyi 
fü le cäi, jiù xiäng jiéhün qü xifür. Tä qiénqiän houhôu tân guo wü ge 
nü péngyou, dôu méi chénggông. Güniangmen youde xiän tä bû shi 
guôying dänwèi de zhigông, méi yôu tié fan wän ; youde xiän tä méi you 
däxué wénping, zhï dû dào zhôngxué biyè ; häi you yi ge güniang xiän tä 
gèzi äi, liân yà mi liüshi häi bû dào, shu6 tä shi “èr dëng cânfèi”. Wäng 
Läowü yijing sänshi chü le tôu, häi shi ge dänshénhän. Tä chängchäng 
düzi äishéng tänqi, juéde rizi gud de méi yisi. 

Zuétiän, Wäng Läowü lâi wo jiä song xi tâng, shuô tä jiù yào jiéhün 
le. Tä de duixiäng shi ge xiäoxué läoshï. Nà güniang xïhuan tä, shu tä 
chéngshi, qinléo, xinyänr häo, yuànyi jià géi tä. 

Wäng Läowü xin li lè käi le hu. 
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GRAMMAIRE 


RE, K et À mariage, marier, se marier 


a) SK KSUE F (zhèngshü) acte de mariage. b) “homme + Æ + femme”, 
(se) marier, ex. : à JF ÆÏÈ A marier son fils. ©) “femme + ÉK2A + 
homme” (se) marier, ex. : HU JL EÆ TL marier sa fille à Wang 
Laowu. 


MAP travailleur individuel 


Celui qui pratique un métier indépendant ou une activité familiale, M 


tel que petit commerçant, agriculteur, artisan. 


Bin, H5h, EF ou ANA, ÆHSFSR... 
Le redoublement renforce l’idée de «complètement». 
a) “AE + temps” : F KAÏ/E autour de dix heures. 


b MER. 1. BF APR (chèng) AA (hd). ya 
EE NC 


FT — {ZT AA (zà0) XF, Cette maison, ils ont mis en tout plus 


d’un an pour la construire. 


c) H9F ou HH4MR, ETF ou EEFF.1. ET (wüzi) ; 


HSM MBTT 1 (däsäo) — 1 nertoyer la maison de fond en comble. 
2. DER HER FA#AMET. Chaque usine est au courant 


de cette affaire. 


EX ff s'emploie surtout dans une phrase à pivot (voir L45) 


Phrases à pivot. Ex. : RMS. Je me plains de ce qu'il est 
bavard. REMMLDERE. Je l'aime parce qu'il est gentil. 


À joie, à, 48 (xingfü) bonheur, i& (yùnai) chance 


a) joie, bonheur, EX heureux événement. À se rencontre dans les 


expressions qui se réfèrent au mariage, ex. : TI RÉ RIE & 
M ou ME? Quand allez-vous m'offrir de l'alcool de bonheur et 
des bonbons de bonheur ? Cette phrase sous-entend «quand allez-vous 
fêter votre mariage ? 


?» 
b) BAIE R EM. (170 AREA où URI est ès 
Rainer (bonheur en famille, en santé). AURA 13 ou RH. 
I est très chanceux. 
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EXERCICES 


EX Etudiez les mots suivants : 


DURS ART TR / KE KE MX LH DRE 2) ET 
FH ER ARS PUR ACTUR MAUR PEUR ES 
3) HR HUM MER 4) MS FIM MS MM 5) PRE RFPR LR 
1) honnête, réussir, étude | réel, aishi en réalité, quèshi vrai, réaliser, 
shiyänshi Lboratoire 2) petite taille, äiqiäng mur bas, äizhud table basse, 
shéngyindi voix basse, niveau bas, jègédi bas prix, chänliàngdi production 
en petite quantité, bas de gamme 3) détester, bàoqiàan désolé, 2huàngiän 
gagner de l'argent 4) célibataire, jiändän simple, dänhào nwméro impair, 
dänshù chiffre impair 5) invalide, èshü spécial, argent, toufa cheveu. 
Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


D'LA: ÆRSEXE, EU. 

D MAREUTRE, 

DH: AXÉXÉEMREA. 

48%: 6, RAA AT ÆREER A — FI? 
D FRE]: ÉÉXA FHHIERT. 

6) FR: IF ÆHIRUE. 

DE: RICH FATHIRT. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


1) BEA ET RUE A. 

2) ASIA, AXE. 

3) HÉRMTERRMAENZ. 
D'EF-RIER AA ILT HE HU. 
D'ÉFFRTÉX, —ÆFRTRE. 
6 RIXE KES. 
D'ÉRMRBEUZ, ÉDLERARÉE, 


EI Traduisez en chinois : 


1) Après le lycée, il a commencé tout de suite à travailler. 

2) Les enfants se plaignent qu’il est bête, et personne ne veut jouer 
avec lui. 

3) Il ne fait pas chaud aujourd’hui, il ne fait même pas 20°. 

4) Il a en tout changé cinq fois de travail. 

5) La vieille dame a vraiment de la chance, ses trois fils sont tous très 
respectueux envers elle. 

6) Wang Laowu ne pense qu’à faire fortune. 

7) Je suis certain que tu réussiras. 
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188 


MÉTAZAT, ÆÉRMÉMAÆËNIANMARS. AR 
REX, ETATRÉRERMET. HEÉSBEATZAAM 
MT, BÉMARARÉE, LAHÉ CHER. 

VE, HDASRAARIARZ, FAR AMAR. 
HE, MDRERÉMANNMRI. HX, EFMLRHK 
Ki. MIIRÉMAI, RANHNERSFÉ. FAERTI 
HUE ARR T ARE. 95h, MEF MERE AU. 


ÉFEXZ 


RE RÉATSNETFAX À. HER, ÆBEEXHM 


M, FHÉATA. 
BAD Pan T. ÉHRFHATE, MAÉAX. 
MR, MUUERAITEX. l 


VOCABULAIRE 

ÆHXE lobäxing n. classes moyennes 
FX käifàng Y. ouvrir 
TAC  fenpèi V. distribuer ; affecter 
BA féngü n. loyer 
DIS päi v. envoyer (quelqu'un) 
# huä v. dépenser 

F8  fühé v. correspondre, se conformer 
HA shôuxiän  adv. d’abord 


HI dia adv. deuxièmement, en second 

#Æ]  lün dào arriver à son tour 

LL) Bngwäi pron. ; adv.; conj. autre ; séparément ; en plus 

HR#Æ  zhiwù n. fonction, poste, emploi 

My cäichän n. biens, propriété 

F4 shängpin n. marchandise 

#Æ huà suffixe 

HR  yäoqit V.;n. demander, réclamer ; 
demande 

EX kuän n. somme 


RE dài kuän prêt ou emprunt (d'argent) 
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Les gens des classes moyennes 


achètent leur logement 


Avant la réforme et l'ouverture de la Chine (vers l'étranger), les gens 
des classes moyennes habitaient tous dans des logements publics qui 
leur étaient attribués par leur unité de travail. Le loyer des logements 
publics n’était pas cher. Une dizaine de yuan par mois suffsaient. Si 
quelque chose dans le logement était cassé, l'office de gestion des 
logements envoyait quelqu'un pour réparer ; il n’était pas non plus 
nécessaire de payer. 

Cependant, il n’était pas tellement facile d'obtenir un logement 
public. Il fallait satisfaire à toutes sortes de conditions. D'abord, vous 
deviez être employé dans un établissement d’Etat. Ensuite, il fallait 
considérer votre ancienneté. Si vous étiez nouveau, vous n’aviez plus 
qu’à faire la queue et attendre longuement. Il fallait attendre que les 
problèmes de logement des vieux employés soient résolus pour qu’enfin 
arrive votre tour. De plus, il fallait aussi considérer le niveau de votre 
poste. Ceux qui avaient une fonction plus élevée recevaient un logement 
plus grand. A cette époque-là, le logement était la propriété de l'Etat. 
Il ne se vendait pas aux particuliers. 

Maintenant, les propriétés bâties sont commercialisées. Les gens 
des classes moyennes peuvent acheter à la seule condition d’avoir de 
l’argent. S’ils n’ont pas assez d’argent, ils peuvent aussi demander un 
prêt auprès d’une banque. 


Läobäixing mäi fâng 


Gäigé käifàng zhiqiän, läobäixing dôu zhù dänwèi fénpèi de 
gôngfäng. Güngfäng fângzü piänyi, mëi ge yuè sh läi kuäi qiän jiù 
gdu le. Yàoshi gôngfäng li you shénme dôngxi huäi le, fingguänsud 
hui pâi rén läi xiülï, yé bû yong ziji huä qiän. 

Këshi, yào fén dào gôngfäng què bû nàme réngyi, dëi fühé gè zhông 
tiâojiàn. Shôuxiän, ni bixü shi guéying dänwèi de zhigông. Qici, yào 
kàn ni gông ling de chängduän. Nï rügud shi xin zhigông, jiù zhïhäo 
päi dui manman dëng zhe. Dëng dào läo zhigông de féngzi dou jiéjué 
le cäi lün dào ni. Lingwäi, häi yào kàn nï zhiwü de gäodi. Zhiwù gäo 
de rén fën dào de fängzi jiù dà yidiän. Nà shihou, zhüfäng shi guéjià 
de cäichän, bù chüshôu gëi gèrén. 

Xiànzài fâng chän shängpin huà le. Läobäixing shôu li you le qiän, 
jiù néng qù mäi. Rügud qiän bû gdu, häi këyï yäoqiü yinhéng dài 
kuän. 
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GRAMMAIRE 


MA (L85), 2 AN, LART et 25, LU 

a) AUBT ou LA AN autrefois, NBI Il était une fois, … MI peut se référer 
à un temps plus lointain que LA AN. Ils sont parfois synonymes. Ex. : 
ÊT ou DAT ILÉEÆ (hé). Aurrefois, c'était (ici) une rivière. 

b) “..... LLAÏ ou Z AT” avant |“... DL où Z 5” après 1. Z Fi, 
ZL FF sont des expressions plutôt écrites (voir aussi L76). Ex. : + K LAB, 
KZ A event dix heures, + AD, + AZI après dix heures. 1h 
MER LI AT (ou Z À, LU, ZA). 2. On utilise uniquement LA 
Ai, LU dans : EX (jit) LA AN 4/y à longtemps, R ALU longtemps 
après, AA LIT il y a peu de temps, F ALS peu de temps après. 


HE... HIX ….” et “AE (ou H ou À EH)...” 
a) “HS... , HR... ” est utilisé dans une énumération, c’est une 
expression plutôt écrite. À tête, chef: À #$ (shoudü) La capitale, À 


K shôuzhäng dirigeant. 1X secondaire : K°F: (zhängzi) fils aîné, KR 


+ deuxième fils. 
bé , RG (ou H ou RH)... ” d'abord … ensuite … (voir 
aussi L15). 


Ex. : ÆEK ETF, RH T. (Xiän bä shuï shäo käi, ränhôu 


zài fäng jiäozi.) D'abord, faire bouillir de l'eau, ensuite mettre les 
raviolis. 


K long, Ki court > KKi longueur 

a) Les noms formés à partir des adjectifs de sens opposés s’emploient 
surtout oralement. 

Ex. : K# longueur, F51K (gäo haut, di bas) hauteur, K/\\ taille, & 
D quantité, etc. 

b) Ces noms ont leurs synonymes, utilisés aussi bien à l’écrit qu'à 


l'oral. 


Ex. : KJE longueur, SH (kuändà) ergeur, F4 Æ hauteur, KE | 


(shdliäng) quantité, HE (zhôngliàng) poids. 


EI Le verbe H\ sortir dans quelques expressions 


Ex. : HZÆ (chüfä) partir, HÆ naître (L84), HE (se) marier (mariage 
d’une femme, L87). HE (chüshôu fângwü) vendre une maison, \ 


HAKÆ (chüzü qiché) saxi, HAÉÆH (chüjiè tüshü) prêter des 


livres. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D) fina Ron an un Jim / EP Be M ZW 
2) EE où HE /  R XR où AE / M A M 
M HE 3) Six AR DE HE 4) SM 7 ii 5) SA 
1) marchandise, produits alimentaires, àpin produit de qualité 
inférieure, jingpin produit fin, produit | produire, propriétés bâties, 
propriété, faire fortune 2) hôu épais, béo minci (non épais), épaisseur 
! shën profond, qiän peu profond, profondeur | cü gros, xi mince 
(non gros), grosseur, zhijing diamètre 3) prêt ou emprunt d'argent, 
däibiäo représenter, hud marchandise ou produit, suffixe 4) länlii à 
tour de rôle, roue, täolün discuter 5) distribuer, alcool. 


Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


X ER M 8) RE A1 MR 

1) EF _RIIE-RRFÉEBUXE. 

D HAÆHÉRDAIM, ME HET? 

D KAMEL AMXE, b__Æ FEU. 

4) DEAR T, RAI ER RÉ. 

5) KIT THE MEMMEÉ LE 

6) BR EFRER EL + NA KART NZ. 
D) RIZ EEE HE À. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D ESA HAMIAMIE. 2) XRXMERT, AA 

FRE. 3) HÉRILENTH—- MERE. 4) AP EI 

ERRIASMERLE. 5) ANIMÉ NIRRTFRÉS 

HAE (guiding norme, recommandation). 6) JA RUE PU 

De HUF EZÆTULIERX. D) LEARN RE 
, XP. 


EX Traduisez en chinois : 


1) Il ne fait pas froid aujourd’hui, un pull suffit. 

2) Si tu as un souhait quelconque, dis-le, ne te gêne pas. 

3) Vous faites la queue pour acheter quoi ? 

4) Lao Li a un peu plus d’ancienneté que moi. 

5) A cette époque-là, le travail était distribué par l'Etat. 

6) L'hôpital est tout près d’ici, ce n'est pas la peine d’y aller en bus. 
7) J'ai mangé une trentaine de raviolis tout à l'heure. 
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Œ: 


FRAREMMR 


HR, HEAR, HEAR AE D, AE M 


TRREUARIXELAUEXANEXRREÉZ, À 
ARÈAX. FÉMTNBEIUEÉ CHARME “HE” . 

BIT, MMM TE, ÆRIL, DÉMÉAN A 
— 3, HT EDITÉ LI XEA. 


MAÆ, AIRE, HRBRE, LAURE. AE 


ZHFSÆ, FARAÆATEXANEL. XX PUR SITE 1 56 
HRARDE, SAS TJMÉERENÉMNÉ. 

RARE TXE, RABASÈRZS, FT DER SR 
RAHENV. KR “HAAAIFES, FRA 
HR. ?” 


VOCABULAIRE 
HA  shijièguan n conception du monde 
ÆÉ xiängxiàng v;n. imaginer ; imagination 
APFE chü zài v. se trouver 
REA fäxiän V. découvrir, remarquer 
ul zhôubiän n alentours ; périmètre 
DFA yéumù V. nomadiser 
UN: youyuè adj supérieur, avantageux 
É # zhéo adj fier 
FE yüäshi conj. alors, par conséquent 
Æ biàn adv. 
Yi zhüjiàn adv. progressivement 
DA Bng pron.;adv. autre ; séparément 
RE fishéng v. avoir lieu 
FU jijé adj. actif ; positif 
SI yinjin v. introduire 
FE këxué n. science 
HE fangfi n. méthode 
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Leçon 
189) La conception du monde des Chinois 


Dans l'Antiquité, selon l'imagination des Chinois, la Chine se trou- 
vait au centre du monde. Ils pensaient que la civilisation agricole de 
la Chine était largement supérieure à la civilisation nomade des pays 
voisins, ce qui les rendait particulièrement fiers. Alors, ils appelèrent 
leur pays «l’Empire du Milieu». 

A l’époque moderne, la population a progressivement compris que 
de l’autre côté des hautes montagnes, des déserts et des mers étaient 
apparues des civilisations industrielles encore plus avancées que la 
leur. 

Maintenant, les Chinois sont conscients que pour développer leur 
pays, il faut le moderniser. Pendant plus de vingt ans de réformes et 
d'ouverture, la Chine a connu de grands changements. Tout le monde 
adopte avec enthousiasme les équipements et technologies avancés de 
l'étranger, étudie et maîtrise avec zèle les méthodes de gestion scien- 
tifiques. 

La Chine est un grand marché, beaucoup d’hommes d’affaires 
étrangers viennent y investir. Ils ont créé de nombreuses joint-ventures 
sino-étrangères. Tout le monde dit : «Le monde ne peut pas se passer 
de la Chine, la Chine ne peut pas non plus se passer du monde. » 


Zhôngguérén de shijièguän 


Gü shihou, zài Zhôngguérén de xiängxiàng zhông, Zhônggué chü 
Zi shïjiè de zhôngxin. Tâmen fäxiän Zhônggu6 de néngyè wénming bi 
zhôubiän guéjiä de yéumü wénming yôuyuè de duô, gändào hën zihéo. 
Yüshi tämen biàn bä ziji de gu6jià jiào zud "Zhônggué”. 

Do le jindäi, rénmen zhüûjiän liäojié dào, zài gäo shän, shämd 
hé häiyäng de ling yi biän, chüxiän le gèngjiä xiänjin de gôngyè 
wénming. 

Xiànzài, rénmen zhidào, guôjiä yào fäzhän, bixü xiàndài huà. Gäigé 
käifäng èrshi duô niân, Zhônggué fäshëng le jùdà de biänhuà. Dàjiä 
ji yinjin wäigué de xiänjin jishù shèbèi, nüli xuéxi hé zhängwd këxué 
de guänli fangfi. 

Zhônggué shi ge dà shichäng, léi tôu zi de wäishäng hën duo, 
käibän le bù shäo zhông wäi hé zi qiyè. Dàjià dou shuô : “Shijiè Li bù 
käi Zhônggu6, Zhônggué ye li bù käi shijiè.” 
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GRAMMAIRE 


Hub centre, cœur, partie principale... (voir aussi L78) 

à) Centre, cœur, ex. : WA (hü) JL (ou IA]) À — TE (tingzi). 
Au milieu du lac se trouve un kiosque. gp 

b) Partie principale, ex. : JE (wénzhäng) ÉJF LEA (sixiäng) l’idée 
directrice de l'article. 2 

c) Ville ou région importante dans certains domaines, ex. : JUKE" 
HE (zhèngzhi) AIX AE (wénhuà) FL. Beijing est le centre 
politique et culturel de la Chine. 

d) Etablissement, ex. : WF (vänjiü) > centre de recherches. 


TH, {Æ sont des expressions écrites 


1 peut être remplacé par ËË qui est beaucoup plus courant 
(GR : L31, L32, L39, L40). 


Ex. : RE THÉ 37, Æ (ou )EMEZ (nbd). On peut progresser \ 


pourvu qu'on étudie consciencieusement. 


5, A4k (L88), Kb, HE (L80) et HIÉY (L39) 
a) 1.“ ou 39 + verbe”, ex. : BTE chercher un autre moyen. 
2. “BF + H (ou # ou Y) + verbe”, ex. : XSKHEH (zhâopiän) #À 


ft, RAESAA-K. Donne-lui cette photo, je t'en donnerai 


une autre. 
b) #ÂF conjonction, en plus (voir L88). 


0) 1.“ (ou Bt ou HAE ou HI]HJ) + nom”. 1. Avec #3 ou FH, le 


doit être précédé d’un chiffre, ex. : H(N— IX l'autre chemin. 
ÉOBE > is chemins. 2. “B3FÉS (ou HAE) + nom”, ex. : FR 


Al d’ élèves. 3. A3] (ou HABÉI ou HIHJ) autre chose, 
M Ac HULK. Te Aron eates-cl je prend | 


4. HABCHI) À (ou HILA) Les autres (personnes). 


ŒAFL) , HAL) créer une usine 

a) FF verbe principal (voir L23). 

Ex. :1JH# f. La porte s'ouvre. KT. L'eau bout. 

b) “Certains verbes + FF”. 

Ex. : HE FT ] ouvrir la porte en la poussant. KR Vchez-moi. FF 
% ou EH #T F ouvrir le livre. 
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EXERCICES 


EX Etudiez les mots suivants : 


DFE F2) ET $E EF 3) ZM £H SH MAX 
ARE A GER DE BR 5) HAE LA où FX 
JR M ARR 6) SL MSI IRAN 7) HA UC 
FC RFC Æ 

1) alors, déngyü être égal à 2) maison, posséder, serrer la main 
3) inventer, découvrir, réaliser, réalité 4) gracieux, point fort, quédiän 
point faible, supérieur, de plus en plus 5) conception du monde, point 
de vue, guänzhdng spectateur, guänshäng admirer, guänkän biäoyän 
regarder un spectacle 6) introduire, attirer, fumer 7) époque classique, 
époque moderne, époque contemporaine, époque, la jeune génération. 


Complétez les phrases avec # ou F, puis traduisez : 


D'RFKAXKT, IA _. 

2) LR SARA EUE  T. 
D SHARK, ABTR AT. 

4 ÆKAEIT, ÆILA__T. 
D'HAARET, X_ HAE. 

O MEZRI, He T'HETIA 

D EEK TDR, AFF. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 


D RALÉ À APR S HR À RÉ. 

D HRÆTERKERMER T. 

3) AE ECID 2, MA EÏL 
4) RATES REE PI BESER D. 
D'IRRKE, RIÜIBIMER TRI IEARIE. 
6) RfhRE RE NES]. 

7) IULRAÆTILER? 


EX Traduisez en chinois : 


1) Sa maison se trouve au centre-ville, c’est très pratique pour faire les courses. 

2) Il étudie beaucoup plus consciencieusement que toi. 

3) C’est une impasse, prenons l’autre route. 

4) Lenfant est encore trop petit, il ne peut pas se passer de ses parents. 

5) C'est seulement après mon arrivée en Chine que j’ai appris progressive 
ment à faire la cuisine. 

6) J'ai découvert un raccourci. 

7) Il vient souvent m'aider, je me sens très gêné. 
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ED 


BE ANA E CÉRAUE À, RME C'AVA TE. 
HE, RRENUITE RE HD, HA LHRARKIEN À. 

HF£SAÆDRT, ÆRMMARÉERARSARE. ATP 
RÉÈCHAR, AHEX, ANR, AMAR, AM 
fi. 
” HER, #—/TÉREXN. CAE OUR. 
RES AA RAR 7 HIÉAÉ. TER T — 15 
HRK, ke. RER AEERRATE TE. #5 RE AU 
Bt NT RÉEEA. 


REP KI PE 


RIRÉAANR, HE, LAS, MARÉES 


STATE. RARE ERIK ANSE, TE ER HR 
De PA 24 AY RE . 


VOCABULAIRE 
RÂE xingzhéng n.;v. symbole ; symboliser 
HE  léng de chuânrén descendants du dragon 
FE jüzhù v. habiter 
L 193 bülud n tribu 
F6 tûténg n totem 
# gui n tortue 
Æ lù n cerf 
HS shôuling n chef (de file) 
US Huängdi n. pr. Empereur Jaune 
5 lingdäo vV;n diriger ; dirigeant 
EAR zhéngfü V. conquérir, dompter 
7 — tüngyi v.;adj. unifier ; unifié 
D Æ xingxiàng n. image, forme 
fa jiäo n corne 
FÂE tèzhëng n caractéristique 
A2 tuänjié v. unir 
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90 Le dragon est le symbole 


de la nation chinoise 


Les Chinois disent souvent qu’ils sont les descendants du dragon. 
Ils le considèrent comme leur propre ancêtre. En réalité, ce n’est qu'un 
animal issu de l'imagination des gens, il n'existe pas de véritable dragon 
dans le monde. 

Il y a plus de 5 000 ans, de nombreuses tribus vivaient sur les deux 
rives du fleuve Jaune. Chaque tribu avait son propre totem : pour 
certaines, c'était un serpent, pour d’autres, c'était une tortue, un cerf 
ou un poisson. 

Parmi ces tribus, il y en avait une qui était la plus puissante. Son 
chef s'appelait Huangdi (l'Empereur Jaune). Celui-ci dirigea son peuple 
et soumit les autres tribus. C’est ainsi qu'apparut une nation unifiée, 
appelée Huaxia. C’était l'ancêtre de la nation chinoise, Les totems de 
toutes les tribus furent donc aussi unifiés sous la forme d’un dragon. 

Le dragon que nous pouvons voir aujourd’hui a les cornes d’un cerf, 
le corps d’un serpent ainsi que les caractéristiques de beaucoup d’autres 
animaux. Le dragon est non seulement le symbole de la nation chinoise, 
mais aussi celui de l’unité chinoise. 


Lông shi Zhônghuä minzü de xiàngzhëng 


Zhôngguérén chängchäng shuô ziji shi léng de chuänrén, bä lông 
dängzud ziji de züxiän. Qishi, léng zhï shi rénmen xiängxiàng zhông de 
dèngw, shijiè shang bing méi you zhënzhèng de léng. 

Wü qiän duo niän yiqiän, zài Huénghé liäng àn jüzhù zhe hën duo 
bülud. Mëi ge bülud dôu yôu ziji de tüténg, you de shi shé, yüude shi 
guï, yôude shi lù, youde shà y. 

Zäi zhè xié bülud zhông, you yi ge shi zu qiéngdà de. Ta de shouling 
jiào Huängdi. Huängdi lingdäo ziji de rénmin zhéngfü le biéde bülud. 
Yüshi jiù chüxin le yi ge tôngyi de minzt, jièo Huéxià zû. Zhè jiù shi 
Zhônghuä minzé de züxiän. Gè bùlud de tüténg yë jiù tôngyi chéng 
le Iông de xingxiàng. 

Wômen xiànzài kän dào de léng, you lù de jiäo, shé de shën, häi you 
qitä hën duo dèngwü de tèzhëng. Léng bù jinjin shi Zhônghu4 minzû 
de xiàngzhëng, érqié yë shi Zhônghu4 minzü tuänjié de xiängzhëng. 
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GRAMMAIRE 


RD + verbe + ff (ou ŸF) ..….… ” (voir aussi L66, L72) 


ÆÉK, 2, HA considérer comme. Yi prendre pour, 
remplacer par. ECKK comparer à. WWK nommer, appeler. 
Ex. : HE I ER ELA ÉETE (xiänhuä) comparer une jolie jeune fille 
à une fleur fraîche. 


Fi “Mot de lieu + certains verbes + nom indéfini” 


Voici quelques verbes composant ce que l’on appelle les «phrases 
d'existence» (les mots soulignés dans les exemples, sont des mots de 
lieu) : 

a) Xk, 4, fi, Dh, #Æ (zhân se tenir debout, zud s'asseoir, täng s'allonger, 
coller, guà accrocher), etc. (voir aussi L48). 

 HEKATRT. (Shù shang zhäng män le gudzi. K croître, 
145) Il y a plein de fruits À BÉEFÉ-VÆERXK. Lè-haut 
habite une vieille dame. 
b) RE, HE, etc. 
Ex. : ALELR/E TS RE. (Qiânmian fâshéng le jiäotông shigù.) Un 
accident de la circulation a eu lieu devant. 
c) Æ, 5E, etc. 
Ex. : RS EI (päo) FX À. Deux personnes descendent de l'étage 
en courant. 

Remarques : 1. Le verbe doit être suivi de F, # ou d’un autre 
complément (ex. : K#, FU LT Æ). 2. Avec un nom défini, on ne 
peut pas utiliser cette structure, ex. : BE RE EX JL. 
L'accident de la circulation a eu lieu juste ici. ÆÆAFÆRE. Lao 
Li habite D-haut. 


FE (L38), F{X (L80) et {X 

a) AE et ÆAX sont synonymes. Æ{X s'emploie plutôt à l'écrit. 
On dit aussi A {X{X. AE ou Æ/X s'emploient en corrélation avec 
TE, #, 2. 

: AAERRÉER, MAUMXAHÉE (tian gouter) HI 
(mäfan). Non seulement il ne m'aide pas, mais il me crée au contraire 
des ennuis supplémentaires. 

b) {X, {X{X adv. seulement s emploie dans une proposition indépen- 
dante. 

Ex. : RIRE AMNE ZX T MX (liâotiän). Si je te fais venir, ce n'est 
pas seulement pour bavarder. 
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EXERCICES 


Etudiez les mots suivants : 


D BR SUIE RE REA FFBR ER RARE 2) HR 5 
Bb OT 3) AEU ER 46 4) RÉ Him AE 5) ff 
24 LE FAR TA 

1) image, symbole, caractéristique, particulier, èshü spécial, conquérir, 
obéir, vêtement 2) chef (de file), dirigeant, cravate, col (de vêtement) 
3) jüzhüzhèng carte de séjour, jamin habitant, linjü voisin 4) totem, 
téhuà dessin, bibliothèque 5) corne ou jiäo (monnaie chinoise), 
triangle, étoile à cinq branches jiëjué résoudre, liäojié bien connaître. 

Complétez les phrases avec les mots proposés, puis traduisez : 


A6 RECRUE OX 77 Mi #h 


D RAP FH EPA APT. 
2 ÉÆGE TE. 

3) Mb, ATX T —# XX. 
4) Su _E__ÆJLIKAE 

5) RIT TRS PEN. 
6) FE — RE. 
D'ASHCZ TX. 


Apprenez les mots soulignés, puis traduisez : 
D'ÉREERFÉ, MAXI. 
2) BLUE HAE HER 
DAd£UITEÉ, KAMEL A. 
4) RÉ RIVA HI] — CE. 
5) RIDE LIFE, MAREREMEZMEUXE. 
6) RATE AMREX, BELAERR À T (lio)ife. 
DHERIÉER, RHADA 


E1 Traduisez en chinois : 

1) Nous nous servons d’une grande pierre comme table. 

2) Les élèves sont tous dans la salle de cours. Certains d’entre eux 
lisent le texte, d’autres font des exercices. 

3) Notre nouveau dirigeant est un ingénieur. 

4) Les fleurs qu’il a offertes sont non seulement très jolies, mais aussi 
très parfumées. 

5) Les Chinois appellent le nouvel an du calendrier lunaire la fête 
du Printemps. 

6) J'ai entendu dire que cet arbre a été planté il y a plus de cent vingt 
ans par le grand-père de mon grand-père. 

7) J'ai encore beaucoup d’autres photos à la maison. 
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Corrigés des exercices 


LEÇON 1 
Bo .1,4,f4,11,4 


D) /NGHHTRE. 

2) Æ FFE ? 

3) APE. 

4) KEY. 

5) RATE SM. 


1) Xiao Ma va aussi très bien. 

2) Est-ce que Lao Wang va bien ? 

3) Il dit bonjour à Xiao Wang. 

4) Je vais aussi très bien. 

5) Lao Ma et moi, nous lui disons bonjour. 


1) Est-ce que Xiao Wang et Xiao Ma vont bien ? 
2) Et Lao Ma, est-ce qu’il va bien ? 

3) Bonjour, Xiao Wang ! 

4) Est-ce que tu vas bien ? 

5) Je vais aussi très bien. 

6) Elle te dit bonjour. 


1) € FFE ? 
2) HÉEKY. 
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3) PER, AbtEARAFIL ? 
4) AE, TG! 

5) EFAVNS HN ? 

6) RFID? - HÂRK. 


LEÇON 2 


+, intl ,l: 56,4, % 


D RATtHARIL. 

2) TAF À. 

3) EME FR. 

4) DRÆMERKRAMRE. 

5) DM, HbKFIL? 

6) MMTTRIE ? 

1) Nous sommes aussi très occupés. 


2) Aucun d’eux n’est fatigué. 
3) Mademoiselle Wang n’a pas faim non plus. 


4) Monsieur Ma et Madame Ma sont tous les deux très fatigués. 


5) Et Mademoiselle Ma, est-ce qu’elle va bien ? 
6) Avez-vous faim ? 


E 

1) Mademoiselle Ma n’a pas faim non plus. 

2) Lui et moi sommes tous les deux très fatigués. 
3) Etes-vous occupés ? - Non. 

4) Lao Ma et Xiao Ma vont tous les deux très bien. 
5) Et Monsieur Wang, est-il fatigué ? 

6) Madame Ma est aussi très occupée. 


1) RTTFE. 

2) EXKANE ? 

3) ERAÆtTUARI. 

4) ERÆÉMERRAME IR. 

5) AAIAFR, AMIE AARIL ? 
6) ARR? -Æ, 
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LEÇON 3 


LÉR PERS D 


D 'AMRAX, RARE, 
FRA, RUE. 
ARR, RU. 

D EFARURE, ED AIRE. 
IPERAIUE, NE RIIRUE. 
EREÆRIRE, EXRKEARIUIRAE. 

1) Tu es très content, moi aussi. 

Tu es très fatigué, moi aussi. 
Tu as très faim, moi aussi. 

2) Lao Wang ne le connaît pas, Lao Ma non plus. 
Xiao Wang ne le connaît pas, Xiao Ma non plus. 
Monsieur Wang ne le connaît pas, Madame Wang non plus. 


E 

1) Bonjour, Monsieur Wang ! 

2) Madame Wang, asseyez-vous, sil vous plaît. 
3) Je m’appelle Wang Xiaolong. 

4) Est-ce que vous le connaissez ? 

5) Comment s’appelle-t-elle, s'il vous plaît ? 
6) S’appelle-t-elle aussi Wang ? 


D RAR ATARI 26. 
2) UF 22? 


D'NAR. FE. 

4) ERÆFIT, GÉÆ AI. 
SD'AÉRD, HU, 

6) LMERRX, E/METRR M. 


LEÇON 4 


Fe 2 En Bret 6 
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E 

D FR ÆHRE À? 

2) TIRE. 
3) fix Eté ! 

4) AE E \. 
5) HT HE À. 
6) di EAN ? 


1) De quel pays es-tu ? 

2) Ils ne sont pas étudiants. 

3) Parlez chinois, sil vous plaît ! 
4) Il n’est pas français. 

5) Elles sont toutes chinoises. 
6) Sais-tu parler chinois ? 


1) Il sait parler chinois et (aussi) français. 

2) Mademoiselle Wang, soyez la bienvenue ! 
3) De quel pays est Marie ? 

4) Je sais parler un peu chinois. 

5) Simon est étudiant français. 

6) Et lui, est-il aussi français ? 


E 

D) ERÆMERKAAÉTFE. 
2) ADD ANATE. 

3) HE F/Æ, HEAR. 

4) fi, PRÉ E AND? 
5) EMEURÉESE. 

6) RÜIRF/NE. -ÉM? 


LEÇON 5 


ET es Pat 36 3 5 À 


E 

D AT ZA FE DE? 

2) FLE JE. 
3) D/MERAÉ. 

4) RARE, 

SD) AALREMIÈTE. 
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6) HET — AULREE, 

1) Pourquoi n'est-il pas content ? 

2) Marie désire aussi apprendre le chinois. 
3) Mademoiselle Ma est très sympathique. 
4) Il ne va pas en Chine. 

5) Lui aussi aime beaucoup le français. 

6) Ils savent tous parler un peu chinois. 


A 

1) Simon aime beaucoup la Chine, il aime aussi beaucoup parler chinois. 
2) Pourquoi ne parle-t-il pas ? — Parce qu’il est très fatigué. 

3) Je suis très occupé, et toi ? — Je ne suis pas occupé. 

4) Vous êtes les bienvenus en Chine. 

5) La France n’est ni grande ni petite. 

6) Est-ce que Wang Xiaolong sait parler français ? — Un peu. 


E 

D 'RIPÉIDÉE, HD? — HF. 

2) ERÆEMERKMRE - EN. 
3) ENNAUMAND? - HR AUÉ. 

4) XF ZA RE? 

5) RITAMR EX LME. 

6) ALLARAE CE JE. 


LEÇON 6 


[2] 
still its 8 5%, Æ 
E 


DKRFAR RARE, REX. 
MARAIS, AA RULIE; AbARIE. 
RAFKE RAAULR RAR. 

2) RAF JR. 
RAESNTFE. 

RAR JU. 


1) Je ne suis pas très fatigué ; je suis un peu fatigué ; je suis très 
fatigué. 
Il n’est pas très occupé ; il est un peu occupé ; il est très occupé. 
Je n’ai pas très faim ; j’ai un peu faim ; j’ai très faim. 
2) Je suis en train d’étudier le chinois. 
Je suis en train d’écrire des caractères chinois. 
Je suis en train de faire des exercices. 
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[a | 

1) Les caractères chinois sont un peu difficiles. Mais j'aime beaucoup 
écrire les caractères chinois. 

2) Aimes-tu parler chinois ? — Oui, beaucoup. 

3) Le chinois et le français ne sont pas très faciles. 

4) Que désires-tu écrire ? 

5) Bonjour, Monsieur Wang ! Etes-vous occupé ? 

6) Mademoiselle Ma et Mademoiselle Wang sont toutes les deux en 
train de faire des exercices. 


D'RSENFIE? - &— KI, 
2) ERÆHE NAN? 


3) RHIFLEÉINE? - HYRRENRENTF. 
4) RAID? - ARE. 

5) 3 NN ANDY STE PE A SR JU ? 

6) HTTARÉE JOUE. 


LEÇON 7 
e, 8,8 ,# RS EL: ets 


D ABLE JE ? 

2) MAT 2 ? 

3) M ÆRULE HZ? 

4) ESÆAIE AA ? 
5) HE XUT À AN ? 

6) E/MEME, HSE TAN ? 


1) Où étudie-t-il le chinois ? 

2) Qu'est-ce que tu es en train de faire ? 

3) Qu'est-ce que tu écris ici ? 

4) Où sont Monsieur et Madame Wang ? 

5) Aimes-tu écouter de la musique ? 

6) Et Mademoiselle Wang, sait-elle parler français ? 


E 

1) Il a très envie d’aller étudier le chinois en Chine. 

2) S’il vous plaît, est-ce que Mademoiselle Wang est là ? - Non. 

3) Ils sont tous là en train de faire des exercices. 

4) Marie veut lire des mots nouveaux, Simon veut écouter de la musique. 
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5) Madame Wang aime beaucoup regarder la télévision. 
6) Monsieur Ma est aussi en train de regarder la télévision. 


1) ÉD AKATZ ? 
2) PE BAM ? 

3) AATHEML ? 

4) ÉD RE ! 

5) Æil A AULIE. 

6) HA EXT À RID ? 


LEÇON 8 
4 ,#:%, À "ss À 


D RÆABULEH? KR AEKBE EH. 
RÉBULFS? RÉAL F2. 
RAIILALE? RAMILAEE. 

2) HAFHE ER. 

KAFR ER. 
KRÉFRITRE. 
REF PURÉE A. 


1) Où vas-tu au travail ? Je vais au travail à l'hôpital. 
Où vas-tu en réunion ? Je vais en réunion à l’usine. 
Où vas-tu voir le film ? Je vais là-bas voir le film. 

2) Je vais à l’école suivre des cours. 

Je vais à l’école pour le travail. 
Je vais à l’école écouter la cassette. 
Je vais à l’école faire des exercices. 


1) Où le directeur (d’école) Zhang va-t-il au travail ? 
2) Xiao Wang va aussi en cours avec nous. 

3) Quel cours le professeur Ma est-il en train de faire ? 
4) Le docteur Zhang n’a pas envie d’aller en réunion. 
5) Nous connaissons tous le directeur (d’usine) Zhang. 
6) Mademoiselle Ma va aussi voir le film à l’école. 
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E 

D FONIFZAARE ER? 

2) RENNES, WREMITÉR. 
J'LXFTARE? 

4) RIIÉEBRAÆTESRE, HAN? -X, 
5) KJ KÆTIJ F8. 

6) HE ÆAANUUT ER. 


LEÇON 9 
Puits stat Ed 


E 

D'AILA ER, (HEXA Ebr. 
2AILAGUE, (ÉBA EUX. 
XJLA RUE, (AA FEUX. 

2) RENE — RULES. 
RENE — RULUXK IE. 
REN — RUUH E. 


1) Ici, il y a une école, mais pas d’hôpital. 
Ici, il y a un restaurant, mais pas de boulangerie. 
Ici, il y a des restaurants, mais pas de restaurant chinois. 
2) Je veux manger un peu de légumes. 
Je veux manger un peu de riz. 
Je veux manger un peu de pain. 
E 
1) Nous n’avons ni pain chinois, ni pain français. 
2) Sais-tu faire la cuisine chinoise ? 
3) Le docteur Zhang n’aime pas beaucoup le bœuf. 


4) Madame Wang et moi allons (ensemble) manger au restaurant. 


5) Est-ce que les légumes coûtent cher ? - Non, pas trop. 
6) Y a-t-il du riz ici ? — Non. 


E 

D RAM — AULXKIE. 

D RN—-EXÆARS, HI? - HI. 
3) 8, AMIE KID? 

4) KT KARR, HEXILERA UE. 
5) EH ITA FIL AT ? 

6) KEMPA DUENL RUE. 
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LEÇON 10 
4,8, 4 dus Th èu Æ 


E 

D REIZÉ, ME. 
RAEMCHA, MANCHE. 
RENÉ, EN KE. 

2 ILRA BU, A EE. 
2AILEA EP, ERA FR. 
2JLEAIS, RAS. 

3) AZ E ! FREE ! 
BAISE !ÉREETF ! 
RIRE ! ÉAEFAEA ! 


1) Je voudrais manger du poisson et de la viande. 
Je voudrais manger du bœuf et du pain. 
Je voudrais manger du poulet et du riz. 

2) Ici, il n'y a ni restaurant, ni boulangerie. 
Ici, il n'y a ni hôpital, ni école. 
Ici, il n'y a ni poulet, ni canard. 

3) Ne mangez pas de pain, s'il vous plaît ! 
N’écrivez pas, s'il vous plaît ! 
Ne regardez pas la télévision, s'il vous plaît ! 


E 

1) Je vais faire de la soupe de poisson, ne pars pas s’il te plaît. 

2) Il veut manger le grand poisson, pas le petit (poisson). 

3) Le professeur Wang a de la musique chinoise et (aussi) de la musique 
française. 

4) Madame Wang ne sait pas non plus faire la soupe de bœuf. 

5) Le poisson n’est pas cher, la soupe de poisson non plus. 

6) Le poulet et le canard sont (tous) ici. 


E 

D RÉBNLIÉER ? 

DFE, RAFEMHE. -RXA. 
3) ERÆR EMILE. 

4) HAENE — RUL AA. 

5) KEKAÆERILANEX. 

6) HS GAL ? 
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LEÇON 11 

A 

1) ÉRIT ER ? 

2) FADE—E ÆMRUÉ ? 

3) FRAENZ A 2 ? 

4) 35H04 PL ? 

5) AAEMULÉ FÆITE À ? 
6) #RÉRUETT HE dé ? 


1) Qui veut écouter de la musique ? Papa … 

2) Avec qui vas-tu au restaurant ? … le directeur (d’usine) Zhang. 
3) Qu'est-ce que tu es en train de manger ? … du bœuf. 

4) Où est Marie ? … l’usine. 

5) Où écrit-il au professeur Wang ? … là-bas. 

6) A qui téléphones-tu ? … Monsieur Ma. 


E 

1) Wang Xiaolong aime assez regarder la télévision. 
2) Madame Zhang n’est pas encore très habituée. 
3) Ne pars pas, je vais t’acheter des légumes. 

4) Il n’est pas encore très habitué ici. 

5) Il ne mange ni viande ni poisson. 

6) Y a-t-il un téléphone ici, s’il vous plaît ? 


7) Le professeur Ma fait souvent des réunions ici avec les élèves. 


E 

D RER RICK. 

2) FAURE. 

3) KREEEUI. 

4) E/ME EXP ENCRES ? 
5) RARE? - HILL. 

6) AÉER ER KITH EU. 

D MÆBULEÆ À ? 


LEÇON 12 

[2 

RIEDEK / HAT / AZI / HECHDRF EF / ALAY A 
À / MIDI) / SERIE) RAA / EME 
/ ERA 
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notre directeur d’école / votre plat / les leurs de chez lui / son grand 
frère (à elle) / sa viande de bœuf (à lui) / votre usine / la photo de papa 
l ton téléphone / la maman de Mademoiselle Wang / l’élève de Lao 
Zhang 


E 

1) Sais-tu écrire ton nom chinois ? 

2) Simon est l’élève de ma grande sœur. 

3) Qui est le plus occupé de notre hôpital ? 
4) Regarde, Lan Xiaohua est là. 

5) S’il vous plaît, qui est le secrétaire ici ? 
6) As-tu la photo de votre usine ? 

7) Ne demande pas son nom ! 


E 

DFA EER/. 

D RÉBRÉFTENE. 

3) RAR —EZNTE. 

4) SHARE, HER ATEZF. 
5) KT KÉJAE HET A7 - HUE. 

6) RÉF EEE ? 

7) #RUT, VERS ii] ? 


LEÇON 13 

[2 

1). AA, 

2)... KAK. 

3), #2 MJAÆEANL. 

4)... RER, XÉÉIUNMNA. 
5) ..? RAM ET. 
6), RATER E/. 


1) C'est ma clé, ce n’est pas la sienne. 

2) Tu préfères les fleurs de qui ? — Celles de Madame Zhang. 

3) C’est le poulet du grand frère, celui du petit frère est là. 

4) Avez-vous des photos ? — Oui, c’est la mienne, et c’est celle dé 
Marie. 

5) Pourquoi n’achètes-tu pas le canard de Lao Wang ? — Parce que le 
sien coûte trop cher. 

6) Pourquoi lis-tu ma lettre ? — Excuse-moi, je ne savais pas que c'était 
la tienne. 
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E 

1) Ne sais-tu pas que le directeur (d’usine) Zhang est en réunion ? 
2) Ne partez pas, je vais passer un coup de téléphone. 

3) Il me semble que son grand frère est aussi en stage en Chine. 
4) Le petit frère est en train d’étudier, ne le dérange pas. 

5) Notre entreprise est relativement grande. 

6) Marie est stagiaire française, nous la connaissons tous. 

7) Ecrivez, s’il vous plaît, votre nom, d’accord ? 


[a 

D HAE ? 

D HR, HF ATEN. 
3) RAABÉMATA TÉL. 

4) PAR ON EU. 

5) RAM SE HMIG EE. 

O PEXRRF EU. 
DRÉRRENMH -RE, ER. 
LEÇON 14 

[2 

D ABNLX 2) HR EE 
3) HRA] 4) HAE 

5) 4 6 MIAR EX 
DURE 9 HI 


1) D'où venez-vous ? 

2) Je cherche la clé du laboratoire. 

3) Le professeur Li nous enseigne le français. 

4) Monsieur Wang est vraiment sympathique. 

5) Simon sait écrire beaucoup de caractères chinois. 
6) Wang Xiaolong vient d’arriver (ici) de Chine. 

7) Puis-je regarder (un peu) ta photo ? 

8) Nous venons ici regarder la télévision. 


E 

1) Marie est ma meilleure amie. 

2) Lao Li vient de partir, tu as quelque chose à lui dire ? 

3) Le professeur Wang est en train de leur apprendre à écrire des 
caractères chinois. 

4) Puis-je passer par là ? 

5) C’est ta lettre, tiens. 
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6) Mademoiselle Wang n’est pas très habituée ici. Nous vous prions de 
bien vouloir lui apporter votre aide. 
7) Simon est très sympathique. Tout le monde l'aime beaucoup. 


E 

D RCE A? - RANE. 
DA, KR AMEL. 

3) RAI) ÆX. 

4) RSA DIT, 

5) RIUFRKRNEÉ TI. 

6) MAR HEAR ACT FE HUE. 
D TA E RE. 


LEÇON 15 

[2] 

1) De quel pays es-tu ? France. 

2) Comment s'appelle votre professeur ? Li. 

3) Où allez-vous ? gare. 

4) Est-ce que ta maison est loin de l’école ? pas très. 
5) Est-ce que Marie a des amis chinois ? beaucoup. 
6) Qui vient te chercher à la gare ? ma grande sœur. 


D RÉKE\ . 

2) RITEIMIEE . 

3) RTAXÆ . 

4) KR FRAF AI . 
5) HEAR ZFENMX . 
6) RIHEHKXÆMHER. 


E 

1) Il va à l'hôpital en prenant la voiture de qui ? 

2) Ma maman a très envie d’aller voir un peu Beijing. 

3) Votre usine est vraiment grande ! 

4) La soupe de poisson est très bonne, prenez-en encore un peu ! 
5) Ma famille est à Shanghai, bienvenue à tout le monde. 

6) Partez devant, je voudrais écouter un peu de musique. 

7) Tu peux prendre le train, tu peux aussi prendre l'avion. 


E 

D RESHKREZ EE, 
2) A KL SE. 

DK KHRÉEEFE. 
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4) HADENTRÉ, AE FES UE NINE. 
5) RADENE EX XF EN. 

60 KRAALREIMI. 

7) MATRER, APAHRATISGNENE. 


LEÇON 16 


À : Habites-tu loin d'ici ? (Est-ce que ta maison est loin d’ici ?) (2) 

B : Assez loin. Je viens au travail en bus, mais ce n’est pas très pratique. (3) 
A : Si ce n’est pas pratique de prendre le bus, alors, fais du vélo. (4) 

B : Je ne sais pas faire du vélo. (6) 

A : Alors, pourquoi n’apprends-tu pas ? (1) 

B : Parce que je n’ai pas de vélo. (5) 


E 

1) Le petit frère est en train d’apprendre à faire la cuisine chinoise. 

2) Ce n’est pas du tout pratique d’arriver ici de notre entreprise. 

3) Le médecin dit que c’est très bien de manger beaucoup de légumes. 

4) Tout le monde dit que les conditions d’études de notre école sont 
très bonnes. 

5) Ma petite sœur désire aller faire des études en Chine. 

6) Ici, le logement n’est pas cher. Les étudiants aiment tous habiter ici. 


E 

DRE, Ron DIM X LR ? 
2) RAF IAARX, HU ILEREE. 
3) API ARE. 

4) RAÉTRILXE +. 

5) ARE AM? - RÉ. 

6) FARM. 
D'AIEXÆETR, HAT AE. 


LEÇON 17 

2 

Ex. : Papa, est-ce que je peux écouter (un peu) de la musique ? Oui. Non. 

1) Xiao Wang, est-ce que je peux utiliser (un peu) ton vélo ? Oui. Non. 

2) Grande sœur, est-ce que je peux regarder (un peu) ta photo ? Oui. Non. 

3) Docteur Zhang, est-ce que je peux boire un peu de soupe de poulet ? 
Oui. Non. 
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E 

1) Le «hai» de «Shanghai» est le «hai» de « dahai». 

2) Je pense que ce numéro de téléphone est (certainement) faux. 

3) Il semble que le professeur Zhang soit en cours au bâtiment numéro 1. 
4) S’il vous plaît, quel élève s'appelle Wang Xiaolong ? 

5) Tu ne connais pas notre société, je accompagne. 

6) Que vas-tu faire à l’étage ? - Je monte à l'étage pour téléphoner. 


fa 
DATÉE, HR BERX, RFF. 
2) RÉBIEFÉAEÉE. 

3) RAÉMRAIERESIE. AMIE TENE, 
4) ERPÉLIJEZIRE. 

5) RITMREMAE. 

O FER, 22H. 

LEÇON 18 


D+AÀ. 2) ER. 3) HA. 
A ZHAT, 5) HREAI. 60 A. 


1) Combien de caractères chinois est-ce que j'écris ? — Quinze. 

2) C’est la clé de qui ? — C’est la mienne. 

3) Dans quel bâtiment habite-t-elle ? — Celui-là. 

4) Il y a combien d’étudiants étrangers dans votre bâtiment ? 
— Vingt-huit. 

5) Tu demandes le nom de qui ? — Celui de sa petite sœur. 

6) Quel canard mangeons-nous en premier ? — Celui-ci. 


E 

1) Lao Li est le plus occupé de notre usine. 

2) Le grand frère voudrait trouver un ami pour aller ensemble aux 
Etats-Unis. 

3) Ma petite sœur ne sait écrire que dix caractères chinois. 

4) Notre école a beaucoup d'étudiants étrangers. 

5) Simon a deux sœurs aînées. La grande sœur aînée est secrétaire, la 
petite sœur aînée est médecin. 

6) Il sait parler chinois et anglais, il sait en plus parler l'allemand. 


E 
D RITÉA#FERZ. 
D'ATERHRX, AUTHTEEX. 
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3) ÉATA LAINE EM ? 

4) HO A RER, FIL ATA ? 
D'ANAÉKE, AFÉÉE. 
6) fi —HURSIANTF? 


LEÇON 19 

Ex. : Je dis que Xiao Wang n’est pas en train d’écouter de la musique. 
D'PÆDAEAKE SZ. 

2) ERKRAEMAANI HE AMR EX. 

3) E/MEËRMÆZTS AKDIE. 

4) 2 DEAR R. 

5) HR ÈR D LE Be XLR. 


1) Xiao Li dit que l’allemand n’est pas très facile. 

2) Madame Wang pense que les amis sont sûrement (tous) très contents. 

3) Mademoiselle Wang pense que ce n’est pas très pratique d’aller à 
l'usine en bus. 

4) Petit frère dit qu'il a très faim. 

5) Petite sœur dit que l’hôpital est tout près d’ici. 


1) Le grand frère ne sait pas quand le train arrive. 

2) Combien de morceaux de pain veux-tu ? - Deux. 

3) S’il vous plaît, que tout le monde descende du bus par ici. 

4) Il est très simple de faire de la soupe de poisson, je vais apprendre. 

5) Soit tu viens chez moi, soit je vais chez toi. Cela n’a pas d'importance, 

6) Il n'y a que du lait, il n'y a pas de thé. Buvons du lait, ça te va ? — Oui. 

7) Les gens de Beijing aiment plutôt les «mantou» (petits pains cuits à 
la vapeur). Les gens de Shanghai aiment plutôt le riz. 


E 

1) HEKATAHTEZ EF # ? 

2) WE UE. 

3) RAMÉAETEENET. 

4) RANTRLEZEH, ARRREZX EE. 
5) HAE RUES. 


6) FM ER RULITRÉ, ENF. 
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LEÇON 20 

A — Que désirez-vous acheter ? 

B - Je désire acheter du pain. 

A Il n’y a plus de pain, prenez des «mantou». 


B - D'accord. 

A — Combien de «mantou» voulez-vous ? 
B - Un. 

A - Lequel voulez-vous ? 

B - Celui-ci. 


1) canard, poulet, classificateur. 
2) poisson, bœuf, morceau. 

3) lait, thé, tasse. 

4) soupe, légumes, assiette. 


1) Tu lui écris ou tu lui téléphones ? 

2) Comment se fait-il qu'aucun de vous n'ait la photo ? 

3) Ça ne fait rien, nous connaissons sa maison, nous y allons nous- 
mêmes. 

4) Pouvons-nous manger cette assiette de poisson ? 

5) Généralement le petit frère va à l’école en bus. 

6) Regarde, n'est-ce pas le numéro de téléphone de Marie ? Ce n’est 
plus la peine d’aller demander à Lao Wang. 


E 

D RILFATEREZX? 

2) XF] HA S'DERT ? 

3) KIEEZLFHIFES? 

A RAR TFÉ#, ARARARIE. 

5) RFE/NMEÆRENZR. 

O FREE, AA ANÉE A ERA. 
D'BFR SET KM. 


LEÇON 21 


1) entreprise. 

2) magasin, téléphone. 

3) cantine, professeur, temps, faire un stage. 

4) suivre ou donner un cours, passable ou pouvoir. 
5) Beijing, tasse. 
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6) ami, avoir ou ne pas avoir. 
7) clé, vouloir ou ne pas vouloir. 


E 

1) Ce livre de chinois a cinq cent vingt-six pages. 

2) Il est un ancien camarade de classe de mon père, et aussi un vieil 
ami de notre famille. 

3) Il y a beaucoup de livres de chinois chez le professeur Zhang. 

4) Tout le monde est actuellement en cours, n’écoutez pas de musique, 
s'il vous plaît. 

5) Regarde, l’ascenseur est là. Viens avec moi s’il te plaît, je taccom- 
pagne. 

6) Mon petit frère aime beaucoup poser des questions. 

7) Je sais écrire mon propre nom chinois, mais pas le prononcer. 


E 

A D — KJLXK I 2) WAR 3) AB 4) —HRE 5) AH = 
FENXE 6) FR 7) — H/F KA 8) HRRX 9) 
ZAFHLTFE 10) FH 


B D 'F THBLREXR. 
2) FAT AMAR EX Dé EE, 
3) RATES RCA ES I. 
4) AA BA KE K EN ET ? 
5) FFF AIULEÆR IS. 
6) ÆÆIM, RATE A LIUTR EN ? 
D'iÉE, TE ZR ? 


LEÇON 22 
[2] 
A D) REMMIL AA. 
2) RME REA. 
3) RMRENESFSUAE. 
1) Je te demande si tu es occupé. 
2) Je te demande s’il viendra demain. 
3) Je te demande si Wang Xiaolong sait parler allemand. 


B 1) EFHRUIARF IR HE. 
D) EFHRMÉEERFEÉENM. 


410 - Corrigés 


3) EENRANLEZR FES, 

1) Lao Wang me demande si je le connais. 

2) Lao Wang me demande si son papa est professeur. 
3) Lao Wang me demande si c’est calme là-bas. 


C D ÉFHAEFARA. 
2) EFHAÉMÉNERFEREERS. 
3) EEE REA Et. 
1) Lao Wang lui demande s'il a cours ce matin. 
2) Lao Wang lui demande si ses camarades de classe aiment aller au 
cinéma. 
3) Lao Wang lui demande si ce pain coûte cher. 


E 

1) Le film de ce soir est-il bien ? 

2) Il est trop tard maintenant. Nous en reparlerons demain. 

3) Le magnétophone est en panne. Tout le monde est très inquiet. 
4) A midi, Madame Wang mange généralement à la maison. 

5) Demain matin, pourras-tu arriver un peu plus tôt à l’entreprise ? 
6) Ce bol de soupe de poisson est avarié, on ne peut plus le boire. 
7) Le petit frère veut savoir qui est le bon et qui est le méchant. 


E 

D SKA EBNLIZ IR ? 

DHRREAT. REZANS, MRK EX, KID? 
3) EF2RÉATÉ. BAMMEÆNAÆITHA AE. 

4) RITAA TE. HEC? - RCE. 

SD FEREMIEAR ERA MESA, 

6) RAFAE ESF 2H. 

7) RÉEL) #4 ZDERT. 


LEÇON 23 


1) mon (grand) frère aîné 

2) les mots nouveaux de la leçon 23 
3) les vêtements sales de petite sœur 
4) les exercices simples 

5) les numéros compliqués 

6) les restaurants de Beijing 

7) restaurant Beijing 

8) les écoles aux Etats-Unis 

9) cette tasse en verre 
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10) Société de produits laitiers 
11) professeur d’anglais 
12) les maisons d’ici 


E 

1) Tu as faim. Mange avant, n’attends plus. 

2) En temps ordinaire, je prends le thé dans cette tasse en verre. 

3) Comment se fait-il que tu ne laves que ton bol à toi ? 

4) Il me semble que ces baguettes ne sont pas en plastique. 

5) Ton vêtement est trop sale, on ne peut plus ne pas le laver. 

6) Excusez-moi, est-ce qu’on peut mettre la clé du laboratoire ici ? 

7) Ce n’est pas la peine d’emporter trop de vêtements lorsque tu vas 
à Beijing. 


E 

D KR FÆ RAI —-HÉARRNE. 

DIJART, RIMA2É, Eh? 

D RÉAFAIILARANE, HÆRILE— FIL. 
4) SEEN ! 

5) EÉEÆAR PT AU. 

6) HET, —ÆEK) K. 
DHEA ET, RAÂMENE ! 


LEÇON 24 


[2] 
A 1) bonbon délicieux 
2) jolie musique 
3) belle fleur 
4) véhicule pas facile à conduire 
5) mauvais vélo (pas facile à manier) 
B 1) plat mauvais (pas bon à manger) 
2) machine difficile à utiliser 
3) exercice difficile 
4) mot pas difficile à traduire 
5) vêtement pas difficile à laver 


E 

1) Je n'aime pas mettre du sucre quand je bois du café. 

2) Lao Zhang ne veut plus fumer, mais ce n’est pas très facile. 

3) S'il te plaît, présente un peu la France à tout le monde. 

4) Ma secrétaire a déjà fini son travail, tu reviendras la voir demain. 
5) La voiture de mon papa est rouge. 


412 - Corrigés 


6) A qui est cette tasse de café ? Puis-je la boire ? 
7) Notre société n’a qu’un interprète d’anglais. Nous n'avons pas 
d’interprète de japonais, ni d’interprète d’allemand. 


E 

D'XTIL) AARZK LES. 

2) RÉ PRAS. HÉURS. RE. 

3) BR FF RICE AMEAUSE Æ TDR RAT SA TEA. 
4) RARE JURA. 

5) LUÉHRE, M EAXIL? 

6) RAT A KA. 

D'RÉÆRÉT. RAMAMESÆT. 


LEÇON 25 

(2 

D HT 2 RHBZ 

D) HE 4 RÉRAE 

5) SUARDE 6) ME A 


1) Combien de fois l’as-tu appelé ? 

2) Je désire seulement manger de la soupe. je ne souhaite pas prendre 
de plats. 

3) Hier, nous ne sommes pas allés chez An Dahai. 

4) Chez nous, seule ma petite sœur ne sait pas conduire. 

5) Ces affaires sont toutes à notre société. 

6) Que veux-tu encore manger ? 


E 

1) Le week-end, il y a beaucoup de monde sur la plage. 

2) Regarde, les élèves sont tous là en train de jouer. 

3) J'ai mangé beaucoup de choses ce midi, je ne peux plus manger 
maintenant. 

4) Lao Li dit qu’il n’a pas d’argent pour acheter une voiture. 

5) L'après-midi, maman va en voiture chercher la petite sœur à l’école. 

6) Demain c’est samedi, je n’aurai pas de cours l’après-midi. 

7) C’est l’heure. Comment se fait-il que le train ne parte pas encore ? 


EI 

D 'EMRARALÉS SAMU AÎTE. 
D RAMRXTMAANET. 

3) EM=KEZERTE. 

4) RAD — FRÉTSHUNE ? 
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5) MMTÉRCA A OUR ? 
O KRMEXET, MEEAFRXK? 
7) EP HÉMÉESRET. 


LEÇON 26 

Ba 

1) Où vas-tu lire ? école 

2) Qui vient manger au restaurant ? Monsieur et Madame Wang 

3) Quel jour les élèves arriveront-ils à Nanjing ? le 15 

4) Avec qui (dans la voiture de qui) rentres-tu à la maison ? le directeur 
(d'usine) Wang 

5) Est-ce que tu vas à l’entreprise en voiture ? non, en bus 

6) Avec qui viendras-tu à Beijing ? Wang Xiaolong 

D RÉFAE À. 

2) EÆMERARIENZ HE. 

3) F£MNTES AR. 

4) RATS KKHÆFHX. 

DA, RERHKREZXAA. 

6) RAITE/NÈ —EXIUR. 


E 

1) Mets tes bagages ici. 

2) Ce poste de télévision n’est pas très clair, on ne sait pas quel est le 
problème. 

3) Ici, il y a peu de monde, il n’est pas très facile d’y faire du commerce. 

4) Mon petit frère a cinq ans, il connaît déjà pas mal de caractères 
chinois. 

5) Quelle est la date de ton anniversaire ? 

6) Maman, pouvons-nous aller nous distraire sur la plage dimanche ? 

7) Le dîner est très simple, ce n’est pas la peine de le préparer. 


E 

1) HD IE ES BF RE AT 

2) EMRARIMITEÆAREBER/NE. 

3) HRAX EEK. 

4) ÆCAÆ ILE RER DER EL ? 

5) RE KNÉHRAÉEEUL. 

6 RÆHAX, REMEMPERT. RKAX. 
D'RASEBUER. FRERE, FH EX. 
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LEÇON 27 

2 

1) —R2E 2) TA 

3) SABRE T 4 SKA où RISK 
D'RTATA 6 XRAEX 

D FLRE 8) R— FILE 


1) Il a mangé un pain et demi. 

2) Il a séjourné à Beijing pendant quinze jours. 

3) Comment se fait-il que Lao Wang soit déjà parti ? 

4) Aujourd’hui, nous devons apprendre 15 mots nouveaux. 

5) J'ai cherché un logement pendant deux mois. 

6) Hier, personne n’est venu voir le film. 

7) Je ne savais pas qu’il y avait une réunion cet après-midi, c’est pour- 
quoi je n'y suis pas allé. 

8) Je crois que ta clé est ici, cherche encore un peu. 


E 

1) Traduis ce document français, s'il te plaît. 

2) Lao Wang est spécialisé dans les appareils électroménagers. Si tu as 
des problèmes, tu peux aller le voir. 

3) Il me semble que le directeur du service commercial s'appelle Gao, 
n'est-ce pas ? 

4) Notre Institut de recherches n’a pas beaucoup de documents en 
langues étrangères. 

5) S’il vous plaît, venez voir notre entreprise quand vous en aurez 
l’occasion. 

6) Mademoiselle Wang désire beaucoup devenir médecin. 

7) Personne ne sait quand arrivera le directeur (d’usine) Zhang. Va 
téléphoner pour te renseigner (un peu). 


E 

D'XTASRET. KULIÆNM? 

2) ÉER, RARE T, AÉÉMT. 

3) SMAIEIAUR. MARGE JM, MR LE. 

A 'RIEMEAFÈTÉF, DRAM ERELARKRE. 
SE ARMEEBERM, MF ÉRIL ? 

6) KRAMR EMEA TÉL, 

DES TT. 
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LECON 28 
[2 
À 1) FATF AXZT. 
2) 2 RER DEF FA. 
3) MF EAA/NT. 
4) KR AS AMEN. 
1) Tu emportes trop de bagages. 
2) Tu n’as pas bien lavé ce bol. 
3) Tu as écrit trop petit. 
4) Tout le monde lit très fort. 


B 1) ÆLRE. 
2) RATER EX. 
DIIFFRKXT. 
A) ÉNFSAMRRÉ. 
1) Il est parti assez pressé. 
2) Nous nous sommes bien amusés. 
3) La porte est trop ouverte. 
4) Il prononce très clairement les caractères chinois. 


C D ÆÆMAEMRARZT. 
2) FRA. 
3) FRFEMARKER. 
4) FPT. 
1) Le médecin dit qu’il fume trop. 
2) Tu n’es pas arrivé tard. 
3) Il ne faut pas faire le petit déjeuner de façon trop compliquée. 
4) Ce que tu as dit n’est pas correct. (Tu n’as pas dit correctement.) 


1) Notre entreprise exporte des appareils électroménagers. 

2) Quelles sont les conditions nécessaires pour faire du commerce 
d’exportation ? 

3) Nous sommes arrivés trop tôt. Le train n’est pas encore arrivé. 
Asseyons-nous ici pour attendre un peu. 

4) Cet après-midi, le professeur Gao nous fait le cours de civilisation 
chinoise. 

5) Son petit frère a presque quatorze ans, n'est-ce pas ? 

6) Les journaux de programmes de télévision de l’année dernière sont 
tous ici. 

7) Cela fait déjà très longtemps que nous faisons du commerce avec 
les Chinois. 
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E 

D 'ÉRÈT FRE. 

D RÉARILARÉ, RAF, ART. 

3) EARR, LE MRE. 

4) KÆMANE RNA TIR TAÆET. 

5) SFR ÆR AREA. 

6) ÉFRAÆXTIS LITANEA. 

DRSREFAS, FÉÉXERE. SR. HRK — 
ÆÀ. 


LEÇON 29 


Temps ponctuel : 
1) la semaine dernière 2) hier 3) ces jours-ci 6) le 19 du mois dernier 
8) juin de l’année dernière 9) demain 10) mardi de la semaine 
prochaine 11) juillet 14) mercredi 16) la troisième semaine 17) le 
deuxième jour ou le lendemain 18) l’année prochaine 

Durée : 
4) une demi-journée 5) un an et demi 7) deux jours et demi 12) sept 
mois 13) sept mois et demi 15) trois semaines 


1) Xiao Gao habite le plus loin. En temps ordinaire, il vient au travail 
en vélo. 

2) Regarde, j’ai encore oublié de t’acheter du thé rouge. Je suis vraiment 
désolé. 

3) On est en train de construire des maisons là-bas. Les automobiles 
ne peuvent pas passer par là. 

4) Le train est déjà arrivé. S’il vous plaît, préparez-vous (tous) à monter 
dans le train. 

5) Il travaille comme paysan à la campagne depuis vingt ans. 

6) Il est en train d’écrire le rapport de stage. Ne va pas le déranger. 

7) Cette fois-ci je vais chercher maman à la gare. Qui y ira la chercher 
la prochaine fois ? 


E 

D'ÉERARI, MAN MRE RS. ÉKiR. 
D'EMX, RATE ARE. 

3) HRRE TEE. AUX MSIFE T. 

4) RFABAE RER AT — TS HÉRESURÉ. 
5) REZ RAEXAERE. 
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6 MATE JRAER FFEÆXT. 
D'RFABXRERT. RÉAEMELRXT. 


LEÇON 30 

2 

D ÆREÆ 2) +FAZ+XH 
3) HRBE 4) UFR 

5) BP 6) RARE 

D È T3 8) ME ZA 


1) Hier matin, je n'étais pas au service commercial. 

2) Son anniversaire est le 26 octobre. 

3) Je te téléphonerai demain soir à huit heures et demie. 

4) Lao Wang me dit que l'avion arrivera à quinze heures quarante. 

5) Quelle tasse de lait veux-tu ? 

6) Attends un peu ici, je vais lui envoyer un fax. 

7) Nous avons lu seulement une fois ce texte. 

8) Comment se fait-il que tu ne sois pas venu nous chercher à la gare ? 


E 

1) Le train arrive tout de suite, partons vite. 

2) Combien de temps faut-il pour aller de Beijing à Paris en avion ? 

3) Là-bas on est en train de construire un nouvel aéroport. 

4) Je ne suis pas sûr de l’adresse de ce restaurant-là. Donne-la moi, s'il 
te plaît. D'accord ? 

5) Lao Zhang, ta maman te cherche. Rappelle-la immédiatement s’il 
te plaît. 

6) Ce film est vraiment très bon. Je souhaiterais le voir encore une fois 
si j'en ai l’occasion. 

7) Je trouve qu’il n’est pas facile d’être un bon patron, et qu’il n’est pas 
facile non plus d’être un bon employé. 


[A 

D HÉRNRTEZS-TSEMT. ETAT RÉ)? 
2) MR MU. D EX. 

3) MER FREE. 

AR ÉRMIÉR ES BAUER SM, fic TFIE. 

5 FRÉERERAIARAX. 

6 SRFÆRMRER FA FER. 

D RBRRAIAUE RAM SAUE. FRA TURE. 
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LEÇON 31 

Ex. : A quelle heure pars-tu ? Je pars à cinq heures. 
D RTIFRAGHRTT . 

2) KF=KREFRAE . 

3) HAL — ZT] . 

4) RIIFFLRÉRTFE . 


1) A quelle heure fermez-vous ? Nous fermons à deux heures. 

2) A quelle heure arrivera le train ? Le train arrivera à trois heures 
cinq. 

3) A quelle heure ouvre le bureau de poste? Le bureau de poste ouvre 
à cinq heures et quart. 

4) A quelle heure faisons-nous (commençons-nous) la réunion dans 
l'après-midi? Nous faisons (commençons) la réunion à cinq heures 
moins cinq. 


E 

1) Combien coûte ce livre de chinois ? 

2) Ici, c’est déjà bien calme (et ce n’est pas la peine de chercher ailleurs). 

3) Prononce un peu plus clairement, s’il te plaît. 

4) Est-ce que je peux me garer ici ? 

5) Il est déjà plus de neuf heures, allons vite faire des exercices. 

6) Sa montre est arrêtée, c’est pourquoi elle ne sait pas quelle heure il est. 

7) Je ne suis pas là en ce moment, ne m’envoyez pas de courrier s’il 
vous plaît. 


E 

D 'RESARAEST=HART. 
2) HHRHI FAR E. 

3) ÆÆITA T'ANAKERX. 
4) SNA AE EE E. 

5) ARR A TT]? 

6) HAT 6 FR ALU. 

7) KE EREZIT. 


LEÇON 32 
À — chaque jour, chaque année, chaque élève, chaque livre, tous les deux 
mois, tous les trois ans. 
B - 1) A chaque fois que je vais chez lui, il est en train de regarder la 
télévision. 
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2) A chaque fois que je vais le chercher, il n’est pas à la maison. 
3) Tout le monde a mangé du pain. 

4) Personne n’est allé voir le film. 

5) Tout va bien pour Xiao Wang. 

6) En temps ordinaire, je fais la cuisine moi-même. 

C - l’année dernière, cette année, l’année prochaine ; avant hier, hier, 
aujourd’hui, demain, après-demain. 

D - avant le 15 janvier, après le 15 janvier, avant vendredi, après 
9 heures et demie ; il y a 2 mois ou 2 mois avant, dans 3 semaines 
ou 3 semaines après, il y a 5 jours ou 5 jours avant, dans 3 heures 
ou 3 heures après, il y a 10 minutes ou 10 minutes avant. 


E 

1) Dès l’âge de trois ans, il sait déjà écrire des caractères chinois. 

2) Vous vous êtes affairés toute la journée, allez vite vous reposer un peu. 

3) Il fume dès qu’il a fini son repas. 

4) Comment, tu ne me connais plus ? 

5) Merci beaucoup pour votre aide. 

6) IL va souvent au travail à pied. 

7) Comment ça, je n'aime pas le poisson ? (Qui te dit que je n’aime pas 
le poisson ?) 


E 

D ÆRMTHTZS/NHTA KL. 

D) MAIRE, HS TR RITEIE. 
3) Ab EURE ARE? AAA. 
4) BR ILE, RADAR? 
5) RTE ARE LATE. 

6) RL RAF? FEAR, 

7) R— ÆAABATI AT E VRPR. 


LEÇON 33 


3) FARM AR 
4) TUAR... 

5) EMA RAI A. 
6) REL/NÉÉ.... 

D) RAA HT] 

8) ARIÎTE.... 
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1) Lao Wu me prête une cassette vidéo. 

2) Le jour de mon anniversaire, ma grande sœur m'offre un très beau 
vêtement. 

3) Quand pourras-tu me rendre ce dictionnaire ? 

4) Peux-tu me donner cette photo ? 

5) Le professeur nous a présenté un nouveau livre. 

6) Je vais apporter du thé à Xiao Cao. 

7) Qui va ouvrir la porte au grand frère ? 

8) Regardez, maman est venue nous apporter le déjeuner. 


E 

1) Tout le monde est occupé, tu viendras tout à l'heure, d’accord ? 

2) Regarde, il pleut. Tu partiras lorsque la pluie s'arrêtera. 

3) Zut, je n'ai pas apporté la clé. 

4) La cantine où nous sommes allés hier est la cantine des étudiants. 

5) Le rapport d'enquête que Simon a écrit est assez simple. 

6) Wang Xiaolong est venu ici écouter un peu de musique et est 
reparti. 

7) Est-ce que cet imperméable est à toi ? 


E 

D F2 LR EREMN. 

2) HD DAS AT EI RAR ENS. 

3) FR EF RAR MANIA EMILE T? 
4) RP 1IE EST RUE. 

SD A, SARA=ERMF? 

6) 5 TNT ! 

D RITER TARA MI IE. 


LEÇON 34 


1) sur le bureau, sur la chaise, par terre, sur le parking 

2) dans le journal, dans la lettre, dans la main, dans le ciel, dans le 
train, dans l'avion 

3) pendant la réunion, pendant le cours de chinois, pendant l'exposition 

4) monter dans le bus, monter dans l'avion, aller au travail, aller en cours 

5) à l'étage 


1) Hier il ne faisait pas beau, il a plu toute la journée. 
2) J'ai entendu dire par Lao Qian que, chez lui, ils viennent d’acheter 
un ordinateur. 


Corrigés - 421 


3) A qui est la place à gauche ? 

4) Tes affaires sont toutes sur la table (à manger). 

5) Y a-t-il quelqu’un à l’intérieur ? 

6) S'il vous plaît, où se trouve l'hôpital du Peuple n° 6 ? 

7) C’est étrange, où est ma montre ? Comment se fait-il qu’elle ne soit 
pas dans le cartable ? 


[a | 
DÉÉFNAABÆAÉTÉX. 
D)  EMRRERXIMIR, EF? 
3) ENRÉ-NÎ ÉAAILHE. 
4) AHKE ENS. 

5) AXE SM AA. 

6) BAR AÆERA UNE EI. 
D) RERE EAU — SIL HK. 


LEÇON 35 

1) Hier, il ne faisait pas très froid. 

2) Il fait vraiment froid. 

3) Ici, il fait assez froid. 

4) Il ne fait pas très froid dans la pièce. 
5) L'eau est très froide. 

6) La soupe est déjà refroidie. 

7) As-tu froid ? 

8) J'ai un peu froid. 


E 

1) Mes bagages sont les plus simples, il n’y a qu’une petite valise. 

2) La grande sœur est en train de s’affairer dans la cuisine. 

3) La théière qu'il vient d’acheter est très belle. 

4) Le petit frère m'a frappé deux fois. 

5) Pendant le cours, nous posons des questions en chinois au professeur. 

6) Il va pleuvoir cet après-midi, n'oublie pas de prendre le parapluie. 

7) C’est curieux, où est mon dictionnaire ? Comment se fait-il qu’il ne 
soit pas dans la bibliothèque ? 


E 
D) nu fr 2 ? 
D RFEMRBÉNEN,. 
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D'RFF-ÆER/N. 

ARKRFES, FFE 2. 

5) M FEAT FRA LIEN ? 
OHBÉLRX, FLIRATERT APE HZ. 
D) RARES RAR E/NÈITEE. 


LEÇON 36 

[2] 

1) #2) À 3) 5%K 4) fÿ 5) & 6) ## 7) HF 8) Æ 
1) quelle clé 2) ce bol-ci 3) deux tables carrées 

4) ce vieux monsieur-là 

5) une cigarette 

6) combien de vêtements 

7) trois lettres 

8) ce dictionnaire-ci 


E 

1) Ne peut-on pas se garer devant le kiosque à journaux ? 

2) Ils sont en train de jouer près de la mairie. 

3) La pièce qui se trouve au milieu est la plus grande et la plus claire. 

4) Le cinéma que l’on vient de construire est juste à côté de l’Institut 
de médecine chinoise et de l'hôpital du Peuple. 

5) Il travaille dans un magasin d’horloges et de montres au centre ville. 

6) Le riz est-il cuit ? 

7) S’il vous plaît, y a-t-il une cabine téléphonique près d’ici ? 


E 

D HEURES 7, RAMÈS FFE. 

2) MRATA FEI, 7 +2 ARE T. 
DÉMTRAFAR, MAMIE FIE,. 

4) UF, AIR T. RARAMIFTT. 

5) MATE RATÉ RE. 

6 HRAT—EXSH YA. 

D) FAIR R ANS A PE. 


LEÇON 37 
D ÆC-)AUL 2) — FU 3) —ÆJL 4 ()AUL 
5) ACDAUL 9 —&JL D (JA 8 — FÜL 


1) J'ai un peu soif. 
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2) Viens voir un peu cette photo. 

3) Je voudrais regarder un peu la télévision après avoir mangé. 

4) Veux-tu manger un peu de pain ? 

5) Ce texte est un peu difficile. 

6) Ne pars pas, le professeur Zhang viendra te chercher tout à l'heure. 
7) Il a seulement pris un peu de soupe. 

8) Comment est votre entreprise ? S'il te plaît, présente-la-nous un peu. 


E 

1) Les enfants doivent arriver à sept heures trois quarts. 

2) Il n'y a pas de boissons dans la salle de documentation. 

3) Ne tournez pas à droite. 

4) Demain matin à huit heures, je t'attendrai à l’entrée de l’école. 
5) Il y a des places à l’intérieur. Allez à l’intérieur, s’il vous plaît. 
6) Est-ce le bus qui va place du Peuple ? 

7) Je vais lui demander un verre d’eau. 


E 

1) PÉLBFRÉESENX. 

2) AAA TR OFFRE. 

3) FHA£SL TE? 

4) RABUL—-É ARE, ERLTAAEIT. 
5) ERA RMNIAMREETE. 

6) DFE XL A. 

7) ERANNETF? 


LEÇON 38 
DER HÆDAE MED- RAAME 
5) A4 BEL 6 AA (Æ 


1) Ce texte n’est pas très difficile bien qu'il soit très long. 

2) Les raviolis de ce restaurant sont non seulement très chers, mais 
aussi mauvais. 

3) Dès que je suis arrivé à la maison, dehors il s’est mis à pleuvoir. 

4) Dans le café, je veux mettre non seulement du sucre, mais encore 
du lait. 

5) Puisqu’il ne fait pas beau aujourd’hui, nous ne sommes pas allés au 
parc nous promener. 

6) Ma chambre est très claire, bien qu’elle ne soit pas très grande. 
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E 

1) Tu ne peux pas traverser la rivière maintenant. 

2) Les raviolis qu’il fait sont assez grands. 

3) Autrefois, il passait souvent par ici. 

4) Jiang Hong est déjà arrivé à l’usine. 

5) Les paysans mènent tous très bien leur vie. 

6) Il est assis au bord de la rivière et lit le journal. 

7) Après avoir traversé ce pont, tu tournes tout de suite à gauche. 


E 

DÉS EE. 

2) RAMIR FF. 

3) HAENIEAMRE, MEANS ESAMRRE. 
4) MRREVA ISERE. 

5) LH ÉRATEÉ  RLULIE ZX. 

6) XMMEÆXRITA FRE. 
D'RANE, IX TEE ÆEARIX. 


LEÇON 39 
A 
1) Xf 2) 1] 3) M 4) X 5) À 6) À 7) FR 8) ÉH 


1) Il est très consciencieux dans le travail. 

2) Lorsque tu seras à Shanghai, tu diras bonjour à ton papa et ta maman. 
3) Je suis arrivé (ici) de Paris il y a trois ans. 

4) Tu dois penser d’abord aux autres. 

5) Ici, ce n’est pas très loin de Nanjing. 

6) Cela fait très longtemps que je ne lui ai pas écrit. 

7) Je vais leur emprunter deux chaises. 


8) Regarde par ici, s’il te plaît. 


1) Cette solution n’est pas bonne, alors cherchons une autre solution. 

2) Merci (à toi) de nous avoir aidés à résoudre ce gros problème. 

3) Bon, demain nous allons au z00. Tout le monde est d’accord. 

4) Les autres sont tous allés manger, tu es le seul à être encore en train 
de travailler. 

5) Il a regardé beaucoup de documents pour écrire ce rapport. 

6) Tout le monde est très satisfait du déjeuner d’aujourd’hui. 

7) Non seulement il a de bonnes notes, mais il est aussi très gentil avec 
ses camarades de classe. 
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E 

DR RATERIE. 

D ARLES. 

3) HRÈRR-EXXAT ? 

4) AMD HIÉS ET RENE ? 

5) RREFÉNRAFET. 

ORRERXAÉ, HIAIAAE. 

D ÆRAÆRILLIRKEAT, HTDUN LI 18 TH. 


LEÇON 40 
[2 
A EANFTTEE, AEMX, FER, 
HLABMNRE, A=/N, —HTE, 
ZHRÉÆÉ, TÉÉÆ# 
B-DH+#7 
D) F +Æ2T 
3) À + 8 
4) KA + FÉË 
D ET + RS 
6) ft + 18 
7) LAE + BUÉ 


1) J'ai soif. 

2) Qu'est-ce que tu as à la main ? 

3) Lao Wu est très gentil. 

4) Aujourd’hui, il ne fait pas mauvais. 

5) Il est très appliqué dans ses études. 

6) La petite sœur a de très bonnes notes. 

7) Xiao Wang est très consciencieux dans le travail. 


E 

1) Je t'accompagne pour aller chercher le responsable du service 
commercial. 

2) Maman a emmené les enfants au parc. 

3) Le grand frère m'accompagne à l'aéroport. 

4) Je veux seulement un bol de soupe. 

5) J'y vais, pourvu que tu sois d’accord. 

6) Lao Wang n’a qu’un enfant. 

7) Aujourd’hui, il fait seulement 16 degrés. 
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E 

D FÆMRAF FR, RIIR AMEN. 
D AMADAREE, BTFMAENX. 
DK KÉÏTHÆIRER. 

4) RIRE BAAX. 

5) RRMÜLA —Æ/N. 

6 HBLRR-ÆERESARXMNRE. 
D'FFÈENE. 


LEÇON 41 
D AP 2) ABAUÉ 3) AU 4) #7 9) AR © AE D AID 


1) Il ne veut aller nulle part. 

2) Tu sembles tout savoir. 

3) Personne n’a encore mangé, nous t’attendons. 
4) Tu ne sais rien faire, tu ne sais que manger. 

5) Nous aimons tous beaucoup ce texte. 

6) Il connaît très bien tout ce qui concerne ce lieu. 
7) Tu peux venir me chercher quand tu veux. 


E 

1) Son magnétophone est de couleur verte. 

2) Cette affaire est très importante, n'oublie pas de le dire à Lao Dong, 
3) Je viens d’arriver à Beijing. 

4) Qu'est-ce que tu as dit tout à l’heure ? 

5) Pardon, je n'ai pas compris, répète encore une fois, s’il te plaît. 

6) Les problèmes principaux sont résolus. 

7) Il fait très froid dehors, tu dois absolument te couvrir un peu plus. 


[a] 
D'METES-SMÆRRET-HEHUEX. 
2) MMATÆERILE-ZIL, RAA. 

3) XF ANAIR SE. 

4) AUAEBRYETT HUE ? 

5) RATE TH UMART. 

6) HTTP T, AAMIÉURA IE. 

7) SK ERAIAALICAÆMTLLTF? 
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LEÇON 42 

A) page 389, le 107° jour, l’année 2001, salle n° 116 

B) groupe 4, 4 groupes / 15° arrondissement, 15 arrondissements / 
2° question, 2 questions / chambre n° 15, 15 chambres / le bus 
n° 7,7 rues 

C) février, 2° mois, 2 mois / mercredi, 3° semaine, 3 semaines / le 4, 
4 jour, 4 jours / 5 heures (temps ponctuel), 5° heure, 5 heures 


(durée) 
EI 


1) Ton caleçon est dans l’armoire, le sais-tu ? 

2) Petite sœur vient prendre les chaussettes. 

3) Aujourd’hui, il fait un peu froid, je ne veux pas porter la jupe en soie. 
4) Sa maison n’est pas très facile à trouver, je ‘accompagne (pour y aller). 
5) Les affaires de cette cafétéria marchent très bien. 

6) Notre société est juste dans ce bâtiment le plus haut. 

7) Cette chemise est trop usée, je ne peux plus la porter. 


E 

D) AHSA AULIET. 

D'ÉFA-NXIL, MAIL. 

D EAMAFÆ, RMAMEE, 

4) x GARE. 

5) FÉTILAÉAEET. 

6) AURA EAN. 

D RAM FIL, HER OS IA. 


LEÇON 43 

A 

1) — Hi 2) HAE 3) —HANÉ NT 4) FORHE 5) APCE 6) 
REP 7) — AUX 8) HA 

1) Il a acheté un panier de légumes. 

2) Il m'a offert un panier à fleurs (pour mettre des fleurs). 
3) J'ai bu une bouteille de bière. 

4) Il ne faut pas laisser de bouteilles de limonade ici. 

5) Je vais lui apporter un verre de boisson. 

6) A qui est cette tasse en plastique ? 

7) Il m'a préparé une théière de thé chaud. 

8) Attention, l’eau dans le pot est très chaude. 
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E 

1) Il est interprète depuis dix ans, bien sûr que tu ne peux pas le berner. 

2) Je trouve qu’il fait très chaud à l’intérieur de la maison. 

3) Je pense que Xiao Li parle très bien anglais. 

4) Je devine qu’ils aiment (certainement) le poisson que tu fais. 

5) Mademoiselle Wang accorde une grande importance aux habits. 

6) Cela fait beaucoup de jours qu’il n’a pas plu, il faut aller arroser un 
peu les fleurs. 

7) La viande n’est plus fraîche, alors ne la mange pas. 


E 

D'ART EE KR. 

2) LXAMERIERT. 

3) RADAR É SAXE. 

DRE, ALERTÉ IE ? 

5) AIRE TR, MAR AMR. 

60 ÆADA, Hbé— FE. 

D) RAA NAT GIF ARRTÉ, ARTE, 


LEÇON 44 

1) ÉtAUE...... 2) F8... 3) TER XR 
4) RE. 5) EEE 6) 2 LR 
7) AAA À 


1) C’est grande sœur qui m'a offert cette jupe. 
2) Il conduit très vite. 

3) Cet endroit est extrêmement calme. 

4) J'apprends l'informatique avec lui. 

5) Ces pêches sont les meilleures. 

6) Je vais nager un peu. 

7) Quand ce pont a-t-il été construit ? 


E 

1) Ce genre de café est extrêmement parfumé. 

2) La mère de Xiao Yao vient ici tous les jours. 

3) Sa maison est juste sur cette petite île. 

4) Les gens qui viennent ici faire du tourisme sont très nombreux. 
5) En face de notre usine, il y a un petit hôtel. 

6) Grand frère a choisi une chemise blanche. 

7) Il n’avait pas encore cinq ans qu’il savait déjà plonger. 
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E 

D RÉFÆIRUREFE. 
2) MÉMRIHEEE. 
3) RITÉLXFÆRE. 

4) ATERRÆ NT —E À. 
5) CHA HUE Di 9 ? 

6 SRE EMAILR EE ? 
7) RERAMAITÉS AA. 


LEÇON 45 

[2 | 

1) FFE... 2) NT... 3) 2 PR... 

4) RER... 5) LÉ R... 6) FRE 
7) ANT ART ARE... 


1) Mon père n’est pas d’accord pour que j’aille à l’île de Hainan. 
2) Le professeur Zhang nous demande de lire le texte. 

3) Il m’a demandé de v'apporter cette lettre. 

4) Ce marchand de fruits ne nous laisse pas choisir. 

5) Il m'invite souvent à manger. 

6) Le maître Li m'a dit de ne pas te le dire. 

7) Quand peux-tu m'apprendre à faire des raviolis ? 


E 

1) Ce matin, chacun de nous a mangé cinq fraises. 

2) Le directeur Zhang passe souvent par ici. 

3) Cette demoiselle-là est la secrétaire de notre entreprise (unité de 
travail). 

4) S’il n’y a pas de pommes, achetez d’autres fruits. 

5) Qu'est-ce que vous avez dit tout à l'heure? Je n’ai pas écouté avec 


attention. 
6) C’est notre unité de travail qui a distribué ces raisins. 
7) Asseyons-nous un peu sur la pelouse. 


E 

D 'RSXRFFÉFÉEESE. 
2) ARE RTÆÉNEX. 

3) MRRERENERE,. 

4 EURELA. 

5) SRAERAAEMETIT. 
6) RATÉ KES HAE Æ VER. 

7) XP EF AREA. 
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LEÇON 46 
A 

D D + 6 2) Æ + Ft 3) © + à 4) fi + MH 5) + Æ 6) E + 
1)E5+F 


1) A qui es-tu en train de parler ? 

2) Son fils ne sait pas encore marcher. 

3) Il m’écrit souvent. 

4) Fumer n’est pas bon pour la santé, 

5) Il est en train d’apprendre à conduire. 

6) Tu t'es encore fait avoir. 

7) Le professeur apprend à écrire aux enfants. 


E 

1) Il est debout devant la gare. 

2) Ce midi, je ne rentre peut-être pas manger. 

3) C'est faux, cette clé ne peut pas ouvrir cette serrure. 

4) J'ai quand même répondu à sa lettre. 

5) Ses parents sont tous les deux en bonne santé. 

6) Grand frère est allongé sur le lit. 

7) Nous étions en train de regarder la télévision, brusquement il y a eu 
une panne de courant (l'électricité s’est arrêtée). 


E 

D FERA RARE T = NH X. 

2) RATS ER AULIE, HET. 
3) RAMEXAIRE, HIEUÉREUN. 
DRBAURE, PRES EÉ. 

D 'ÉEFFREEX. 

6 RME, FAR EXIIT. 
DARK, FEXRÉMRAE, HUM HR. 


LEÇON 47 
D AA 2) EF ME.. 3) M1. 4) MA. 
5) AEXA AIS 6) HUE... D) HR 


1) Il a donné beaucoup d'exemples, mais je n'ai toujours pas compris. 

2) Que tu sois d'accord ou non, tu dois tout de même répondre À sa lettre. 
3) Tu as bien répondu. 

4) Le maître Ma est très gentil avec nous. 

5) Ce dictionnaire, tu ne peux vraiment pas ne pas l'acheter ? 
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6) Je n’ai rien acheté pour toi. 
7) Mademoiselle Wang est en réunion, elle ne peut pas répondre au 
téléphone. 


E 

1) Lao Li est l’ancien camarade de classe de notre patron. 

2) Ce matin, je suis allé dans la rue acheter des chaussures. 

3) Que tu y ailles ou non, tu dois me le dire. 

4) Bien que ce livre soit très cher, je l'ai quand même acheté. 

5) Il a encore dormi en laissant les fenêtres ouvertes. 

6) Je me charge de faire la cuisine, tu te charges de faire la vaisselle. 
7) Qui peut répondre à cette question ? 


E 

D'LA AINAE HF. 

2) HET — TRE T. 

3) ERKRÉARMNETERZ, 
4) RIÈBRI AMIE. 

5) BR AIER EAN AT. 

0 ET, RIUEÉ HE AIN? 
7) AMIE RAT ANR ? 


LEÇON 48 

A 

1) écharpe ou foulard 2) lunettes 3) chemise 4) jupe 5) pantalon 
6) chaussure 7) chaussette 8) chapeau 9) montre 10) pull 11) cravate 
12) imperméable 


# :3,4,5 , 
M : 1,2, 8,9, 11 
1) Sur la porte de la boutique est affichée la photo de la gare. 
2) C’est le plan de la ville de Beijing. 

3) Il fait très bien la peinture chinoise. 

4) Une jeune fille française habite au-dessus de chez moi. 

5) Je suis un peu myope de l'œil gauche. 


6) Il est myope. 
7) L'adresse de notre entreprise est écrite sur ma carte de visite. 
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E 

D HÉSENILEÉRNET. 
D RAR ENARZE. 

3) ÉEURKE/NRAE. 

4) PLU LARER T. 

5) RIRIFER AA. 

6) t_E HJIRIE HE AY ? 

7) ENRRSAÆR EU. 


LEÇON 49 
1) FFT... 2) ADUB.... 3) 18... 4) Hi 
5 =+28.. 6) 2F£K 7 HA£/N 


1) Il a quitté Nanjing dès le mois de mai l'an dernier. 

2) Nous sommes à sept ou huit jours seulement des vacances. 
3) As-tu passé de bonnes vacances ? 

4) Il a (déjà) fait du commerce d’import-export. 

5) Nous avons appris plus de 530 caractères chinois. 

6) J'ai habité chez lui pendant plus de 20 jours. 

7) Je t'ai attendu pendant plus de 2 heures. 


E 

1) C’est l'agent commercial qui m’a fait part de cette nouvelle. 

2) Y at-il une carte de Chine à la bibliothèque ? 

3) La cantine de l’usine de produits alimentaires est très grande. 

4) Le travail de vente est-il difficile ? 

5) Le serveur tient dans sa main un pain rond. 

6) Ce film, je l'ai déjà vu deux fois. 

7) N'oubliez pas d’éteindre les lumières et de fermer la porte à clé avant 
de quitter la salle informatique. 


E 

D RAM TE DATA. 

2) AN STÉAER REA AU. 
D'ÈFFEXREE, FÜRRET. 
4) RES ÈFAA. 

5) RAILRÉFEZ. 

6) REA AT Æ M. 
DRFIENÉRARERTF. 
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LEÇON 50 

[2 | 

D HÆ+Æ AUS 2) RÉ + FR 
3) A + RÉF 4) LR + REX 
DA+ETOL+X, HA +/h 
D'HF+KKT 


1) Son père est un peu sourd. 

2) Petit frère n’a pas de très bons yeux, c’est pourquoi il doit porter 
des lunettes. 

3) Il ne va pas bien, le médecin lui dit de se reposer. 

4) Petite sœur a de beaux cheveux. 

5) J'ai soif, y a-t-il des boissons ? 

6) Ce genre de poisson a une grosse tête et un petit corps. 

7) Les manches de ce vêtement sont trop longues. 


E 

1) Dimanche il fait très beau, nous bavardons dans la cour. 

2) Nous sommes allés ensemble acheter un morceau de bœuf. 

3) Wang Xiaolong, n'es-tu pas sourd ? 

4) Il n’aime ni travailler, ni étudier, il n'aime que s'amuser. 

5) De nombreuses bicyclettes sont garées des deux côtés de la rue. 
6) Ce canapé peut tenir trois personnes assises. 

7) Il n'écoute jamais (ce que disent) les autres. 


E 
D'LRMRRE, EE #3JF# 7). 
2) Hi -EHEMIKARÉ CHAT. 

3) HIER, —HMIX. 

4) ADR AAR TE. 
D'ÉBÉRERZR EN IR. 

60 ÉÉTREX, MAIS T. 

7) MMA SR RÉ SES AMIR A FH. 


LEÇON 51 
1) APE 2) # AU 3) RAA 4) HF 5) ZHLEF © # 
ER D Hit 


1) Il me semble que c’est Xiao Yao qui a offert ces raisins. 
2) La nouvelle secrétaire ressemble un peu à une de mes camarades 
de classe du lycée. 
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3) Du matin au soir, cette rue est toujours très animée. 
4) La soupe est froide, je vais te la réchauffer un peu. 
5) Cela fait plus de vingt ans qu’il travaille à la mairie. 
6) Ils ont préparé plusieurs centaines de ballons. 

7) Son fils va déjà à l’école secondaire. 


E 

1) Cette ville est très animée, les citadins sont très chaleureux. 

2) Il est en retard, le train aussi. 

3) Quel examen passons-nous ce matin ? La grammaire. L'examen de 
grammaire n’est pas très difficile. 

4) Il a très bien réussi le dernier examen de chinois (de la dernière 
fois). 

5) J'habite ici depuis plus de dix ans, et je n’ai jamais vu un temps 
aussi chaud. 

6) Lorsque nous sommes ensemble, nous sommes toujours très joyeux. 

7) Tu arrives au bon moment, viens vite me donner un coup de main. 


[a 

D'ÉXENE. 

2) HR EI T JLA 8h ? 

3) RIT-ÉFHÆR TK. 

4) PEAR ENTERÉÉE AA. 
5) HER A T KL. 

6) PEAVNÆ RH -EET. 
D'ÉRDUE, RÉMMLAIRHÉNRS. 


LEÇON 52 
[2 

1) Il a fait deux jours et une nuit de train. 

2) Petite sœur porte les chaussures rouges que je lui ai offertes. 
3) Quel est le sens en chinois de cette phrase ? 

4) Petit frère porte un chapeau blanc sur la tête. 

5) J'ai acheté trois paires de chaussettes 100% coton. 

6) Ici on a construit plusieurs grands bâtiments. 

7) Ce genre de pâtes s'appelle les pâtes de longévité. 

D /, / 2) / 3) #7 4) I 5) XX 6) Æ 7) + 
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E 

1) Il aime particulièrement les petits animaux qui sont chez les autres. 

2) Je suis en retraite, mais je ne peux pas toujours rester me reposer à la maison. 
3) Lao Li a été agent commercial dans cette société pendant très longtemps. 
4) Vous avez travaillé dur, prenez un peu à boire. 

5) Je vous souhaite une bonne santé ! 

6) Cette phrase est vraiment intéressante, je vais la noter. 

7) Nous avons acheté beaucoup de fruits. 


E 

1) RAFABNINDIB EAN TT. 

2) A AU RD RE ACIT RE HAL. 
DER, REA — TA. 
A RERRMAT, DDR EE. 

5) (Æ) FÉES. 
6) RITR AM ERE ZAR, 

OR SLT UNE AE 


LEÇON 53 
Le 


D HACK D IT FF 3) FZK 4 FRE 5 EÉ& 6) 
CZ D FZ 

1) Petit frère calcule encore plus vite que moi. 

2) Nous comptons aller au zoo cet après-midi. 

3) Il est midi (ou douze heures) et quart. 

4) Son résultat de chinois est dix virgule cinq. 

5) Maman est sûrement encore plus inquiète que nous. 

6) Petite sœur est déjà plus grande (en taille) que grande sœur. 

7) Nous faisons tous plus d'exercices que toi. 


E 

1) La dernière fois que je l'ai raccompagné chez lui, c'est justement le 
métro que nous avons pris. 

2) Tout à l’heure, j’ai acheté un stylo. 

3) Ce genre de pâtes dures est encore meilleur marché, en plus elles 
sont aussi très pratiques. 

4) Il a acheté un morceau de bœuf avec un kuai. 

5) Le parc du Peuple est très loin, il faut acheter un ticket de bus de 
deux yuan. 

6) Les enfants savent tous écrire les caractères chinois avec un 
pinceau. 
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7) Nous avons en tout dépensé cinquante-quatre yuan huit jiao sept fen. 


E 

D F2 LRNFEREN. 

2) HRMLRRAEZ. 

3) RAJKAR LATE ERE. 

4) ARREÈILEAR ÉTAT £. 
5) RATE LISE HER EI FA. 

6) FARAMAINMERT. 
D'ÉFNIREZSAET—-HT. 


LEÇON 54 

[2 

1) Ce problème-ci est plus compliqué que ce problème-là. 

2) Les raviolis que nous avons faits aujourd'hui sont meilleurs que ceux 
de la dernière fois. 

3) Les notes du petit frère sont toujours meilleures que celles de la 
petite sœur. 

4) Les maisons d'ici sont sans doute meilleur marché que celles de là-bas. 

5) Il est sûrement plus pratique d'y aller en bus qu'à pied. 

6) Chaque jour, il se lève plus tôt et se couche plus tard que nous. 

7) Ceux qui sont d'accord pour aller nager sont plus nombreux que 
ceux qui sont d'accord pour aller faire du vélo. 


E 

1) Pour acheter la règle, je suis arrivé un quart d'heure en retard. 

2) Ce petit éléphant est sans doute une gomme. 

3) Il y a des élastiques dans mon sac en cuir. 

4) Le directeur Zhang est là, en train de ranger ses affaires. 

5) Est-ce que je peux fumer une des cigarettes qui sont dans le tiroir ? 
6) Je trouve que le temps d’ici ne vaut pas celui de chez nous. 

7) J'ai réservé un billet d’avion Paris-Beijing aller-retour. 


E 

D REHRAHXA. 

D'REIE, EBSDENERTHRT. 
3) RMI RAA TAILLE RS. 
4) MERE ESMATIUXE. 

5) A4) HAT APR ET. 

6) HUE ARA KA? 

D RÉPARER T' EH ALY. 


Corrigés - 437 


LEÇON 55 

E 

1) Ce genre de travail-ci est plus détendu que ce genre de travail-là. 

2) Mon pantalon est plus long que le tien. 

3) Xiao Li recopie plus vite que Xiao Zhang. 

4) Les fleurs de ce magasin-ci sont toujours plus fraîches que celles de 
ce magasin-là. 

5) C'est peut-être plus court (proche) de passer par ici que de passer par à. 

6) Il semble que le changement soit plus important à la campagne qu'en 
ville. 

7) Eux aussi aiment plus le poisson que toi. 


E 

1) Le programme de révision que je t'ai donné tout à l'heure est écrit 
au stylo. 

2) Est-ce que tout le monde est d’accord avec sa suggestion ? 

3) Cet après-midi, nous retarderons le cours d’une demi-heure. 

4) Ces deux enfants sont de même taille. 

5) Si tu étais aussi sage que lui, ce serait bien. 

6) Je n’ai pas le même point de vue que lui. 

7) La photocopieuse est en panne, Lao Wang viendra la réparer dans 
un instant. 


E 

D) ABRIS T — RARE. 

2) HA RAT —AÉERR. 
3) HA RAITHE TARDE. 
4) RIT RUE RH ER. 
5) HRK CFA EFA. 

6) AAATIATAE FER FRE RE ARR. 
D RER JÉR TER. 


LEÇON 56 

[2 

1) ÉLÉ 2) WA 3) ELA 4) RA 5) EZA 60 EF EA 
D'AZTZSE 

1) Combien pèse ce petit éléphant ? 

2) Maintenant, à combien sommes-nous de la mairie ? 


3) Quelle est la hauteur de ce bâtiment ? 
4) Nous sommes à deux jours seulement de l'examen. 
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5) Cela fait plus d'un an déjà que je travaille ici. 
6) Cela fait à peu près dix minutes que le film a commencé. 
7) Cette route fait plus de vingt kilomètres de long. 


E 

1) Quelle est la surface de la pièce d'en face ? 

2) C’est sûrement Lao Li qui a offert ces œufs. 

3) Notre bâtiment administratif fait douze étages. 

4) Cette école a plus de mille cinq cents élèves. 

5) Aujourd’hui, j'ai fait plus de huit cents kilomètres en voiture. 
6) Les œufs coûtent combien le kilo ? 

7) Regarde, ce petit poisson rouge nage très vite. 


E 

D RITÉAÆÆITXHIRT RER RE T 
2) CERTA ER FE HN 2 a 2 —. 
3) RAT HR K= AT. 

4) RIARIAMHEN. 

5) BUEFANIFE XK. 

6) RER — KL. 

D JANZE. 


LEÇON 57 

[2 | 

AD=ZTEN, MTRAETS= MF=FRT-2=TEF 
SH; MFRAETEH, MF=HET-H 
DARTAH-FAH=T— =HELTAANTA 
FAR FEAT 

B 1) 207 ; 396 ; 5 648 2) 356 400 ; 5 789 000 3) 1 530 000 000 ; 
20 075 400 


E 

1) Ce proverbe est très facile à retenir (mémoriser). 

2) Il n’ose pas me tirer les oreilles. 

3) Nous avons préparé de nouveaux équipements. 

4) Ils vont de plus en plus loin. 

5) L'expérience du professeur Zhang est très riche. 

6) Le maître Li a une très bonne technique pour réparer les machines. 
7) N'oublie surtout pas ce que je t’ai dit tout à l’heure. 
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E 

DFE ARBRE ET ? 

2) ÉMIS, ARENA. 

3) RUB, AE AENZ ARTE. 

4 RHETHE/N EL. 

5) RRAPARAUGRAEIL HE. 

6) ALLÉE RATS AIX TIRSIAUE. 
DIF, RIRULMÆEFX TE. 


LEÇON 58 
D) té 2) HF 3) SALILÉ 4) ME 5) FA 0 KA D AR 
1) Je ne me suis pas trompé de numéro de téléphone. 

2) Quand pourra-t-on finir la réparation de la télévision ? 

3) Hier, nous t'avons attendu jusqu'à neuf heures. 

4) Il s'allonge souvent sur le lit pour lire le journal. 

5) Nous irons nous reposer dès que nous aurons fini cet exercice. 
6) S'il te plaît, remets cette lettre à Xiao Li. 

7) As-tu vu quelque chose ? 


1) Cette zone d'exploitation se développe très rapidement. 

2) Compte un peu pour savoir combien de bâtiments il y a ici. 

3) Là-bas, il y a quelqu'un qui te cherche. 

4) J'ai quelques amis qui ont très envie de te connaître. 

5) Presque trente pour cent des élèves sont logés à l’école. 

6) La majorité des gens veut y aller, une minorité de gens ne veut pas y aller. 

7) Dans le quartier commercial du centre ville, il y a beaucoup de rues 
commerçantes. 


E 

D ITA AR SH EN. 

2) RATÉ PARA. 

3) AA RARE EME TE. 

4) AIR ERRATR TE. 

5 NEXTIT, FUREXAIFA. 

6 FÆRÉEXÉ EEE. 

D) RIRE# TBZAkAR, BFNIRET=H2ZE. 
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LEÇON 59 
D) AS 2) YÉIRRE 3) BAR 4 RE. 5) MER 
6) HD 7) RÉ 


1) C'est moi-même qui ai fait cette chaise. 

2) Il est écrit dessus : « Fabriqué en France». 

3) Devant, on est en train de réparer (et construire) la route. 

4) Cette usine fabrique des objets en plastique. 

5) L'aménagement d'une ville est une affaire très importante. 

6) Ce pont a été construit il y a plus de cent ans. 

7) Ces constructions sont toutes très célèbres. 

1) Dans ce centre de recherches scientifiques, les documents sont (très) 
abondants. 

2) J'accompagne le directeur du département commercial pour aller 
visiter le Centre de formation des employés. 

3) Où le porte-monnaie est-il posé ? Je n'arrive pas à le trouver. 

4) Ne r'inquiète pas, ce n’est pas grave si tu ne peux pas le finir 
aujourd’hui. 

5) Tout le monde est venu participer à la soirée de week-end. 

6) Les effectifs de notre usine sont trois fois supérieurs à ceux de leur 
usine. 

7) Je le raisonne, mais il n’a pas envie de m’écouter. 


E 

DRE RUT T =, MITA. 
D'HEXTEAIMÉER, RI]—-TEMENR SEUL ? 

3) FÉÉTRÆRES. AIDÉ MÆR +, ANA. 
4 ETS Æ PET RARE. 

D HERVE HE HBEK. 

6) XRAPÉE UNE MRUR LIENS. 

D RAFMAÆNNLIZ IR? - ARÉERER, ANR. 


LEÇON 60 
# : 1) 1), 3), 4). Æ : 2), 5), 6), 7). 


1) A chaque fois qu'il rentre de Chine, il nous rapporte beaucoup de 
cadeaux. 

2) Avant-hier, je lui ai envoyé une lettre. 

3) Venez vite voir, je vous ai acheté des bonnes choses ! 
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4) Je t'attends en haut, monte vite. 

5) Regarder, l'ascenseur est ici, vous pouvez descendre par l'ascenseur. 
6) Il fait tellement beau, nous devons sortir nous promener un peu. 
7) Où comptes-tu aller passer les vacances ? 


E 

1) Par exemple, la dernière fois, j'ai relativement bien préparé le match. 

2) Cela ne fait rien, le Département de mathématiques est juste là. 

3) Je suis à la fois fatigué et stressé, c’est pourquoi je n'ai pas réussi mon 
examen. 

4) Faisons la course (rivalisons) pour voir qui arrive (en nageant) le 
premier en face. 

5) Cela fait plusieurs jours que Lao Wang est malade, nous essayerons 
de trouver le temps d’aller le voir. 

6) Il est si tard, petit frère n’est pas encore rentré, tout le monde est 
extrêmement inquiet. 

7) Autrefois, dès l’arrivée de l’été, l’eau commençait à manquer ici. 


E 

1) HE EH EAP AMR TT. 

2) LÉ KDE. 

3) MÉEU, RÉKAFKEH. 
4) RAI K ENT. 

5) DE BR ER ET ? 

6) ÆRRTITEREKK. 
D'ROBAT, AK? 


LEÇON 61 
1) — FF 2) ABB 3) ANS 4) FE 5) — HULHEA 6) 
KAPE D FR 


1) Il a seulement pris une petite tasse de lait. 

2) Sur cette section de route devant, les véhicules sont toujours très 
nombreux. 

3) Par un temps aussi froid, tu ne portes qu'un pull, n'as-tu pas froid ? 

4) Le bus numéro 15 vient de passer. 

5) Le film d'hier soir n'était pas du tout intéressant. 

6) Le stade est à peu près à cinq kilomètres d'ici. 

7) La porte est très coincée (fermée très serré), tire avec force. 
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E 

1) J'irai me laver après avoir fini ma gymnastique. 

2) J'irai faire du sport lorsque j'aurai terminé mes exercices (scolaires). 

3) Je suis désolé, tu as couru trop lentement, et il n’y a plus de pain. 

4) Les camarades de classe sont sur le terrain de sport en train de faire 
de la gymnastique radiodiffusée. 

5) Je vais au cours à pied. 

6) S’il vous plaît, allez voir quelle heure il est pour moi. 

7) Cet après-midi, nous avons un cours d’éducation physique. 


E 

1) HR EAU AT TER. 

2) F—2JLXRE FM. 

3) ÉFAREÉT AFF T. 

4) RITERÉ EAUX E RAS. 
5) TURF —AULEAFE. 

6) fi FRE — 2 ULIE. 
D'EFES NUE HE 5. 


LEÇON 62 
D'HAE, HAE 2) HE, ERA 3 FAX, FRE 
AUS, FAR 5 MER, MAEX O0 DA LE, 


Ex. : Sans ticket, peux-tu y entrer ? Non. 

1) La porte est fermée à clé, peux-tu sortir ? Non. 

2) La table est très haute, peux-tu monter dessus ? Non. 

3) Il n'y a pas d'échelle, est-ce que tu arriveras à descendre ? Non. 

4) Il y a tellement de monde devant, la voiture arrivera-t-elle à passer ? 
Non. 

5) Es-tu en mesure de soulever une pierre aussi lourde ? Non. 

6) Le bus est bondé, es-tu capable de te ruer pour y monter ? Non. 


E 

1) Il a dessiné un petit navire au crayon de bois. 

2) Nous faisons la queue pour acheter des billets pour le match de 
volley-ball. 

3) Il nous accompagne en bateau pour traverser la rivière (il rame). 

4) Je n’ai pas une très bonne mémoire, j’ai presque tout oublié de ce 
que j’ai appris ce matin. 

5) J'ai mis dans le panier tout ce que nous mangerons ce midi. 
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6) C’est l’été dernier que nous sommes venus nous installer ici. 
7) Le plan de production du premier semestre de cette année est déjà 
accompli. 


E 

D) RAR PIRT TA. 

2) SMEARR, A TAREUE EX. 
3) SRAARAMILZAET ASH? 
4) HAE. 

5) FF ART EX ? 

6) RRRRIAIERE FN. 

D TRIER EE 7 —4F, 


LEÇON 63 

2 

1) x 2) #T 3) Ba 4) fi 5) # 6) K 7) Æ 

1) Les enfants jouent avec des avions en papier dans la cour. 
2) Après le cours, nous allons jouer au basket-ball au stade. 
3) Il a commencé à jouer au football dès l'âge de cinq ans. 
4) J'ai encore perdu ce match contre lui. 

5) Cette pomme est tombée de là-haut. 

6) Si je gagne, j'invite tout le monde à boire de la bière. 

7) Regarde encore un peu, et ne perds rien. 


E 

1) Il a perdu, c’est pourquoi il n’est pas du tout joyeux. 

2) Est-ce facile de jouer'au football ? 

3) Depuis qu'il est à la retraite, il a toujours un peu mal aux jambes. 

4) Ce qu'il a dit tout à l'heure est (extrêmement) formidable. 

5) Il est sorti en courant, sans même mettre ses chaussures. 

6) Je voulais aller le chercher en voiture, finalement il est venu tout seul. 
7) Il me semble qu’il a quelque chose à dire. 


E 

DEAR TEE AU? 

2) ÉMDÉÆMNL, RASTIT. 
3) RIRE X<. 

4) HARULÉ ATH TU? 

5) ES JLAÉRR ? 

6) PME HET ER. 

D'N&AET, ÉCDEMRET. 
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LEÇON 64 
D AERTREROEÆ 2) EMRHE 3) ELA 2 UE 9 H£T 
6) HE MX 7) EN 


1) Nous n'avions aucune préparation morale à cela. 

2) Tu peux m'envoyer un fax à tout moment. 

3) Tout le monde doit faire attention aux problèmes de sécurité. 
4) Les élèves sont tellement contents qu'ils se mettent à crier. 

5) Il court beaucoup plus vite que toi. 

6) Quand t'es-tu mis à fumer ? 

7) Les analgésiques ne sont pas encore entièrement finis. 


E 

1) Personne ne peut traverser la rivière. 

2) Je lui ai demandé de venir chercher les médicaments à trois heures 
de l'après-midi. 

3) Lao Wang a un rendez-vous ce matin, c’est pourquoi il ne peut pas 
venir à la réunion. 

4) Est-ce que tout est clair pour toi en ce qui concerne les problèmes 
de sécurité ? 

5) Le directeur général est déjà d’accord pour ce contrat. 

6) L'épouse du docteur Zhang travaille dans une université. 

7) J'ai entièrement contrôlé ta voiture, je t’assure qu’il n’y a pas de 
problème. 


E 

D) HAT FILAIRE, —ÆHRXE. 
2) HT ER ET AEUL. 
D'ÉFSART EX. 


DREFÉNMRESER, FFARÉSIE, 
5 RAR, MA ER 25N8 ? 
6 XFHEIL, ÉÆNBAAT. 
DIEFÉXM, FÆRAER. 


LEÇON 65 

A — Comment se fait-il que Lao Wang ne soit pas là ? (3) 
B — Il est malade. (5) 

À — Quelle maladie a-t-il attrapée ? (4) 

B-Ila (attrapé) des maux d'estomac. (7) 

A — Est-il allé voir le médecin ? (1) 
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B — Oui. Regarde, c'est le certificat d’arrêt maladie que le médecin (lui) a 
fait. (2) 
A — Oh, avec quelques jours de repos, il sera guéri. (6) 


1) Tu dois faire prendre le sirop contre la toux à l'enfant à dix heures et quart. 
2) Si tu portais le chapeau, tu ne serais pas enrhumé. 

3) Petit frère a encore eu le nez qui coulait quand il a pris l'ascenseur. 
4) Rentre ce parapluie-là, s’il te plaît. 

5) Viens que je mesure un peu ta taille. 

6) Camarades de classe, ouvrez votre livre, s’il vous plaît. 

7) Aujourd’hui, j'ai reçu quatre lettres. 


E 

D PRAERCAS HE KL ? 

2) RAIN TA, MÉÆARAHT. 

3) RAT A RAA FAUX. 

4) KR. 

5 RÉSRERANUT, —-WEX. 
6) FR BL A ÉFAR ? 
D'ÉGRKÉRZSAMTENMT. 


LEÇON 66 


1) X 2) #4 3) #K 4) 3h 5) ŸT 6) À 7) F 


1) Je vais faire les courses en voiture. 

2) Le travail de protection de l'environnement est très bien fait ici. 
3) Il s'affaire à faire le repas dans la cuisine. 

4) Je vais à la bibliothèque faire faire une carte de prêt. 

5) L'infirmière est en train de faire une piqûre au malade. 

6) J'ai appris à faire les raviolis. 

7) Ils bavardent tout en travaillant. 


1) Linfirmière a fermé toutes les fenêtres. 

2) Je t'attends à l'extérieur du secrétariat. 

3) Ce n’est pas très pratique d’aller à l'ambassade en bus. 

4) Aujourd’hui, il faut absolument fixer la date de départ. 

5) Combien de photos faut-il pour faire faire le visa ? 

6) Pour ce problème, nous ferons une réunion demain et en parlerons 
un peu. 

7) Lorsque j'aurai réservé le billet d’avion, je te le dirai. 
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E 

D REINE XAIPET. 
2) FERA FAIRE ZT ? 
3) EME RATER PERTE X. 
4) RER BUT AAA NET. 

5) RAI LITE Æ AFEX JUIL ? 

6) MER AFS VAE. 

D) HIER ÈRAT. 


LEÇON 67 


1) HER ER 2) Xf — 1. 3) HEZRDE 4) HAT 5) BRIE 
6) FR 7) AA 


1) Ce caractère chinois est très bien écrit. 

2) Pour un enfant de dix ans, cette question est assez difficile. 

3) Tu peux laisser toutes les affaires chez moi. 

4) Est-ce que tous vos bagages sont prêts ? 

5) A chaque fois que tu viens, tu dois ranger les chambres, en plus de 
faire la vaisselle et de faire la cuisine. 

6) Je suis vraiment désolé, je viens encore te déranger. 

7) Parmi ces fruits, il y en a pas mal qui sont offerts par Lao Li. 


1) Les sportifs sont en train de faire enregistrer les bagages. 

2) Nous sommes tous allés accompagner grand frère à l'aéroport de 
la capitale. 

3) Ne va pas déranger les autres. 

4) Il part à l’étranger demain et rentrera le vingt-six. 

5) La Chine est un pays en voie de développement. 

6) On peut doubler pendant cette section de route. 

7) Il a déjà dépassé sa grande sœur en taille et en poids. 


D FRRTSMILT (LS), ATARI? 

2) TXL), HET. 
D'RTXRMELIS), RITAREX. 

4) CEA RR TX ELA), HIER APR. 
D'RTIEÆREÆLDISN, XARÉAT. 

6) RATIO AE, PDA LEE. 

D ROM GERIERER RARE. 
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LEÇON 68 

[2 

1) La grande sœur a pris l'appareil photo. 
2) Le grand frère a fermé le tiroir à clé. 

3) La petite sœur a laissé partir le poussin. 
4) Le petit frère a cassé le verre. 

5) Il a rangé tous les vêtements d’hiver. 

6) Où as-tu mis le bateau (en ramant) ? 


E 

1) Cette voiture est à nous deux. 

2) Il a horreur de prendre des photos. 

3) Le ballon a été cassé par lui. 

4) J'ai fait un grand tour avant de pouvoir acheter cette pellicule. 
5) Remets cette pellicule à Lao Zhang, s’il te plaît. 

6) Ce supermarché est extrêmement grand. 

7) La maison a déjà été louée par moi. 


E 

1) FU FA ET ? 
D'HRAELRERMERXERS. 
3) RÉAMMTIER TA AURA. 

4) AÉR—F, FERXLRÉ. 

5) ER ARE TANIA NN. 
6) — RE SIRET. 
D'ÆRILEÉ, RÉMHAKE. 


LEÇON 69 

[2 

D'HÉ+F, ÊT 2) €, #3), M 4)%, 1 5) A, H 
6), K 


1) Les gros craignent encore plus la chaleur que les maigres. 

2) Ta valise est trop lourde, il faut l'alléger encore un peu. 

3) Que ce soit dans la journée ou dans la nuit, il y a toujours quelqu'un 
pour répondre au téléphone. 

4) D'une part il dit qu'il doit faire un régime, de l'autre il ajoute tant 
de sucre dans son café. 

5) Ce stylo est trop fin, c'est pourquoi tu écris très petit, prends ce stylo 
qui est un peu plus gros. 

6) En été, on porte des chemises à manches courtes, au printemps et 
en automne, des chemises à manches longues. 
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E 

1) En ville, les véhicules ont été diminués de moitié. 

2) Maman est en train de gronder Xiao Ma. 

3) Il a séjourné ici pendant quinze jours et il a beaucoup grossi. 

4) Sa main est entaillée par du verre. 

5) Il a tellement mal à l'estomac que son visage pâlit. 

6) Il a essuyé (et rendu propres) toutes les fenêtres. 

7) Cette paire de chaussures, je la porte depuis cinq, six ans et elle n’est 
pas encore cassée. 


D'ART —HUL, REÆUTE. 
D) AILREZE, RE -TATREX. 


3) RÉ T. 

4) MEÉMT, ANIME T. 
5) HRNZ ER T . 

6) HIER FHEMIT. 
D'AÉRITAE, HSAET. 
LEÇON 70 

B 

1) Et 2) ti 3) #4 4) HE 5) Ë 6) ft 


1) Traduisez ce passage (d'article) en français, s'il vous plaît. 

2) Quand l'occasion se présentera, je vous inviterai à prendre un repas 
chinois. 

3) Un taxi est stationné à l'entrée. 

4) On peut mettre huit rangées de chaises dans la salle de cours. 

5) J'ai répondu seulement à six questions (sujets). 

6) Ce genre de légume est très facile à cultiver. 


E 

1) Les gens qui viennent à la réception sont particulièrement nombreux. 

2) Pendant la réception, beaucoup d’amis sont venus le saluer. 

3) J'ai mis deux bonnes heures pour ranger la bibliothèque (l'armoire 
à livres). 

4) Est-ce que ces raviolis sont suffisants pour (faire manger) cinq 
personnes ? 

5) Je n’ai pas assez d’argent pour acheter un kilo de raisin. 

6) Cette valise n’est pas suffisamment grande. 

7) Il a parlé brièvement du projet d’études. 
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E 

D EE RUN DIT FT AT. 

2) ES “DE, RE.” 
3) ABOU T'É TE, 

4) HR TIR AE ARE. 

5) BOULE T À. 

6 RAA, NUIT RULH. 
D'EÈT “MTL”, HAT HA? 


LEÇON 71 
1) AE FT 2) HAUT 3) HMMMX 4 AEH/D 
HR 5) MOATMEME PETAO ©) EF EME FATZER 7) M 
AIMER T 


1) Il a complètement oublié cette affaire. 

2) Grande sœur demande avec inquiétude : «Où est petit frère ? » 
3) Quelques jeunes filles sont là en train de discuter à voix basse. 
4) Il prend le vase avec beaucoup de prudence. 

5) Dans sa chambre, les affaires sont bien rangées. 

6) Toute seule, elle a élevé les enfants avec beaucoup de peine. 

7) Nous avons accompli le programme sans difficultés. 


E 

1) Le premier jour des grandes vacances, j'ai appris à faire cuire des raviolis. 

2) Grand frère aime beaucoup chanter cette chanson. 

3) Sais-tu combien de cigales il y a sur l’arbre ? 

4) Il y a une jeune fille devant le troupeau de moutons. Elle porte une 
jupe rouge. 

5) Nous faisons une compétition de canotage pour voir qui arrivera le 
premier à la rive d’en face. 

6) L'automne arrive, les feuilles des arbres commencent à tomber. 

7) Il ressemble de plus en plus à son père. 


E 

1) RIVER EDR T FER. 

2) EFFRERAAEREÏKRRE. 
3) RATES Hi. 

4) RAMUAAÆ ARTE, ME] T'AVXK. 
5) 1e PR SC TE. 


6) alé, HE FRASIEDUE. 
TD'IRBFAVE SE, MDAEFET. 
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LEÇON 72 
[2 

D 'RULFE D HARE D RAI 4 NARTIATET 5) JE 
LT 6 Ed FR 7 Ad 

1) Un train passe par ici tous les après-midi à trois heures quinze. 

2) Devant il y a des travaux, on ne peut pas passer. 

3) Ce vélo est neuf, je ne l'ai pas encore utilisé. 

4) Je passe souvent devant chez lui. 

5) Nous avons passé de joyeuses vacances à Beijing. 

6) Après le déjeuner, nous allons au cinéma. 

7) Ce livre, je l'ai déjà lu trois fois. 


E 

1) Dans le village, il y a une quarantaine d'arbres fruitiers. 

2) Il me donne rendez-vous pour aller pêcher à la ligne dimanche 
après-midi. 

3) Nous nous reposons dans le champ, c’est vraiment agréable. 

4) C’est cet étudiant étranger-là qui t'avait laissé ces affaires. 

5) Certains jouent sur la pelouse, d’autres nagent dans la rivière. 

6) Il sait faire aussi bien la cuisine chinoise que la cuisine occidentale. 

7) S’il te plaît, il faut absolument lui remettre cette lettre en mains propres. 


[a] 
D ÆILHÆKH, SILÆXREXK. 
2) HKRCH)CHEIT. 


3) Ur, GAP A A FÆMAK. 

4) MTIÆRCENE, RATÆELULE AVE. 
5) RCHFAIRTEE, FH — HRRAIRE. 
6) RATE XI FF. 

D) RAD FI T —F, 


LEÇON 73 

[2] 

D SERRE) 2) RUXUX HE 3) RÉRFAUGE 4) Hi AI ZIER #4 

S'ORFFEA 6) H HABIUXRE E 7) AA 

1) Comment se fait-il que tu pleures sans arrêt ? Où as-tu mal ? 

2) Ils sont sortis en faisant beaucoup de bruit. 

3) Depuis vingt ans, je pense tout le temps à cette affaire. 

4) L'enfant est en train d'apprendre à marcher, il faut le suivre à tout 
moment. 

5) Il répète sans arrêt qu'il ne fumera plus. 
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6) Toutes sortes de véhicules passent jour et nuit par cette rue. 
7) Dans cette petite ville, les fleurs s'épanouissent partout. 


E 

1) La veille du Nouvel An chinois au soir, beaucoup de gens viennent 
dans notre restaurant prendre le repas du réveillon. 

2) La veille du Nouvel An chinois, tout le monde est à la maison, sauf 
grand frère. 

3) Pendant la fête, le programme de la télévision est passionnant. 

4) Les gens sont en train de se préparer dans la joie à fêter le Nouvel An. 

5) Où sont partis les enfants ? 

6) Tenant des fleurs fraîches dans les mains, quelques jeunes filles sont 
debout à l'entrée pour accueillir les invités. 

7) Félicitations ! Félicitations ! Je te félicite d’être le premier de toute l’école. 


E 

D RER. 

D'E, RAIAX FFHÆTEÆIMÉANS ER. 
3) RACE ÉTÉ. 
AATEE, MAL AAA /T. 

5) LA FRA FE AI € À. 

6 RAENRAREZRBNAX. 

7) SRE A TZ TE ? 


LEÇON 74 
2 

D RTS E 2) SU TS 3) H FX 4) ÉHX 5) HR 
11 6) HE 7) HAE HIEX 

1) Attends-moi un peu, laisse-moi me chausser. 

2) La cloche sonne. Que tout le monde entre vite dans la salle de cours ! 
3) Ce vêtement est tombé de là-haut. 

4) Sors vite les gâteaux et donne-les aux élèves. 

5) Papa a parlé de telle sorte que nous nous sommes mis à rire. 

6) Qui va organiser les activités d'aujourd'hui ? 

7) Les gens présentent leurs meilleurs vœux sous toutes les formes. 


E 

1) Les deux acteurs de dialogue comique se disent bonjour à haute voix. 
2) C'est un des programmes de télévision que les spectateurs aiment le plus. 

3) Je ne connais pas très bien l'Opéra de Pékin. Veuillez m'en excuser. 

4) Je pourrai coller les timbres. 
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5) Le contenu de l’article qu’il a écrit est très riche. 
6) Nous vivons très heureux ici. 
7) La salle d'exposition de produits artisanaux n’est pas très loin d'ici. 


E 
DRAM EE T'AÉTIAIAUSF. 
2) RATE À DCE bé. 


3) RAIDE HUE ! 

4) MERE, TH SBRSE. 
5) ANDRE A (DRE, 
6) XSARA IFR AT. 

D RIRE À D PUNT LF. 


LEÇON 75 

[2] 

D) # 2) RÉ 3) & 4) 4% 5) M4 0 4% 

1) Une bouteille de bière ne suffit pas pour trois personnes. 
2) Tout seul, il peut boire trois bouteilles de bière. 

3) Tous ces plats ne suffisent-ils pas encore ? 

4) Xiao Li est très connu dans notre quartier. 

5) Nos produits sont déjà connus dans tout le pays. 

6) C'est un historien très célèbre. 


E 

1) La lecture de l'histoire de l'usine m'a permis de mieux connaître l'usine. 

2) Il fait si noir qu'on ne distingue pas sa main (ses cinq doigts, lors- 
qu'on montre sa main) devant soi. 

3) Tout homme courageux accepte les conséquences de ses actes. 

4) Je n’ai jamais l’occasion d’aller à la Grande Muraille. 

5) La Chine est un pays multinational. 

6) Ce qu'il a dit me fait penser au passé. 

7) Il y a bien longtemps, il y avait ici une famille. 


E 

D LU FA TNEÉ. 
D'AKANEK-TZAH, 

3) TEE TASUFRTFAFÉE. 
D'HETFXR, iREAE. 

Dé, REX FIFA SE. 

6) HER A — FAIT ET. 

D) SPA MRXIR KIA DA. 
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LEÇON 76 

D HT ou H% 2) H 3) RH 4) ÀX 5) XI 6) LR 

1) A cause de l'épidémie, on est obligé de fermer l’école pendant une semaine. 

2) Notre entreprise a grandi (de petite à grande) et elle comprend déjà 
une cinquantaine d'employés. 

3) Pourquoi n’es-tu pas venu hier ? — Parce que j'étais malade. 

4) L'industrie légère de cette ville est très développée. 

5) Nous devons nous appliquer afin que la qualité atteigne le niveau 
de pointe international. 

6) L'enseignement dans cette région se développe très rapidement. 


1) Vers huit heures du matin, les gens qui entrent et sortent par ici sont 
particulièrement nombreux. 

2) L'eau coule vers le bas, l’homme va vers le haut. 

3) Il dit en secouant la tête : «Ce n’est pas ça, ce n’est pas ça. » 

4) Tout jeune, il aide déjà les adultes à travailler aux champs. 

5) Ces jours-ci, il y a toujours une longue file d’attente devant le stade. 

6) Seuls très peu de gens parmi nous ne sont pas encore allés à la 
Grande Muraille. 

7) Il y a un grand terrain près de l’école. On est en train d’y construire 
des bâtiments. 


E 

D KILAIE ER EEK 49 PH I GG). 

2) RATES, MATRA R T. 
3) X£HA'ÉMTÈERAEL, RADEAAMÉ. 
4) SRAJRUE M PEUX RAT. 

5) RS EL APAR EE — RL. 

6O HFÉÈE, SRARÉÉMEINNX. 

7) FINE ERHER TT. 


LEÇON 77 

D IE 2) HER 3) PF 4) RATE 5) LE O0 FA MDÉ 7) RE 
1) S'il vous plaît, ouvrez le livre à la page 285. 

2) Cette nouvelle a fait que je n'ai pas bien dormi de toute la nuit. 

3) Il écrit des poèmes en buvant de l'alcool. 

4) La lumière (électrique) arrive jusqu'à mes yeux. 
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5) Il prend le gâteau de lune sur la table et me le met dans les mains. 
6) J'ai acheté des papiers de toutes les couleurs, rouge, bleu, jaune, etc. 
7) Le raisin est le fruit qu'il préfère. 


1) Le serveur dit : «Ce soir, la lune est pleine et claire». 

2) Nous invitons les spectateurs à admirer cette cathédrale avec nous. 

3) J'ai acheté une boîte de gâteaux de lune et deux bouteilles de bière. 

4) Je suis allé à Shanghai, Nanjing, Suzhou, etc. 

5) Il va à l'hôpital avec des fleurs pour rendre visite au malade. 

6) Nous sommes assis autour de maman et l’écoutons raconter des 
histoires. 

7) Il est un peu triste parce qu’il va bientôt quitter les siens pour aller 
travailler en Chine. 


1) ÉHÉREZÆ SH A. 

2) É — RE NAN. 

3) MA RATEX TH AH. 

DRE, HAHELEÉHLTF? 

5) MARAIRHT—-TRTARNAE. 

6) RTK EE H EH. 
D'RDENIPA. PA AIT ÉENUTE E #7. 


LEÇON 78 
D ARE —Æ 2) XÆUM 3) RAILZ I] 4)  T — F D HKA 
6) HAE 7) EABEFET 


1) Cette jupe est trop longue, pouvez-vous m’en donner une autre. 
2) Ils sont très polis envers leurs professeurs. 

3) Il n’y a aucun secret entre nous. 

4) Tout à l’heure, je me suis cogné la tête contre le mur. 

5) En effet, je ne t’ai pas demandé de traduire tout le texte. 

6) Il fait tellement froid, il porte pourtant une chemise à manches courtes. 
7) Il est tellement fatigué qu'il n'arrive pas du tout à marcher. 


1) Mademoiselle Wang est très gentille avec les passagers. 

2) Le directeur Zhang me comprend bien. 

3) Il est déjà neuf heures et quart, partez tout de suite, s’il vous plaît. 

4) Il ne reste plus assez d’euros, je vais changer d’argent à la banque 
cet après-midi. 
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5) Il faut se comprendre entre amis. 

6) J'ai compris tout ce que tu voulais dire. 

7) Ne t'énerve pas devant les problèmes, il faut chercher les moyens 
de les résoudre. 


E 
D LEMBTFLZMHAAMAREE. 
2) ABEÆl(ou MAT — TARIFS. 


3) LATE RE A LU, 

D 'ÉCERAT, RATÉ AT EAN. 
5) AE RENTE VE. 

6 HAÆRULE. 

7) RAR AE PAU À. 

LEÇON 79 


1) — #4] 2) — 4] 3) FTÆ 4) #6 5) EX 9 SX D EX 
1) Que tout se passe bien pour toi ! 

2) Ici, tout est particulièrement nouveau pour moi. 

3) Tous les bagages sont là. 

4) L'hiver arrive, toutes les feuilles sont tombées. 

5) Les cours sont finis, les élèves sont tous partis. 

6) Il a oublié tout ce que papa avait dit. 

7) Il a offert tous les chocolats qu'il avait rapportés de France. 


E 

1) Il n'y a qu'un pain, je ne peux pas manger à ma faim. 

2) Par conséquent, ces pommes-ci sont plus sucrées que celles-là. 

3) Il a renversé la soupe par inadvertance. 

4) Il y a là toute une somme de connaissances. 

5) Je lui conseille de rentrer plus tôt, il ne m’écoute pas du tout. 

6) Tu peux venir quand tu veux. 

7) Quelqu'un t'offre de l'alcool, si tu ne le bois pas, cela signifie que tu 
n'as pas de considération pour lui. 


E 
D'Æ—AUAUE F, MIXSAÆ NET DUR, FATAL Y. 
2) KRAIMEAR EF T . 

3) PAIE AAIT. 

4) RE=REHIH)E ST. 

5) MT ÆMEFÉEMMUÉ. 
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6) SEAT AN AE T, RATE —K. 
D JURA AMEN ARTE. 


LEÇON 80 
(2: 
D ERA 2) BE 3) AR 0 M 5) ÉX O0 — DRE D RE 


1) Il n'ose même pas aller tout seul à Paris, alors ne parlons pas de la Chine ! 

2) Le concours d'entrée à l'université renommée devient de plus en plus 
difficile. 

3) Xiaomao à tellement de devoirs tous les jours, il ne peut vraiment plus 
le supporter. 

4) Lors de la révision, il faut absolument saisir les points importants. 

5) En fait, c'est pour ton bien que je te le dis. 

6) Il ne pense qu'à arriver à la maison aussi tôt que possible, par conséquent 
il roule très vite. 

7) Xiaobao va bientôt tomber dans l'eau et papa le saisit d'un seul coup. 


E 

1) L'ingénieur et le cuisinier mangent ensemble. 

2) En fait, le dimanche les autres élèves ne sont pas au dortoir. 

3) Il pleure de façon vraiment pitoyable. 

4) Il ne pense qu'à bien étudier, et il ne s'occupe de rien d’autre. 

5) Je me dépêche d’abord de finir mes devoirs et je regarderai la télé- 
vision après. 

6) Y a-t-il au monde un bonheur pareil ? 

7) Maman ne me permet pas d’aller jouer au football, c’est vraiment agaçant. 


E 

D RME, PrDI Ft 3. 
2) RTE SITE À VÉ 5. 
3) HEMBRAT FX ATHÈNE. 
D'RAMAHC, NEIL. 
D'FÉMATILRXE. 

6 RIRE ESMÉN. 

D RATMRERXANE. 


LEÇON 81 
F2 
1) HA 2) H48 3) HE 4) RU 5) REF O RÉ D RE 


1) Dans cette activité, Xiao Li a montré son talent d'organisateur. 
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2) Devant les professeurs, il paraît toujours très sage. 

3) Cette méthode de calcul est à la fois pratique et fiable. 

4) Je n'y vais pas, même si le directeur général vient m'inviter. 

5) La bibliothèque n'est pas ouverte aujourd'hui, c'est pourquoi je suis 
obligé d’aller emprunter des livres demain. 

6) Ce n’est qu’en te dépêchant que tu pourras ne pas arriver en retard. 

7) Il suffit que tu te dépêches pour ne pas arriver en retard. 


1) Regarde, tes lunettes sont juste devant toi. 

2) Bien que Xiao Zhang soit plus fort que toi en anglais, son expérience 
professionnelle n’est pas encore suffisante. 

3) Non seulement il faut avoir du talent, mais il faut aussi être modeste. 
Ce n’est que de cette manière que l’on peut obtenir une promotion. 

4) Il n’a pas encore atteint l’âge de la retraite. 

5) Il dit avec un sourire amer : «Que puis-je faire ?» 

6) En général, c’est le subordonné qui obéit au supérieur. 

7) Ton intelligence n’est pas inférieure à celle des autres. Mais pourquoi 
tes notes ne sont-elles jamais très bonnes ? 


E 

DXTRER, MEME LA/RIE, UMR S II. 
2) ABERA MAX KT]. 

3) ATIARREMUA A Eh, 

4) FFE A RUE \. 

5) EFÉRATPELRE KART. 

6) À TK AA, MEXIFAN? 

D ERA ER THARERSA, 


LEÇON 82 

D) MK D 2) 8 3) ER M 4) SRE 5) RFF 6) 

AE 7) BE 

1) La table est remplie de toutes sortes de plats (mets). 

2) Grand frère a rapporté quelques souvenirs de Paris. 

3) Cette route va jusqu'à Suzhou. 

4) Comme ces beaux légumes verts sont frais ! 

5) Il fait tout noir dehors, on ne voit rien. 

6) Je n'arrive jamais à retenir ce numéro de téléphone. 

7) Les vêtements que porte Xiaobao sont tous achetés par sa grand- 
mère (paternelle). 
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1) Il y a un chapeau sur le toit de la maison. 

2) Un grand coup de vent a emporté le chapeau du professeur Chen. 
3) Après l'échangeur, on doit payer. 

4) Est-ce que cette route va jusqu’à la poste ? 

5) Regarde le ciel, il peut pleuvoir à tout moment. 

6) Prière d’éteindre la lumière en sortant. 

7) Il n’y a pas de vagues de trois mètres sans vent. 


E 

D FREEREANT —-HHE. 

D RASRERET, (EH T. 

D ILFR, RATPÉRATALIERX. 
D'IRPXTARÉE, RIT -EZÆ II Bi. 
5) RRRAIL ANR HN. 

O HELIR, RAI— HR. 

D 'HURT A DÉAX. 


LEÇON 83 
D RÉ 2) RE 3) Bit 4 RE 5) M5 © Hé D 154 


1) Il se fait tard, rentrons vite à la maison. 

2) Il n'a pas bonne mine, serait-il malade ? 

3) De quelle couleur est la voiture que tu viens d'acheter ? 

4) Ici, le paysage est vraiment beau, laisse-moi prendre une photo. 

5) Ce vase est fait de façon très raffinée. 

6) Ce plan de circulation est fait de façon très précise. 

7) Il a utilisé une méthode très astucieuse pour sortir la pièce de 
monnaie de la bouteille. 


1) A l'exposition, il y a toutes sortes de meubles de styles différents. 

2) Il attend depuis ce matin pour ce ticket. Cela n’en vaut vraiment 
pas la peine. 

3) Il répond : «C’est la tour Eiffel de Paris. » 

4) Il n'y a pas de boutiques près du temple. 

5) Un bol de soupe pour trois jigo. Ce n’est vraiment pas cher. 

6) Bordeaux est la célèbre région française de production de vins. 

7) Je veux absolument gagner ce match contre toi. 
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D A ERAÆADÆEMRZ, LDH —-EÆEER/NL. 
DIAE, RASAFAÉRX FFAR. 

3) XARURAFÉ, ÉFÈFE. 

4 ÉARÆ, AMARA ICE. 

5) EFHAAMA) LE À. 

ORIAR, FRET. 

D'ÈILR, EAGLE ERKT À. 


LEÇON 84 

(2 

D) RAIT 2) ÉMDUE 3) ÉAR SIT 4 HRR AU 5) HA 
ÉRRET O XHbE D FA TE 


1) Je suis arrivé dix minutes plus tôt que d'habitude. 

2) J'achèterai une nouvelle voiture lorsque j’aurai vendu celle-ci. 

3) Ils ont tous les deux dit cette phrase presque en même temps. 

4) Ta secrétaire n’a peut-être pas compris ce que tu voulais dire. 

5) Les problèmes d’alimentation et d’habillement chez les paysans sont 
dans l’ensemble résolus. 

6) Il s'intéresse beaucoup à la médecine chinoise. 

7) Les étudiants étrangers représentent approximativement quinze pour 
cent du nombre total des étudiants de l’école. 


E 

1) Il est à la fois intelligent et appliqué, c'est pourquoi il peut toujours 
obtenir de bonnes notes. 

2) Il a un rendez-vous à environ trois heures de l’après-midi. 

3) Les jeunes savent généralement parler le «putonghua». 

4) Sur l'autoroute, les gens conduisent assez vite. 

5) Ce village est l’un des principaux lieux de production céréalière de 
notre province. 

6) La photo qui était sur la porte a été enlevée par maman il y a long- 
temps. 

7) Il y a encore beaucoup de gens dans le monde qui ne peuvent même 
pas manger à leur faim. 


E 
D XTRAANA—-A=+2Y. 
2) KRATÉEUR APE T. 


3) HAMTIAMR RD K AI A RTL. 
A =HÆEX, FE-ÉÆSHÉEHADÉEK. 
5) KREÆXMERCEA REZ. 


460 - Corrigés 


6) SEE AT À ER LÉ AA = 22 —. 
D'REÉMÉEFERIFÉREIIIE, 


LEÇON 85 
f2 
1) #2) JU 3) PF 4) PE 5) H © HE 7) & 


1) C'est grande sœur qui m'a offert ces deux tasses comme cadeau d'an- 
niversaire, 

2) Trente yuan les cinq paires de chaussettes, ce n'est vraiment pas cher. 

3) Il n'y a qu'un institut de sport dans toute la ville. 

4) Hier, il est tombé une averse pendant la nuit. 

5) Derrière le supermarché, c'est un grand bois. 

6) Dans son jardin, il y a un pécher. 

7) Il nous a préparé de très bons plats qui couvrent toute la table. 


E 

1) Papa ressemble beaucoup à grand-père. 

2) Grand-mère aime l'ananas. 

3) D'après moi, les poches de ce manteau sont trop grandes. 

4) Nous lui apprenons à devenir un enfant respectueux (envers ses 
parents). 

5) C'est très bien chanté. Bis ! 

6) Tout au contraire de toi, j'aime me coucher tôt et me lever tôt. 

7) Tu dois absolument abandonner cette mauvaise habitude. 


E 
DAFRE, REAMHKEZX EH. 
2) TR MUR HF 2 EPA. 


3) ATARI. AK, RAT —- 1 £/Mt. 
4 REELEAM, EFNERAR—-HK. 

5) ACTE Dé 4 AT HF ! 

6) RUAISIR, 5m. ÆZANXKT? 

DAX, SRAMEFRZT. 


LEÇON 86 

(2 | 

1) HAN 2) — ARE 3) ARKX 4 MALE T 
5) KAIER 6) ÉAMUT 7) MAT 


1) Nous faisons du vélo et arrivons au bord de la petite rivière. 
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2) Je te téléphonerai dès que je serai arrivé en Chine. 

3) A chaque fois, c'est lui qui vient réviser les leçons chez moi. 
4) Où as-tu mis la clé ? 

5) Dès que j'aurai reçu l'argent, j'irai acheter le dictionnaire. 
6) Où en étais-je tout à l'heure ? 

7) Nous avons déjà prévu ce problème il y a longtemps. 


1) Mari et femme, ils nettoient ensemble la maison. 

2) Mon collègue Xiao Li était autrefois mon camarade de classe. 

3) Petite sœur est très travailleuse. Elle aime à la fois le travail manuel 
et les études. 

4) Grâce à son travail consciencieux, petit frère a pu être admis dans 
une université renommée. 

5) Toute la famille de Xiao Wang est myope. 

6) Dans le village, tous les foyers sont équipés du téléphone. 

7) Grand-père dit que, de toute sa vie, il n’a jamais porté des chaussures 
aussi chères. 


E 

D és, RATEAR EN TA T. 

2) HR MARÉES. 

3) MU EIX HT fe RME. 

4) RAM LA DE ATARI. 

5) HAR%#AJ(ou EH), HET —ZXH ART TL. 
6) RÉEATÆKR — F. 

7) AUS RARE. 


LEÇON 87 

D'ART 2) LAMRR 3) ÉREX EMEA 4) FAR 

5) EF TES 6) REX 7) FAR TER 

1) Il est très triste parce qu’il n’a pas réussi au concours d’entrée à 
l'université. 

2) Le week-end passe toujours très vite. 

3) Il n’a même pas un diplôme d’études supérieures. 

4) Lao Ma, peux-tu me prêter ton vélo ? 

5) Papa n'a pas encore soixante ans et il est déjà en retraite. 

6) Il est en train de discuter avec le patron. 

7) Nous en sommes déjà à la leçon 87. 
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1) Le voisin d'en haut est un acteur de l'Opéra de Pékin. 

2) Son épouse est en train de balayer, il est en train de se reposer. 

3) Cette jeune fille se plaint que Wang Laowu ne gagne pas beaucoup 
d'argent. 

4) Toute la famille de Lao Li est en train de s’affairer pour préparer le 
mariage du fils. 

5) Il a eu un accident de voiture et est devenu invalide à vie. 

6) Chez nous, le deuxième enfant est le plus travailleur. 

7) Bien qu'il n’ait rien dit, il n’est pas du tout content. 


D'RÉDUR, ARR LAET. 

2 FT, ARE RAC HE) DL. 

D FKRAFA, AE + EUR. 

4) A AA Je et A X LE. 

SD ERRRAET = MILLE DA AMAR IN. 
O FER -LÉRXN. 

7) RAM — RE EN Dh. 


LEÇON 88 
D HR 2) #68) 3) 4 4) FF 5) ff 6) Æ D 


1) Le professeur nous demande d'écrire un article sur le logement. 

2) Ce midi, c'est moi qui ai fait la vaisselle, ce soir à qui le tour ? 

3) Tout le monde est occupé à faire le ménage, mais lui, il regarde la 
télévision. 

4) Le lave-linge est en panne, nous sommes obligés de dépenser de 
l'argent pour faire venir quelqu'un pour le réparer. 

5) Le problème de logement n'est pas encore tout à fait résolu pour les 
employés de notre unité de travail. 

6) Tous les midis, il peut y avoir une cinquantaine de clients qui vien- 
nent manger dans notre restaurant. 

7) Nous allons à tour de rôle rendre visite au malade à l'hôpital. 


1) Le directeur Wang m'envoie pour vous emmener faire du tourisme. 

2) Tout le monde est parti, pourtant lui, il se repose encore au pied de 
la montagne. 

3) Il dépense de l'argent en achetant des fleurs pour faire un test de 
chimie. 
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4) Le professeur d'éducation physique nous demande de tous participer 
au match de football. 

5) La maison récemment construite près de chez nous n’est pas conforme 
aux normes du gouvernement. 

6) Nous ne connaissons pas la profondeur de cette rivière, c'est pourquoi 
il ne faut pas aller y nager. 

7) L'argent que mes parents me donnent ne couvre que la nourriture et 
le loyer [n'est suffisant que pour manger et payer le loyer]. 


E 

D'ÉRAA, GER T. 
2) MAMA ESRAUUE, STE. 

3) HATHEBAUX FA (6) ? 

4) EFNIFLRK—-R. 

5) AFATR, LIFE RSA. 
6) ER AXUIUARIE, FHEEFX, 
7) RAART=FTKTIEXT. 


LEÇON 89 

DFDHFYDEHHFSINE6GETDEF 

1) La bouteille est fermée trop serré, on n'arrive pas à l'ouvrir. 

2) Cette nouvelle s'est très vite répandue parmi les élèves. 

3) Il fait très froid dehors, mets son chapeau à l'enfant. 

4) Le printemps arrive, les fleurs s'épanouissent. 

5) Il n’est pas très tôt, éteins la télévision et va te coucher. 

6) N'oublie pas de fermer la porte à clé avant de partir. 

7) Il faut absolument attendre que l'eau bouille pour y mettre les 
raviolis. 


1) Mon petit frère et moi, nous participons activement à l'entrainement 
sportif. 

2) Le niveau de vie de sa famille a augmenté progressivement. 

3) Cette méthode est encore plus pratique, il n’y a même pas besoin 
d’ajouter de l'huile. 

4) Je suis déjà allé au centre de documentation de l'institut des sciences 
sociales. 

5) Je ne suis pas disponible aujourd’hui, nous trouverons un autre 
moment pour discuter. 

6) A l’origine, ce légume a été importé de France. 

7) Que se passe-t-il là-bas ? 
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D 'ÉXAÆTEL, LARPARIÉE. 

D HET EHAZ. 

D'XRAAE, ARADE 7 — RE. 
ARTE, AAIREE. 

D AT FAURE, KRAENEÉS TER. 
60 RAHT—-HILH. 
DÉCORER, RRARAEFEÈE. 


LEÇON 90 
D) #2) 4 3) JF 4) IE 5) RÆ © D) 


1) Dans mon jardin, il y a deux poiriers. 

2) Il y a plein de voitures garées sur le parking. 

3) Attention, un grand bateau arrive devant. 

4) Il y a plusieurs photos collées au mur. 

5) Il s’est produit une histoire très bizarre dans notre classe. 
6) Il y a un vase sur la table. 

7) La salle de cours est déjà remplie d’élèves. 


1) Il aime élever non seulement des poissons mais aussi des tortues. 

2) Ce cerf court plus vite que l’autre. 

3) Ce n'est qu'après de nombreuses discussions que l’on est arrivé à l’una- 
nimité des points de vue. 

4) C’est le seul stylo que j'ai. 

5) Non seulement nous devons bien faire le travail, mais nous devons aussi 
établir de bonnes relations entre collègues. 

6) Ces deux tribus sont très puissantes, aucune ne peut soumettre l’autre. 

7) Il n’est rien de difficile au monde à qui veut s'appliquer à bien faire. 


E 

D RITE—-RXLAKMEERT. 

2) FETE AEE. ITA MÉÆERURX, A MAÆENE AI. 
3) RTIÉTSTASET L'ÆUT. 

4) ASS AE FIEREE, TT HTARE. 

5) HE AGO A DT AU TENUE #7. 

6) DEL RAR ER À 6 HR RTE — A + SALUT. 
D 'RAAHERSRAAMEXE, 
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Pinyin Chinois_| Français ÎLeson 


bäng, bängzhù #5, #5 EN aider 32 
bàngôngshi JE bureau (lieu) 46 
bào ne journal 25 
bäo fl rassasié 79 
bäo # sac, paquet 34 
bäo a) envelopper 38 
bäobèi I objet précieux 80 
bàogèo # rapport 29 
bäohù RE protéger ; protection 66 
Vocabulaire bäomü FRE femme de ménage (au foyer) 86 
bèoqiàn FU désolé 27 
bäoxiän FRE assurance ; sûr 64 
EEE CS é 
a Hi] 5 bèi F fois 59 
ài E aimer 50 bèi 4 par 68 
äi I bas 87 béi dl nord 26 
äishëng tänqi BFNX pousser de grands soupirs 87 bëi # porter (sur le dos) 48 
än F rive, côte 71 Bëijing AUX Beijing ou Pékin 15 
änjing É'4:) calme, tranquille 16 béizi FF tasse, verre 20 
anpäi CHE programmer ; programme 62 bèn Æ stupide 50 
änquän &Æ& sécurisant ; sécurité 64 bën À 25 
ba FE 11 bënzi FF cahier 25 
bä us 33 bi H par rapport à ; comparer 53 
bä Eu 65 bi Æ crayon 53 
bä JAN huit 18 bi yè EN terminer ses études 59 
bäba ÊE papa 11 bin pu fois 30 
bäi H blanc 41 biàn 2 changer, transformer 71 
bäi El] cent 21 biàn fE 89 
bäi #E placer ; balancer 79 biän ul bordure ; côté 25 
bài niân FF souhaiter la bonne année 73 biànhuà 2FAE se transformer ; changement 29 
Bali ER Paris 27 biäo KR formulaire ; liste ; montre 31 
bàn Di) faire 20 biäoshi RAF montrer, indiquer 
bàn E2 demi, moitié 27 (autrement qu’avec le doigt) 52 
bän HE groupe, classe 42 biäoxiàn RI manifester, montrer 83 
bän ut déplacer, transporter 62 biäoyän RE faire une démonstration ; 
bänfi JE moyen, mesure 39 démonstration 62 
bäng #5 aider 31 bié il ne pas 10 
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Chinois | Français ]Leson 


biéde 
biéren 
bifang 
bijiào 
bing 
bing 
bing 
bing bù 
bing méi 
bingkuäi 
bingxiäng 
bisài 

biti 

bixü 
biyào 
bizi 
bôlàng 
büli 
bôlué 
bù 

bù 

bù 

bü 


büdàän.…., érqié… 


büguän 
bügud 
büjin 
bülud 
bürû 

cà 

cäi 

cäi 

ai 
cäichän 
céifù 
cäiliào 
céinéng 
cânfèi 
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GULE) 
FA 
si] 
LE 
el 


d’autres ; autre chose 
d’autres personnes 
exemple 

relativement, assez 
tomber malade ; maladie 
galette 

glace 

ne pas (négation renforcée) 
ne pas (négation renforcée) 
glaçon 

réfrigérateur 

match, compétition 
morve 

obligatoirement ; falloir 
nécessité ; nécessaire 

nez 

vague 

verre (matière) 

ananas 

ne pas 

département, ministère 


. tissu 


compléter ; fortifier 


H..., If H....non seulement..…., mais aussi. 


quel que..., qu'importe que. 
mais 

non seulement 

tribu 

être inférieur à 

essuyer 


fortune, richesse 

légume ; plat, mets 

biens, propriété 

richesses, ressources 

matière première, matériaux 
talent, capacité 

invalide, mutile 


39 
39 
43 
11 
52 
77 
35 
78 
78 
35 
35 
60 
65 
67 
67 
65 
82 
23 
45 

2 
27 
42 
80 
38 
47 
49 
80 
90 
54 
69 
27 
73 
11 
88 
84 
57 
81 
87 


Pinyin 
cänguän 
cänjià 
Cäo 
cäo 
cäoméi 
céng 
ché 
chà 
chäbuduô 
chéguän 
chéng 
chàäng 
chäng 
chängchäng 
Chängchéng 
Chängjiäng 
chängshèu 
chängzhäng 
chéo 
chäo 
chäo 
chäo 
chäo 
chäojf shichäng 
chë 
chéng 
chéng, chéngshi 
chénggông 
chéngji 
chéngkè 


chéngshi 

chènshän 
chi 

chi, chïzi 

chibuxiäo 
chidào 


chizi 


e 
EX 


# 


Z 


2 nn AN 29 A AH 29 DID té mt À 
HA 


visiter 

participer 

nom de famille 

herbe 

fraise 

étage ; couche 

thé 

être inférieur à, manquer ; mauvais 
à peu près 

maison de thé 

long 

chanter 

souvent 

souvent 

la Grande Muraille 

le fleuve Bleu ou Yangzi (jiang) 
longévité 

directeur d’usine 


hinois | Français Leçon 


59 
59 
33 
45 
45 
56 
19 
28 
28 
47 
26 
71 
11 
11 
49 
76 
52 

8 


vers ; donner (sur), être orienté (vers) 37 


faire du bruit ; se quereller 
faire sauter (en cuisine) 
copier, recopier 

dépasser ; excéder 


EZR 1 1% supermarché 
# pe 


pi 


véhicule 


devenir ; réussir 


hk, HT ville 


ba) 
D'Éi 
RE 


LES 
F1 
(2 


R,R+F 
RCA 
EI 
LES 


réussir 

notes (scolaires) ; résultat ; succès 
passager (dans un moyen de 
transport en commun) 
honnête 

chemise, chemisier 

manger 

règle (outil) 

ne pas pouvoir subir 

être en retard 

bassin, étang 
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50 
50 
55 
67 
68 
15 
66 
49 
87 
39 


78 
87 
42 

9 
54 
80 
51 
44 


469 


CP EE 


chéng 
chéngfù 
chéngxin 
chôu 

chôu, si, sichôu 
chôuti 

… chù 

chù 

chü 

chü féngtou 
chü zài 
chuän 
chuân 
chuän 
chuäng 
chuäng 
chuänghu 
chuänshuô 
chuäntông 
chuänzhën 
chüfà 
chüfäng 
chui 
chükôu 
chüle …(yiwäi) 


chünjuän 
chüntiän 
Chüxi 
chüxiàn 

ci 

a 

cidiän, zidiän 
công 
céngläi 
congming 
cù 

cü 


470 - Vocabulaire 


# 
EX 
ET 
fl 


js 
…® 


Ab 
pe 
HE 
APTE 

ul 
1 
É, 
LS 


& 


BF 
fi 


insecte 

répéter ; répétitif 
de nouveau 

tirer, pomper 


tiroir 

bureau de. 

lieu, endroit 

sortir 

se faire remarquer 

se trouver 

bateau 

passer, transmettre 
porter (un vêtement), (s’)habiller 
lit 

fenêtre 

fenêtre 

légende 

tradition ; traditionnel 
fax 

partir 

cuisine (lieu) 

souffler 

exporter ; sortie 


34, 22, 22% soie 
fi 


BR TT. (DISF) 


excepté ; en plus de 

rouleau de printemps 
printemps 

veille du Nouvel An (chinois) 
apparaître 

mot 

fois 


WA, FL dictionnaire 
HK 


AGE 
HSE} 
LA 
#1 


de (marque la provenance) 
toujours, depuis toujours 
intelligent 

vinaigre 

gros, épais 


56 
55 
75 
60 
42 
54 
66 
72 
28 
81 
89 
62 
71 
41 
46 
46 
46 
77 
73 
30 
66 
35 
72 
28 


67 
68 
55 
73 
84 

7 
29 
25 
14 
51 
50 
69 
68 


Pinyin 
cud 
cüuxin 
dà 
dä 
dä dèào 
dä gong 
daghi 
dài 
dài 
dài 
dài kuän 
dàibiäo 
dàifu 
dàizi 
dàizi 
dàjià 
dàn 
dàn, dànshi 
däng 
dängrän 
dänshën 
dänwèi 
dào 
dào 
dùo 
däo, däozi 
dàochù 
dàoli 
däräo 
dàren 
dàshiguän 
dùsuan 
dàyuë 
de 
de 
de 
dé 
Dégué 


esp _ 


Fe: 
4 À 
k 
fr 
XÆl 
FI 


KZ] 
GE) 
+ 
H 
F5 
AE) 


faute ; mauvais 16 
étourdi, négligent 68 
grand 5 
frapper, battre 11 
atteindre 58 
faire un petit boulot 86 
sans doute ; approximatif 61 
guider ; prendre 17 


porter (une montre, un chapeau...) 48 


génération ; époque 85 
prêt ou emprunt (d’argent) 88 
représentant ; représenter 62 
médecin, docteur 64 
ruban, bande 33 
sac, poche 62 
tout le monde 14 
œuf 56 
mais 6 
travailler comme 27 
bien sûr 43 
célibataire 87 
unité 45 
arriver 15 

69 
île 44 
couteau 54 
partout 79 
raison ; principes 59 
déranger 13 
grande personne, adulte 47 
ambassade 66 
compter (+ verbe) 26 
sans doute, approximativement 84 

12 

28 

70 
attraper, obtenir 65 
Allemagne 18 
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Pinyin 
dëi 
dëng 
dëng 
dëng 
dëng, déngji 
dëngyü 
d 
di 
di 
diàn 
diàn 
diän 
diän 
diànhuà 
diànnäo 
diànqi 
diànshi 
diànti 
diänxin 
diänxing 
diànying 
diänzhông 
diànzi 
diào 
diào 
diàochä 
didi 
difang 
ding 
ding 
ding 
dingshüji 
dingzi 
ditié 
ditü 
diü 
diwèi 


dizhïi 
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Q 


2 20 EE ER A dE dE 2 dB 
+8 
rs 


falloir 

attendre 

et cactera 

lampe, phare 

classe, échelon 

être égal à 

«.…..ième» (ex. : ler, 2e, 3e...) 
(la) fin, (le) bas, fond 

bas 

électricité 

magasin 

heure 

virgule décimale ; point ; goutte 
téléphone 

ordinateur 

machine électrique 

télévision 

ascenseur 

collation, goûter, pâtisserie 
modèle ; typique 

film, cinéma 

heure 

électronique 

perdre, égarer ; tomber, verser 
pêcher 

enquêter ; enquête 

frère cadet 

endroit 

relier ; s'abonner à ; réserver 


sommet, toit 
agrafeuse 

clou 

métro 

carte géographique 
perdre, égarer ; jeter 
position, place 
adresse 


ion 


65 
23 
77 
46 
87 
53 
21 
65 
65 

7 

9 
30 
33 
11 
33 
24 

Æ 
17 
68 
83 

8 
31 
30 
63 
72 
29 
12 
36 
54 
47 
82 
54 
54 
53 
48 
63 
81 
30 


dùng 
dông 
Dông 
dông 
dôngtiän 
dèngwù 
dôngxi 
dôu 

dû 

dù 

dû zi 
duàn 
duän 
duànliàn 
dui 

dui 

dui 

dui 
duibuqï 
duïhuà 
duimiàn 
duixiàng 
dün 

duô 
duôshao 
duôshù 
è 

ér 

èr 

érduo 
érzi 

fi 

fi 

fi shäo 
fidä 
Figué 
fan 


fan 


e) 
= A 
> 
e 
2 


EŸH 


PR 


ASAXS 
= 


242% 
à 
ë 


XJ TH 
LES 


KR KR KR ES 
A 


NA 


SSHNHHHeU|IAS 
Ha 


bouger, remuer 
comprendre 

nom de famille 

est 

hiver 

animal 

chose (objet) 

tous 

lire, prononcer ; faire ses études 
degré ; passer (le temps) 
à son propre compte 
section ; tronçon ; paragraphe 
court 

s'entraîner 

correct 

à l'égard de 

équipe 

couple, paire 

pardon 

conversation 

en face 

petit(e) ami(e) ; cible 


nombreux 
combien 
majorité 

affamé, qui a faim 
mais ; et ; Or ; … 
deux 

oreille 

fils 

envoyer, émettre 
distribuer, livrer 
avoir de la fièvre 
développé 

France 

repas 

tourner, renverser 
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61 
41 
41 
25 
55 
36 
25 

2 
66 
40 
58 
61 
42 
61 
13 
39 
62 
85 
10 
74 
36 
87 
70 
14 
17 
76 

2 
79 
17 
50 
42 
30 
45 
65 
76 

4 

9 
69 
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Pinyin Chinois | Français |Leçon Pinyin 


fandiàn RÈ restaurant 9 fürén RA épouse 64 
fèng Ïk mettre, poser, lâcher 23 féwù R+& servir 39 
fing D] carré 36 füwüyuän FR#& M serveur 49 
Rang xin CL être rassuré 67 füxi £& 3 réviser 55 
fängbièn Xe pratique 16 füyin KE photocopier 55 
fangfi HE méthode 89 füzé LES compliqué 19 
féngjiän FE] chambre, pièce 16 füzé Lib prendre la responsabilité de ; 

fingwèn ll rendre visite ; visite 67 consciencieux 39 
fangxièng À] direction, orientation 37 füzhuäng AR vêtement 62 
fângzi B+ logement, maison, bâtiment 16 gäigé D'E3 réforme ; réformer 85 
fingzü BA loyer 88 gàn + faire 25 
fänyi NE traduire ; traducteur 24 gän En oser 57 
fäshëng RÆ avoir lieu 89 gan ÆE chasser 73 
fäxiän REA découvrir, remarquer 89 gändào IR sentir 65 
fayü ÈTE langue française 5 gang Al] à l'instant 14 
fäyuän RE prendre naissance 76 gang Er] acier 53 
fäzhän RIE développer 57 gaängcäi AIA il y a peu de temps 41 
féi RE gras, ample (vêtement) 69 gänjing Ft propre 16 
fei + voler (se déplacer dans l'air) 71 gänjué RU sentir 75 
fêi dE ne pas être ; ne pas 75 gänmào RE s'enrhumer, être enrhumé ; rhume 65 
fei … bükë 4Ë... FT absolument 47 gänxiè RU remercier 65 
féichäng JE extrêmement 44 gäo te faire 27 
feiji KA avion 15 gâo HA haut 27 
fên 4 minute 30 gèosu PTE avertir 30 
fên 4} unité monétaire chinoise 53 gäoxing LE content 3 
féng # 31 gè 2 à 1? 
féng K vent 46 gè #& chaque 68 
fengf Ex abondant 57 gé IX chanson 71 
fenggé RU style 83 gébi LA contigu (pour bâtiments, logements)52 
féngjing RE paysage, vue 83 gêge F4 frère aîné 12 
fénpèi 2T ËC distribuer ; affecter 88 géi 2 à 10 
fénzhông 27h minute (durée) 32 géi À donner 14 
… fên zhi … …/Ÿ <… (chiffre) sur (chiffre) 58 gên pl suivre ; à ; et 21 
fâcéng HA obéir 81 gèng Æ encore plus 40 
fafü R1E mari et femme 85 gèrén PK individu 81 
fühé Fe correspondre, se conformer 88 gètihù MAP travailleur individuel 87 
füjin BE voisinage, alentours 36 gèzi da taille (d’une personne, d’un animal)87 
füqin PQ père 44 gôngchäng LJ- usine 8 
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[Pinyin __[ Chinois | Français Leçon 


gôngchéngshi 
gôngchi, mi 
gôngfén 
gônggdng qichë 
gôngjin 
gôngkè 
gongli 
gôngsi 
gongxi 
gongyè 
gôngyuän 
gôngzud 
gou 

gôu 

gü, güläo 
guà 

guà 

guäi 
guàibude 
guän 

guän 
guang 
guäng 
guängbô 


guängchäng 
guänggào 
guänli 
guänshäng 
guänxin 
guänyü 
guänzhào 
guänzhdng 
güfèn 

gui 

gui 

gükè 
güniang 


LAN 
ÆSR,X 
SS 


ingénieur 
mètre 
centimètre 


JSHYCÆ autobus 


ASF 
THiR 
UN 
AE] 
FE 
Li 
Ar] 
LA 
LE 


#J 

FH, LE 
pes 

Al 

#1 
ET 
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kilogramme 

devoir (scolaire), étude 
kilomètre 

société, entreprise 
félicitations 

industrie 

parc 

travailler ; travail 
suffire ; suffisamment 
chien 

antique, ancien, vieux 
accrocher, suspendre 
souffler (vent) ; gratter 
tourner (vers, à) 

rien d’étonnant 

gérer, s'occuper de 
fermer 

lumière 

épuiser 

radio ; émission radiophonique ; 
radiodiffuser 

place (lieu) 

publicité 

gérer ; gestion 
admirer 

s'intéresser, se soucier 
au sujet de, à propos de 
s'occuper, prendre soin de 
spectateur 

action, part 

coûteux, cher 

tortue 

client 

jeune fille 


guo 
guù 

guéji 
guéjià 
guémin 
guèqü 
güshi 
güxiäng 
hähä 

häi 

häi, dàhäi 
häibiän 
Häinän 
häishi 
häiyäng 
häizi 
Hängzhôu 
Hänyü 
Haànzi 

häo 

hào, hàomä 
häohàn 
häoxiàng 
hé 

hé 

hé 

héhuä 

héi 

héliü 

hën 
héping 
hétong 
hézi 

hézud 
hông 

hôu, yihou 
hü 

hû 


Q 


ÉADTÉSÉHHEEE 
dE NS 


Ex 
BÈ 
# 


RÉÉANEES 
AREA RU 


BE on 
RE 
Ë 


A 
JE, DL 
TT 


passer 
international 
pays, Etat 
national 
autrefois 
conte, récit 
pays natal 


encore 
mer 

plage 

ville chinoise 

ou 

mer, océan 

enfant 

ville chinoise 

langue chinoise 

écriture ou caractère chinois 
bon, bien 

numéro 

homme véritable, accompli 
apparemment, il semble que 
et 

rivière 

boire 

lotus 

noir 

cours d’eau 

très 

paix 

contrat 

boîte, coffret 

collaborer ; collaboration 
rouge 

derrière ; après 

pot 


lac 


49 
38 


° 67 


67 
84 
38 
77 
77 
74 
10 
17 
25 
44 
20 
82 
37 
83 

5 

6 

1 
17 
75 
13 

1 
38 
10 
71 
41 
76 

1 
75 
64 
43 
58 
24 
32 
35 
62 
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hù P foyer 73 ji x poulet 10 
hu XI ramer ; entailler 62 ji FL appareil “à 
huà E dessin ; dessiner 48 ji … yé … BE... ter. , et. 80 
huà hé parole, phrase 52 jià & (une femme) se marier, marier sa fille 87 
huà 14 88 jià 1 faux 40 
huä Â£ fleur 12 jia La famille, foyer 7 
hui 2 dépenser 88 jia pif ajouter 60 
huài ur mauvais 22 jià, jiàqi 1, IR HH vacances, congé 40 
huän LAN rendre 33 jièn 1 33 
huèn #R changer 78 jièn Du voir 58 
huäng # jaune 41 jiän ET diminuer, soustraire 69 
Huängdi FC Empereur Jaune 90 jiàn miàn DA se rencontrer, se voir 73 
Huänghé CU le fleuve Jaune 76 jiänché, chà RS, À examiner, contrôler, vérifier 64 
huänjing FE environnement 66 jiändän fi simple 19 
huänying Feu souhaiter la bienvenue 4 jiäng D dire ; parler 43 
huèxué KE chimie 60 jiang L fleuve ; nom de famille 38 
huäyuän A) jardin 36 jiängjiù DEN accorder de l'importance 43 
hui F] rentrer 26 jiängléi K% futur, avenir 69 
hui [1] fois 53 jiängyôu y sauce de soja 69 
hui & savoir 4 jiänkäng fé bonne santé 52 
hui & réunion 8 jiänshè x édifier ; édification 57 
huidä OBS répondre 47 jiànzhù A édifice ; construire 57 
huïhuà a] conversation ; converser 66 jiào qu s'appeler (nom + prénom ou 

hué £ vivre ; vivant 43 prénom seul) 3 
huë k feu 70 jiào nul faire (faire) 45 
hu6, huér TA, fé JL travail, besogne 64 jiäo ff corne 90 
huôché RkKÆ train 15 jiäo # enseigner, apprendre (qqch. à qqn) 14 
huôché zhàn KRÆSE gare (ferroviaire) 15 jiäo 2È remettre, livrer 29 
huédèng és activité ; se remuer 62 jiäo A arroser 43 
hudzhë LE ou bien 19 jiäo, méo f& , Æ unité monétaire chinoise 53 
hüshi + infirmier 66 jido, zû HI, Æ pied 63 
hèxiäng LR; réciproquement 71 jiao’ào FAX orgueilleux 81 
hüzhào Re passeport 66 jiäojuän HE pellicule, bobine de film 68 
ji & urgent, pressé 24 jiäoqü AP X banlieue 38 
jl ie noter 30 jiàoshi AT salle de cours 59 
j # envoyer (par la poste) 31 jiäotong BR transports, circulation 38 
ji JL combien 18 jiäozi + ravioli 38 
j FF se serrer, presser ; serré 61 jiäting Ed: famille 67 
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mn one 7 x Jon 


jiäwù RF ménage (travaux domestiques) 23 jingzi ETF miroir 48 
jiàzi BF étagère 60 jiniàän LS commémorer ; souvenir 72 
jibën ET élémentaire ; principal ; jinniän AFF cette année 28 
dans l’ensemble 84 jintiän SR aujourd’hui 22 
jichäng FL aéroport 30 jinyü #1 poisson rouge 56 
jichü FR base 86 jinzhäng EK tendu ; manquant 60 
jiè F1 prêter ; emprunter 33 jiqi ÎLE machine 24 
jié #& recevoir 15 jishï BTE même si 81 
jié Æ rue 47 jishù ED technique 57 
jiégud EE résultat, conséquence 63 ji ER collectivité 68 
jiéhün ÉD se marier ; mariage 85 jiù EUR 31 
jiëjie #4 sœur aînée 12 jiù IA usé 42 
jiëjué RL résoudre 39 jiü Di neuf 18 
jiémù FE programme 73 jiü À longtemps 28 
jiéri 4H fête 73 jiü D] boisson alcoolisée 37 
jièshào TZ présenter 24 jiüdiàn JE Jr hôtel 44 
jiéshù HR finir 63 jxù ÉESA continuer 66 
jthé & se rassembler 68 jé Jo bureau (lieu) 31 
jihuà IT XI projet ; projeter 62 jù 2€ lever ; citer (un exemple) 43 
jihui LS occasion 27 jù, jùdà E,EX grand, énorme 75 
jij FAX actif ; positif 89 juéde DURE sentir, penser 28 
… jile …ÆK T extrêmement 61 juéding RE décider 39 
jin JE entrer 4 jazhù EE habiter 90 
jin j proche, près 15 jüzi ; jù 4] +; 4) phrase 52 
jin Æ tendu, serré 60 jézi, jézi FT, f#F clémentine 35 
jin #& or ; doré 48 kaféi DNA café 24 
jin, liäng FF, unité de poids chinoise 56 käféiguän DNMÉTÉ cafétéria 37 
jinbù Luis # progresser 61 käi F ouvrir 23 
jingcäi FE formidable 63 käi hui F& tenir une réunion, 
jingchäng LAN souvent 38 assister à une réunion 8 
jinggud Zi passer par 38 kaifà FR exploiter 58 
jingji Z économie 58 käifang Fk ouvrir 88 
Jingjù KA] Opéra de Pékin 74 käishi FFtê commencer 54 
jingli ZA directeur 45 kàn Æ regarder 7 
jingqiäo #$1I5 ingénieux, fin, raffiné 83 kànfi ÆÏX façon de voir, point de vue 39 
jingsè RE paysage, vue 83 känwèang Æ 2 regarder 77 
jingshen #4 esprit, (le) moral 63 käo #£ rôtir 51 
jingyàn Zi expérience 57 käo shi ÆÎR examen (scolaire) ; 
passer un examen (scolaire) 51 
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Chinois 
kè if cours, leçon 8 läobän ÆAK patron 30 
kè iÊ leçon 21 lodèng 3h travailler 61 
kè Al quart d’heure 31 läoniänrén ÆT À personne âgée 52 
kè Ds] assoiffé, avoir soif 35 läoshi Æ VF professeur 8 
kë # 72 le bi 10 
kè LA gramme 56 le i 25 
ke këshi AJ, AJ mais 38 lèi F fatigué 2 
këliän GES pitoyable 80 Eng & froid 35 
kèqi FX poli, courtois 3 li À de ; quitter 15 
kèrén Æ À invité 50 li EN poire 45 
késou LA tousser 65 Li Æ nom de famille 14 
kèwén LD" texte, leçon 21 li käi BJ quitter 49 
kéxué Fr science ; scientifique 59 l, liqi 1, AK force, effort, énergie 61 
këxué SEA science 89 liä 14 deux 68 
këyi AJ passable 11 liän Rè visage 64 
këyi HDI pouvoir 14 lién.…yé/dou 1£...t4/#f...même 63 
kèzhông ZI Eh quart d’heure (durée) 32 liäng # mesurer 65 
kông ; kdng & vide ; espace vide, temps libre 49 lang FE clair 30 
kdngzhi #4 contrôler (exercer une emprise sur) 84 lang LE 68 
kèu F bouche, ouverture, trou 37 liäng F deux 18 
kôuyü O& langue parlée 66 liängshi RÉ produits alimentaires de base 84 
kü Fe amer ; misérable 80 liänxi % 3] exercice ; faire des exercices, s'exercer 6 
kü Be pleurer 47 liäo TL complément potentiel 79 
kuài FR morceau 19 lio tiän IX bavarder 50 
kuài He rapide 23 liäojië TE bien connaître, comprendre, savoir 39 
kuàilè HR joyeux 51 Bibai ÂL FE semaine 26 
kuàizi EF baguette (pour manger) 20 jiäoqiéo IL échangeur 82 
kuän EX somme 88 ljië JE comprendre 78 
küzi FF pantalon 42 lkè LA immédiatement 78 
la mi 60 limäo FL# politesse 78 
R k piquant, pimenté 69 limiàn HT intérieur 34 
là fi tirer 49 ling Æ zéro 21 
läi 3% venir 13 ling FE sonnette, clochette 23 
lân rs bleu 12 ling 5 autre ; séparément 89 
lénqiû MER basket-ball 63 lingdài Dit cravate 47 
lânzi ET panier 43 lingdäo 5 diriger ; dirigeant 90 
lo A vieux 1 Dngwäi 5 ÿ F autre ; séparément ; en plus 88 
Léo jià CE s'il vous plaît 61 linjü JE voisin 87 
läobäixing Æ HE classes moyennes 88 Bshï DIE a histoire 75 
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li DA couler 65 méojin Ærp serviette de toilette (en éponge) 47 
liû & rester, laisser 72 màoyi Le commerce 27 
liù 7 six 18 mäoyi ÆK pull 41 
liäxuéshëng F°f/Æ étudiant étranger 16 màozi LES chapeau 47 
Hwù FLY cadeau 54 mäshàng LE immédiatement 30 
lzi G+ exemple 43 méi Dora ne pas 9 
li Æ+ prune 44 mëi # chaque 32 
léng 2 dragon 3 méi guänxi WHXÆ je vous en prie 10 
léng ; léngzi É:ÈTF sourd 50 MEigu6 A Etats-Unis 18 
léng de chuänrén HJ£ À descendants du dragon 90 mëihäo Éd: merveilleux, heureux 82 
léu r£ bâtiment ; étage 17 mèëili Ti beau 77 
lù F#& chemin, rue 32 mèimei TRE sœur cadette 12 
Iù JE cerf 90 mén F] porte 23 
Iù 5 vert 41 ménkôu Re] porte d’entrée 37 
lù yin 1 enregistrement ; enregistrer 7 mi X riz (cru) 9 
lguän ÏRi hôtel 44 mi lù BK se perdre 56 
Idkou KO intersection, carrefour 37 min hi coton 42 
lûn dào #0 Al arriver à son tour 88 miàänbäo HE pain 9 
lué hèu JE arriéré 57 miàänji AR surface 56 
lùxiang RE vidéo 33 miàntiéo MES nouilles 52 
lüxing AT voyager 44 miànzi + face, extérieur 79 
lüyôu ÏKŸf faire du tourisme 44 miào JA temple 83 
ma FE 1 mifàn XR riz (cuit) 9 
ma DK 31 mingbai ER clair ; comprendre 78 
mà A gronder 69 minglièng BH lumineux, clair 77 
mä IL cheval ; nom de famille 1 mingniän ER Æ année prochaine 28 
mäfan LE it déranger ; ennuyeux 67 mingpiàn # H carte de visite 21 
mai & vendre 41 mingtiän HRK demain 22 
mäi I acheter 10 mingzi AT nom 3 
mäli FLN Marie 4 minzü Ek nation 75 
mäma tu maman 11 mishü TE secrétaire 12 
màn JE lent 50 müqin BE mère 44 
män plein, complet 70 mütou ÆÈk bois 42 
mäng LR affairé 2 né & prendre, tenir 35 
mäng ÎL s'affairer 29 nà 3P ce, cela 12 
mäntou LE pain (cuit à la vapeur) 19 nä 13F lequel, quel 4 
mänyi DA satisfait 39 näinai #55 grand-mère (paternelle) 85 
méo Æ poil 41 näli EP Æ mais non (de modestie) 28 
mäo 18 chat 70 näli BP où 40 
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néngud 
Nänjing 
näozi 

nèr 

när 

ne 
nèiréng 
néng 
nénggàän 
nénggdu 
ni 

niän 
niàn 
niändài 
niänj] 
niänling 
niänqing 
niänqingrén 
niäo 
nimen 
nin 

niû 
niünäi 
néngchäng 
néngcün 
néngmin 
néngyè 
nü 

nÙ’ér 
nuänhuo 
nüli 

nuù 


ù 
Ouyuän 
pà 


486 - Vocabulaire 


Chinois 


| 


FA 


HR 


ET 
FIX 
LES 
BL 
BJ 
WE 
NW 
RE 
RE T 
fé 
fi 
Le 
na 
AC 
#20 
IFR 
IF 
FA 
ë 
LE 
Æ 
#7 
KY 
RFI 
RK 
ca 
& 

# JL 
BA 
#9] 
FE 
FR 
BTE 
L: 


alors ; donc 
difficile 

sud 

homme, masculin 
souffrant ; triste 


Nanjing, Nankin (ville chinoise) 


cerveau 
R-bas 

où 

Ctrss ? 

contenu 

pouvoir 

habile, compétent 

pouvoir 

tu, te, toi 

année, an 

lire à haute voix, prononcer 
époque 

âge 

âge 

jeune 

jeune 

oiseau 

vous (pluriel) 

vous (forme de politesse) 
bœuf 

lait 

ferme 

campagne 

paysan 

agriculture 

femme, féminin 

fille (par rapport aux parents) 
tiède, doux (climat) 
appliqué ; s’'efforcer 


Euro 
craindre 


Pinyin 
päi 
päi 
päi 
päi dui 
päiqiü 
pang 
péngbiän 
pénzi 
päo, päo bù 
péi 
pèihé 
péixün 
pèng 
péngyou 
pénzi 
pi 
piàn 
piänyi 
piào 
piäo 
piàoliang 
pijiü 
ping'än 
pingdëng 
pingfäng 
pinggud 
pingshi 
pingyuän 
pingzi 
pinyin 
pè 
pübiàn 
pétéo 
qi 
qi 
qï chuäng 
qiän 
qiän 
qiaän 


Ge 


#F rang, rangée 

dÉ envoyer (quelqu’un) 
# frapper ; prendre (photo, 
HEBA faire la queue 

HER volley-ball 

RE gros 

FU à côté 

es assiette 

FE, HÆ courir 

FF accompagner 

K£& agir en coordination 
Il former ; formation 
ff toucher, heurter 
BK ami 

res cuvette, pot 

H cuir 

oi 

ÆË bon marché 

Æ ticket, billet 

Ein] flotter 

RAF joli, beau 

RÉ E bière 

FT sain et sauf 

TE égal ; égalité 

U:] carré 

ER pomme 

ER en temps ordinaire, d'ordinaire 
ER plaine 

+ bouteille, vase, flacon 


DFE 


2 
Le. 
LE 
LE 
+ 
ER 
x 
#3 
+ 


système de transcription 
cassé 

universel 

raisin 

chevaucher 

sept 

se lever (du lit) 

argent (monnaie) 

mine de crayon ; plomb 


mille 


62 
88 
68 
62 
62 
69 
36 
20 
61 
40 
78 
59 
58 
14 
43 
42 
76 
53 
31 
72 
28 
37 
67 
81 
56 
45 
19 
76 
37 
21 
68 
84 
45 
16 
18 
46 
25 
53 
56 
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Pinyin Chinois Pinyin Chinois 


qiän zi, qiän ming ##, £% signature ; signer 64 quénh AI droit 81 
qiän, yiqiän BV, LABŸ devant ; avant 32 qüdé HUE obtenir 84 
qiäng mur 48 què pal mais, cependant 78 
qiäng SR fort, puissant 81 quèding RE déterminer 66 
qgiéntü ÉTEES avenir 81 quèshi ER vrai ; vraiment 83 
qiänwèn FF absolument, surtout 57 qén #£ foule, groupe, bande va 
qianxü DRE modeste 81 qüniän Æ£T année dernière 28 
qiänzhèng RUE visa 66 qünzi EF jupe, robe 42 
qiéo #f pont 38 rän pu teindre 82 
qiäomiào Th ingénieux, astucieux 83 ràng iE laisser (faire) 45 
qiché KÆ automobile 15 rénhèu RE ensuite 15 
qici HX deuxièmement, en second 88 rè # chaud 35 
qiguài TE surprenant, bizarre 33 rén À homme, personne, gens 4 
qing Ë s'il vous plaît, je vous prie 3 rènao Ar] animé ; égayer 51 
qing Fr inviter (à faire) 45 rènhé ff aucun, n'importe quel 64 
qing # léger 51 rénkôu XE population 84 
qingchu EE clair ; savoir 26 rénmen A] les gens 73 
qingkuàng LED circonstances 79 rénmin À peuple 34 
gingsông EAN détendu ; se détendre 51 Rénminbi AETA  Renminbi (monnaie chinoise) 53 
qingwä LL grenouille 71 rènshi ik connaître, faire la connaissance de 3 
qinläo CIE: travailleur 86 rènwéi Pb: croire, penser 43 
qinqi ET parent (personne avec rènzhën DU consciencieux 39 

qui on a un lien de parenté) 73 rèqing té chaleureux, sympathique 5 
qinrén A les siens 77 ñ H jour ; soleil 26 
qiqi ACER ballon 34 Ribën A# Japon 18 
qishi HS en réalité 80 nil Di calendrier 77 
gishuï UK limonade 37 nqi HE date 66 
qitä, qità HE, KE autre 80 rzi A+ jour, temps 40 
qiû FR balle, ballon 34 réngy F5 facile 6 
qiätiän KR automne 55 rèu Le] viande 9 
qiwën A température atmosphérique 65 rù À entrer 76 
qiyè ad entreprise 58 rügud LUE si 40 
qiyéu CH essence 60 sän # parapluie 33 
qù Æ aller 5 sän = trois 17 
qù x épouser (prendre femme) 87 sän bù CF se promener 61 
qù & quartier ; arrondissement 38 säo #f balayer 86 
quén & tout 42 shafä DR canapé 50 
quän Eu persuader, conseiller 79 shämd DE désert 75 
quän FE cercle, (le) tour 61 shän il montagne 40 
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shän, shänliàng 
shèng 
shàng 
shàng bän 
shäng däng 
shäng kè 
shängdiàän 
Shànghäi 
shängpin 
shängrén 
shängwü 
shäo 

shäo 

shé 

shèbèi 
shèhui 
shèj 

shén 

shën 
shëng 
shëng 
shëng, shéngyin 
shéngchän 
shëéngci 
shénghué 
shéngming 
shéngri 
shëngyi 
shéngyù 
shénme 
shënti 

shi 

shi 

shi 

shi 

shï 

shi 

shi yè 

shi, shigë 
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NN étinceler, briller 

Le sur ; dessus ; monter 
Æ dernier, précédent 
EH aller au travail 

LE se faire avoir 

ER suivre ou donner un cours 
UR magasin 

FE Shanghai 

Fi a marchandise 

AA commerçant, homme d’affaires 
E# matin, matinée 

g peu 

k& faire cuire 

LA serpent 

D équipement 

HS société 

Kit concevoir 

#à dieu 

4h étendre, allonger 

À province 

# monter, se lever 

Fi, JF son, voix, bruit 
Æye produire, fabriquer 
Æ] mot nouveau 

Æ vivre ; vie 

Æf vie (existence) 

ÆH anniversaire 

ÆË affaires, commerce 
Æ donner naissance 
F2 quoi ; quel 

ESS corps ; santé 

F dix 

À être 

T municipalité, ville 
ii essayer 

ff faire en sorte que 
ES perdre 

Æ chômage ; être au chômage 
FF, FX poème 


82 
17 
29 

8 
43 

8 
32 
15 
88 
58 
22 
14 
43 
56 
57 
29 
62 
73 
75 
37 
72 
71 
58 

7 
29 
52 
26 
26 
84 

5 
46 
18 

4 
36 
41 
75 
79 
59 
77 


Chinois | Français Jleçon 


shi, shitou 
shichäng 
shifëên 
shifu 
shiguäng 
shihou 
shijiän 
shijiè 
shijièguän 
shipin 
shiqing 
shir 
shitäng 
shixi 
shixièn 
shixishéng 
shiyänsh} 
shiyou 
shizhèngfü 
shizi 

shôu 

shôu 

shôu 

shôu 
shèu, xiäoshèu 
shôubiäo 
shôudü 
shôuling 
shôushi 
shôuxiän 
shôuxü 
shù 

shü 

shü 

shü 

shü (ou shôu) 
shù, shüzi 
shuäng 
shuäng 


A,A&k pierre 


LE marché 

+4 très, extrêmement 
Dj'L: maître 

RTE temps, moment 
LES moment 

AT TE] temps 

Lee monde 

HAE conception du monde 
Ê da produits alimentaires 
HT affaire 

# JL affaire 

RÉ cantine 


SD] faire un stage 
SN réaliser 


LI stagiaire 

&R% laboratoire 

A pétrole 

TiXf mairie 

M + lion 

J maigre, mince 

A recevoir, supporter 

F main 

W rentrer (v. t.) ; recevoir 
Æ, É vendre 

FX montre 

HA capitale 

EI chef (de file) 

EI ranger 

HA d’abord 

RS formalité ; procédure 
# arbre 

Le compter 

$ livre 

fi perdre (match, pari, bataille, jeu) 
EN familiarisé ; cuit ; mûr 
KT nombre; chiffre 

N paire ; double 

# gelée ; givre 
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60 
41 
83 
45 
82 
19 
19 
67 
89 
49 
57 
14 
20 
13 
86 
13 
13 
60 
36 
70 
69 
74 
31 
65 
49 
31 
67 
90 
86 
88 
66 
71 
58 
21 
63 
36 
58 
47 
77 
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shücäi 
shüfù 
shüfu 
shuï 

shui (ou shéi) 
shui zhéo 
shui, shui jiào 
shuïguë 
shuïhü 
shuïping 
shüjià 
shülièng 
shülin 
shünbiàn 
shünli 
shuô 
shüxué 
si 

si 

si, siniàn 
sùng 
suèn 
suän 
südù 
sûhuà 
sui 

sui 
sufbiàn 
suirän 
süliào 
su 

su 
suôyi 
suôyou 
süshè 
Säzhôu 
tà 

täà 

ta 
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HE 
BE 
&F HR 
3k 
VE 
ÉÉ 
RÉ, HER 
KA 
KT 
KT 
ER 
KE 
FR 
IGUE 
MAI 
id 
KE 


5 © E 


È 
E 
ce 


RES D ES DK 
Hi 


Br LA 
ÊTA 
(ES 
M 
Æ 
ft 
lè 


légume 

calligraphie 

dispos ; confortable 
eau 

qui 

s'endormir 

dormir 

fruit 

bouilloire 

niveau 

vacances d’été 
quantité 

bois (petite forêt) 
en passant 

sans incident 

dire ; parler 
mathématiques 
quatre 

mourir ; mort 
penser à 

offrir ; apporter ; accompagner 
calculer 

acide, aigre 

vitesse 

dicton, proverbe 
suivre 

âge 

sans façon ; à son gré 
bien que 

plastique 

serrure ; fermer à clé 


c'est pourquoi 
tout 

dortoir 

ville chinoise 
pagode, tour 
il, le, lui 

elle, la, lui 


9 
28 
65 
35 
11 
48 
46 
45 
35 
55 
71 
59 
82 
86 
67 

4 
60 
17 
43 
TT 
33 
53 
69 
84 
57 
82 
26 
79 
38 
23 
46 
80 
27 
79 
16 
40 
83 

1 
1 


Chinois 


ta 

täi 

ti 
Tâijiquän 
tâitai 
täiyéng 
tamen 
tiämen 
tân, tân huà 
tâng 

täng 

täng 

tang 
täolün 
téozi 
tèbié 
téng, tong 
tèzhëng 
ti 

ti 

ti, dàit 
tiän 

tian 

tiän, tidnyë 
tiänq) 
tiäntäng 
tido 

tiào 

tiäo, xuän 
tidojiàn 
tiäoxuän 
ticäo 
tichàang 
tië 

tië 

tigäng 
tigäo 
timü 

ting 


+ 0b ot 


3 
Es 


# 


RE 


SR SR PHONE PH ES D NE 


F ÿ 4 £ 
FHFS 


A 


RÉMHES 
mis 


il 

station ; terrasse 

trop 

boxe traditionnelle chinoise 


. madame 


soleil 

elles, les, elles 

ils, les, eux 

bavarder, discuter 

sucre ; bonbon 

brûler ; brûlant 
s'allonger 

soupe 

discuter ; discussion 
pêche (fruit) 

particulier ; particulièrement 
avoir mal 
caractéristique 

porter (à la main) ; soulever 
donner un coup de pied 
remplacer 

sucré 

ciel ; jour 

champ 

climat 

paradis 


sauter 
choisir 

condition 

choisir 

gymnastique 
préconiser, encourager 
fer 

coller 

les grandes lignes (d’un sujet) 
élever 

sujet 

arrêter 


Vocabulaire - 


70 
73 

6 
61 
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ting pis très 67 wäng É roi ; nom de famille 1 
ting Fr écouter 7 wäng Æ vers 37 
tingchéchäng  ÆÆ%% parking 34 wäng, wängjl Æ,Æ#ic oublier 29 
tingzi EF kiosque, pavillon 36 wänshang HE soir 22 
tiqiän HERU avancer 55 wänzi À+F boulette 70 
tishëng 7 promouvoir, hisser 81 wäzi KT chaussette 42 
tiwên RE température du corps 65 wéi FH entourer 72 
tiyù RE sport 61 wéi X être ; être comme ; devenir 85 
tôüng 1 donner accès ; dégagé 82 wèi fi 17 
téngshi F# collègue 86 wèi RE 22 
téngxué FE camarade de classe 21 wèi E estomac 64 
téngyi FF être d’accord, consentir 39 wèi shénme HF pourquoi 5 
tongyi Fi — unifier ; unifié 90 wèi, wèile },X T à, pour ; pour que 39 
tou 3L tête 48 wëidà FX grand, grandiose 75 
tôu zi A investir 57 wèidao RÉ goût, saveur 69 
toufa LR cheveu 48 wéiji SEL crise 84 
té, tûpiàn Æ,ÆA dessin, plan, graphique 48 wéijin Fr écharpe, foulard 47 
tuénjié A£X unir 90 wêéixiän ER dangereux ; danger 64 
tüdi + terre, terrain 76 wèizhi LÉ place, position 78 
tuï RE jambe 63 wèÈn I] interroger, demander 1 
tui #E pousser 49 wénhuà XH culture 28 
tuixiäo HE activer la vente, wénming AZ célèbre 75 

promouvoir la vente (d’un produit) 49 wénming XCEH civilisation ; civilisé 75 
tuixiü PEUUN prendre sa retraite (cesser le travail) 52 wénping d'a diplôme 87 
tuôyün ti faire enregistrer, expédier 67 wènti lE]A question, problème 21 
türn RER brusquement 46 wénxué dE littérature 60 
tshüguän Æ4È bibliothèque 49 wényi pes art et littérature 74 
tûténg A totem 90 wénzhäng d'a article, texte 55 
wàigông MS grand-père (maternel) 85 wô & je, me, moi 1 
wäigué #FE pays étranger 18 wômen KA] nous 2 
wäimian SE extérieur 34 Wi À nom de famille 32 
wàipô FRE grand-mère (maternelle) 85 wü X ne pas avoir ; ne pas 82 
wän Hi s'amuser 25 w Di] ne pas 48 
wän TH finir 32 wü Lo] chose, objet 85 
wàn F dix mille 57 wü Er cinq 17 
wän Fi bol 20 wü $E danse 74 
wän Fi tardif, tard 22 wüdiän RE avoir du retard (trains, avions) 32 
wän cs sinueux ; courber 82 wüzi EF maison, pièce 86 
wän chéng TX accomplir 62 xl EA faculté (universitaire) 60 


494 - Vocabulaire Vocabulaire - 495 


Pinyin Chinois Pinyin Chinois 
x E| fin, mince 68 xiàogud HE effet, résultat 84 
xi Lin laver 23 xiäojié /ME mademoiselle 2 
xi IR aspirer 24 xiäopin Pi sketch 74 
xi FE ouest 25 xiäoshi 2 heure (durée) 32 
x Fi rare 85 xiàoshün ÆMi respect ; respectueux 
xi yän, chou yaän EH, XH fumer 24 (envers les parents) 85 
xi zä0 DER se laver 61 xiäoshuô IN roman 49 
xià F sous ; dessous ; descendre 19 xiäoxi HE nouvelle, information 32 
xià F prochain, suivant 29 xiäoxin AUIN faire attention ; attentif 35 
xia CN crevette 56 xiàozhäng HRK directeur d’école 8 
xià kè Fif terminer un cours 21 xiètiäan EX été 55 
xià yü FF  pleuvoir 33 xiàwü F4 après-midi 22 
xidn Fà salé 69 xiyôu F cours inférieur 76 
xiân # détester, se plaindre 87 xië E écrire 6 
xian in d’abord 15 xië La classificateur pluriel 23 
xidnde EL sembler, paraître 71 xièxie Hi merci, remercier 3 
xiàng 1] vers ; donner (sur), être orienté (vers)37 xiézi ET chaussure 42 
xiàng # ressembler 51 xifù ta épouse ; belle-fille ; 
xiäng #Æ penser, désirer 5 jeune femme mariée 87 
xiäng Li] bruyant ; produire un son 23 xiguàn 3H être habitué à; habitude 11 
xiäng & parfumé, agréable (odeur) 24 xihuan EX aimer 5 
xiang, däxiang #,X% éléphant 54 Ximéng PE Se Simon 4 
xiäng, xiängcün %,%#Î campagne, pays 76 xn LE] lettre, courrier 11 
xiangfän LD contraire, opposé 85 xin #r nouveau 29 
xiängjiäo FK banane 45 xin D cœur 35 
xiangpi 22 gomme 54 xinféng LEE) enveloppe 54 
xiängpijin fi (corde) élastique 54 xing FF possible 17 
xingsheng #ES dialogue comique 74 xing RE nom de famille ; s'appeler 3 
xiängxiàng ÆÉ imaginer ; imagination 89 xingfü Ex) heureux ; bonheur 74 
xiängxin AE croire, avoir confiance 86 xingli FE bagage 26 
xiangyän 14 cigarette 24 xingqi Ein semaine 25 
xièngzhëng RÂE symbole ; symboliser 90 xinggitiän EX dimanche 25 
xiangzi + valise, boîte 35 xingshi BR forme 74 
xiänjin GE avancé, de pointe 57 xingshi Fr circuler, naviguer 83 
xiänsheng RE monsieur 2 xingxing É& image, forme 90 
xiänshi Ex montrer, révéler 81 xingxing FE planète 85 
xiànzài XÆ maintenant 21 xinkü EE pénible, travailler dur 52 
xiào a rire 47 xinxiän RTE frais (qui n’est pas altéré) 43 
xiäo 2) petit 1 xiü & réparer 22 
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[Pinyin | Chinois | Français JLeson 


se reposer 
manche 

espérer ; espoir 
soigneux, minutieux 
neige 

étudier, apprendre 
élève 

connaissances 

école 

institut 

canard 

sel 

fumée ; tabac 


ovin : mouton, chèvre. 


élever 

œil 

lunettes 

faire de la recherche 
couleur 

nom de famille 
vouloir 
médicament 
berceau 

monstre, démon 
inviter ; invitation 
demander, réclamer ; 


clé 


si 

Asie 

page 

nuit 

feuille 

aussi 

sauvage 
pique-nique(r) 
peut-être 

grand-père (paternel) 


xiüxi KE 
xiùzi HT 
xiwäng FE 
xixin AD 
xuë - 
xué, xuéxi , 673 
xuésheng 2 
xuéwen #1] 
xuéxiào Éd ia 
xuéyuàn bé 
yà gé 
yän FA 
yan #4 
yäng Æ 
yäng ñ 
yänjing BREÉ 
yänjing RÉ 
yénjiü CE 
yänsè DE 
Yo BE 
yäo & 
yào 25 
yéolän RÉ 
yäomé IR 
yäoqing BE 
yäoqiü ER 
yaoshi FA 
(yo) bürän (de huà)(Æ)ÆSA(HI IA) sinon 
yaoshi RE 
Yàzhôu EM 
yè Dit 

yè & 

yè Li 
yÉ t 

yÉ SF 
yécän FÆ 
yéxü tif 
yéye F$ 
yi $E 


498 - Vocabulaire 


douter 


32 
42 
52 
68 
74 

5 

4 
79 

8 
36 
10 
69 
24 
70 
70 
48 
48 
27 
41 
44 

9 
64 
76 
73 
66 
88 
13 
46 
40 
76 
21 
44 
71 

1 
82 
72 
46 
85 
77 


yingjié 
yingyè 
yingyèé 
yinhäng 
yinjin 
yinliào 
yinwèi 
yinyuè 
yiqï 
yiqiè 


cent millions 

avec, selon ; pour 
un 

obéir ; dépendre 
toute sa vie durant 


… dès que 


en général 


… simultanéité de deux actions 


un peu 
certainement, sûrement 


… d’un côté... de l’autre... 


vêtement 

en tout, au total 

un instant 

point de vue, opinion 
déjà 

ensemble 


simultanéité de deux actions 
argent (métal) 

imprimer 

par conséquent 

gagner (match, pari, bataille, jeu) 
dur, rigide 

monnaie métallique 

devoir 

Angleterre 

accueillir 

faire des affaires 

chiffre d’affaires 

banque 

introduire 

boisson 

parce que 

musique 

ensemble 

tout 


Vocabulaire - 


57 
63 
17 
85 
86 
32 
20 
50 
50 

4 
13 
50 
50 
23 
18 
33 
55 
24 
50 
50 
50 
77 
55 
79 
63 
53 
53 
37 
18 
73 
59 
59 
53 
89 
37 

5 

7 

8 
32 
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yishëng ÆEÆ médecin, docteur 8 qu’on a enfin compris que. 78 
yishù BR ar 74 yuénlièng ŒHiR excuser 28 
yisi RE signification 52 yuänwäng KE désir 86 
yiwéi DE: croire (en se trompant) 43 yuànyi KEË vouloir, être prêt à 39 
yixiàr —"FJL un peu, un coup 13 yuànzi Ces (la) cour 36 
yiyàng —## pareil 55 yuè A mois ; lune 26 
yiyuàn Æb hôpital 8 yuë 24 fixer un rendez-vous 64 
yizhi —ÉË tout droit 37 yuè … yuè … 1... plus. plus..., de plus en plus 57 
yizhi —É toujours, depuis toujours ; jusque51 yuéhui DE rendez-vous 64 
yizi + chaise 33 yuèliang LE lune 77 
Yong FA utiliser 20 yüfà LES grammaire 28 
yôu ‘h huile 60 yékuài fit joyeux, gai 63 
yôu A par, de 74 yülè PUR divertissement 80 
you X encore 28 yün Æ nuage 72 
you #Æ avoir 9 yündèng 133} mouvement ; se mouvoir 61 
you … you … XM..N.… àla fois 51 yüshi THÉ alors, par conséquent 89 
you ming LE célèbre 49 yüyän À langue 74 
yôu yisi ÆHÈH intéressant 52 yüyi FX imperméable 33 
yôu yüng DK nager 44 zài Æ être quelque part ; à 7 
ydu’éryuän %h LEA école maternelle 86 zài FF puis, ensuite, de nouveau 15 
ydubian # vi droite 34 zài .… ne #E..NÉ être en train de 6 
yôudiänr À A JL un peu 6 zäijiàn HU au revoir 10 
yôujiàn HAT courrier 30 zäishuô Hix d’ailleurs, de plus 51 
youjü IR JF bureau de poste 31 zäng js sale 23 
yôumèi (LES beau, gracieux, élégant 83 zanmèëi LES admirer, glorifier 83 
yéumi Das e nomadiser 89 zànshi ER temporaire(ment) 78 
yéupiào HR timbre-poste 31 zà0 É construire 29 
yôuxi DEXE jeu 72 Zzä0 E& tôt 6 
yôuxin Æ TR limité 58 zdochen BE matin 71 
yôuxiào AK valable ; efficace ; 66 zäofàn FR petit déjeuner 19 
yéuyü AF en raison de ; parce que 76 za0gä0 HUE zut ; mauvais 33 
yôuyuè RE supérieur, avantageux 89 zäoshang RE matin 22 
yà LE poisson 10 zäzhi AS revue, magazine 54 
yù 1Ë rencontrer 78 zëng, zéngjià ##, MI augmenter, ajouter 84 
yü Fi pluie 33 zénme ÆA comment 20 
yuén F rond 36 zënmeyäng ZE ZA comment 16 
yuän pu loin, lointain 15 zhän dj se tenir debout 46 
yuén, kuài Ji, H unité monétaire chinoise 53 zhèn (] occuper 58 
yuénläi EX se dit pour montrer zhäng K grandir, croître 85 
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ne [ee [one Jen 


Zhäng 
zhäng 
zhängwè 
zhänlän 
zhào 

zhäo 
zhäodài 
zhàogù 
zhäohu 
zhéoji 
zhàopiàn 
zhàoxiàngjl 
zhe 

zhè 

zhèli ; nàli 
zhème, nàme 
zhèn 

zhën 

zhën 

zhèng 
zhëng 
zhèngchäng 
zhéngfü 
zhèngfü 
zhènghäo 
zhëngli 
zhënggi 
zhënzhèng 
zhèr 
zhéxué 
zhèyang, zhème 
zhï 

zhï 

zhï 

zhi 

zhi 

zhi 

… zhijiän 
zhidào 
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K nom de famille 

+ 

ÉE acquérir, maîtriser 
HE exposition ; exposer 
ke se mirer ; refléter 
# chercher 


FFF accueillir 


HAN veiller sur, avoir des égards pour 


FRE dire bonjour ; avertir 
ÉA inquiet 

Fr photo 

H&AAŸL appareil photo 

# 

ax ce, ceci 

CH; APE ici ; là-bas 

4, HF tellement 


BE 

& vrai, vraiment 

ff aiguille, épingle 

IE être en train de 

# entier 

EX normal 

ERR conquérir, dompter 
BU gouvernement 
IEX justement ; juste 
RH ranger 


Sin bien aligné, en ordre 
KE véritable, authentique 
x JL ici 

ME philosophie 

FE, 144 comme cela 


al seulement 

Ei montrer, indiquer 

Éi* papier 

s 

A 

…<{ÏH] entre 

ATÉË savoir, être au courant 


8 
21 
59 
34 
48 
14 
70 
47 
41 
20 
12 
68 
46 
12 
40 
49 
82 
14 
54 
16 
70 
65 
90 
36 
51 
54 
54 
82 
J 
60 
40 
18 
52 
54 
19 
24 
76 
78 
15 


zhidé 
zhigông 
zhïhäo 
zhihui 
zhiliäng 
zhilido 
zhishi 
zhitèngyào 
zhiwù 
zhïyào 
zhiyè 

… zhï yi 
zhizào 
zhèng 
zhèng 
zhông 
zhông 
zhèngdiän 
Zhônggué 
Zhôngguéhuà 
Zhônghuä 
zhôngjiän 
zhOngshi 
zhôngtôu 
Zhôngwén 
zhôngwü 
zhôngxué 
zhôngyäng 
zhdngyào 
zhôu 
zhôubiän 
zhôumd 
zhù 

zhù 

zhü 

zhü 

zhuä 
zhuèn 
zhuäng 


È 
AT 
R# 
LE 
BE 
AIT 
AA 
ER 25 
HA 
RE 
HU 
RC = 
IE 


mériter, être digne de 
personnel, employé 
être obligé de 

sagesse, intelligence 
qualité 

cigale 

connaissances 
analgésique 

fonction, poste, emploi 
il suffit que 

profession 

un(e) des. 

fabriquer, produire 
lourd 

cultiver, planter 

sorte, genre 

horloge 

point important 
Chine 

langue chinoise 

Chine 

au milieu 

attacher de l'importance à 
heure (durée) 

langue chinoise 

midi 

école secondaire 

centre 

important 

semaine ; (le) tour 
alentours ; périmètre 
week-end 

habiter 

souhaiter (qqch. à qqn) 
faire bouillir, faire cuire 
porc, cochon 

saisir, empoigner 
tourner 

charger, remplir 
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83 
20 
46 
81 
59 
71 
59 
64 
88 
40 
59 
56 
59 
51 
70 
41 
31 
80 

4 

4 
75 
36 
81 
70 
12 
22 
51 
73 
41 
25 
89 
25 
16 
51 
70 
70 
80 
85 
62 
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Chinois 


zhüjièn eS1 progressivement 89 

zhünbèi ÈS préparer, compter (+ verbe) 26 

zhuôzi RF table 34 

zhürén A hôte, maître 79 

zhüyào FE principal 41 

zhüyi FÈ idée, suggestion 39 

zhüyi FÈ faire attention 45 

zhüyuàn HE souhaiter 74 

zhüzhäi LEA habitation 38 

2) Æ écriture, caractère 6 

zhéo ÉE: fier 89 

ji AG soi-même 20 

zijin HE (le) capital 58 

ziliào A! documents 27 

zirân É À nature ; naturel(lement) 78 

zx] F4 soigneux, minutieux 54 

zixingché AÂT# bicyclette, vélo 16 

ziyéu ÉH liberté ; libre 60 

zông & total, général 56 

zông, zôngshi &,ÈLÉ toujours 50 

zou E marcher 10 

zû Æ suffisant 79 

zü # louer 68 

zühé Æ& composer, associer 83 

zui F le plus 12 

zuijin Er récemment, en ce moment 29 

zünjing A respecter 81 

zuù Ag s'asseoir 3 

zuŸ f(ou ŸE) faire 6 

zud PE 37 

zudbian Lau gauche 34 

zuôliao FEX assaisonnement, condiment 70 

zuétiän FER hier 22 

zudwèi LADA place (assise) 34 Composition réalisée par FABE 

zudyou Æ environ 34 IMPRIMÉ EN ESPAGNE PAR LIBERDUPLEX 
noir Barcelone 

“is Fe vas “ Dépôt légal éditeur : 40509-09/2004 

züzhi ZAR organiser ; organisme 68 Librairie Générale Française - 43, quai de Grenelle - 75015 Paris 


ISBN : 2-253-06583-8 


504 - Vocabulaire 


LA MÉTHODE 90 : UNE MÉTHODE 
QUI A FAIT SES PREUVES ! 


Plus de 3 millions d'exemplaires vendus 
depuis sa création en 1967. 
10 langues, 40 ouvrages, 20 coffrets. 


SOUENS 
PRATIQUE DE BASE 


Par Leilei Li 


Vous êtes « grand débutant » ou vous souhaitez vous perfection- 
ner en langue chinoise ? Cette méthode, progressive et concrète, 
a été conçue par une enseignante d'origine chinoise pour vous 
permettre de vous débrouiller dans toutes les situations de la 
vie quotidienne, pour vous aider à comprendre, lire et parler le 
chinois d'aujourd'hui. Tous les sujets pratiques sont abordés et 
des articles présentent la société chinoise contemporaine. 








Chacune des 90 leçons comprend : 

. un dialogue ou un texte en chinois, 

. sa traduction en français et en pinyin, 

.« une liste de mots nouveaux et leur traduction, 

+ des points de grammaire expliqués grâce à des exemples, 
* des exercices (avec leurs corrigés en fin d'ouvrage). 


L'ouvrage contient également : 

. une présentation de l'écriture chinoise avec des exercices 
de calligraphie dans les leçons 1 à 20, 

. les règles de prononciation, 

. les principes de la grammaire chinoise, 

. un vocabulaire général classé par ordre alphabétique pinyin. 


COUVERTURE : ANTOINE CAPELLE CRÉATIONS. 
www.livredepoche.com 


